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CĂTRĂ CETITOR, 


Pentru cărți de soiul cele: de față se găsesc puţin 
lectori în fara noastră. Câţiva prietim o° cumpără —dacă 
n-o primesc cumva gratis— pentru aducere aminte. Câţiva, 
oamen de profesie o întrebuinţează pentru consultat la in- 
dice ori o răsfoesc ca să-ş vadă numele şi operele citate. 
"Rari o citesc din scoarță în scoarță. Fiind astfel, dacă, 
autorul se îngrijește de sine insug, ţine socoteală de acest 
cerc strimt, si cînd nu-l támiiazá chiar cu cite un so per- 
spectivă grandioasă, menită a lăsa în umbră toate încer- 
cările lexicale anterioare, s-a deschis filologie! romine în... 
cînd supt auspiciile lui X a luat Y asuprá-g a îmbrăţoșa 
într-o vastă sinteză, etc. , or »autorul operei cutare şi al 
opere: cutare, inițiatorul studiilor cutare, cel ce a lăsat pe 
toate terenurile vaste: sale activități urmele unea: puternice 
originalităț unită cu o incomparabilă cunoștință a izvoa- 
relor, era ca şi chemat a întreprinde execuția opere: cu- 
tare......c, cînd, zic, nu-l támiiazá cu asemenea lucruri, is 
stringe macar capul supt ţest, ca broasca, şi págegte cu bä- 
gare de samă, càšer în cărți și reviste gi ziare abordabile 
masei celei mari a opiniei publice, acolo el poate fi strivit 
de vreunul din favoriţii cirenlui. Acolo atleți iubiți și aplau- 
dati vor striga despre el, cel cu minele legate zvirlit pradă 
fiarelor, »idiotul cela are artag de nebun şi vrea să mă 
înghită întreg de viii şi dintr-o singură inbucáturá«, saü 
»prostul cela are trebuință de zeci de am ca să poată pri- 
cepe lucrurile pe care tot circul le ştie pe de rost.« 


Decit,ce folos să umbli prin această lume cu cálugul 
în gură de frica, unor oameni tot aşa de slabi ca si tine? 
Nu-i de ajuns că ne temem la tot pasul de fulgerele ce- 
rulu să nu ne trăsnească, de ape să nu ne înece, de fo- 
cun să nu ne ardă, de bol să nu ne omoare? Macar atita 
mîngiere să avem și noi, cá un gind care ne-a venit, avere 
de D-záü nouă dată şi de noi nedespărţită, să-l arătăm cu- 
rat si altora, nepătat de lingușire si de minciună. 

Pentru aceia tinerilor neingloba(i încă în partide şi 
în secte, lor închin această lucrare. Ei vor vide, ca ju- 
decàtori fără părtinire, că probez tot ce spun şi că niciun 
rest de putere nu mi-a rămas pe care să nu-l fi întrebu- 
inţat pentru a produce ceva lor profitabil. 


laşi, August 1894. 
Alexandru Philippide. 
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INTRODUCERE. 


1) Istoria unei limbi însamnă, la ideal, cunoaşterea 
exactă a tuturor faptelor limbistice (sunete, cuvinte, intále- 
surile cuvintelor), cîte aii avut loc într-o scurgere oare-care 
de timp la toţi indivizi, câţi au trăit în acel timp. Ni s-ar 
prezenta limba atuna ca o pînză, in care fiecare fir, fiecare 
celulă dintr-un fir ni-ar fi cunoscută. O aseminea istorie a 
limbi este imposibilă, tot așa după cum imposibilă este is- 
torisirea prea fidelă a ori cărum soiu de fenomene, mai în- 
tiiü din cauza imensităţi lucrulu, care ar trebui să fie ob- 
servat si stăpinit de mintea noastră, apor din cauza nece- 
sităţi, în care se găseşte această din urmă de a fugi ne- 
contenit dela individ la idee, dela special la general. Chiar 
cînd ar pute materialul să stea tot întins înaintea simțuri- 
lor, ar refuza mintea să-l cuprindă tot şi în nemăsurata 
mulțime a apariţiilor individuale, din care el este compus, 
s-ar forma ideile contra voinţii noastre și fără ştirea noas- 
tră, ca rezumate ale unei experienţe prea bogate pentru a 
pute fi toată păstrată si pricepută de judecata omenească. 
Dar cu atit mai mult generalizarea si mulțămirea cu o a- 
proximativă cunoştinţă istorică a faptelor trebue să aibă loc, 
cu cît aceste din urmă nu staü nemigcate, ci trec şi se schim- 
bă în forme, pe care observaţia nu le poate prinde, astfel 
că din trecut nu ni rămîn decit cîteva urme scrise on fixate 
într-o palidă imaginá din memorie, iar din prezent cunoag- 
tem numa: ultimele reflexe ale acele: forţe, care face că lu- 
crurile necontenit se transfoarmá, ori mai bine zis, cá ele- 
mentele lor se pun necontenit în alte raporturi unele faţă 
cu altele. 
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2) Vomfi nevoiţa prin urmare să amestecăm ştiinţă in 
discuţia noastră şi această necesitate, în care ne găsim fără 
voe, ne hotărăște planul, pe care trebue să-l urmăm în stu- 
diul nostru. 

' Dacă am pute—pentru ca să presupunem imposibilul— 
să urmărim in mod curat istoric viaţa limbii rominegti de 
atuna, de cînd pentru prima oară (si insug acest moment 
cine ar îndrăzni să-l hotărască ? Dar not am presupuş im- 
posibilul) s-a desfăcut din trunchiul limbi latinești, am ur- 
mări, individ cu individ, manifestările ei şi raporturile a- 
cestor manifestări între dinsele precum Si cu celelalte lu- 
cruri, cu organele vocale adecă, cu psihicul, cu ceilalți oa- 
mem, cu celelalte corpuri naturale şi cu calităţile lor de tot 
felul, şi ni-am da socoteală de viața acegtei limbi, astfel 
precum ea într-adevăr a avut loc: am vide, ca într-o oglin- 
dă fermecătoare, cel mai micii sunet, cea ma mică mișcare, 
cel mai mic înţăles și cele mai mici raporturi de loc, de tip, 
de cauză, de scop, gi cîte altele. Această defilare neintre- 
ruptă de sunete, de cuvinte, de înţălesun, de raporturi însă 
ne-ar rămîne neinfáleasá, ea s-ar scurge ca o enigmă, 
pe care o citeşte cineva fără de a-1 pute prinde înţălesnl. 

Infálegerea, din punctul nostru de videre ominesc 
vorbind, are loc numai cînd prin analogie raporturile se 
generalizează si ceia ce videm petrecînduse la individe pre- 
supunem că trebue să se petreacă la idei. Inţălegerea nu 
poate ave loc fără așa numitele legi, cu care se încearcă 
slaba minte omenească să pună o stabilitate în nestabila 
fluctuaţie a universului In realitate se vor fi petrecind lu- 
crurile altfel, dar omul nu si le poate înțelege decît r egu- 
lat, adecá ideile lor si le închipueşte ca avind totdeauna 
acelaş efect unele asupra altora: oricum se va fi conducind 
lumea într-adevăr, omul trebue numai decit sš-s inchipuia- 
scă că electricitatea descompune totdeauna apa în elemen- 
tele sale, că oricare lucru greu cade, că oricare foc frige, 
că oricare e deschis latin se diftongheazá in rominegte, ma- 
carcá nu va fi observat (dupá cum intr-adevár nici n-a ob- 
servat) decît prea puţină apă descompusá, prea puţine fo- 
curi arzătoare, etc. 


III 


3) Dacă sîntem nevoiţi să admitem idei în istoria limbi, 
sîntem prin urmare nevoiţi să intálegem, macarcă ni-ar páre 
mai bine să putem lăsa la ó parte această aga numită pri- 
cepere, care în realitate este numai o grăbire a unei minți 
pripite si poate că o ingáláciune, sintem prin urmare nevo- 
ii să generdlizăm și noi raportun şi să aflăm legi. Tot 
meșteșugul, in fata aceştei filosofi fără voia noastră, ar sta 
pe de o parte într'o neobositá tendinţă cătră individ, cătră 
exemplu, într-o neobosită rezervă faţă cu năzninţile cátrá 
o pripită generalizare şi legificare, iar pe de alta în alege- 
rea printre raporturi a acelora care sînt cele mai importante 
din toate, care se stabilesc adecă în mai mare număr. Dar 
la nişte lucruri, care se petrec intre două puncte în timp 
oarecare, niciun alt raport n-are loc mai des decît acel de 
cauză si de efect. Se vor fi schimbind într-adevăr lucru- 
rile or nu, nouă ele ne fac efectul unei schimbări fără stir- 
şit. Cind timpul în care le consideri este mai scurt, schim- 
barea nu este așa de bătătoare la ochi şi alături cu raportul 
de cauză o mulțime altele, precum locul, timpul, scopul, etc. 
es la iveală. Cind timpul este mai lung, efectul pe care-l 
face asupra noastră acea nesfirgitá transformare este atit 
de puternic, încît raportul de cauză inádugá pe toate cele- 
lalte: atunci toată intálepciunea pare că ar sta numar acolo 
de a stabili legile acestm raport, atunci observatorul super- 
ficial ig face din acea cauză un fetiş, la care se închină, şi 
în cercurile acestui soiu de oameni numiri chiar proprii es 
la iveală ca prin farmec, şi ni se vorbeşte de o istorie cri- 
tică oarecare ori filosofică or pragmatică ori ştiinţifică or1 
mai ştiu eü cum altfel, unde istoricul ar afla adevărul gol 
supt forma une: cauze si unde în realitate el trage de cele 
mai multe ori numai de păr faptele reale pentru a le pute 
face să încapă in îngustimea judecăţi. sale. Abstracţie fă- 
cind însă de această încumetare, raportul de cauză este în- 
tr-o istorie a unei îndelungate scurgeri de vreme atit de 
important, încît trebue să ţină cineva socoteală de dinsul, 
de- îndată ce este nevoit a se supune macar cit-de-cit ju- 
gului unei discuţii ştiinţifice. 

4) Vom generaliza prin urmare fenomenele limbistice, 
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cu toată tendinţa noastră de a le observa individual pe fie- 
care, şi vom lega de idei raporturile observate, vom căuta 
adecă legi în istoria limbii, dar ne vom mărgini această sti- 
infificá năzuinţă la raportul de cauză, ca la cel mai impor- 
tant din toate. 

5) In tot cursulistoriei limbii rominegti (Şi acelaș lu- 
cru se petrece cu oricare istorie, orice fel de material va fi 
avînd ea) munca noastră se va îndrepta necontenit alter- 
nativ spre două puncte opuse, spre aflarea fenomenelor in- 
dividuale într-o direcţie şi spre priceperea, adecă generali- 
zarea, lor, în altă direcţie, si între acești doi poli se va sili 
ea să se apropie cu orice preţ mai mult de cel dintiiii, căci 
altfel pretenţia la numele de istorie ar fi neîndreptăţită și 
ea s-ar preface într-o speculație ştiinţifică, ceia ce nu este 
de fel în scopul nostru. 

6) Pentru-ca să nu alunecăm peste graniţele permi- 
se unui studiu istoric, ar fi bine deci să le fixăm dela in- 
ceput, am sti atunci în mijlocul cărm cerc se poate avînta 
mintea noastră în priceperea lucrului Aceste li- 
mite nu se pot fixa altfel decît hotărînd în idee cauzele care 
provoacă transformarea si faţă de care trebue să stabilim 
nol raporturile si să aflăm legile. In afară de aceste cauze 
vom ști atunci că nu ni este permissă căutăm și vom tăia, 
astfel gustul de zadarnică speculație, care a prefăcut — și 
preface încă, mai ales în ţara noastră—istoria limbi, nu 
zic într-un studiu prea filosofic, ci într-un joc copilăresc și 
netrebnic. Aceste cauze Nemţii le numesc principii și 
vom pastra această numire. 

7) Studiul nostru se împarte prin urmare dela sine 
în următoarele părţi. Mai intiià vom fixa cauzele care pro- 
voacă schimbarea limbi și apoi în mijlocul limitelor hotă- 
rite de dinsele vom povesti cu generalizări, dar numa cu o 
modestă pretenţie de a intálege lucrul, fenomenele lim- 
bi rominesti, cite vor pute fi observate, dela cea dintîiù a- 
proximativă apariţie a acegtei limbi în istorie pănă in mo- 
mentul de faţă. 
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Toate cuvintele rominegti scrise cu cursive servesc ca 
exemple si sînt scrise cu următoarele caractere: a, á, b, c- 
(ca, co, cu, che, chi), ë (ce, ci), d, e, f, g, (ga, go, gu, ghe, ghi), 
h (spiranta mută guturală gi palatală), i î,j (spiranta s0- 
noră guturală şi palatală), 1 m, n, 0, p, r, s $ (S) t, wv, 
2, š ( 3), ° (spiranta mută laringalá). ^ pus deasupra (7°) “arată 
înmuiarea sunetului, , pus dedesupt (e) arată sunetul des- 
chis, * (6) arată scurtimea şi consonantizarea, - (a) arată lun- 
gimea. Restul textulm este scris cu ortografia obișnuită. 
Toate exemplele la care nu se arată dialectul de unde pro- 
vin aparţin limbii comune- (cel puţin |. e. din Moldova). 
Toate cuvintele rominesti nesubliniate, puse on în paren- 
teză ori după o linioará gi servind pentru explicare, aparțin 
limbii comune. 


PRINCIPII DE ISTORIA LIMBII 
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LIMBA ÎNTR-UN MOMENT DAT. UZUL. LIMBA COMUNĂ, 


J) Dupácum celelalte lucrur1 din natură varieazá la 
infinit, astfel cá nu se găsesc macar două, care să fie iden- 
tice, şi numa. după asămănarea mai maresau mai mică din- 
tre ele se adună de mintea omenească în grupuri în idei, 
tot astfel la infinit variează graiul omului, de la un individ. 
la altul si dela un moment la altul, acelaș sunet din ace- 
las cuvînt nu este pronunţat la un fel de doi oameni, ori- 
cit de mult ar sámána aceștia în vorbă la prima videre, 
şi nu este pronunţat în acelaș fel nici macar de unul si a- 
celaş om în două momente consecutive. In această varia- 
bilitate fără margin limba ni se prezintă, în timp ca un 
fluid trecător, în spațiu ca o mare nemărginită, unde fie- 
care strop are o existenţă aparte. Si comparajia nu este 
justă numai întru atit cá fluidul se duce gi nu lasă urme, 
invremece mintea noastră păstrează aducerea aminte a tu- 
turor fenomenelor de limbă, care aii trecut vreodată prin- 
tr-însa; iar picăturile dintr-o mare stai în continuă legă- 
tură între ele, învremece fenomenele limbistice sînt izolate 
dela un individ la altul. Numai în idee poate cineva prinde 
pentru mai multă vreme si pentru mai întins spaţiu pe a- 
cest Proteu cu mii de fefe: noi adunăm la un loc caracte- 
rele comune vorbirilor aceluiaș individ și numim aceasta, 
limba individulu cutare, adunăm la un loc caracterele co- 
mune vorbirilor unu grup de individe si numim aceasta 
dialectul cutárui oraș, cutárei provincii, ori limba cu- 
tárui popor. 
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2) Numai acolo, unde obstacule fizice împiedică con- 
tactul des între două popoare şi unde la obstaculele fizice 
se adaug şi deosebi mari de rasă, se deosebesc lămurit 
limbile una de alta, deosebirile între dinsele adecă aü loc 
în mod brusc, fără intermediare treptată, iar înțălegerea 
între regiunile cele mai vecine este imposibilă. Cînd con- 
tactul este mai mic şi deosebirile de rasă ma mici, tre- 
cerea dela o vorbire la alta este atît de treptată, încât 
numai în mod arbitrar se pot despărţi limbile una de alta, 
căci totdeauna se găsesc indivizi care aparțin cu acelaș 
drept unui grup, din care aŭ fost despărțit, ca şi acelw, 
căruia in mod caprițios aü fost, anexațı. Si cu toate acestea 
deosebirile pot creşte astfel treptat, pănă la asa grad, in- 
cit limbile dela extremităţile unei regium cu dezvoltare con- 
tinuă să se deosebească foarte mult una de alta. Dacă, 
pentru a scurta vorba, numim limbă acea vorbire a une 
regiuni, care se deosebeşte brusc de vorbirea unef regium 
învecinate, iar dialecte felurile de vorbire dintr-o regiune 
cu dezvoltare continuă, apoi constatăm că dialectele se de- 
osebesc citeodatá ma: mult între dinsele decît limbile. In 
tot cazul comunitatea de rasă si contactul sînt factorii de- 
la care atirná asămănările limbilor: doi oamem de complect 
aceias rasă si aflător într-un comerţ continuü unul cu al- 
tul — două condiții imposibile—ar trebui să aibă exact a- 
ceiaş limbă. In realitate există tot atîtea dialecte, citi oa- 
mem, si tot atitea limbi, cîte popoare. 

3) Dacă astfel, fără silă, ar trăi limbile, ele ar fi o 
calitate inherentá omulu alătun cu calităţile fizice ale sale, 
aşa că dela gradul de înrudire în limbă a pute conchide 
la gradul de înrudire în rasă. Dar limba este o calitate 
omenească care se poate lua, despărți de corpul căruia a- 
parținea, şi înlocui cu alta. Sila supt toate formele sale, 
mai ales supt acea a superioritați intelectuale, face pe om 
şi pe un popor întreg să-ș piardă limba de baștină si să 
adoapte o alta. Aceasta este soarta tuturor productelor ac- 
tivităţii omenegti; se schimbă si se pierd. Nu poti lua cuiva, 
coloarea feţei, nici statura, nici caracterul, nici judecata, 
dar îi pofi răpi palatul, pe care şi-l clădise, și a-l sili să 
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trăiască într-un bordeiă, poţi să-l îmbracă în orice haine 
pofteşti si să-l faci să vorbească orice limbă. Inşălător 
miraj este prin urmare vorbirea omenească, când vre. să 
conchizi dela ea la origini. Decit numai supt haina cea 
mai bogată urechile lui Midas se zăresc, tot aga după cum 
în zdrenţe poţi deosebi citeodatá pe omul vrednic. Limba 
adecă, odată împrumutată, se schimbă maï departe conform 
cu caracterul psihic al vorbitorului. 

4.  Reprezentările căpătate de mintea omulu dela lu- 
cruri se grupează, după asămănările ma mari saà mai mici 
ale acestora, în grupuri mai strînse saii mai puţin strînse. 
In fiecare grup acele elemente sint mai luminoase, care sint 
comune, iar diferenţele se agaza oarecum în umbră. Acer 
simburi luminoși se numesc idei gi graţie lor numa mintea, 
este în stare să stüpineascá nenumărata mulţime a cuno- 
stinfelor sale. 

Lucrurile, si prin urmare reprezentările, se găsesc. in 
raporturi unele faţă cu altele, se influinfeazá adecă 
reciproc, si aceste influinfe, aceste raporturi, devin treptat 
conștiute, cutare lucru se constată ca atribut ori obiect ori 
subiect, etc. al cutărui altuia, și aceste raporturi sint gi ele, 
unele în stare de reprezentare, altele in stare de idee. In 
mintea celorlalte animale, afară de om, toate reprezentările 
şi ideile, precum si raporturile dintre ele, există pentru 
fiecare individ aparte, fără posibilitate de a se face cuno- 
scute dela un individ la altul. Omul singur înseamnă re- 
prezentările, ideile si raporturile dintre ele prin semne, 
prin simboale, care consistă în sunete si grupuri de sunete. 
Fiecărei reprezentări îi corespunde un cuvînt, fiecărei. ide! 
un cuvînt, fiecăru raport un cuvînt. Cuvintele care repre- 
zintă reprezentările şi ideile se numesc cuvinte, acele 
care reprezintă raporturile se numesc forme grama- 
ticale. Si acum un paralelizmu se stabileşte între cu- 
noştinţile omulu și între simboalele, prin care ele sint re- 
prezentate : după cum umbra însoțește corpurile fizice, ast- 
fel însoţeşte cuvîntul cunoştinţa. Atitea reprezentări asupra 
stejarulu am cifi stejari am văzut, atîtea cuvinte stejar 
am în cap, câți stejari am văzut (căci, chiar dacă am văzut 
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stejari fără să- numesc, de cuvintul stejar mi-am adus 
aminte odată cu reprezentarea şi o nouă întipărire în minte 
a acestu. cuvint a trebuit să aibă loc); atitea reprezentări 
asupra roșulu am, cite colori roșii am văzut, şi tot atîtea 
cuvinte ros am în cap; forma indicativului prezent pers. 
I laud o am de atitea ori repetată, decite ori idea de 
laudă în raportul de predicat la un subiect de persoana 
I sa născut în mintea mea; prepoziția de am simţit-o de 
atitea ori, de cite or un raport corespunzător (de atribut, 
ori de loc, etc.) a devenit congtiut in a mea judecată, etc. 
Dupăcum prin urmare reprezentările se adună in ida, tot 
asemenea și cuvintele se adună în cuvinte tip: dela o mie 
de stejan văzuţi am căpătat o mie de reprezentăn, acea 
mie de reprezentăn a constituit apoi un simbure comun, 
idea stejarului; pentru mia de reprezentări am o mie de 
cuvinte, acea mie de euvinte a constituit un simbure comun, 
cuvintul tip stejar; — dela o mie de raporturi de atribut 
am căpătat o mie de reprezentăn a acestu raport, acea 
nie de reprezentăn a constituit apor un simbure comun, 
idea atributulu.; pentru acea mie de raporturi am o mie 
de prepoziți de in cap şi acea mie de prepozitii au con- 
stituit forma tip de; etc. Si, trecînd la grupuri mai mari, 
la idei cu sferă mai întinsă, ideile de stejar, fag, frasin, 
se grupează la un loc, si tot asa la un loc se grupează cu- 
vintele tip stejar, fag, frasin. Ideile ros, galbăn, albastru, 
etc. se grupează la un loc, şi tot aşa la un loc se grupează 
cuvintele tip ros, galbăn, albastru, etc. Astfel, pentru ca 
să trecem peste 0 expunere mai detaliată, ca fiind superfuă, 
verbul laud cu toate formele sale de indicativ, conjunctiv, 
optativ, formează o grupă, verbul fac alta, merg alta, etc. 
într-un cuvint fiecare verb alta, şi apoi verbele la un loc 
formează o grupă în deosebire de grupa substantivelor, 
adiectivelor, prepoziţiilor, conjuncţiilor, care fiecare la rîn- 
dul lor se subdivid într-o nenumărată mulțime de grupuri 
mai mici. Apo: persoanele I singulare de la verbe (laud, tac, 
şăd, etc.) formează o grupă, persoanele TI singulare alta, etc. 
indicativele o grupă, conjunctivele alta, genitivele se gru- 
pează la un loc, dativele la un loc; si tot aşa mai departe. 
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Paralelismul între limbă şi cunoştinţă se poate însă 
rupe $i envintele, considerate în ele inseg, abstracţie fàcin- 
duse de íngálesul lor, se pot grupa numai după asămănările 
şi neasemănările sunetelor: groapă şi grapă pot for- 
ma un grup numai din punct de videre al asămănări sune- 
tulu, macarcă ideile reprezentate prin aceste cuvinte sint 
tare îndepărtate una de alta, şi tot astfel crap şi crăp, 
(ap şi ţapă, în lat. dativele și ablativele plurale -ïs on 
-büs, genitivul singular decl III -ïs cu dat. abl. plural 
decl. I si II -18, etc. 

Aceste cuvinte tip, ca oricare idee, sint nerealizabile, 
Si orideciteor1 voim noi sá vorbim, de ar fi vorba despre o 
reprezentare, ori despre. cea mai abstractă idee, tot la cu- 
vinte ocazionale sîntem nevoiţi să recurgem, adecă la un 
cuvînt-reprezentare «croit după norma cuvintulu tip. A- 
cest din urmă serveşte ca model oarecum, după care ne în- 
dreptăm la fiecare moment vorbirea, el este uz ul, elementul 
conservator în vorbire, în jurul căruia gravitează această 
din urmă, pe care am pute-o numivorbire ocaziona- 
là, într'o continuă apropiare si iarág îndepărtare de dinsul. 
Şi pentru aceia uzul schimbă limba. Supt ocrotirea acestuia 
cuvîntul ocazional poate varia la infinit, fără ca să pop 
zice că s-ar fi schimbat limba prin aceasta ; decum te atingi 
însă de elementele ideale ale cuvintului, schimbarea are loc. 
Pe cuvîntul cal poți să-l variez în pronunțare la infinit, 
cîtă vreme se va auzi un c, un a, un I el va rămîne ace- 
lag cuvînt rominesc. De te vei apuca cumva să-l pronunti 
cal cu un c palatal, strici uzul si schimbi limba. Negresit 
contururile se cam pierd în acest tabloii al uzului, deosebi- 
rea între un c gutural gi unul palatal este cam capriţioasă, 
o lămurire a elementelor care supără uzul şi o deosebire a 
lor de cele care nu-l supără este imposibilă, dar cînd este 
vorba de idei, pretenţiile de a le pipăi cu degetul şi de a 
le traduce în imagini reale si cuvinte tipărite sînt absurde, 
$i trebue să ne mulțămim cu aprozimaţi și cu înţălegen 
pedeasupra. 

5) Dar cu toată statornicia sa relativă, uzulü este si 
el foarte variabil în spaţiu şi timp, fiecare individ are uzul 
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săii, fiecare timp pe al sšü. Dorinţa de stabilitate in vor- 
bire se satisface decătră om mai cu succes altfel, prin a- 
doptarea dela un cerc strimt a uzului acestuia si prin silinta 
de a nu se îndepărta cu niciun preţ de dînsul. Omul ca- 
pătă atunci două limbi, una de toate zilele, pe care o lasă 
pradă schimbărilor de tot felul, şi alta de paradă, pe al 
cărei uz îl învaţă cu dinadinsul si cu hotărirea de a nu-l 
schimba cu niciun preţ. Cercul strimt, al cărm vorbire u- 
zuală devine o normă pentru un popor întreg, capătă a- 
ceastă onoare din diferite cauze, mai ales prin scriitorii 
populari care aŭ egit din sînul Ju, și prin mulţimea legă- 
turilor comerciale ori de alt soiü cu restul naţiunii. A- 
ceasta € așa numita limbă comună. Cu toate silinţile di- 
feriților membri ai, une: societăți de a-ş întipări în minte 
cît se poate mai adinc uzul limbii comune si de a-l feri 
de fluctuațiile la care este expusă limba de toate zilele, 
tptuş limba comună capătă pe de o parte nuanţe diferite 
în gura diferitelor regiuni si diferiților indivizi, după gra- 
iul de toate zilele al acestora, iar pe de alta se schimbă și 
ea cu, timpul, macarcă mai încet, supunindu-se si ea la va- 
riabilitatea fără sfirgit, care formează o lege a lumii aceșteia. 

6) Limba comună prin urmare se schimbă din cauza 
uzului, iar uzul se schimbă din cauza vorbirii ocazionale. 
Cine vrea să-ş dea socoteală de cauzele care provoacă 
schimbarea limbilor, va trebui să cerceteze cauzele care pro- 
voacă schimbarea vorbirii ocazionale. Această din urmă 
mişcă tot; dacă ar fi ea imobilă, ar sta și uzul şi limba 
comună, neinișcate. 

1) Transformările une limbi se fac de obiceiü in- 
conscient. Dacă, de pildă, din caballus latinesc a eșit 
rominescul e al, Rominul nu ş-a dat socoteală de treptele 
prin care a trecut metamorfoza, s-a trezit de odată adecă 
vorbind cal, fără ca să stie el singur cum s-a întîmplat 
această minune. Această inconscientă operaţie că are loc, 
nu este de mirare, eáci cele ma. multe acte sufleteşti in- 
conscient aü loc si vorbirea este şi ea un asemenea act, 
cel puţin pe jumătate —, decit nu trebue exagerată. Un 
fenomen limbistic, oricît ar fi el de mic, întrucit este act 
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sufletesc, poate ave cîteodată norocul de a trece şi prin 
cercul conştiinții, iar nu de a rămîne numa ascuus in în- 
fundăturile inconscientului. Apoi la transformări psichicul 
$i fizicul contribuesc de o potrivă. Felul organelor vocale, 
al buzelor, dinţilor, limbii, ceriului guri, etc. este tot atit 
de important ca şi felul sufietului şi cauza pentru care un 
cîne nu rage ca un boii, de pildă, nu stă numai în consti- 
tutia psichică deosebită, ci si in conformaţia botului. Noi 
vom renunţa de a mai desface zadarnic firul în patru, de 
a desface lucruri atît de intim legate unele de altele si de 
a căuta cu microscopul la fiecare principiu de schimbare al 
vorbirii conscientul şi inconscientul, psihicul şi fizicul. 

8) Unul şi acelaş principiu provoacă de obiceiii schim- 
bán şi în scheletul cuvîntului (sunetul poartă de o- 
biceiii numele de forma cuvîntului, noi am adoptat 
terminul schelet, pentru ca să nu se facă yreo con- 
fuzie cu forma gramaticală) și în înțălesul acestuia. 
Pentru aceia nu vom face vreo clasificare a principiilor 
din acest punct de videre, cáci legătura între scheletul cu- 
vîntulu şi înțăles este atit de strinsá, încît este nefiresc 
lucru să despartă cineva cele două părți in discuţie, si de- 
eiteor vom zice cuvînt, va trebui să se infáleagá tot 
asa de bine intálesul ca şi scheletul cuvîntulu. 


*) Influinja rasei asupra deosebiri: limbilor între ele 
a tost scoasă la iveală mai ales de A. Schleicher, Compendi- 
um, cu ocazia limbilor indogermanice, pe care el (IV ed.5)le deo- 
sebeşte în următoarele ramuri : 1) limba indogermanicá primi- 
tivă, din care s-a desfăcut mai întiii 2) ramura slavogerma- 
nà, si apoi 3) ramura grecoitalicá, ráminind în tulpina ve- 
che încă numa 4) limbile arice. Influinfa contactulu din 
contra de Johannes Schmidt (Die Verwandtschaftsverhültnisse 
der indogermanischen Sprachen, Weimar, 1812), pentru care 
limbile indogermanice formează tot o apă, dela India pănă în 
extremul Occident, deosebindu-se între ele numai ca valurile, 
care samănă cu atît mai mult cu cît sînt mai aproape u- 
nul de altul (de aici numele de Wellentheorie, faţă cu care 
teoria lu Schleicher se numeşte Stammbaumtheorie.) Cite 
treceri abrupte se observă si le explică Schmidt numai prin 
încălecarea unei limbi asupra alteia: valurile intermediare 
adecă au fost inghitite de două valuri extreme, care s-aü 
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găsit astfel, dela un moment, brusc faţă în faţă. Incă pănă 
astăzi cele "două teorii ale maistrilor împart pe învăţaţi in 
două tabere, și Griber (Grund. I, 416) polemizeazá, susti- 
nind teoria raselor, incontra lu H. "Paul (Princ. 35sqq.), care 
ar fi susținind—dar, dupácit am injáles si eŭ, parcă P. n-ar 
merita această acuza(ie—cá numai teoria valurilor este cea 
dreaptă. 

Cum că deosebirile dialectale se intrefesá adeseaori 
astfel, încît linia de despărțire nu se poate trage cu preci- 
zie, se poate prea uşor constata pentru a mai fi trebuintá 
de insistare. La Botoşani altfel se vorbeşte decit la Iaşi, 
dar care-i satul despărțitor între cele două felu de vor- 
bă? Unde începe Botogáneanul ? Cine ar pute ráspunde? 
Si cu atit mai greü se face, în aseminea împrejurări, tármu- 
rirea dialectelor, cu cît deosebirile dialectele nu se acoper 
una pe alta, cu cit adecă, dacă o limbă se desface dintr-un 
punct de videre în a şi b, se poate desface din alt punct 
de videre astfel cá o parte din a se alipeşte la b, cu cit, 
intr-un cuvint, dialectele se pot reprezenta prin lini, care 
se întretae, iar nu prin regium bine ţărmurite (sá-s arun- 
ce cineva ochii pe harta dialectelor frantuzestia lui Suchier 
in Grund.). Cum dialectele unei limbi, macarcá cu treptată 
trecere din unul în altul, ajung de se deosebesc foarte mult 
la două extremităţi a unei regiuni oarecare, o probează di- 
ferinfa cea mare dintre dialectele Elveţiei şi acele ale nor- 
dului Germaniei (Plattdeutsch, care saminá mai mult cu lim- 
bile inglezá ori olandeză decît cu limba nemíeascá din El- 
vetia), ori acea dintre dialectele Italie. de nord şiale Ita- 
lie. de sud, etc. 

?) Cit de slab argument se poate scoate din inrudi- 
rea limbilor pentru inrudirea popoarelor o probeazá limbile 
romanice si cele germanice în de ajuns: Iberi, Celji, Etrusci, 
Daci, German vorbesc astăzi o limbă latineascá; mulțime 
de Slavi vorbesc o limbă germană. Acelas lucru a trebuit 
sá se petreacá totdeauna și faptul că, popoarele indogerma- 
nice vorbesc limbi de aceiaș origină nu probează comuni- 
tatea, de rasă a acestor popoare, şi tot așa popoare semitice 
de limbă nu sînt numa. decît semitice si de singe: astfel, 
dacă, intiluegti puşte portugheze la Africani din Congo, nu 
poti conchide că sint de neam portughez canibali. 

5) Limba comună alături cu limba de toate zilele (pe 
care vom numi-o populară, pentru scurtare) se găsește 
la toate popoarele cu oarecare civilizaţie. Romani ai avut 
de limbă comună limba Laţiulu, Greci în timpul eleniz- 
mului aŭ avut pe acea a Aticei, Francezi aŭ ca limbă 
comună pe acea din Ile de France, Germanii pe acea fixată 
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de Luther (pe baza dialectului saxon), ete. Limba comună 
romineascá a început să se fixeze cu cele dintiiü tipărituri 
şi mai ales cu cele din sec. XVII. Fiindcă tipáriturile cele 
dintiiñ şi cele mar multe aŭ fost din Transilvania si Mun- 
tenia, apon dialectele transilvănean şi muntean aŭ tins dela 
început, spre preponderanţă. Influintii transilvano-muntene, 
bazată pe mulțimea şi întîietatea tipăriturilor s-a opus va- 
loarea scriitorilor Moldovem, ceia ce a făcut că pănă la 
1859 n-a putut exista o singură limbă comună pentru toată 
rominimea, cáci în fiecare din provinciile Dacie era plină 
de provincialisme. Când la 1859 s-aü unit principatele Mol- 
dova şi Muntenia şi Bucureştii au devenit capitala Romi- 
nier (1861), infleinţa munteană a căutat să se lăţească pe 
calea cancelariei şi, mai ales, a căzărmii, a fost însă iarás 
cumpănită de valoarea scriitorilor moldoveni, şi asttel a în- 
ceput tocmai în zilele noastre să se fixeze ca limbă comună 
un compromis între dialectele diferitelor provincii rominegti. 
Dar lucrul nu e sfirgit şi o limbă comună romînească, pre- 
cum este cea franceză, ori italiană, ori germană, este de- 
parte de a exista in Rominia In schimb am căpătat cite- 
va stiluri şi este bine stabilit astăzi, de pildă, cá un mili- 
tar care se respectă, ma ales un sergent, trebue să vor- 
bească munteneşte, rămînînd ca apoi, cînd va deveni ţivil, 
să o întoarcă pe cea mai pură moldovenească ; elementul 
muntenesc apoi stăpineşte tare în limba scenei, "fapt moti- 
vat de aceia că mulți talentați artiști dramatica romini au 
fost Muntem. 

Cine a cetit cu bagare de samă macar cele spuse in 
acest capitol a trebuit să înţăleagă cit de independentă pe 
de o parte de voinţa omulu: este fixarea uzului si a limbii 
comune (macar că la fixarea acestei din urmă intrebuinfarea 
de voință este necontestatá) si cit de treptat pe de altă 
parte are loc această fixare. Un gramatic nu poate hotári el, 
din deplina lui putere, care sint sunetele $i cuvintele si for- 
mele şi înţălesurile ce trebuesc reţinute cu sfinţenie, cit se 
poate mai neschimbate, ca un mijloc general de înțălegere 
între toți membrii unu: popor, şi care sint elementele ce 
trebuesc lăsate pradă schimbărilor de fiecare moment şi loc 
ale uzului. Toatá simetria formulelor sale $i toată eruditia 
întrebuințată pentru a le culege de prin scriitor, vechi si 
noi se vor sfárma de rezistența mase: celei mari, care nu in- 
țălege să fie dusă de nas de gramatici Gramaticul, ca ori 
care istoric, are datoria și puterea de a constata evenimen- 
tele, iar nu de a le provoca. Evenimentele le fac alţii, în 
cazul de faţă le fac scriitori populari şi nevoia, cea provo- 
cată și satistăcută prin mü şi mi de cauze, unele ma ne- 
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prevăzute de cit altele. Cine poate înşira nenumăratele cauze 
pentru care Germanul s-a hotărît în sfirşit pentru limba sa 
comună actuală? Pentru aceia curioază se vede incercarea 
lui Tiktin de a fixa limba comună romineascá (Călăuza 
ortografică, în Arhiva societăţii ştiinţifice şi literare din 
lagi, L 16 sqq. 151 sqq.) aşa de odată, de par le roi. »A- 
vem o limbă literará« zice Dsa. Ei bine, aceasta nu-i a- 
devărat, si toate formulele fixate de D-sa, ca gi acele ale 
lu A. Lambrior, predecesorului săii pe această cale (Indrep- 
tariu C, L. XV) sint arbitrare şi nimen nu va asculta de 
dinsele, dacă nu va voi întimplarea. O poezie a lui Emi- 
nescu este in stare să răstoarne cea mai puternic inteme- 
iată dintre toate clădirile lambriorotiktiane. Cit de nein- 
temeiatá de altfel este pretenţia de a croi pe de a întregul, 
cu argumente de gramatic, o limbă, o probează lectura u- 
ne. singure pagim din scrierile legislatorilor. Lambrior şi 
Tiktin ar trebui să fie în practică, ca legiuitor de limbă 
ce sînt, expresia cea mai pură a limbi. comune romîneșta, 
aşa ceva ea un Boileau ori ca un Luther. In realitate 
Lambrior a scris o limbă prea tare amestecată cu moldo- 
venizme, iar Tiktin scrie char o limbă de fantazie, al cá- 
rei uz n-a existat de cît în mintea D-sale (Un exemplu din- 
tr-o sută pag. 19: »De aici rezultă cá, în substanţă, scrie- 
rea $-a indeplinit misiunea in momentul unde (!) pune pe 
cetitor in stare etc.«). 


Cauzele care provoacă schimbarea vorbirii ocazionale 
II 


PRIVIRE GENERALĂ ASUPRA CAUZELOR.— ALUNECAREA 
SUNETULUI. 


9) Schimbarea vorbirii ocazionale este provocată de 
următoarele cauze : 

a) Comoditàtea. Un cuvint se schimbă, pentru 
că este mai comod supt forma nouă decit supt cea ve- 
che. De ex., pentruca să anticipăm asupra studiului ulte- 
rior şi să luăm asa un exemplu la întîmplare, Rominului 
i-a fost mai comod să aibă trei declinări în loc de cina, 
cáci sint mai uşor de ţinut minte. 

b) Clarificarea. Un cuvint se schimbă, pentru 
că supt forma nouă este mai clar decît supt cea veche. 
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Astfel knabe și knappe aveai în limba germană mij- 
locie acelaș intáles, adecă insámnaü, fiecare din ele, gi bä- 
iat si paj. In limba germană modernă s-aü diferențiat in- 
fálesurile pentru clarificare. 

co) Legiuirea (infáleginduse prin acest cuvînt 
orice soiù de legiuire, dela cea mai puternică pănă la cea 
mai slabă sancțiune). Dieu este ceva sfint, deci, cînd Fran- 
cezul înjură, se fereşte de a pronunța cuvîntul întocmai, de 
frica legiuirii, si schimbă cuvîntul din dieu in bleu: 
parbleu, morbleu. 


a) Principiul comoditátii se subdivide in următoarele: 
&) ALUNECAREA SUNETULUI 


10) La producerea unui sunet în vorbirea ocazională 
aŭ loc următoarele operati. Supt influinta uzulu acelui su- 
net se produce o mișcare a organelor vocale, si mişcarea 
aceasta dă naștere unui sunet. Mișcarea si sunetul se în- 
tipăresc în minte și imbogátesc domeniul mișcărilor si su- 
netelor ocazionale anterioare, pe baza cărora s-a format u- 
zul sunetului în chestie. Voesc, de ex., să pronunf sunetul 
a din cuvîntul dpâ: supt influinţa ideii pe care o am des- 
pre acest sunet din vorbirile mele anterioare misc organele 
vocale corespunzătoare și îndată se produce o mișcare, pe 
care o prind cu mintea, și ùn sunet, pe care iarág mi-l în- 
tipăresc in minte. Dacă am pronunțat cumva cuvîntul dpâ 
de o mie de on în viața mea, apoi uzul sunetului a din a- 
cest cuvînt, idea acestu sunet, are în domeniul sáü o mie 
de mișcări—inervaţii numite— și o mie de sunete ocazionale. 
Pentruca, sunetul a din cuvintul dpâ să rămînă neschimbat, 
ar trebui ca, macar dela un timp oarecare înainte, toate 
inervaţiile să fie identice, căci dela identitatea lor atirnà 
şi identitatea sunetelor respective. Insă, abstracţie făcînd 
de legea variabilitátii acegtei lumi, care face că lucrurile se 
află într-o scurgere fără sfirgit, aga cá nu pot exista vreodată 
două lucruri identice, o privire asupra modului cum se pro- 
duc mișcările în organele vocale ne convinge îndată că 
două mișcări consecutive identice sînt imposibile, chiar dacă 
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identitatea, ar pute exista pe alte terenuri ale naturii. 
Coardele vocale, limba, buzele, vălul palatului, ale căror 
mişcări produc sunetul, sint atit de schimbătoare in con- 
stitu(ia lor moale si elastică şi aü atîtea puncte de con- 
tact posibile între ele ori față de ceriul guri și de dinţi, 
încît producerea a două mişcări consecutive exact; în acelaş 
fel ar fi mai minunat lucru decît fluctuaţia, in care migcá- 
rile lor se găsesc, chiar .atunci cînd, cum am spus, pe alte 
terenuri naturale identitatea lucrurilor ar fi ceva obişnuit. 
Se întîmplă prin urmare, la producerea repetată a unui 
sunet, o alunecare incontinuă, macarcá infinit de mică, a 
inervatiei şi a sunetului ocazional corespunzător. Dacă a- 
lunecarea, aceasta s-ar face intermitent în direcții opuse ori 
diverse, îndepărtarea dela uz ar fi mai anevoioasă, dar ea 
se face de obiceiü in una si aceiag direcţie și atunci se pro- 
duce dela o vreme numai decît o ruptură între sunetul o- 
cazional si uzul de mai înainte şi omul se trezește vorbind 
alt sunet, fără ca să știe el singur cum a ajuns la dinsul. 
Cînd schimbarea are loc în vorbirea unm singur individ, 
avem a face cu o particularitate a vorbirii acestui individ 
singur, cînd schimbarea are loc la mai mulţi indivizi, avem 
a face cu o particularitate dialectală mai întinsă, care se 
poate lăţi pe teritoriul unei națiuni întregi si poate pä- 
trunde apoi în limba comună. 

11) Idea sunetulu schimbat poate fi mar generală 
Orl mai puţin generală: poate fi de pildă numai sunetul a 
din dpâ, ori sunetul a din oricare cuvînt, unde este ac- 
centuat și urmat de p (ápá, ápe, dpâr, áperi, dpere, áprig, etc.), 
ori sunetul a accentuat şi neaccentuat urmat de p (ápå, ápe, 
dpâr, dperi, ápere, ap&'s, apti, dprig, «prind, aprinzi, etc.) și 
tot asa mai departe. Cine poate nimeri raportul dintre sune- 
tul noii si idea, dela care s-a abătut acest sunet noii, des- 
copere legea schimbări? acelui sunet, dar între miile de i- 
dei, de uzuri, cine va cuteza să se laude cu asemenea des- 
coperin ? Deja aflarea de legi este lucru greü și pe tere- 
nul pur fizic, unde experienţa e uşoară si schimbările aü loc 
mal încet, aga de încet, că sint lucruri care îţi daù aparența 


eš nu s-ar schimba, niciodată, cu atit mai mult pe acest te- 
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ren moral al limbii, unde si experiența -ï grea (cácischim- 
barea e mai totdeauna inconscientă, iar experiența e tot- 
deauna conscientá) si lucrurile se schimbá cu 0 rápeziciune, 
care face cá deosebirea între limba romînă deazi și cea de 
acum două mii de ani este neasămănat mai mare decit 
acea dintre apa Tibrului de azı şi cea de atunci. Se în- 
timplă apoi că acţiunea unur principiu este incrucigatá 
prin acţiunea altor principi, astfel că în sfera de acţi- 
une a unuia se nasc stirbáturi prin acţiunea celorlalte. 
De aic. o sumă de excepţi aparente, care fac desperarea 
celor care vor cu orice preţ să descopere legile. De aia 
încă tendinţa de a deosebi fenomenele psihice de cele fi- 
zice si de a explica asa numitele excepţii și greutatea 
de a descoperi legi pe terenul psihio printr-o libertate 
oarecare a voinţii, care s-ar opune activităţi fatale a for- 
felor. In realitate excepţii nu sint, legile există în toată 
rigoarea, lor neinfrinatá si pe domeniul psihic in ca- 
zul nostru pe acel limbistic , vina este toată a nepu- 
tinti: noastre de a le descoperi gi a grabei noastre de a 
face paradă cu dinsele. Observaţia, pe care o facem aia, 
se aplică la toate principiile, pe care le vom cerceta mai 
departe, şi dacă ea este dreaptă, dupăcum sperăm, apoi vom 
trage concluzia următoare, valabilă pentru toate legile și 
în special pentru acele care se nasc supt înfluinţa principiu- 
Im alunecării sunetului: vre. să descoperi o lege, să cer- 
cetezi cu amăruntul elementele constitutive ale idei-sunet, 
ale uzului, care- se schimbă, dacă este sunetul lung ori 
scurt, accentuat ori neaccentuat, la începutul, la mijlocul, 
la sfîrşitul silabei, la începutul, la mijlocul, la sfîrşitul cu- 
vintului, dacă este cuvintul, din care sunetul respectiv face 
parte, scurt ori lung, monosilab ori polisilab, accentuat, pro- 
clitic, enclitic, să se cerceteze sunetele încunjurătoare în 
numărul lor, în felul lor, apoi înţălesul cuvîntului, dacă este 
substantiv, on adiectiv, ori verb, ori prepozi(ie, ori altceva, 
etc. Pe de altă parte deosebiri mici nu trebue să te îm- 
piedice de a discuta la un loc cazuri, care altfel sint foarte 
asámánátoare; astfel sfirgitul unui cuvînt proclitic şi înce- 
putul unu cuvînt enclitic sînt considerate de cele mai multe 
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ori de limbă ca mijlocul unui cuvînt. Cite cercetări ai face 
de acest fel, oricît ar fi ele de supărătoare, te apropie de 
descoperirea elementelor constitutive ale uzulu, care s-a 
schimbat, te apropie de descoperirea legi. Dacă ajungi 
altfel la această din urmă, te poţi lăuda numai de noroc. 
Divinaţia geniulm si altele de acest soiü sînt verbe goale, 
card astăzi nu mai sparie pe nimem. Cel ma cuminte este 
de a ne mulțămi cu aproximaţia si de a nu tinde cu ori- 
ce pret la o precizie, care nu este permisă minfil ominegti 
asa de odată. Decat de a încurca mintea oamenilor cu pre- 
judiţi, de care numai cu greü scapă, mai bine să te mul- 
fámesti cu o înşirare modestă a faptelor, de care dispui, 
lăsînd descoperirea legilor curiozitátii științifice a viitorului. 

12) Direcţia, in care alunecarea sunetulu are loc, se 
schimbă cu timpul. Pentru aceia legile nu sînt valabile 
pentru totdeauna. Şi această observaţie trebue iarăș ge- 
neralizată la toate principiile. Hotárirea timpulu, în care 
€ schimbare a avut loc, este prin urmare o condiţie indis- 
pensabilă pentru siguranţa cercetărilor în istoria une limbi. 

13) Cînd uzul, care se schimbă prin alunecarea su- 
netului, este foarte general, cînd de pildă e accentuat se 
preface, oricare ar fi poziţia in care se găseşte, în 3£, a- 
tune) gramaticii renunță de a ma pune cauza schimbări 
pe socoteala vreunuia din sunetele vecine şi transformarea 
este considerată ca ceva spontaneü și studiată supt dife- 
rite numin vage, care nu obligă la nimic, Lautwandel, 
alfération phonétique, fenomen substan- 
tial (Hasdeu, Principii, Bucur. 1875, 07) an sich şi 
für sich (Hasdeu, ib. 73), trecere organică (Has- 
deu, ib), etc. Acelaş lucru se petrece si la uzuri mai spe- 
ciale câteodată. 

14) De obiceiü însă, cînd uzul este puţin general, 
gramaticii, din cauză acele: obişnuite in$álíciuni, care face 
pe om să considere două lucruri, ce se schimbă unul in ye- 
cinătatea celuialalt, ca niște cauze de schimbare unul pen- 
tru altul, consideră sunetele din apropierea celm schimbat 
drept cauze si botează fenomenul cu diterite numir1 precize, 
precum asimilaţie progresivă, asimilaţie re- 
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gresivă, asimilatie reciprocă (numite toate la 
un loc sandhi de gramaticii indieni), disimilatie: 
auu.zhtzw s-a prefăcut din * çuv=Ašxu prin asimilaţie regresivă, 
labialul < adecă a prefăcut în labialul p pe dentalul v; 
cre) s-a prefăcut din* Ao prin asimilaţie progresivă, j a- 
decă s-a prefăcut in ^ supt influința lui » precedent; épécco 
s-a prefăcut din * epszjo prin asimilaţie reciprocă, + adecá s-a 
prefăcut in spirantă supt infuinta lui j, iar acest din urmă 
ş-a perdut sonul vocalic supt influinja lui <; Er€9nv s-a schim- 
bat din *¿9¿omnv prin disimilaţie, cel de al doilea è adecá a 
influingat pe cel dintiiü în sensul de a-s perde aspirafia.— 
La asimilaţie (indiferent dacă progresivă, regresivă ori re- 
ciprocă) se deosebesc trei cazuri: ori cele două sunete se 
apropie unul de altul numai: intr-atit cá, de unde formaŭ 
mai inainte două silabe deosebite, se contopesc într-o si- 
labă, filiai= filiai; ori asimilaţia se face fără ca cele două 
sunete să-ş piardă existenţa a parte, cuuzAé«e— "*cauvuAéxo; 
ori cele două sunete se pierd unul în altul, astfel cá din 
două sunete de mai înainte rămîne numai: unul, şi acela 
lung, c:éAAe — * créAjw. Cazurile intiiü şi al treilea, cînd 
sunetele respective sint vocale, poartă numele de contracție 
(Guvaipesis), dacă vocalele sint din acelaş cuvînt, şi de xpà- 
vts, dacă vocalele sint din două cuvinte deosebite: filiai, 
Tu= tudo; văvadă=ă ăyadă. Și dacă la zəšsu lungimea 
vocalei dispare cu vremea, fenomenul se numeşte eliziune 
(£49hub:6), cînd contracția se face în vocala următoare, şi 
ăpalpeai, cînd contracția se face în vocala precedentă: adi 
po — * ady” Op —Yya)mvk pă; gpicu ' reh. 

15) Se întîmplă citeodatá că schimbarea sunetului 
are loc în acel sens cà durâta în timp a sa devine din ce 
în ce ma mică pănă la complectă dispariţie. Atunci feno- 
menul se numeşte ¿zoxozxú, dacă sunetul cade la, începutul 
or la sfîrşitul cuvîntului, şi suyzozú, dacă sunetul cade la 
mijlocul cuvîntului: sum-—*esum, laudas=—* laudasi, gigno 
=* gigeno. 

16) Altădată, din contra, un sunet, la început im- 
perceptibil, capătă din ce în ce ma multă durată în timp, 
pănăcînd devine lămurit auzului. Acest fenomen poartă 
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numele de zpóoóec, Extvdeas și Ex:9es, dupăcum sunetul se 
naște la începutul ori la mijlocul ori la sfîrşitul unur cu- 
vînt: span. espiritu==spiritus, &v$pa-—*dvpa, püruréa—pü- 
rure. Cînd sunetul care se naște este o vocală și apariţia 
lu are loc între două consonante, dintre care una este so- 
nori şi alta mută, epenteza se numește—printr-un termin 
răspîndit astăzi dela gramaticii indieni—svarabhakti: 
franc. canif— germ. knif. 

17) Cînd sunetul se schimbă agafel, încît se pre- 
face într-un diftong, ori cînd un diftong lasă elementele 
sale să se desfacă în două silabe deosebite, are loc fenome- 
nul numit diftongare, ătzipeots: xelUw — *ridu, «di; = als. 

18) Orideciteori— şi iată o lege cu care se pot min- 
dri gramaticii, cu atit mai mult cu cit nu stápinegte într-o 
singurá limbá, ci in toate limbile scade unsunet in timp, 
crește in timp altul din apropierea lui. Acest fenomen se 
numește lungire compensativá: pirs —* šA. 

19) Toți aceșta termini tehnici, întroduși întîiaș dată 
de gramaticii greci ori indieni, se păstrează, și după aceste 
categorii se face de obiceiii ingirarea materialului la expu- 
nerea istoriei unei limbi. Nor vom păstra clasificarea a- 
ceasta a fenomenelor produse prin alunecarea sunetului la 
exemplele pe care le vom da mai la vale. 


18 Un uz foarte general schimbat se observă la prefa- 
cerea lu a neaccentuat in 4 (o nerotunzit). 

a neacc. anume dela mijlocul şi sfîrşitul cuvintelor, de o- 
riginălatină or străină, s-a prefăcut în á, si acţiunea schim- 
bării durează pănă în momentul de faţă, cáci cuvintele mai noŭ 
împrumutate, macarcă păstrează în parte pe a neprefácut (baro- 
metru, balântsâ, catapitéázmá, capác, dăscal, etc.), tind si ele 
spre această prefacere, deoarece lupta între a și 6 se observă 
în vorbirea ocazională chiar la cele mai nouă dintre dinsele. 
Pe de altă parte fenomenul este foarte vechiu si cele mai 
vechi monumente rominegti îl prezintă. In sfîrşit cele două 
dialecte mai importante (mr. şi dr.) îl aŭ. Stirbiturile în 
continuitatea sa se explică lesne prin încălcarea altor prin- 
cipi (mai ales a analogie) si avem, prin urmare, după 
toată probabilitatea a face cu o lege. Pentru prima oară a 
fost expus supt această formă de Mussafia (Vok. 141), a- 
pol de Miklosich (Beitr. Vocal. I, 11) si Lambrior (C. L. 
XV. 132), care însă nu i-a recunoscut toată întinderea. 
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Dr. amâri't — amar, bârbdt—barbă, blâstâmdre—blastăm, 
bogátsie, bogátá$— bogat, cádére— cad, cámátá — vsl. kamata, 
fürmácá —íarmec, gáíná — gallina, grâdinâ — vsl. gradina, hrá- 
nésc — Vs]. hraniti, împârtsire — împart, iebávíre— vsl. izbaviti, 
câtsc, cáintsá— vs]. kaiati, cápátá—capát, cárbuüne— carbo- 
nem, cárünt—canutus, clátí— vsl klatiti, cráidsá— craiü, 
crâčůn—vsl. kráéunü, Láeár— Lazarus, cumpár— comparo, 
lácát —lacát, lárésc —larg, lâudâ'm — laud, láuruscá—labru- 
sca, máürgáritár—ngr. papyzovdp, mlâdids, mláditsá—vsl. 
mladü, mátráguná —yzv?cayópzc, nádézde-— vsl. nadezda, nů- 
Jfür— mgr. veypzpa, ocárésc— ocará, páduüre— it. padule, párá- 
sSésc—*«dgnsa aor. dela täpne pámí'nt pavimentum, på- 
rére— par, páréte— parietem, pâring—panicum, pártióá— 
parte, pásáre—passarem, Georg. Lex., pásésc—-pas, plátésc 
—plată, prâztsc—vsl. praziti, râsârit—răsar, rátáéésc — 
—erratic-, râz-(in rázbdig, rázbésc, ráscól)— vsl. raz-, sá- 
dátà— sagitta, sálbátácésc —sálbatec, sátui—satullus, scâpăre 
— scap, scârpindre — scarpin, strå- —in strâmut, etc. -—ex + 
trans, tdidre—taiii, tátárésc tatar, tâttre tac, vápsésc.— 
casa, záhár — zahăr, edbréi — vs]. zabralo, zâpstsc—vsrb. za- 
bügiti, etc.; ldudă laudat laudant lauda, eícá— dicat di- 
cant, afárá—foras, cásá— casa, másá — mensa. 

Mr. K. si D.: amártipsíi (gregiià) fuapzo, bánému 
(tráim)— ban-, bárbás/i (bărbaţii)—barbatus, büsiáricá (bise- 
ricá)— basilica, bâ3â' (sárutá)— basiare, blástimátóru (blă- 
stămător) — blasphemus, dimándáécuünéa (cererea) — deman- 
dare, djováséscu (citesc) — îtafătu (o din 4), fárá— foras, 
fârmâcu (farmec)— eipuaxo», gâlină (güinà)— gallina, grá- 
siádee—ingrágá, hâlitsă (piatrá)—ngr. 42^iv« hârâmisti (ha- 
ramini)—ngr. din turc. 722293, háriséscu (bucur)— agito, se 
se jitripsidsca (să se îndrepte, ji=jâ)— dÓ, cácátu— 
cacare, câlâmdru—hgr. va^apapu câldirâ—cald, cálcdi 
cale, cálcá'n'u (călciiu) —eale, cálügári—ngr. vxA$vegos, cå- 
málavce—ngr. xxyxosxs câpitinu (cápátiiii)— cap, cârodre 
(cáldurá)—*calória, câtdsti (judecátori)) — turc. kadi, câtisa 
(felis, in dr. o plantă, ballota foetida, Brinzá, Col Tr, 
1882, si lanţuri) — catus, cátsá'nu (cazan) —catinus, máimunu 
(maimuță) —ture. maimun, mârd?u (marar) marathrum, pâ- 
lâcrâsimu (ne rugáim)—zagaxaLó, párüngili— palumbes, på- 
siáste (păşește) — pas, pâsâlării —paşalele, rádátsiná —radi- 
cina, sánátósu—*sanitosus, sádte, plur. sáétsi (cias)— turc. 
sahat, sábürra— saburra, üárráséscu (sper) —i0d9$nez. tâin'u 
(táun) — tabanus, tsáhtiséscu (rámin uimit) —turc. sastim aor. 
dela şașmak, ezándiia (megtegug) —turc. sanat. Olimp: «- 
scâpâ! (sešpš) —scap 25, arâdâtină —radicina 26, bâstârică 
90, báhu, bátus—batü, bats 92, bárbdt 51, cápéstrul cap 
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26, cărlăâdae=—* carnelege 27, cátsáiiá — catus 36, cât quan- 
tus 58, cáleám, câleâi— cale 58, crófitsá—agrafe 48, cátrá— 
contra, ete. Meglen: eámpiru— vampir, büná, úná, oárá 
59, lâsp' 61, câmesti camisia 64, etc. 

Stirbáturi in continuitatea legii aü loc ori prin acti- 
unea altor principi ori prin uzuri, mai speciale. Astfel alá- 
turi cu bárbát se aude și barbdt prin analogia lui bárbá, a- 
poi totdeauna statórnic, prin analogia lui stas, stat; dacă 
numai decit se zice scâpâ'm, se poate zice scápdt si scupăt 
prin asimilatie cătră a următor, si tot așa pară, însă 
párálütsá, jamandán, însă Jemândânăs, parddă, însă: párá'z2, 
etc. -orq sună -ure în limba veche şi «o în limba de az 
prin analogia masculinelor și femininelor: timpure gi tim- 
puri (în loc de anteistoricul * tímpurá) prin analogia termi- 
naţiilor plurale ale masculinelor și femininelor, oameni, cai, 
case, mese, etc. şi tot aga oricare terminaţie neutră -a s-a 
prefăcut în e prin aceias analogie, frimne, odse, etc. (pentru 
anteistoricul *frî'nâ, * oasd). -e dela gen. dat. decl. I (căse, 
mese) este iarág un product al analogie, dupácum se va 
proba lămurit la discuţia acestu principiu, nu este nici 
provenit din -a al nominativulu latin, cum vrea Lambrior 
(Carte de citire,XI), dar nici descendentul drept al lui -e 
dela gen. latinesc, cum sustine Tiktin (Grund. I, 450 si Zeit. 
XII, 231). Articulul feminin singular -a se explică prin 
diferentiarea intálesului, cum se va vide la discuţia acestui 
principiu : câsâ nearticulat, câsa articulat, cu cele două ín- 
fálesuri diferențiate numa prin sunetul dela sfirgit, a- 
celag articul însă, ca pronume fen. acuz. sing., neavînd ne- 
voe de o diferenţiare, care să-l ţină in loc, s-a supus pre- 
faceri. generale, a devenit d (*am fácütu-ó) şi apo o prin 
asimilatie cătră w dela terminaţiile verbale. ca—quam se ex- 
plică în acelaș chip, prin diferentiare de cá—quod. lu—illac a 
păstrat: pe a neschimbat prin analogia lui a2-ad, care s-a 
întrebuințat ín limba veche cu intšlesul lui Ja (de ex. Vor. 
18,147,150,152. cf. astăzi de-a-drédpta, de-a-st?nga, a-cásá, 
a-minte). páltin nu-i platanus; cînepá nu-i cannabis; fármec 
nu-i edppa2vo», ci o formație nouă din fârmecare, pétec nu-i 
mitrăztoy, ci 0 formaţie nouă din peticire, care el insug (ca și 
Jürmecáre) este făcut după analogia verbelor cu sufixul -ic. 

Asupra vechimii fenomenulu avem de făcut urmátoa- 
rele observaţii. Cele mai vech. urme de limbă rominească 
se găsesc în monumente literare de origină străină, grecești 
ori slavoneşti, unde nereprezentarea lui d se poate pune pro- 
babil pe socoteala neexistentit caracteruluy trebuitor in al- 
fabetele respective. Dacă, de pildă, in actul lui Ştefan Mi- 
lutin dela 1318 (C. L. XXIV, 488) nu se găsește un singur 
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â, nu este o probă că â n-ar fi existat deja pe atunci, cáci 
scriitorulu serb al actulw, chiar dacă ar fi ştiut romînește 
—ceia ce e foarte neprobabil—i-ar fi lipsit mijlocul de a 
reprezenta acest sunet. Există însă tocmai in acest act un 
semn cum că å ar fi existat deja pe atunci, ba încă de 
mult, mai înainte: cuvîntul llIp&&is& anume, care esté un 
derivat rominesc din servus, jerb, a trebuit să-ş capete pe 
a din prima silabă prin asimilarea unm £ anterior cătră a 
din silaba a doua (cf. pacát — pácát, pascár —páscár, pra- 
dá—prádá, sacárá—sácárá, etc.); dacă însă cu mult îna- 
inte de 1318 e neaccentuat S-a prefăcut in d într-un uz mai 
puţin general (cáci e se preface in à numai in vecinătatea 
unor anumite sunete), cu atit mai mult a trebuit să se fi 
schimbat: a in & in sfera sa cea atît de întinsă. In monu- 
mentele slavone de originá rominá el este firegte reprezen- 
tat, încă in cele mai vechi dintr-insele, fiindcă Rominii a- 
veaü în alfabetul lor caracter pentru dinsul: act publie 1494 
(Arh. ist. I ! 20) usxpuna; 1435 Gb. I ? 19), Anmea- 
AoviE; 14429 (ib I ? 74) wansi; 1449 (ib. I? 123), 
YIEDZNEA, AHMEZASME, etc. 

Odată intrat pe această cale, a alunecări in sus spre 
ceriul gurii, a neaccentuat nu s-a oprit la 4, cia continuat 
mai departe drumul spre £ (u nerotunzit). După accent el 
a devenit în cel mai general uz îîn Moldova. jud. Suceava: 
fründzi, i'ntri, püici, pădli, adápi, virgütst, cimpina, ciitri, 
lási, etc. (Sez. I, 1, 87, 150; 11,4); jud. Botogam : frúndzí, 
Ilcâni, cri'ámi, lăsi, etc. (Can.); jud. Neamţ: frindzi, drágá- 

„si, înimi, pási, etc. (Can.); jud. lagi: pwřcútsî, pisci, diš- 
tidpti, etc. (Can.); şi tot aşa probabil in toate districtele 
Moldovei. Pentru Muntenia şi Transilvania n-avem in mär- 
turiile scrise vreun semn pentru această alunecare, cu toate 
că şi din aceste provincii avem publicate probe de limbă, 
care pretind a fi exacte. In mr. ea sigur nu există la 
Olimp si Meglen, pentru rest. sintem în îndoială. Parti- 
eularitatea moldovinească în tot cazul este veche şi pentru 
prima oară probată în scris la 1682, în Viaţa şi petrecerea 
sfinţilor a mitropolitulu Dosoteiu, si de atunci necontenit 
vădită în scrierile moldovineşti pănă astăzi. Înainte de 
acc. d a devenit î în vecinătatea unu: z ori Z (antecedente 
ori consecvente), n (consecvent), cirnáts—carne, círtésc—carte, 
cîştig — castigo, ct$léj —* cașlegi, cîntdr—ture. cantar, hîrtie — 
ngr, yapi, mânte— mania, míni'nc — manduco, rídíc — eradico? 
ridice—radicula? vísipí—vsl. rasipati, etc. Un uz mai spe- 
cial ori alt principiu (analogia) aü împedecat uneori prefa- 
cerea: râdâtini, bîrbat, márgáritár prin asimilaţie cátrá si- 
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laba următoare; grâsime, márcútsá prin analogia lui gras, 
marcă. Schimbarea aceasta este răspîndită pretutindeni in 
Moldova. Pentru celelalte provincii din Dacia sîntem mai 
puţin informaţi. Cf. mânîncâ jud. Prahova, Gast. Chr. II, 
259; râsâpitsă Haţeg Trans. ib. 9697 cárndt Sálagiu pe Someş 
Trans. Cont. VII!, 67, minine Cohalm Trans. ib. VIL, 73; 
mîrincă Moti Fr. Cand. 37. Pentru mr. avem de făcut 
aceiaș observaţie ca şi mai sus. Alunecarea spre î, de care 
am varbit acum în urmă, este mai nouă decît cea precedentă. 
In texturile moldovinestl, cîte deosebesc în scris pe d de $, 
publicate în Crestomatia lui Gaster, am găsit numar urmá- 
toarele exemple: T7p93*'t, an. 1683, I, 264; pecu'ma, an. 1713, 
II, 2, (cf. în acelaș text sura, PIME /NHAO, HEMBHADS, D&CAZ, 
etc. ceia ce probează cá &—i). Celelalte texturi, precum 
letopisetele lu: N. Costin, Mustea, Neculcea, Canta, Cogăl- 
niceanu, ciasornicul domnilor, etc. n-ai ortografia regulată. 


Un exemplu de alunecarea sunetului într-un uz maï 
puţin general, care ne va arăta totodată cum precipitarea 
în aflarea legilor este plină de primejdii, este următorul. 

a accentuat din elemente latine urmat de m rotunzit 
(adecă modificat în articularea sa printr-un w din prototip, 
în acel sens că se articulează cu buzele scoase mai afară) 
s-a pretăcut în d: întrâm—trama, destrâm trama, de- 
fá'in—diffamo, lâudă 'm— laudamus, vr. láudd'm—laudavi- 
mus. Din contra qmnámá —mamma, arâmâ —aeramen, scâmă-— 
squama, flámurá—fílammula, cam —quammagis (cf. mr. cama 
Olimp 18), ram —* ramá (cf. diminutivul rámurd, ital. rama, 
fr. rame, care ne ftrimet la un popular rama pentru clasi- 
cul ramus), apoi întrámå, destramá, pentrucá in aceste cu- 
vinte m rotunzit n-a existat niciodată. 

Deja Mussafia (Vok. 142) observase schimbarea lu a 
accentuat în d la persoana I plur. a verbelor de tonjuga- 
rea I, însă atribuise această schimbare tendinţii de a deo- 
sebi prezentul de imperfect, dupăcum în general acest au- 
tor dă o mare importanță principiulu diferențieri: în fone- 
tizmul rominesc. Miklosich (Beitr. Vocal. I, 16) constată 
faptul fără să- dea vreo explicare. Tot asa Tiktin (Zeit. 
X, 241). Lambrior însă (Romania, IX, 366), mulţămit cu 
puţinele exemple pe care i le da 1 persoane prez. si perf. 
plur. şi I persoană sing. prez. dela cîteva verbe, a crezut 
că poate formula o lege pentru o sferă cu mult mai întinsă, 
după care a accentuat urmat de -m s-ar preface în é, iar 
cuvintele unde nu se observă prefacerea ar fi unele (mamă ! 
aramă, scamă) împrumutate tirzii de pe la străin, altele 
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(cam, ram) cu defectul monosilabizmulu, iar celelalte (in. 
tramă, destramă) formate după analogia verbelor ca ppé's, 
apâsă (*appenso, *appensat).— Fenomenul e tot aga de răs- 
pîndit şi poate tot atît de vechii ca şi cel precedent, în 
tot cazul mai vechiü decît sec. XVI. 


Incă în vorbirea ocazională a vechilor Roman: e şi i, 
accentuați ori nu, alunecai lesne unul în altul gi, pentruca 
să cităm numa cuvinte păstrate in romineste, parintes, bine, 
quinqui, legat, vedit, complitus, plina, serinus, venina, nimo, 
timporibus, vindere, vineri, judecare, vindecare, bebit, base- 
leca, cântecum, domineca, -ecus pentru -icus,-ecare pen- 
tru-icare, degitos, diregitur, teliae, -emus pentru -imus 
Ip. pl. pr. perf. III conj., lacremis, semiliter, temere, lume- 
nosus, nomene, homene, gemenum, contenere, cenes, meseris, 
-etis pentru -itis la verbe de III conjug., gemetu, tone- 
trum, capete, setem, dede, dixe, fecé, vixse, pareclo, tem- 
pure, negri, nemenemn, face, cinge, remitte, possedatur, se 
găsesc in nenumărate locuri in inscripți si in manuscripte 
(vezi Schuch. Vocal. la locurile cuvenite, apoi Seelmann, 
Ausspr. 175 sqq.). Această alunecare s-a fixat pentru £ şi e 
accentuați, pentru cei neaccentuaţi însă continuă încă, du- 
păcum se va vide din următoarele exemple, alese la întîm- 
plare din diferite. provinci: si din diferite timpuri, compara- 
te între ele şi cu limba comună, astfel cum este această 
din urmă fixată în Moldova. 

Transilvania. Ps. şch. (sec. XVI), paginele de la în- 
ceput, báte, bese'reca. (biserica), cáde, deminéátsa (dimineaţa), 
dere'ge (drege), descis (dischis), den (din), énimile al. cu vn- 
rema (inimile, inima), ğúdeca (judecă), mentină (minciuni), 
neče al. cu pice (nici), necurdtsilor, ădinenii (oaminit), rúpem, 
smenti (Sminti), Stietórit, vietórii (viitorii), zise. Mot, Fr. 
Cand. diraínte, írimá, minčúrá, odmeri.— Haţeg, Gast. Chr. 
TI. 262, beš'isniš'ie (becisnicie), cáde(cade), de (de), intsálinit, 
(ingálenit), perde (perde), se, še (ce), vedă (videa), %úlpe, 
— Someşul mare, Cont. II, 656, ceremonie, mârgini, púreče 
(purice), repede (rápide), verinódsá (veninoasă). — Ocna Si- 
biulu, Cont. VII', 250, de, Jáce, gálbin, mí ndrele, pe, preče- 
pút (priceput), venindt.— Râşinan, ib. VII', 252, pricepe. 
Salagiu, ib. VII , 68, becfenic (becisnic), ciotodre (cheotoare).— 
Cohalm, ib. VII', 72, fátátele, 3cióápele, trá'snet. 

Muntenia, Biblia, 1688 (Gast. Chr. I, 279), bese'reca 
(biserica), cáre, éitéáscá, de, den (din), dentru (dintru), 
dimenéátsü (dimineâţă), e'ste (este), intune'rec (întuneric), 
žúdeců, nemernibiei (nimernicie), pre (pe), preste (peste), 
price petsi (pricepeţi), privegéátsi (privighe(1), tsárenilor (ţa- 
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rinilor), vede (vede), vedere (videre), wine.— Válem de 
munte, Gast, Chr. 1l, 258, áltili (altele), biséricá, bune, bu- 
edte, dobităătili (dobitoacele), di'mdu-le, dobitóácilor (dobitoa- 
celor), fátütoárili (fătătoarele), gitili (vitele), gálben, hård- 
néšte (hrăneşte), hine (fine), h¿ëzilor (fiarelor), întunicâtu (in- 
tunecatul), însânâătoădzâ-le, láptili (laptele), le, netulburât (ne- 
turburat) -nemâhnit (nemáhnit) odmini, odceze, prâstăte (Sic, 
prășşte), plágitse (plávite), pepene (pepine), stérpili (sterpele), 
stricurâtodrea (strecurătoarea), te, tirmilor (turmelor), vacitt 
(vacile), eidéréa, wórbili (vorbele). +— jud. Teleorman, Cont. 
YVIL!, 249, béte, sinele, înčépe, nimic, verde. 

Moldova. Dosoteiü, Viaţă sfinţilor, 1682, Gast. Chr. I, 
251, adevárdts, bese'ri& (biserici), bate, cárie, cetitóri, Getítsi, 
&etíndu-le, cdpele (capite), če (ci), depre (depe), de, de$cisi 
(deschisă), dezlega, deminédtsi (dimineaţă), dešteptátú, inema 
(inima), muntele, nice (nici), neméncatz, smocinile al. cu smo- 
cinele (smochinele), te, trimite (trimete), vede re (vidére).--Bo- 
tosani, Can, drdi (arde), cí (i (cite), či (ce), Coldwili (ciolane- 
le), cápiti (capete), di (de), displetesti, duci (duce), dismier- 
dat, dimiilt (demult), dipáridt (depărtat), füci-ve? (face-ve1), 
gini (bine), judicat: (judecate), iš? (egi), întunicodst (intune- 
coasă), lumi (lume), snagirán (magheran), ninumârăti (nenu- 
máráte), négrili (negrele), ocisţ'cî (ochegicà), ostinit (ostenit), 
pi (pe), pišti (peste), pitréč (petrec), sodrili (soarele), ti (te), 
vérdi (verde), vini (vine).— 

Mr. K. D. aprodpe, drbore, cdle, cárne, cárte, câldăre, 
cá'ne (cine) cá'nepa (cinepá), cá'nfecw (cîntecu), cedle 
(piele), cerestée, ciaptine (pieptene), desfatsi (disfaci), des- 
fáptsi (disfaci) al. cu dislédzi (dizlegi), dispăale (dispoaie), 
dzise (zise), fetse (făcu), fitsóru (ficior), gdibenu, igumenw 
(egumen), meru (plăcut, fuezos), imema (inima), ¿šíre (e~ 
şiră) mulăre (muiere), pâ'ne (pine), puritse (purice), šárpe 
(şerpe), tine, tsi (ce), vidrde (verde), vuilpe.— Olimp, carte, 
cápetele (capitele), câ'nile (cinele), cidptine (pieptine), ciále 
(piele), vale, védrde (verde), vulpe. — Meglen, cürni (carne), 
co'inili (cinele), de'di (dădu), dešclidi al. cu dizclidim (des- 
chide, deschidem), A¿ór, mulüri (muiére), mini (mine), -pisi 
(puse), po'?ni (pine), Sérpi (serpe), tsi (ce), víni (veni), vinit 
(venit), vizu (văzu), zisi (zise), zísira (ziseră). 

Cine ar vre să afle legile după care se fac alunecă- 
rile din e în 4 şi vice-versa în silaba neaccentuată, -ar tre- 
bui să-ș fráminte mult mintea, și totuş chiar aceste prea 
caprițioase schimbăn sînt supuse sigur unor legi, la afla- 
rea cărora de altfel poi renuntám cu plăcere. Citeva fapte 
săritoare în ocm voim numai să scoatem la iveală. 

Aşa, între limba dela Meglen şi acea din Moldova e- 
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xistă din acest punct de videre o asămănare, iar limba co- 
mună saminá mai mult cu vorbirea din Valahia și din Tran- 
silvania. In una şi aceiaş vorbire ocazională, şi tot aşa şi în 
limba comună, se întrebuințează când e, cînd i, dela cele 
mai vechi monumente de limbă începînd pănă astăzi (Ps. 
gch. neăe—nice; Dos. smocínile— smocínele; K, D. desfátsi, 
desfáptsi—dislédei, dispódle; Meglen, desclidi — disclídim; etc.), 
ceia ce probează persistența fenomenului, mai ales cînd ne 
gindim că el era în toată puterea deja pe timpul vechilor 
Romani.— Apoi schimbarea de multeori are loc în cerc, a- 
decă i se schimbă în e, e apoi in í şi ¿ din noi in e: ba- 
silica a dat întiii naştere lui vr. Vor. básédreca (şi dif- 
tongul ca nici n-ar fi putut ave ființă fără un e în silaba 
următoare, conform unei legi a fonetizmului rominesc), de 
unde a rezultat desg'reca din Ps. șch., dar deja Dosoteiu are 
besg'rică; homines a devenit ódmeni din Ps. gch. (si difton- 
garea lui o în óa ne-ar fi probat chiarfárá de aceia existența 
de altă dată à unu: e in penultima), limba comună are însă 
ódminii, şi tot astfel dialectal, de ex. Vălenii de munte, 
Moldova; probabil acelaş drum l-aü percurs discludo, dešcid 
Ps. sch. discíd dial.; judicat, gidecă Ps. şch, žúdică 
Mold.; dixit, K. D. dzise, Meglen zis; rapidus, repede Some- 
sul mare, rá'pide l. c. (repede însă e probabil o formaţie 
nouă dela repezire); capita, cápete Dos., cápite l. c.; qui, če 
Dos. či l. c.; anima, nema Dos. inima l. c.; ducit, due l. 
c., dci. Mold., venit, víne l. e, víni Mold; pectinem, l. c. 
piéptene, mr. cidptine (diftongorea lui e probează existenţa 
în silaba următoare a unui e), etc. 


Vom da acum un exemplu de uz foarte special schim- 
bat, cu ocazia căruia se va vide iarăş silința zadarnică a 
gramaticilor de a afla legi cu orice preţ. 

a accentuat dela a treia pers. sing. a perfectulu S-a 
prefăcut in ñ, ldudâ'— laudavit, fără să putem preciza îm- 
prejurările în care s-a făcut această schimbare. Mus- 
safia, Formenlehre 365 si Vok. 142 a observat fenome- 
nul si l-a explicat prin principiul diferențieri: /áudá'— 
laudavit pentru a se deosebi de /Zudéá—laudabat. Mi- 
klosich Beitr. Vocal. I, 16 gi Tiktin Zeit. X, 248 s-aü 
mărginit— după cum se cuvine—la simpla constatare. 
Lambrior Romania X, 346 însă, plecînd dela faptul că în 
toate celelalte limbi romanice tipul forme actuale de la 
III pers. sing. perf. ar fi -avt, a socotit fireşte că acelaş 
tip trebue -să fi existat şi pentru perfectul rominesc, însă 
ş-a închipuit că acel -avt a trebuit să deie mai intiiü -aw, 
apoi ro şi în sfîrşit: -á' şi, odată acest lucru închipuit, a 
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formulat imediat legea că orice o accentuat final se 
preface în á. lată cumse încearcă el a proba existenţa a- 
cesteilegr a priori stabilite. Uitind deosebirea între cuvinte 
care poartă accentul emfatic si acele care nu-l poartă, deose- 
birea adecă între nume gi pronumele conjunctive, el credg 
mai întiii că pronumele nå, vá, lâ (astăzi ne mi, vå vi, le 
i), care se găsesc in texturile vechi si la Macedoneni, îm- 
preună cu conjuncţia cá, prezintă un o final accentuat latin 
prefăcut în á, Din cele patru exemple etimologia nu este 
sigură decit pentru cá —quod, cáci, în ce priveşte pe xá 
vå iâ, ele aŭ putut proveni tot aşa de bine si din *zes 
(nis la Festus, cf. ital. ne), * ves (vis Schuch. Vocal., cf. ital. 
vi), “les (*lis, illis), prin schimbarea in 4 a lui e neace. după 
v, n, l (cf. vád = *váádá —* véádá, vársá = * vâdrsâ = 
* véársá, tí nâr —*teneru, sánátáte—* sanetate, lâmi e—ngr. As- 
pw). Dar chiar cu siguranţă de am gti cá wá, vá, 1 aü ca 
prototipe pe nos, vos, illos, cele patru exemple, reprezen- 
tind guvinte care nu poartă accentul, nu ne pot da dreptul 
să hotărîm asupra schimbări lu o final accentuat, cel mult 
pot înmulți numărul exemplelor care probează un alt fapt 
cu totul deosebit, anume că o, latin şi nelatin, neaccentuat 
se schimbă sait în u (durére, furnică, iépure) sau în à (nâ- 
sâlie—vsl. nosilo, lâcui, râhind, câ şi—poate—nâ, vá, là). 
Este cu atit mai curioază la Lambrior această confuzie între 
două feluri de cuvinte care cu necesitate trebuesc separate, 
cu cit acelaş autor, orideciteori are trebuință, separă cu multă 
băgare de seamă vorbe ma. puţin deosebite între dinsele, de 
pildă cuvintele monosilabe de cele polisilabe (vez pag. 21). 
o final acc. prefăcut iná maı crede Lambrior apoi că găsește 
în cuvinte ungurești ca hordó, ülö, devenite in rom. hirdá'u, 
ilá' à. Dar pentruca într-adevăr o transformare a lui o final 
in â să fi avut loc la aceste cuvinte, ar fi trebuit intiiü să 
aibă loc două lucruri: prezenţa in limbă o bucată de vre- 
me a nume terminate in o acc. si prezenţa in limbă o bu- 
catá de vreme a nume terminate in á acc., ambele imposi- 
bile, pentru cá a ave citva timp nume in o acc. gi á acc. 
terminate înseamnă a ave. nouă terminári, o nouă declinare, 
iar declinări nu se împrumută niciodată, dacă nu doar cînd 
este o limbă în cele din urmă ciasuri ale vieţii sale. Cuvin- 
tele ungurești Rominul le-a îmbrăcat imediat cu forme ro- 
minești, si n-a zis niciodată Ahirdó, pentruca să aibă oca- 
zia de a-l transforma în hirdá' şi apoi in hirdâ“i, ci a zis 
de a dreptul Airdóu, îl6ă, astfel in cit cuvintele ungureșta 
terminate in-á% şi citate de Lambrior probează iarág un 
lucru cu totul deosebit de acela la care tinde autorul, a- 
nume cá o acc. urmat de w se poate preface in á. Asa de 
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mult gustul de a găsi precipitat legi orbește, încît. nu nu- 
maï terminația âu nu l-a putut lumina de fel asupra ade- 
văratei origini a posesivulus fá5, sáu*), în prototipul că- 
rora -îtus, *-6us- se vede forma cea dintiiü pe care aŭ pri- 
pit-o cuvintele unguregti in limba romînă, dar chiar ana- 
logia, la care tinea așa de mult, pe care a întrebuinţat-o pen- 
tru a explica pe disirámá prin apasă (vezi pag. 21), i-a scăpat 
din videre la formele dâ—dat, da, stâ—stat, sta, lâ—lavit, 
lave, vá—vade; fâ—fac, la aceste forme care, cînd judeci fără 
prevenire, sar în,ochi ca formate după calupul lui láudâå — 
laudat, /audá —lauda.—Era în adevăr cu putință ea toate 
acele verbe rominești care aw un « ca terminafie la a III 
pers. sing: prez. și la imperativ (verbe multe la număr) să aibă 
pe acest a schimbat în å şi numar *da, *sta, *fa, *va să-l 
aibă nechimbat ?— Eï bine, în dorința de a găsi pretutin- 
dem un o acc. prefăcut in à Lambrior schimbă pe dat în 
*dait (s-ar fi conjugat adecă dat după a treia conjugare), 
apoi pe *dait în *daut, şi din acest închipuit *daut scoate 
un alt închipuit *do ca formă anterioară a lu: dá. Prin a- 
celeaş stagiuri trece pe stá —* stait, *staut, *stau, *sto, pe vá 
(vr. si dialectal, du-te—vade), format dupá analogia persoa- 
nei III sing.: *vuit, *vaut, *vau, *t0, şi pe fâ, pe care pen- 
tru a-l scoate din fo a trebuit să facă următoarele presu- 
puneri + vechiul imperativ fac a dispărut, în locul pers. III 
sing. de astăzi face, sait alături cu dinsa, s-a întrebuințat 
odată *faut pentru *fait, din care a egit, *fo, şi după analogia 
acestui */o s-a format imperativul de astăzi, care a înlocuit 
pe fac, iar persoana III singulară, care i-a dat naştere, a 
dispărut, fireşte, dupáce ş-a îndeplinit rolul! Este locul de 
a spune, ca regele: Alfonso X despre sistemul lui Hipparchos, 
că, dacă as fi fost eù D-záu, aș fi regulat ca limba să se 
schimbe o leacă mai simplu. 

Intorcindu-ne acum la á acc. dela ITI pers. sing. perf., ob- 
servăm că, dacă unele inscripții arată ca terminatie pe -avf, 


*) Pentru explicarea formelor tá, său Lambrior contrăgea intiiu 
pe "too *soo din tuus . suus în to, so, prefăcea în d peo final 
acc $i adăogea la sfirgit prin analogie terminația w. Miklosich 
recurge la *tevus pentru acela3 scop.— Fiindcă prefacerea lu o 
acc si neacc. în á. este probatá prin multe exemple (cátrá—con- 
tra. fârâ—foras, gem [din *g'ám]—glomus, tât—totus. cá—quod, 
mánástire —monasterium, dupá= -post, lâcustâ—locusta. nâsă lie 
x— vs]. nosilo, râtind—rotundus), între altele prin cuvintele un- 
gureşti, care se terminaü în momentul imprumutárit lor tot ast- 
fel ca si pronumeleposesive; hirdá'ü: * hid6ii = t&ü : *tou (tü'us; 

refacerea lui & acc. im o nu este fără exemplu, cf. moâre— 
müria. plodíe—plüvia, cot—cübitus), este probabil că gila pro- 
numele posesive prefacerea lui où înâz s-a făcut de odată, fară 
să mai treacă prin treptele presupuse de Lambrior. 
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alte izvoare arată pe -ait (Schuch. Vocal.) şi altele pe -at 
(Lucretius, I, 70 ; VI, 587), iar comparaţia limbilor neola- 
tine între ele ar împinge la adoptarea unur prototip -aŭt 
(Meyer-Lübke, Zeit, IX, 223 sqq.). Pede altá parte exem- 
plele pe care 'cu siguranţă le putem aduce de o acc. final 
în limba romînă, noù (nos), poi (vos), apói (post), nu arată 
pe o prefăcut în å, ei neschimbat şi însoţit de un 4, or1a- 
nalogic (noi, voi după analogia lur ie?) ori provenit prin 
diftongare (apói) Prudent este prin urmare de a ne absţine 
dela orice legificare. 

14) Asimilaţia progresivă. â, $, preceda de 


va va x. riv 


nevotáse— vm. neuoiăsâ (nevoieşe). Mr. clému K. (chem), 
klén'i D. (chemi) glému K. (ghem), gřétsu K. D. (îngheţ, 
subst.) La Meglen schimbarea n-are loc, wrsón'á (ursoaicá, 
13), jángárás (zurgalău, 74), tal (taie, 15), tl (tàie 76), 
primaovtrelă (primăverei, 77), ámpľá (imple 77 

După o, u şi oa (diftongat din o) se prefac à şi $ in 
o şi u: bubalus  *buár, *báor, bóur; -ubi—vr. mr. ido, ió, 
îi; luá—iuó; luăm—ludm; luînd—luúnd; luătoriii— luo- 
torii; nubilum — * »ár, nor, nóur, nóor; nobis—ndiă, 
noáuá, nodo, noáo; novem — nóuUá, nodu, nodiio, nădo; 0va 
—óüd, oáuá, odo, odo; pluvit—*plóuá, ploduá,  plóduo, 
ploáo; uva—*úŭá, *düo, ado, auâ; viduvae—*vá'duüá, 
vá'duo, vá'duve. Formele cu o sint vr. si dialectale (Cip. 
Princ. 360), cele cu ¿ apartin limbii cemune si celor mai 
multe dialecte, astăzi. 

blid— vsl. bhud, cutit K. Olimp 31—cuţit, ibóvnic — 
*iubovnic, vs. hubovniciă, încid—*încuid, includo, îngit—* în- 
gt, inglutio, le din fratele=—lu din omul? sugits—* sug^íts, 
* sig úts, singultio, Olimp. 125 adzúc & ascundéáre (joc de a 
ascunsul), ib. adeác t acovinare (joc de a alergatnl), Meglen. 
13 ture'scá (toarne)—* tornedscâ. 

Asimilaţia regresivă. Labialele b, p, v, f, m se prefac 
dialectal în palatale înainte de ¿ prin asimilajie regre- 
sivă: gine bine, cin—pin, jin—vin, hin—fin, nic— mic. 
La articularea lui b, p, v, f, m se amestecă adecă ele- 
mente din articulaţia lui ¿; invremece, de pildă, buzele 
articulează pe b, limba se așază în poziția lui g. Și 84 
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tuner ori elementele lu ó dispar încet încet dinaintea 
elementelor lui g, şi rezultă astfel schimbarea complectă 
a lu ó în g (gine pentru bine), ori elementele lui g se 
desfac în timp de acele ale lui ó şi rezultă două sunete 
în loe de unul de mal înainte (gine pentru bine). Lu- 
crul este, precum se vede, foarte simplu şi recunoscut 
în principiu in fisiologia sunetelor (Sievers, Phon. III 
Aufl, 234), apor aplicat deja în istoria limbilor (Seel- 
mann, Ausspr., între alți, l-a aplicat mult în studiarea sune- 
telor limbi latine). Cu toate acestea prefacerea labialelor 
în palatale înainte de ¿ a frămintat mult mintea filologilor, 
care, considerind fără dreptate fenomenul ca un fel de salt 
dela o articulaţie la alta, ceia ce negresit ar fi în contra- 
zicere cu principiul transformării infinit de mică, aü închi- 
puit tot felul de combinaţii care de care mai încurcate. 
Miklosich, Beitr., C. II, 15: între p şi ? din cuvintul pin 
s-a intercalat un j, pjin, apoi s-a mai intercalat un £ ptjin, 
după aceia s-a prefăcut, # 1n c, pein şi în sfirgit a căzut p, cin. 
Weigand Olimp 40 intercalează numai un 7, pjin, preface apoi 
de a dreptul pe p în c si crede cá împacă toate dificultăţile 
saltului prin aceia că-l numeşte asimilafia organelor, 
încît, dacă interealările lui Miklosich aveai un motiv in a- 
ceia că trebuia evitată săritura dela o articulare la alta, 
nu se înțelege de fel pentru ce mai întercalează W. pe p, 
deîndată ce este hotărît să treacă prapastia cu bagheta ma- 
gică a asimilaţie. organelor. 

Palatalele care se nasc, variabile dela dialect la dia- 
lect, sînt următoarele: b se preface în g, bg, bg; p în c, pe 
pé; v in ¿ g, Z; f in h, 3; m in n, mn. 

Moldova. Botosani (Can.): copcílu (copilu); cânci (cîmp!), 
cică (pică), cicódri (picioare), cátri (piatră), deábáz'í (zábovi), 
gínili (binele), ni (mi), nzerdm (miram), nicî (mică), nižločti, 
(mijlocie), niez (miei), sii (fiù, sud M. hiù), š (fi, sud M. hà, 
trandas'ír (trandafir, sud M. trandahír), Z'inováti (vinovată, 
sud M. jinovati) jud. Suciava, Sez. I, 87, 150, II, 4, Cont. 
V!529: bgínt (bine), cerít (pierit), cităari (picioare. »Se poate 
auzi cičór, pcicór, tičór, ptičór, čičór, pčičór, ctitor, teičór«, 
Gorovei Sez. I, 88), gíni (bine), Jâcrânidăre (lăcrămioare), 
mníi (mie), mni (mi), mnioréli (mioare), mnica (mica), otráZ'ít 
(otrăvit), rîsîci (risipi), 3íe (fie,sud M. hie), trimbgítsi (trim- 
bit) 2s (viţă, sud M. jítsi), ž'ioréli (viorele, sud. M. jio- 
réle). jud. Botog. (?) Cont. VI: 165, VI!285: copcílu (copilu), 
i2'ít (ivit), príZ'ít (privit), scîrgită (scirbitá), ilip (Filip), 
Sindru (P? pentru), vórgili (vorbele). 

Muntenia, jud. Brăila, R. N. V, 289: cičór (picior), 
córgii (corbi), cept (piept), gine. jud. Dolj, ib. 290: pcidtrâ 
(piatră), pcept (piept), peéptene (pieptene). Ialomiţa, ib., 289 . 
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ciéór (picior), córgi (corbi), cept (piept), céléa (pielea), hiérbe 
(fierbe), hergi (fierb), gine (bine), luci (lupi), ni (mi). jud. 
Muscel, Gast. Chr. II. 290: bgine (bine), cerbgi (cerbi), corbgi 
(corbi), lupci (lupi), megióbgi (neghiob:), orbgi (orbi), opciné 
(opinci), peičór (picior), peimnitsá (pivniţă), popci (popi), vulpci 
(vulpi). jud. Prahova, ib. 258: bine, bolnágiéste (bolnăveşte), 
copii, gitili (vitele), gitsélu (viţelu), giorica (viorica), hine 
(fine), hi (fi), hier (fier), hidrá (fiară), înhiorăt (înfiorat), 
mieü, miei, plâgitsi (pláviQ), piscuri, picodre, ri'pi. jud. Te- 
leorman Cont. VII'247 lipseste fenomenul, afará de comuna 
Viişoara R. N. Y, 290: corgi (corb1), cičór (picior), céptenele 
(pieptenele), gine (bine), giolii (bivoli), /ucii (lupi), pócz 
(popi), sorgi (sorbi). Ma există apor in jud. Rîmnicul să- 
rat, Dimboviţa şi Vilcea (în aceste două de pe urmă judeţe 
ca o particularitate a ciobanilor). R. N. ib. 

Transilvania. Biharea (Bihar) C. L. XX 993: lâco- 
mn'ie (lăcomie), mn'eu (miei), mn'azâzi (miazăzi), mn'ie (mie), 
mner (mier) Mm'ércuri (Miercuri), mn'dună (miauná), mn'ia 
(mia), mn'ile (miile), Mu'hdii (Mihaiü), mmn'iriste (mirişte). 
Făgăraş (Fogaras), Cont. VII'254, R. N. V, 291: albginá 
(albină), bgine (bine), corbgi (corbi), ¿erbgi (cerbi), copcil 
(copil), cistzodle (pistoale), cept (piept), gir& ù (birău), giris 
(birig), hiù (fiu), ji (vii), mn'?e (mie), mnzei (miei), nimnic 
(nimic), pu'Inile (palmele), pcept (piept), pcicór (picior), peéle 
(piele), pcerd (pierd), popci (pop). Maramureş (Mâramos) 
R. N. ib.: bgine (bine), péicór (picior). Năsăud (Naszód), R. 
N. ib. Ocna Sibiulu (Szeben), Cont. VII'250: cicodre (pi- 
cioare), gine (bine), niezi (miezi), ni (mi). Ráginari (Szeben), 
ib. 252: gine (bine), hi (fi), lici (lipi), nŭ (mieu), ni (mi), 
tocit (topit). Sălagiu (Szilâgy): albginâ (albină), corgz (corbi), 
ceptár (pieptar), circésc (cîrpese), cédecá (piedică), cergi (cerbi), 
dezgină (dezbiná), gitsâl (viţă), gin (vin), gícá (dial. vică, 
slav. vika, Cih. Dict.) gezure (viezure), gérme (vierme), ginu 
(vină), giti (vită), peidtrá (piatră), pciuá (piuă), pcer (pier), 
pcéle (piele), pcie (pic). 

In mr. are loc schimbarea in K. D. Olimp, dar n-are 
loc la Meglen. Exemple nu mai ingirám zadarnic şi trecem 
la discuţia altor fapte. 

á şi î neaccentuați se prefac in e, supt influinta unu: 
e, i din silaba următoare: munt. blestemá vr. blăstema, bi- 
sérica —vr. băsearecă, ctimpene plur. dela cumpănă, dimi- 
nédtsü vr. demîneaţă, munt. fermecă vr. fărmeca, inél — 
vr. inel, /üptese—se luptă Isp. 196, 253, 263, mesteca— 
*măsteca, munt. peréte  pàrete, munt. peréce — páreche, pd- 
sere (deja din anii 1582, 1620, 1645, 1646, etc. Vezı Gast. 
Chr. indice) — pasăre, passare pentru passere, Georg. Lex. 

8) 
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Consunanta atonă devine tonică supt influința unei to- 
nice următoare si, din contra, consunanta tonică devine atonă 
supt influinta unei atone următoare: deemiérd — des- --merda, 
obzå'č—optzăäci, suptsire— subtilis, zbor— exvolo, amágru 
macru Olimp 63, z va (si) Olimp 39, z dusi (si) Meglen 67, 
z vin (si) ib. 65, z dau (ţi) ib. T4, stins fócu (stindz) ib. 14. 
Să se observe apor: dem pådúre (din) Ps. sch., aséa m pripi 
(in) Gast. Chr. I, 256, um pom (un) ib.; dumie *dimic, 
după —*depă, grindină *grîndenă, înimâ —înemă, limbríc 
— lumbricus, «mfíu  *influ; dzéádeet —"*deadzet (degit) O- 
limp. 63, D., suturdi —sáturai ib. 123, Zópur al. cu Zépre (ie- 
pure) ib. 61; astetg' Meglen 66—aşteptă, ¿drá luară ib. 10, 
vru’ dá Istr. T8— vrut da. 

Asimilafie reciprocă, curéciii, — coliculus, cauliculus, 
soc  Sabueus, uréce  oricula, auricula, trec—traicio; apol 
contracțiile in diftong: bâcâidn  Bacău+an, cui cuneus, 
eii —ego, flâcâidândru— flác&u-]- -andru, $unud re—* molliare, 
leù leo, mieü—meus, ráü— reus, såù suus, stiu scio, 
tâu— tuus, tåiáre—taliare; vidéám videbamus; contracțiile 
între vocale identice: acóper coperio, cooperio, cul ca- 
ballus, cúrte chorte, corte, cohorte, sýľt—subula ; si 
contracțiile în diftong la vocalele din cuvinte deosebite: 
cü—a méa, dormi acum, rlodrină aíč, élé aufâcút, între 
acestia, lé am fâcút, mă am zis, pentru ačé:a, pé amîn- 
două, te ascult, etc. Scoatem la iveală aici cîteva con- 
tracţii din Meglen: lia ntrebg' 63  *h antrebo, ka anchisau 
61—*h ancfisau, *h a anc/isau cu auxiliarul repetat, La 
žut (8 *l azut (din asemenea contracţii au rezultat pro- 
numele de acuz. Ha şi verbul Zutáre), pustani 12 poi os- 
teni. Une. asemenea contrageri is datoreşte existenţa dr. 
párá'ü. *a apürá'ü, *la apárá'ü, au devenit a pârâu, le 
pârâ'u, de unde apol s-a generalizat forma prin analogie. 

Macarcá fenomenele cunoscute supt numele de elisio 
şi aphaeresis sînt numai subdivizii ale asimilafiei, astfel că 
n-ar mal trebui să le discutăm de o parte, le vom pomeni 
aici separat în cîteva cuvinte, pentrucă de obiceiu grama- 
ticii nu văd in ele asimilaţie, ci nişte fapte limbistice cu 
totul a parte. De obiceiu se zice: vocala cutare cade îna- 
intea ori în urma cutăreia, în YzA4v'épó cade < înainte de b, 
în qeăsw'z2t5f eade e în urma lu e. In realitate schim- 
barea treptată şi infinit de mică, căreia sînt supuse sune- 
tele, se opune acegtei interpretă a une. căderi pure şi 
simple, acel a şi acel « din exemplele de mai sus n-aü pu- 
tut căde aşa de o dată, fără de o treptată trecere dela o 
stare la alta, şi eşti prin urmare nevoit să admiţi orl o 
asimilaţie ori o dispariţie treptată a unm sunet cu lungire 
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compensativă de partea celuialalt, adecă să admit ori cá 
în vz^q»X Ep a S'a asimilat cu ó ori că a încet încet a dis- 
părut dinaintea lu 5, care în aceiaş treptată mergere s-a 
lungit pe socoteala lui. Între aceste două cazuri nu se poate 
trage o limită hotărită si între extremităţile unde asimi- 
laţia pe de o parte, dispariţia sunetulu pe de alta, sint 
bătătoare la ochi, se găsesc o mulțime de trepte interme- 
diare, la care este citeodată foarte greu de spus dacă cu 
asimilaţia avem a face on cu dispariţia unu sunet. Decit 
între o asimilatie evidentă, precum este acea din coliculus- 
cauliculus, între o contracție ca cea din tè-am şi între o 
elisio ca cea din 44626 este aşa de mare asămănarea, 
încît nu este prudent să despartă cineva de asimilatie fe- 
nomenele numite elisio şi aphaeresis, macarcá multe din ele 
ig vor fi datorind existenţa lor dispariţiei sunetului, iar nu 
asimilatiet. Si acest din urmă lucru îl observăm pentru 
toate fenomenele de asimilatie in general, cáci este grei, 
de ex., de a hotărî dacă înldrâ luară sau *lăară s-a asimilat 
á cu a sau a dispărut înaintea acestuia (pag. 29), dacă în 
vru da vrut da s-a asimilat # cu d ori a dispărut, ete. 
In orice caz elisiunea, înţăleasă ca un fel de ştergere a u- 
mui sunet care te incomodează, n-are niciun infáles, şi si- 
gur este că la dinsa are loc în sunetul rămas o modificatie 
oarecare, ca semn că sunetul dispărut n-a fost şters cu bu- 
rețele fară să lese urme după dinsul. Un actor grec He- 
gelochos a provocat risul, and a recitat versul lui Euri- 
pide (Orestes, 279) èx vadit, yàp xvi; ad gata ow astfel 
că nu s-a cunoscut că este o elisiune (ahna $20), ci numan 
cele două sunete v şi o unul lingă altul, ceia ce provoca e- 
chivocul ya^» 6p (Kühner, Gramm. I, 182). Era deci în 
o ceva care arăta cá inainte de el fusese elidat— ca să ne 
servim si noi de acest termin impropriu wn sunet si acel 
ceva n-ar fi existat, dacă, precum am spus mai sus, sunetul 
dispărut în elisiune ar fi oarecum şters cu buretele. Era— 
socotim no—un rest de lungire a lui », care-l deosebea de 
obignuitul » scurt. In limba romînă mu sîntem in stare să 
prindem asemenea deostbin şi între má'mpúše şi mámpiüsc 
nu găsim, de pildă, nicio deosebire, tot așa după cum 
nu constatăm vreo deosebire la curte, sulă, cal, (pag. 29), 
unde o asimilatie şi o lungire a silabe: a avut de sigur loc. 
Vom da numa citeva, exemple de aphaeresis din acele dia- 
lecte romineşti, unde este ea mar obișnuită. Meglen: ca 
šteto’ 66—*ca agteto (din asemenea aphaeresis a rezultat a- 
poi verbul štetáre), nu ra 59—*nu era,mümá ra 59 *mn- 
mà era, ali ra 59—*ah era, feta ra 66 *feta era, si 
ráu 61—*şi erau, pínu ra 14—*pinu era, nu ve 59 *nu 
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ave, nâfărâ ve 66—*năfară ave, tsi ve 68—*ti ave, ši flig 
69—*si aflo nu scultdi T1— *nu ascultai, la 2ingă 3 
—*]a azungă (din asemenea aphaeresis aü rezultat apoi for- 
mele ram, rai, ra etc. sl formele vem, vei, ve, vut, etc. 44, 
apor verbele scultăre, Zutăre). Istr. cárle šti (care eşta), al. 
cu carle iesti 2, blažena Sti (bin&cuvintatá egti) 2—*bl. esti, 
tu Sti 5—*tu ești, cdlele scu (căile sint) 4—*cal. escu, lem- 
nele scu (lemne sint) 5 —*l. escu, cadínele scu (lanţurile sint) 
b—*cad. escu, mulétele scu (clegtele sint) 5—*mul. escu, 
cüatérnitsa scu (cele tre zile de post dela incephtul trime- 
strulu) 6—*cüat. escu, no? scu (noi sîntem) 6 —*noi escu, 
nu scu (nusint) 15—*nu escu, iom (eù am) b—*10 am, cu 
rpa (cu piatra) 9—*cu erpa, se rde (ride) 10, 11—*se 
erde, lasa rdendo ll—*1l. erdendo, nu rde 13—*nu erde 
(din asemenea aphaeresis s-aü născut formele šti, scu, cf. 
cînd šti 11, şi probabil multe din alte forme verbale istriane). 

Asupra disimilației observă Paul Princ. 60: »cu totul 
clare aceste lucruri nu-mi sint.« In realitate disimilatia 
nu este nia ma obscură nic mai clară decît asimilafia: 
dacă înțăleg: cum în dem pâdire a pretăcut p pe n in m, 
trebue să infálegi şi cum in piept a prefăcut t pe c in p, 
intr-un caz migcarea este de apropiere, in alt caz de inde- 
părtare, dar aia este toată deosebirea si nu infáleg pentru 
ce este mai lesne de priceput cá un sunet atrage pe altul 
spre dinsul decît că-l îndepărtează de dinsul, cáci mişcarea 
e tot așa de grea de tăcut într-un sens ca si în celelalt. 
Dacă trebue numa decît să admitem că sunetele influin- 
feazá unele asupra altora (ceia ce nu-i numa decit trebui- 
tor pentru a pricepe schimbările la care ele sînt supuse), 
apo nu-1 drept să admitem asimilaţia ca pe ceva infáles 
$1 să respingem disimilaţia ca pe ceva neînțăles, cáci am- 
bele fapte sint analoage, decît numai într-un caz îi vine 
vorbitorulu mai comod să apropie unul de altul două su- 
nete, iar în alt caz îi vine ma comod să le îndepărteze u- 
nul de altul. Fiind astfel, va trebui să admitem o disi- 
milaţie la oricare diftongare: dacă, de pildă, homines s-a 
diftongat in odmen?, aceasta s-a întîmplat numa pentrucă 
cele două sunete din da, la început identice, s-au tot inde- 
părtat unul de altul, fiindcă i-a fost ma comod vorbitoru- 
lu să pronunţe oa decît oo. In loc de a considera disi- 
milația ca un fenomen sporadic și curioz, pus înainte mu- 
mai la cîteva cazuri, pentru explicarea cărora lipsesc pen- 
tru moment alte mijloace (*íriu—* ullu, ululo, însâr—* unsor? 
[mai degrabă o etimologie populară], córánt—* cánunt, cé- 
lalant— celalalt €tc.), am face prin urmare bine să videm 
într-însa un factor tot atit de important ca gi asimilaţia, 
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şi să-1 punem pe socoteală alte fapte mai importante, pre- 
cum, alături cu diftongarea, de care am vorbit mai sus, 
prefacerea lui ctin pt (explicaţia ca mai sus, pag.26, c pri- 
meste în sine din ce în ce mai multe elemente de ale lui p,pănă 
cînd se confundă cu acest din urmă): copt— coctus, drept— 
directus, fapt— factus, fript —trictus, frupt —tructus, întsâ- 
lépt —intellectus, înfipt —infictus, lápte —lacte, líptàá— lucta, 
lâptúcâ— lactuca, modpte— nocte, opt—octo, piept— pectus, 
piéptine —pectine, supí— suctus, vipt—victus; acea a lui cs 
in ps: coápsa coxa, frípse—fírixit, sipse—suxit; a lu 4 
in cl: vecià ^ *veclus, vetlus, cldcâ—vsl. tlaka, pu$ciu— 
*pusclu, *pustlu (cf. Meglen pústul 63, blástámat). 

'5 Dispárerea unui sunet constă in aceia că el perde 
din durata sain timp din ce în ce mai mult, invremece un alt 
sunet din apropiere ciştigă în această durată: în tátîto de ex. 
i scade tot mai mult pănă ce dispare, iar £ precedent (a- 
decă elementul ploziv din el. Vezi asupra intálesului cu- 
vintulu Seelmann, Ausspr. 247) creşte în proporție, pănă 
ce rezultă cuvîntul żátto, unde tt are valoarea de ttt. 

Insă, precum am spus mai sus, este greu de separat 
asimilatia de dispariţie. Un singur mijloc de separație —şi 
acela aproximativ — există. Anume, are loc o dispariţie atunci 
cînd cele două sunete contigue sînt prea deosebite fiziolo- 
giceşte unul de altul, si din contra o asimilatie cînd sune- 
tele respective sint strins inrudite. Dela o mare deosebire 
pănă la o strinsá înrudire sint cu toate acestea atîtea trepte 
intermediare, încît de multe ori mare îndoială există dacă 
avem a face cu unul ori cu altul din cele două fenomene. Mai 
trebue observat apoi căun sunet, mai înainte de a dispăre, 
is poate schimba în mai multe felun natura : magis, pentru 
ca să dea naştere lui mai, a trecut mai intiiü prin forma 
maji, iar H din stella mai înainte de a dispáre a devenit t 
şi apoi s-a vocalizat, cel puţin acestea sint probabilele stări 
prin care ela trecut. 

Renuntind de a da exemple de dispariţia sunetelor la 
începutul cuvintelor, cáci nu putem cu niciun preţ hotărî 
dacă într-adevăr o dispariţie a avut loc şi nu mai degrabă 
o asimilatie (pag. 30), vom da exemple de syncope şi de 
apocope la sfirgitul cuvîntului. 

Syncope. b între vocale cade, dupáce mai intiiü s-a 
prefăcut in v (bilabial) şi apoi in w. Fenomenul este rás- 
pindit la toate dialectele si de un uz foarte general in e- 
lementele latinegti. Acolo unde împrejurările i-ai fost fa- 
vorabile (în apropiere de o) u s-a pastrat: a— habes, ai — 
habet, dre—habere, am—habemus, atsi—habetis, au — ha- 
bent, -di—-abas (lwddi) -d—-abat (láudd), -di — -abamus 


88 


(láuddm), -àtsi—-abatis (láudats), -dŭ— -abant (láudau), -čdù 

-ebas (tsinédi), etc., béaü— bibo, cal— caballus, cot— cu- 
bitus, datâr—* debitorius, ?árná — hiberna, zer —liberto, vr. 
&io—ubi, nóur—*nuüár, nubilum, nósá—nobis, ruéiná— 
rubigine? sáü— sebum, scrii scribo, soc—sabucus, stauwi— 
stabulum, suit — subeo, supsuodrá — sub--sub--ala, sil su- 
bula, tán —tabanus, trier —tribulo, vóuá— vobis. Excep- 
fille aparente dela habere, avem, avétsi, avere, sint prove- 
nite din cauza principiulu diferentierii, dupácum se va vide 
la locul cuvenit, v din ele nu este cu niciun preţ un pro- 
duct al epentezei (cum ar vre Miklosich Beitr. C. IT, 27), 
cáci nu se poate de fel intálege rum ar pute să se nască 
un v între a si e. Formele dela imperfect avédm, aveai, de- 
la perf. a» etc, participiile avt, av?nd, apor formele 
istr. dri, arén, arétsi, áru, etc., sint producte de analogie, 
cum iarăş se va vide lämurit—sper—la discuția acestui 
principiu. dbur nu este, negreşit, nici vapore, dar nici alb. 
avul (Miklosich ib. 26), ci o formație nouă dela aburesc, care 
el insus este un derivat dela boare, n-avem prin urmare a 
face cu un b vechii intervocal. sabiiră este cuvînt noŭ. istr. 
iuve—ubi este influintat de italianul dove. 

v între vocale dispare, dupăce se preface intiiü in w. 
Acolo unde condițiile aŭ fost favorabile (în apropiere de 
vocale labiale) % se păstrează ori chiar, prin disimilatie, 
se preface iar in v. -avi—-di (láudai), - avisti — -aš¿ (&udasp, 
ete. ahiná— avellana, četádte— civitate, cfie—clavis, gre& 
—*grevis, čaŭ— levo, žunc juvencus, laŭ—lavo, nóuá — 
novem, nova, nuid novella, nediâ nivis, où ovum, pĝ- 
mi nt—pavimentum, plódie— pluvia, unciit — avunculus, vá'duvá 
—vr. văduă (adecă váduüá),*viduva (cf. it. vedova, prov. 
veva, fr. veuve). In istr. mai ales este deasă consonanti- 
zarea lui 4: lwa, vla —1ua; lwat, vlat—luat; nve—nouă; 
nóve—novae; grávu, grávi— grei, grel. 

H precedat de e, i u și urmat de å se preface in 4 
şi apoi cade. Unde împrejurările i-aü fost favorabile (in 
apropiere de vocală labială) u s-a păstrat, ori chiar s-a pre- 
făcut in v prin disimilaţie: arğá— argilla, caia —* clavella? 
cátséa — catella, cordéa—* cordella, iá—illa, mia — agnella, 
máséá —maxilla, nuid—novella, piiâ—*pilla, stéá — stella, 
$a—sella, vitséa —vitella, și in general -d —-ella, precum 
purcă, porumbéd, pietrica, váléd, etc. In má'dwá — vr. gi mr. 
mădhiă (adecă máduüá) s-a consonantizat u. Insă cal—ca- 
ballus, cd?e—calle, e/—illu, módle— molle, sátul —satullus 
(sâtilă prin analogia masculinului), vdle— valle. Tiktin a 
supus (Zeit. XII, 442) la o minuțioasă cercetare fenomenul 
vocalizării lui ó, v si H înainte de cădere, precum şi ar- 
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gumentele aduse de alţii în favoarea lu (Mussafia, Schu- 
chardt, Miklosich) —argumente trase mai ales dela prezența 
hu o dialectal si vr. în formele nearticulate ale cuvintelor 
respective, stâio, etc.— dar se declară contra vocalizării şi 
pentru epenteza lui o (stedoa articulat, de unde apoi s-a vi- 
rit o şi în forma nearticulatá; şi apoi tot aşa o gi v epentetic 
pretutindenea, -nduiă, voia, etc.) Pentru ce, se întreabă T., 
cade silaba ultimă in za, grea, nea (decit numai la acest 
cuvînt T. se înşală, căci se zice néduá, nu néa!), iar in lešíe, 
nodo Si ao nu? Intr-adevăr este curioz. Dar noi am pute 
schimba intrebarea si astfel: pentru ce, dacá o este epen- 
tetic, dupăcum vrea T., se zice grea, za şi nu grédo, zo, 
cáci la formele articulate se zice grédüa, zid? Istrianul, 
continuă apoi T., zice new (neauă), dar ziu (ziuă) niciodată. 
Faptul este iarág curioz, decit numai mai curioz dacă ad- 
mifi pe o epentetic, decît dacă-l admiti vocalizat din v’ Pen- 
tru ce se zice réle, zdle după analogia lui síóle dar nu se 
zice *pile, *nodle (plur. dela píüá, nóuà) prin aceiag ana- 
logie? Este iarág ceva curioz, cu atit mai mult, cu cit, 
după cum T. insug mărturisește, in mr. există într-adevăr 
nále ca plur. dela »óüá. Decit numai aceiag curiozitate per- 
sistă si la admiterea unui o epentetic: cáci de va fi o in 
pio, nodo epentetic or vocalizat din //, v, este perfect indi- 
ferent din punct de videre al curiozitáti cá se zice bále 
dar nu se zice nodle! 

Dificultatea cea mare pentru admiterea epentezei este 
că trebue s-o admiti in imprejurári foarte nefavorabile. 
Acel «, care s-a născut acolo, u-a egit aşa din nimic, a tre- 
buit să se nască încetul cu încetul din impulsul care i l-aü 
dat dela început sunetele învecinate, însă ce impuls pentru 
producerea unu o, w pot da e a (sted-o-a), i—a (pí-o-a)? 
Tiktin a cunoscut fireşte această dificultate şi a căutat să 
dea exemple sigure de asemenea epenteze extraordinare ci- 
tind cazun ca dáoar, încaptoar, pultăar, incináua, fiia (la 
care eŭ pot adáogi [ţara Oltulu, Transilvania]: £si-óa. ud í 
C.L. XXVII, 343, ¿oa secá ib., s-óa uscá ib., m-oa gátí ib. 
956, tsi-oa da ib. 961),— decit incinta, fiia =închinava, 
fiva, prezintă un u vocalizat din v (deja Miklosich a recu- 
noscut faptul Beitr. C. IT, 33), iar ddoar, incapéóar, putéoar 
aŭ iarág un w vocalizat din v, întrucît formele conditiona- 
lulu. aš, az, ar, am, atsi, ar ig añ probabil origina in forme 
ale verbulu voii, astfel încît aceste forme preţioase, cu 
multă osteneală adunate de T. pentrualtscop, ne păstrează 
numai stările mai vechi ale auxiliarului, dar nu posed vreo 
urmă de epenteză. Si ar fi într-adevăr prea curioz să po- 
seadă, căci—ca să revenim la idea de mai sus, ce sprijin 
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pentru o pot da e, î, a? Intre vocale ca e, ?, a trebue să 
te agtepti la epenteza unui i, ceia ce gi are loc foarte des 
in romînește; pentru ca să admiţi epenteze de w între ase- 
menea vocale trebue să ajungi intiiü la ultima extremitate. 
Dar ce ultimă extremitate poate fi în cazul de faţă, cînd a1 
pe u înaintea ochilor? 

Dacă cercetezi lucrul eu deamáruntul, nu rămîne contra 
vocalizări Im ó, v, H decît o singură obiec(ie, aceia cá în 
imprejurán aproape identice rezultatul nu este acelaş, no- 
vem—ndii, însă ovem—odie. Dar mai întiiii cazurile ci- 
tate de Tiktin nu sînt potrivite, căci za, grea, néa (şi încă 
nu néa, ci nediâ)), stea nu staü in contrazicere cu lesie, 
nodüi şi aud, deoarece împrejurările dela cele dintiiü nu 
sint asemenea cu imprejurárile dela cele de al doilea, apoi 
lešíe nici nu-l lixiva, ci lixia (cf. le —lixium, propriu ca- 
daver lixium) or. lixivia. Apoi puţinele cuvinte care s-ar mai 
pute cita încetează la o cercetare mai de aproape de a ne 
tace greutăţi : vài, vie nu este vivus, viva, ci vius, via (Georg. 
Lex.); odie—ovem (faţă cu novem — nóiá) este poate noii for- 
mat dela pluralul o; (cf. it. pecora). gíngie, cóie vezi analogie. 

Apocope. Toate consunantele prototipelor latine au 
căzut in rominegte. Căderea aceasta însă datează deja de 
pe timpul vechilor Romani, cel puţin în potentialitate, pen- 
tru că toate popoarele romanice n-aü procedat la un fel 
din acest punct de videre: dintre toate Rominii şi Italienii 
aü lăsat mai mult să cadă consunantele finale. La Romini 
anume, atit în cuvintele monosilabe cît şi în cele polisilabe, 
atit in proclitice (prepoziţii, conjunefi)) cît şi in cuvinte cu 
accent emtatic, consunantele finale cad: a—ad, a£—aut, 
cu—cum, câ quod, ce—quid, cintsi cantas, dá— dat, du 
— duc, e— et, e, îi, ài— est, få— fac, florí—flores, îs, s sum, 
nu—non, poi— post, símie sentit, Serb servus, timp— tem- 
pus, £síne— tenet, vnde — vendit, ei —dic. Cu toate acestea: 
in—in, éste—est, Sése—sex, sint sunt. 

In sînul însuş al limbi romine aŭ căzut u $i finali. 
In Vor.ei se păstrează încă, precum şi în mr. K. si D. Dar 
deja in Ps. sch. lucrul este in aceiaş stare ca şi astăzi in 
dr. (pentru 4 are Ps. seh. 8; dacă pentru ź întrebuințează 
n, aceasta o face din cauză că ortografie chirilice rominegti 
i-a lipsit multă vreme mijlocul de a exprima pe 2: s-ar päre 
că tot mitropolitul Dosoteiii, care a făcut atitea alte refor- 
me în ortografia chirilică, a întrebuințat intiiag dată —saü 
cel puţin intiiag dată sistematic — pentru i semnul n). Astazi 
lucrul variează mult dela, un dialect la altul. Fără ca să 
pretindem a-l preciza, s-ar pute hotări pentru uzul actual 
următoarele. l.c. u se păstrează după un grup de consu- 
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nante, cînd acesta va fi compus dintr-o mută -+ sonoră, 
ácru, áspru, dflu, hicru, mácru, sócru, súflu, úmblu, după o 
vocală, se contopeste cu aceasta in diftong, ad, bou, daŭ, eu, 
după consunante dispare lăsînd ca urmă a sa rotunzirea a- 
celora, am, bat, cad, dat, fac, gard, lemn, mort, etc. i se 
păstrează in aceleag împrejurări ca si u, in împrejurările in 
care w cade el se preface într-un i aton scurt, bats?, cazi, 
datsi, fac, morisi; acest i aton dispare dialectal şi in Mol- 
dova cuvintele aceste sună bats, caz, dats, morts, faé.—In 
Olimp w se păstrează după orice grup de consunante, dltu, 
gárdu, lícru, negru, apo. după vocale, cu care nu se con- 
topeşte prin urmare în diftong, bedu, arâ'u (rău), cade cu 
labializarea consunantei precedente după explozive, fac, sclab 
(slab), cade fără urmă după lichide, a», cal, her (fier), om. 
inu se mai găseşte în paralelizmu cu w, ca în dr. Else 
păstrează după vocale, după +, cînd accentul este pe an- 
tepenultima, si după un grup de cons., aindi (adună), drburi, 
úndzi (ungi), dórni (dormi); se prefece in ? aton după c, 
st, g şi r (în cazul din urmă cînd accentul este pe silaba 
imediat precedentă lui ¿) arici (rupi), aésti (aceşti), hergi 
(fierb), mori (mori, cade fără urmă după l, s, n, acel (a- 
cei), bats (baţi), an (anı). Meglen. u cade şi se păstrează 
în aceleag împrejurări ca gi în dr., negru, domn. i se pre- 
face în i aton după r, n, m, drburi, vitsoli (vitel), ans, 
gierini (viermi), deš (deși), furnis (furnici), frats (fraţi), lup 
(lupi) etc.— Istr. u se păstrează după un grup de consu- 
nante compus din mută + lichidă, după alte consunante poate 
şi căde cu labializarea sunetulu precedent, si rămîne, după 
vocale nu se contopește în diftong: betér (bătrin), credu 
(cred), domnu (domn), entru (intre), fost (fost), lor, lug (vale), 
mort, meu, nascut, nostru, pemint Sl pemântu (pămînt), pecát 
(păcat), potindu (putînd) pdtru, port şi portu, patit (suferit), s. 
(sunt), som (sum), sculdt, sed Si sédu (sed), teu (tăi), tot, 
tser (cer), tséstu (acest), ur (un), Zos. ? care se află într-un pa- 
ralelizmu complect cu wu) se păstrează după un grup de con- 
sunante compus din mută+lichidă, apoi după vocale, cu 
care nu se contopeşte în diftong, iar după alte consunante 
se poate si păstra şi reduce la i aton şi căde cu totul, 
alis, ástez (astăzi), doi, frats, iesti, lépur (iepuri), mortsi, nói, 
nóstri, orb (orb1), trei, tsints (cincea), tséšti (aceşta). 

Mai dăm la intimplare cîteva exemple de syncope si 
apocope. mr. acl6—acolo, Olimp atm —aducem, acts — 
aduceti; istr. ab — alb, istr. at— alt, Sálagiü Cont. VII! 68 
a—adă, aú—auzı ; istr. cad—cald, istr. cade're— caldare, 
cald— calidus, ciscru—*consocru, domn— dominus, Sălagiii 
ib. dingâ—de lingă, Sálagiü ib. fu— fugi, fa—fată, má — 
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măre, miérliàü—merula, muse— morsico, mâ'ta—mamă-ta, 
má'sa—mamá-sa, matá—măria-ta sai domnia-ta ?, munt. 
nitsél munt. miscitsl, * nugtiücitel, Sálagiü, Cont. VII 70 
o—ori, pingá — pe lîngă, pínéé — pentru ce; sdléóe— salicem, 
tátto —tatá-to, tátso —tatá-so, úrlu—ululo, vérde— viridis, 
cos—consuo, cuiii— cuneus, des—densus, e#— ego, făină — 
farina, ferăistă — fenestra, mas —* mansum, mâsiră — men- 
sura, mai—magis, dial. mére— merge, obzât—optzău, pe 
— pre, peste — prespre, piréásemi— quadragesima, istr. pipe 
pulpă, istr. pázne— palmă, istr. vóte—it. volta (boltă). Bi- 
har, Fr. Cand. el a fo ín wir dedlului— a, fost in virful 
dealulm. 

16) La toate fenomenele de prothesis, epenthesis şi 
epithesis se naşte un sunet din nişte fundamente la înce- 
put imperceptibile. Aceste fundamente sînt două: 1) su- 
netul imperceptibil care se naște cînd organele vocale trec 
dela o articulaţie la alta, 2) sunetul care însoţeşte in mod 
infinit de mic articulația altor sunete. Aceste două izvoare, 
—am pute să le numim săminţe—de sunete nouă poartă nu- 
min tehnice în fiziologia sunetelor. Noi—şi cerem ertare 
pentru această originalitate torţată—vom numi pe cel din- 
tiiü sunet legátor, iar pe cel de al doilea sunet impli- 
cit. Natura sunetulu legător atîrnă dela natura sunetelor 
pe care el le leagă: între a şi e de pildă el va fi pe linia 
cea mai dreaptă pe care limba o percurge dela unul din 
aceste sunete la celalalt. Natura sunetului implicit atirná 
$i dela acea a sunetelor unde iel se intercaleazá, dar si— 
nai ales— dela poziţia pe care o iaŭ organele vocale in 
starea de repaus, poziţie care variază dela un popor 
la altul. 

Proteză. Sunetulu implicit îi datoresc pei formele hng, 
îtsă, i$, îi (illi, illos, est), î/, îs, apor bgine, pcicór şi altele (vez 
pag. 26) tot astfel se explică. Foarte iubită este în mr. (K. 
D. Olimp; Meglen nu) proteza lu a înainte de ¿ r, m, n, j, 
t, î, u, d, g, sp, st, zb, datorită sunetulm implicit, ceia ce ar 
proba pentru mr. altă stare de repaus a organelor vocale de 
cît în dr, şi ar scoate încă odată la iveală asămănarea în- 
tre acest din urmă dialect şi acel din Meglen (vezi pag. 22). 
K. D. agár&éscu — greşesc, agunéscu— gonesc, agudéscu (lo- 
vesc)— alb. godit, aita (secol) alb. jétá, alávdu — laud, ali- 
cescu lipesc, alúptu—lupt, amálomá (aur)—ngr. uiAxpya, 
amáre— mare, amválíre—*mválire, inválire, adáru (pregă- 
tesc) durez, aíá (Şi vr.)— —uva, atmbrá — umbră, aráciu— 
răpesc, arádu —rad, arámá' nu—rámin, ará 'du — rid, ará- 
tsime (răceală) — recens, ariclu (rárunchiii) — * renunculus, 
aroáímigu—rumeg, arápu—rup, «spárgu—sparg, avínu— 
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vinez, avuzímu (plutim)— slav. voziti, ajuséšti (gršbesti) — 

*ifacz aor. dela f:d;e, andltu—*naltu, înalt, an 'urzčášte 
(Şi dr. amirosâ) — woptGo, arávdu—rábd, aríéma — ri má (sapă), 
arumigári— rumegi, aruščášte —roseste. Olimp (muua exem- 
ple care nu sint în K. D.) arámin—romin, angrupdtá—- 
*ngrupată, îngropată, ancúperi—*ncuperi, cumperi, angli- 
tsât —* ngliţat, înghețat, arâci—răpi, arâdâtsină rădăcină, 
arós—rog, arâ'u—răi, arsine, arsúne, arâsine, arusine— 
ruşine, arcoárá —*reoară, răcoare, ardé—rüce, aracie— 
rachiü, amág ru — macru, amíre—mure, adzócuri — jocuri, 
alasá re läsare, ajină (blană)—ngr. “sa, adá — du, anså- 
ríre— * nsărire, sárire, andrég — * náreg, dreg, antréb— 
*ntreb, întreb. 

Epentezá. buruidnâ—* bureană, slav. * burjan, éiréádá 
—vsl. čreda, cscuru D —cuseru, cápárá D capre, giote'|— 
g'océl, * glaucellus, gunóiii — vsl. gnoi, gávozdésc — vsl. gvozdi, 
honodtà D. (putoare)—ngr. 7»3:o;, háméiü  vsl. hmeh, trans. 
hárábór (vioià)— vsl. hrabiru, trans. hiréán — hrean, trans. 
hiríbá—hrib, trans. Airíscá— hrişcă, trans. huribâ— hrubă, 
lá'ndurá K. (luntre) —alb. Z/ndrá, míros— vit (cf. an'ur- 
zéáste D., apoi an'urzésru, n úrzirle mirosurile din alte iz- 
Yoare la Miklosich D. Cuvintul, vechiü în limbă, a sunat intiiü 

*murs, s-a dezvoltat apol un o epentetic, * moros şi prin 
asimilafie s-a prefácut prima silabá in mi: míros), náráv— 
vsl.nravü, sicriu scrin, Surib— — germ. Schraube, sócurw D. 
— socru, zâvidzdă — vsl. zvezda, tári'tsü — vsl. tritsé, Ziréádá 
— vsl. ind, Zrüdi Zerébie — ysl. Zrebi, Zwmá'ri— germ. 
schmarren. 

După cum se vede, cele ma multe cazuri de epentezá 
aŭ loc din cauza sunetului implicit celui hotărît de sunetele 
incunjurátoare. La tre. exemple numai, Aámén sicriü gi 
zâvedzdi am pute admite epenteză provenită dela sunetul 
legător. Epentezá prin sunetul implicit cel care atirná de 
Starea de repaus a organelor vocale s-ar pute admite la 
cuvintele de origină slavonă care in prototip aŭ avut r şi 
l sonante: birlóg — vsl. brulogu, 5f rná — vsl. brüvino, dZrstá 

bulg. drüstü, dire—vsl. drüzü, gi'rbov — vsl. grübit, cî rcá 
— sl. crücü, cîrmâ  vsl. crüma, cîrn—vsl. crünü, ef'rpá 
— vsl. criipa, e c?riitsá—vsl. crütu, c? réumá — vsl. er lierma, sirb 
—sirb. srb, sc?rbá — vsl. scrubi, sczrná — sl. scvrüna, smire 
—-vsl. smrücii, stire — vsl. strüci, stiru —sirb. strv, sfirsire 
— vsl. süvrügiti, Stirb —* štîrb, vsl. Strubü, tîrg — vsl. trügü, 
tircol bulg. trucolo, virf — val. vrühü? "hirióp— vsl. vrü- 
tipu, erf'stá şi vi' rstá — sl. vrüsta, v//r$ —vsl. vrüsa. Pentru 
& admite la aceste cuvinte epenteza, ar trebu ca Rominii 
sà le fi avut un timp in limbă cu r şi Z sonante, aga cum 
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erai ele ca prototipe, ceia ce nu este inadmisibil, deoarece 
limba, romineascá posede dialectal asemenea sunete. Dar se 
poate si ca Rominii să le fi primit imediat cu forma actu- 
ală şi atunci fenomenul se explică altfel, dupăcum se va 
vide la locul cuvenit mai departe. 

Epiteză. apói— post, doi, trei, dial. 6e — če — a, ecc- 
illa Cont. VI' 285 si Can., mái— má, mare, stâi—sta, noi— 
nos, vo? — vos; însă fâ—fac, dá —da, du—duc, nu—non, pen- 
trucă altfel s-ar confunda cu fá-j dâ-, dui, nu-l. 

17) Cind prin epenteză, proteză şi epiteză se naşte 
lîngă o vocală o alta, ori din sunetul implicit, ori din 
acel legátor, si cînd prin disimilație cele două vocale 
se îndepărtează tot mai mult una de alta, are loc femenul 
numit diftongare. Diftongarea fiind prin urmare o specie a 
epentezei, aceleag împrejurări trebue să stápineascá la dinsa 
ca şi la această din urmă, sunetul adecă dezvoltat trebue 
să atirne de sunetele de prin prejur şi de poziţia organelor 
vocale in starea de repaus: cele două fenomene se contro- 
lează unul pe altul, dela felurile de epenteză, sigure putem 
conchide cam ce fel de diftongări pot să aibă loc, şi dela 
felurile sigure de diftongăr putem conchide acelaş lucru 
asupra epentezelor. 

e deschis latin accentuat, s-a diftongat in ¿e (în toate 
dialectele): de3ért  *desiertus, desertus, fiérbe fervet, fier 
— ferrum, fiárá — *tieará, fera, intsálég —"* intielligo, miez— 
medius, mire  *mele, m?ércuri— mercurii, piéptene  pecti- 
ne, piepí— pectus, piédicá— pedica, piéle—pelle, pierd — 
perdo,pier pereo, p?érsic — persicus, přdtrá — *pieatrá, petra, 
Sérpe—*sierpens, serpens, 3épte—*sieptem, septem, tses— 
*tiexo, texo, tsin—*tieneo, teneo, tsárâ—* tierra, terra, 
viérme—vermis, viéspe— vespis, zbier *exbelo, zeu—dieu, 
deus, zéče — diecem, decem. 


In poziția e— à, e e se naşte din sunetul intiiü ac- 
centuat diftongul éa. Fenomenul există in dr. si mr. A 
existat in istr., unde este astăzi redus la slabe resturi. a- 
částa — ecc-ista, asdzá — assedet C., apásá —pensat, aratá — 
*arrectat, béa—*" beauá, bibit, čápâ— cepa, créádi— credat, 
éárá— cera gi querat, cirăâ—cireaşă, *ceresia, cámásá — 
mr. cámeagá, camisia, căt — vsl. četa, drédptá — directa, -édsá 
(preotéásá) — -issa, fiárá —fera, fátá — mr. feată, feta, gáná — 
gena, iápá — equa, «ástá — ista, iárná— hiberna, čártá— liber- 
tat, iáscü — esca, invátsá — *inveatá,* invitiat,másá — mr. mea- 
să, mensa, midzá— media, pânâ —mr. peană, penna, piárdá 
perdat, párá — mr. peará, pira, piátrá— petra, prádá —* prea- 
dà, preda, ságjdátá— sagitta, sárüá— munt. seară, sera, stea 
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—*steauâ, stella, ša—*seauà, sella, téácá—theca, tsărâ— 
mr. țeară, terra, tsâstâ—*tseastă, testa, +ádá— mr. veadă, 
videat, vàrsá — mr. vearsá, versat, vârgâ mr. veargă, virga, 
várá—mr. veară, *vera, várzá—mr. vearză, * verdia, zamá 
—munt. zeamă, (ep.z. biséricá— vr. mr. básearecá, basilica, 
éére— vr. ere, “čare, querit, déget— wr. dzeadzet, digitus, 
durére—mr. dureare, dolere, dése— mr. tease, densae, 
fiârbe— mr. hiarbe, fervet, freimât—“*freamet, fremitus, 
Jimde— vr.  fámee, familia, fámin — mr. 9iamenu (pen- 
tru feamenu), feminus, fiére— mr. hiare, *fele, féte— mr. 
feate, fetae, vr. fe'tie—mr. feaţe, fecit, jàmán— *gea- 
men, geminus, éésée— mr. iaste, est-, lučáfâr— *luceafer, 
* luciferus, /émne— mr. leamne, ligna, mére— mr. meare, mela, 
muibre — mr. mu/are, muliere, miére— mr. n'are, "mele, 
mése— mr. mease, mensae, piéptene—mr. chiaptine, pectine, 
piéle—mr. chiale, pelle, sámin— mr. siamin, semino, séte— 
mr. siate, sitis, sé&ere— mr. siatere, sicilis, š¿pte— mr. şiapte, 
septem, $ése— mr. şiase, sex-, tredpâd—*treaped, trepido, 
vérde mr. vearde, viridis, véspe— mr. jaspe vespis. Pre- 
cum se vede din exemplele date diftongul ea in pozitia —e, 
dupáce a trecut prin stagiul e (Tiktin Stud.), a revenit la 
forma e in dr. 

In poziţia o—4, o e se naşte din sunetul intiiü dif- 
tongul oa in toate dialectele rominegti, afară de cel istrian, 
unde nu sint probe cum că ar fi existat vreodată, bodlâ— 
vsl. bolh, coddá coda, coálá—ngr. tnax, cóámá — coma, 
codpsă coxa, cóárdá — chorda, coroáná— corona, coástá— 
costa, codsá— vsl. cosa, códZá— sl. coZa, móárá —— mola, 
oálá — olla, -oásá (putăisâ)  -osa, ódrü— hora, podlâ—vsl. 
pola, pădrtă porta, podódbá —vsl. podoba, prodspât — «95o- 
paros, roâtâ—rota, scrodfá— scrofa, slodtá — vsl. slota, tăartă 
— torta, viodrâ— viola. apródpe =—-prope, codte — coquit, 
dódre — dolet, fóàme — * fomes, fames, foárfec — forfices, foarte 
— forte, moale— mollis, mădre— muria, moárte—morte, nodpte 
— nocte, noátin  annotinus, odspe hospes, odste— hoste, 
soarece — Sorice. 

Diftongul oa precedat de f, v, d, l se preface citeo- 
dată în a prin asimila(ia regresivă a celor două elemente 
constitutive ale sale: afárá  *afoarâ, foras, povárå *po- 
voară, vsl. povora, hirdde—*hirdoae, ung. hordó, mângâlde 

*máüngáloae, ung. mángaló, de unde prin analogie -de ca 
plural al lu -&'% in cuvinte ca párde—*apürae, dela piráü 
(aquae rivus la Lucretius, Horatius în Georg. Würt.), dudáe, 
dela dudău, sîrode al. cu ăîrde, &irlode al. iride, dela giráü, şir= 
lău, feresde dela feres&ü. Altfel Tiktin, Zeit. XII, 234. 

Se nasc apoi diftongi prin epenteza unui 4 între e—e, 
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creiéz (adecă creiitz); i—e, driie criier, fiie, grătsiie, griier, 
invidiie, mâcstriie, priier, scórpiie (şi tot asttel regulat între 
i—e); între a—e, dier, caiid, pírdie (regulat); între da—e, 
die; între u—e, grüie; între d—i, ca'üile; între î—e, friie; 
între ô n, munt. cine, miine, piine. Este insfirgit pro- 
babil o epenteză a lui u în dógá (vr. dădu, dodo)—*doaă, 
* doe, duae, apoi în -odiâ, -odo, altă formă de plural a lui -à'4, 
din cuvinte ca hirdoâăâ, hirdoâo (Pumn. Gram.)-— *-ódá, *-oáe. 

Dialectal o initial din cuvinte de tot felul de origini 
se diftongheazá in «o. Astfel în Moldova de sus (Boto- 
sani? Cont. VI! 285) o initial din cuvinte ca ox (un), o (una) 
o (illam), o (a), oci, oprit, omor, om, odá'?, cînd nu este 
precedat de nimic ori este precedat de o vocală, se difton- 
gheazá în 46. Dittongarea n-are loc după consunante șia- 
tunca cînd se face contopire cu vocală precedentă într-un 
diftong: la zion timp, cólátórii do nsarat, je ŭo vrut, dci 
din cap, o oprit cai, di üom, si ti üomór, di ñodá i, într-o 
dodăi; însă s-o dat, i-o spus, luüds on câtsâl, dintr-on. 
Deja Vor. dereptt uo dzi 167, bârbătsiloru uo mandrie 137, 
ca uo mie 101, nece uo pestédlá 69, néce uo fricii 152 (sau 
este aici wo —u(n)am ori ullam ? cf. Creţu. Rev. Toc. VI, 11). 

Tot la diftongare întră şi cazurile dé epitezá de mai 
sus (pag. 39 ). 

18) Oricare sunet dispare prin alunecarea sunetu- 
lui, lasă o urmă despre dinsul in lungirea sunetului inve- 
cinat. Această lungire însă poate ea singură dispăre cu 
timpul, astfel că la un moment dat urmă despre existenţa, 
sunetulu alăturat nu mai există. Sint limbi unde lungirile 
compensative dureazá mai mult timp, altele la care ele du- 
rează mai puţin. Cele dintiiü sint limbile acele in care 
cantităţile silabelor sint aláturi cu sunetul un mijloc pen- 
tru exprimarea înţălesulu (limbile greacă şi latină, limba 
germană şi altele), cele de al doilea sint limbile la care ac- 
centul şi sunetul sînt suficiente pentru acest serviciu (limbile 
neolatine între altele). La cele dintiiu alunecarea sunetu- 
lui în sensul dispárerii lungirit silabelor este ţinută în friu 
de principiul clarificări, la cele de al doilea nu. Astfel 
se întîmplă că într-o limbă ca cea grecească avem In lun- 
girile compensative un mijloc foarte comod pentru restabi- 
lirea formelor mai vechi ale cuvintelor şi ştim de ex. că 
zes moş, eldo g — * F: Fog, eipi=*ioul, oépovst = * gégovot, 
exeicu--*grév?co, etc. In latinegte avem de asemenea urme 
in equos, pilum, scala, aenus, dimoveo, seni, subtemen, dı- 
luo, ala, nidus despre *equons, *pinslom, *scantsla, *aesnos, 
*dismoveo, * sexni, *subtexmen, * disluo, *axla, *nizdos, (Brug- 
mann, Vergl. Gramm. I, 468). In limba romină lungirile 
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compensative, chiar unde aü avut loe pe o scară mar în- 
tinsă, aŭ dispărut—pare că aü ţinut numa dintr-o zi 
într-alta — $i oricît ne-am fráminta mintea să le desco- 
perim, scapă observaţiei noastre: în fa fată, in mâ—măre 
în mâta—mamăta nu băgăm de samă vreo deosebire de 
lungire faţă cu alte silabe accentuate, si probabil nic. în 
“el a fo în vir dealului (pag. 37) al Moților nu există vre 
o urmă de lungire compensativá. 


HI 


Ü) ALUNECAREA ÎNȚĂLESULUI. 


20) Dupácum sunetul alunecă în vorbirea ocazionalá 
încet încet, pănă cînd, dacă alunecarea nuse neutralizează 
făcînduse în direcţi. deosebite, se schimbă uzul insug al u- 
nui individ, al mai multor indiviza, ba chiar al limbii co- 
mune, tot astfel alunecă și infálesul cuvîntulu. Si anume 
el alunecă in cugetarea istorică si poetică, în cea stienfi- 
fică în caz cînd cineva n-ar căuta să-ș improspăteze cu- 
nostintile prin experienţe nouá  infálesul rămîne, fireşte, 
neschimbat și este amenințat numai de uitare. Dar în is- 
torie si în poezie orideciteori intrebuinfez eu un cuvînt, îl 
intrebuinfez cu un intiles macar cit de puţin deosebit de 
acel pe care l-a avut în întrebuințările sale anterioare și 
cuvintul cdsă de ex. n-are, istoric, niciodată infálesul pe 
care l-a avut altădată, căci necontenit îm. închipuesc prin 
el alte case ori, chiar dacă la una și aceiag casă m-aș 
gîndi în repetate rinduri mi-aş închipui-o necontenit alt- 
fel, deoarece fiecare nouă observaţie, făcută asupra unuia 
şi aceluiaș lucru, adauge și scade dela acel lucru cîteva, 
caractere. Cu atît ma puţin n-are cuvîntul căsă poetic tot- 
deauna acelaş injáles. Dacă acum se întîmplă ca schim- 
barea adusă în vorbirea ocazională înțălesulu unur cuvînt 
să se continue in aceiag direcţie mai multă vreme, înțăle- 
sul uzual insug ajunge să se schimbe si ne trezim la un 
moment dat că exprimăm printr-un cuvînt altă idee 
decit mai înainte. Mi-am închipuit, de pildă, intiiu prin 
cuvîntul căsâ o colibă, încet încet însă în vorbirea ocazio- 
nală am întrebuințat acest cuvînt pentru zidin din ce în 
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ce mai deosebite de colibă si m-am trezit dela o vreme cà 
ideea însăş s-a schimbat, că ea nu mai cuprinde din carac- 
terele specifice ale colibii nimic şi că vorba cdsă are uzual 
alt înțăles decît înainte vreme. 

21) Schimbarea infálesului prin urmare are loc on 
prin intrebuinfarea istorică ori prin cea poetică a cuvin- 
tului. In cazul intiiü variaţia la vorbirea ocazională este 
mai mică, în cazul al doilea mai bruscă, dar în ambele ca- 
zuri schimbarea uzulm tot in mod infinit de mic se face. 
Oricum însă, există o deosebire remarcabilă între cele două 
moduri de alunecare a nzului şi din acest punct de videre 
s-ar pute face o clasificare a faptelor respective: aí a face 
cu o alunecare istorică atunci cind uzul s-a schimbat prin- 
tr-o treptată lărgire ori strimtare a conţinutului ideii (sferă, 
mai mică ori mai mare a înțălesului), al a faee cu o alu- 
necare poetică atunci cînd observi la baza schimbării infá- 
lesulu unul din acele mijloace ale poeziei de a falșifica a- 
devărul cunoscute supt nunele de figuri de retorică. 

22) Infálesulse schimbă şi la cuvintele propriu zise 
şi la formele gramaticale, și anume schimbarea se face on 
în marginile uneia din aceste categori, astfel că un cuvînt, 
cu toată schimbarea înțălesulu, tot cuvînt rămîne şi o 
formă tot formă, ori marginile sînt trecute şi un cuvînt ca- 
pătă intálesul unei forme si forma infálesul unm cuvînt. 
Iar în mijlocul categorie. cuvintelor schimbarea cîteodată 
trece, iar altă dată nu trece graniţele subcategoriilor (nu- 
me concrete, nume abstracte, pronume) şi tot aşa se pe- 
trece lucrul cu subcategoriile formelor (prepoziții, conjuncţii, 
prefixe, sufixe). 


La, înșirarea exemplelor vom lua în considerare în- 
tiià cuvintele si apo1 formele, intiiu schimbările istorice (D 
şi ap01 pe cele poetice (ID, intiiu schimbările care rămîn in 
marginile categoriilor (a), apoi pe acele care depăşesc aceste 
margim (b). Z înseamnă lărgirea, s strimtarea conținutului. 

Cuvinte I,a (Cele mai multe exemple din ŞȘăineanu, Sem.) 
acáts — captiare "(acelaş cuvint cu franc. chasser, it. caccia- 
re, etc. Diez, W. Nn este un derivat din cátsĉ, cum vrea 
S. după Hasdeu. Din contra. Inţălesnl vechiu de apiic il 
păstrează incă in Meglen: cáíso si ubide'scâ—apncă să 
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cante 66, câtsg' si sfire'scâ—apucă să cinte 67). l.—afuri- 
gése—3goz Quo. l.—aprínd, —apprehendo. /. — aprin —appono. l.— 
ará't — arrecto. l.—ariinc —averrunco. s.—astip— stupa. s.— 
bátrin—veteranus. s.— blăstâm — blasphemo. s.— dial. boe- 
réásá şi borédsü cu înţălesul de fimee. s.—bolován, în vr. 
idol  vsl. bolüvanü, statua, columna. s.— bitcá — bucca. s.— 
cále—callis. s.—eásá—casa. s.—ci'rd — vs]. criz, cruce. 
l—cat— capto. l.—cerăisc, în vr. fără, intáles ršü. 2.— éib— 
eibus?? (mai intiiü s-a strimtat confinutul si apoi s-a lár- 
git). s. l.— cóbe— vsl. cobi, augurium. s. /. — munt. coščýúg —vsl. 
covutegii, arca, marsupium. /.— cucón, cucóáná —ngr. voxrâva. 
s. cir  »Ühwc. 8. l.—copil vsl. copilu, nothus (in vr. copil 
natural)s. craiŭ—vsl. crah, rex. s. L— citmpát — compntus. 
l. curg— curro. L—cutrier—contribulo. s.—dihánie — vsl. 
dihaniie, spiritus. 2.—dreg—dirigo (vr. indrept) l fár- 
mec — gápparxov, l.—fimée— familia. |. frupt—fructus. l.— 
güdur *gaudulo. [.— gréáfsá (în vr. grentate). 1.—húmâ— 
humus? }.—îêncáp capio. l. încáre— carrus. s. încin—in- 
clino. s. ¿mmée neco. l îngimfăt (in vr. umflat). s.l.— 
îngin (in vr. îm bat joc). 2. învåts—*iuvitiare. 3.— izmene 
—vsl. izmena, commutatio. |. litfâ— lituan. s. /.— dial. la- 
tin (eretic) — latinus. s.l  min—maneo. L—míréíav vsl. 
mrüsaoi, ns (in vr. n-are infüles răi). l.—maddámá— 
madame. s. l merg— mergo (nu emergo ca Cihac. Mersul 
ideii a fost: AE în apă—în aer, îndepărtez din videre). 
s. l.—merínde merenda. s.—mormi'nt—monimentum. /.— 
maistru — monstro. 2.—musciii—musculus (in lat. şoricel şi 
mugchiu). /.— nemernic (în vr. străin) /.—óárá hora. s.— 
odste hostis. s.—ócná vsl. ocno, fenestra. s./.— orátsie— 
oratio (in vr. felicitare). l.—urdz—oro. l.—orb orbus. l. 

pádüre— paludem. s. págin— paganus. s.— pâmi nt -— pa- 
vimentum. s.—pingárésc —* páginesc. s.— pásáre— passar. s. 

petsésc —peto. l—pománá  vsl. pomenü, memoria (in vr. 
pomenire, amintire). l.— povéste — vs]. povesti, narratio (in 
vr. naratie). l.—priéép— percipio. l.—priminesc—vsl. pri- 
meniti, mutare (in vr. schimb). /.— réce— recens. l.— rugá- 
ine rogatio. l.— romi'n — romanus. l.—sârút — saluto. l.— 
dial. sélbá, sehélba (9), silbă, silhá, síhlà (pădure deasă de ne- 
pătruns) silva. L—serbéz servo. L smulg—*exmulgeo. 
s.l. sparg—spargo (imprăştiii şi sparg). l.— scúticâ — scu- 
tica. s.l. tîmâr tener. l.—tirndts —internatium. /.—tertíp 
— turc. tertib, ordin, dispoziţie. l.— tore — torqueo. /.—tráésc 

vsl. traati, durare (in vr. avea intšles de a f pentru 
lucrurile neinsufletite). s. l.—tsárá —terra. l.—várå— ver. 
s.l.—víndec vindico. l.— voinicü— vsl. voinici, miles. s.— 
Zupfn—vsl Znpanü (in vr. titlu de onoare al boierilor). 

4] 
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s.l. Cu această ocazie observăm că la aşa numita degene- 
rare a cuvintelor are loc mai intiiü strimtarea înțălesulu 
şi apor lărgirea lui. Jupin se zicea mai intiiu numai boe- 
rilor, încet încet s-a zis şi boeránagilor, apoi si negustori- 
lor. Din acest moment sfera cuvîntului a început să se mic- 
şoreze şi s-a tot micşorat pănă in gradul că astăzi nici Ji- 
danii nu mai vor să-l primească. La această alunecare suc- 
cesivă în două deosebite direcții poezia n-a fost poate stră- 
ină (ironia), dar negreșit n-a fost străin principiul /egiuirii, 
precum vom vide la locul cuvenit. Astfel, precum am spus 
altă dată (pag. 13) mai multe principii lucrează adeseori 
impreună la acelaș fenomen. De acest fel sînt şi cuvintele 
cir şi madámá (vezi mai sus). Cucón gi cucădnă se găsesc 
în momentul cînd, după o mare strimtare a conţinutului, 
tind spre largirea acestuia. Insemnám la sfîrşit citeva cu- 
vinte care prin lărgirea conţinutulu aü ajuns din comune 
proprii (Frunz. Dict.): dibie, ahin, dpâ nédgrá, árbore, bái v, 
báláríe, bálla, bolováni, cîmpi, cása dlbá, cásavéce, căstodre, 
eâtin, Cetáte, cilie, códru, curmátürá, deal, munte, riu, vdle; 
şi citeva care prin strimtarea conţinutulu aŭ ajuns din pro- 
prii comune: faraón, gášpar (Tigan), 2¿dá (Jidan). 
Cuvinte I b. Articulul a provenit din pronumele de- 
terminativ prin alunecarea înţălesulu, si anume prin strim- 
tarea conţinutului. Pronumele determinativ reprezintă, ca 
oricare pronume, un lucru într-un anumit raport. Rapor- 
tul reprezentat de acest pronume este acela că ‘despre lu- 
erul în chestie ştim ceva de mai înainte’. Cînd acel ceva 
se reduce la minimum, se preface şi pronumele determina- 
tiv in articul.—Infinitivele întregi, care în vr. aveaü încă 
infálesul lămurit de infinitive, aŭ devenit substantive (a- 
decá g-aü perdut caracterul de activitate) prin strimtarea 
conținutului: avére, adunáre, comindáre, mincáre, putere, ráb- 
dáre, scádére, tácére, vidére, etc., or. sint pe calea aceasta: 
ef. alergáre al. cu alergá, sutre al. cu sui, Sidére al. cu šidé, 
turnáre al cu turnd, etc.—Supinele aŭ devenit substantive 
prin aceleas procedări ca şi infinitivele, si anume la unele 
substantivarea este complectă: cosít, cules, prástt, šazút, al. 
cu dormit, fácil, supt, etc. Cu care ocazie observăm cá 
este greü de hotărit dacă la aceste exemple și la altele 
analoage cu substantivarea supinelor avem a face ori cu a- 
cea a participiilor. Mijloc de deosebire n-avem altul de- 
cît ca la unele ide. construcția supinulu este mai rară ori 
chiar imposibilă, cum ar fi de pildă un eo conventum sau 
facilis conventu, ceia ce face probabilă originea din parti- 
eipiu a lui aluát— elevatum, cuvint—conventum, ficát —fica- 
tum (s.inj. hepar, propriu maiù îngrăşat cu smochine), unt 
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— unetum,—precum şi cá alatur cu masculinul apare cîte- 
odată o formă feminină, ceia ce face probabilă derivarea, 
din participiu a lu dátá, fapt, fáptá, tort, tădrtâ.—Adiective 
devin substantive prin lărgirea conţinutului. In loc de a 
reprezenta calitatea cutare (de pildă alb) dela toate lucru- 
rile concrete, unde ea există, adiectivul reprezintă acea ca- 
litate numai dela nn gen de lucrun şi atunez a spune acel 
gen pe nume ori numai: prin adiectivul săi este tot una, de- 
oarece acel adiectiv numai acelu gen aparţine. Această 
schimbare are diferite trepte: citeodatá privilegiul pe care-l 
are un lucru asupra unui adiectiv se manifesteazá numai prin 
aceia că acest din urmă, cînd nu se pomineşte anume vre- 
un lucru oarecare, numai pe dinsul îl reprezintă: astfel alba 
însenmează auroră ; altădată însă adiectivul devine cu desă- 
vîrşire proprietatea oarecum a substantivului, pe care-l în- 
locneste ca pe ceva de prisos: amnár—*ignarium, albină 

*alvina? barbăt— barbatus, ewnnát— cognatus, cumnătă 

cognata, de&é'rt desertus, fiárá— fera, fléác — flaccus, má- 
Scur masculus, miee— medjum, axóur—nubilum, prunc 

privignus, sárá— sera, sots—socius, solz—solidus, várzá— 
viridia.—Substantive devin adiective. Substantivul adecá 
is perde din ce in ce mai mult caracterul de a fi subiect 
și compliment cireumstantial şi devine din ce in ce maï apt 
numai pentru atribut. La un moment dat, în urma aceşte 
lárgiri a conţinutulu, substantivul nn mai este considerat 
ca ceva concret, independent, ci ca o calitate inherentă 
altor lucruri, şi devine adiectiv: máre marem, mic— mica. 

Participi devin adiective prin strimtarea continntnlui, prin 
perderea caracterulm activităţii: avát, cumplit — completus, 
curát— curatus, drept— directus, strîmt—strictus, tont— to- 
nitus.—Un pronume poate deveni adiectiv prin strimtarea 
conținutulm, prin perderea caracterulu de raport, şi apoi 
prin lărgirea conţinutului, prin fixarea acestma la un anu- 
mit grup de individe: târe—talis.—Nume devin forme gra- 
maticale prin aceia cá is strinteazá conținutul pănă într- 
atit, încît nu ma rămîne in el decit raportul in care nu- 
mele se găseşte față cu anumite cuvinte de prin prejur: 
óá re, ori— volet, voles (cf. “va voi să facă?” çu “oare să facă? — 
“va. voi să facâ, nu va voi să facă, eñ tot îi voiü spune' cu 
“or. să facă ori să nu facă, eŭ tot îi Voiii spune”), párte, in 
fátsa, în dosul, fâ râ—tforas.—Pronume devin forme gra- 
maticale prin aceia că se pierd toate caracterele continu- 
tulm lor afară de acel al raportului: fasâ—ipsum (cf. “îm 
cei un lucru uşor, acum însănu pot cu “îm cer un lucru 
uşor, chiar acum nu pot’; apor huic rei quod satis esse vi- 
sum est militum reliquit, ipse cum legionibus expeditis in 
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fines Treverorum proficiscitur’ Caes. b. g. 5, 2, 4 [Küh- 
ner Gramm. II, 460] cu traducerea romînească “pentru această 
afacere a lăsat oştire cit a crezut că este de ajuns, iar 
[însă] el a plecat cu legium ușor înarmate in tara Trevi- 
rilor”), /a— illae, 3i —sic. 

Cuvinte II a (Cele mai multe exemple din Sain. Sem.). 
agezmutt, afumăt, tâmiiăt=— bat. metaph.— agonisésc — vile 
(cauza pentru efect). metonym.—aZz-—jejunium (postirea 
din zi pentru ziua întreagă). synecd.—alérg (propriu mă duc 
în larg. Circumstanta de conjuncţie pentru lucru). synecd. 
—alúng (propriu împing în lung. Circumstanţa de conjunc- 
tie pentru lucru). synecd.—aleliia = moarte  (Cireumstanta 
de conjuncţie pentru lucru). synecd.—andred, undred = De- 
cembre (Ziua sfîintulm pentru întreaga lună). synecd.—d- 
pâr—apparo (Pregătirea pentru aparare). synecd.— armin- 
den=pomul dela arminden (Ziua întreagă pentru un pom). 
synecd.  asfintséste— moare. metaph. —bahadf'rcá —pol. bo- 
hatyrka, eroină. iron.—buhdii (dela St. Vasile). metaph.— 
batáie — battalia. litot.—bazacónie — vs]. bezacomeniie, in vr. 
fără-de-lege, nedreptate, nelegiuire. hyperb.— bulubáša — 
turc. bülük-basy,in vr. şef de companie.iron. bfznâ—vsl. bez- 
düni. abyssus. hyperb.—bot—*botus, mat (cireumstanfa de 
conjuncţie în locul lucrului). synecd.—brasodvă (propriu 
marfă de Braşov). metaph.—cdmâtă “qduazos (cauza pentru 
efect). metonym.—cdrte—charta, foae de papyrus (partea 
pentru tot). synecd.—câtig — castigo (cauza pentru efect). me- 
tonym.— riul gurii. metaph.— &icálá — cicada. metaph.— 
todrâ=ţigan. metaph.— dá — vs]. čudo, miraculum (cu a- 
cest intáles in vr. Efectul pentru cauză). metonym.— cló- 
pot— vs]. clopotü, strepitus (efectul pentru cauză). meto- 
nym.— códru — alb. codră, munte (partea pentru tot). synecd. 
— dar cu intálesul de defect. iron.— drac  ăpărwvy. metaph.— 
Jálcá—falx. metaph.—/fd/ée falx (cf. coasă cu intülesul de 
cosit. Instrumentul pentru lucru). synecd.— literele piéóá re- 
lor. metaph. —foc— focus (continentul pentru conţinut). meto- 
nym.— gírá—gula (circumstanţa de conjuncţie pentru lueru). 
synecd.— vr. hâbâ, vorbă (adunare. Partea pentru tot). 
synecd.—îdi—levo (efectul pentru cauză). metonym.—ni- 
mă — anima. metaph.—iebésc— vsl. izbiti, occidere. hyperb. 
—lácrámióáre. metaph. —lungădre —languor. litot.— as — 

laxo (cauza pentru efect). metonym.— /ovésc — vs]. loviti, 
venari, capere (efectul pentru cauză). metonym.— hícru— 
lucrum (cauza pentru efect). metonym.—híme lumen (ca- 
litatea pentru lucru). metonym.—Zwmína ócilor. metaph.— 
mindru— vs]. módrü, prudens (cu acest intáles in vr. Cauza 
pentru efect?) metonym?——míngüds—yxp(axssós (cauza pen- 
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tru efect). metonym.—mišc—misceo (cauza pentru efect). 
nietomym.— náscocésc — VS]. nascoiiti, insilire. metaph. pás— 
pensum (cauza pentru efect). metonym.— puipâză pentru co- 
lac. metaph.—ráz— reus (cauza pentru efect). metonym.— 
rosi— rostrum (in vr. gură. cauza pentru efect). —metonym. — 
süpár— supero (cauza pentru efect). metonym.— $ugubá'ts — 
vs]. dusegubitsa (in vr. criminal). hyperb.— torn —torno (cau- 
za pentru efect). metonym.—troidn (slavon)— Traian (fáptui- 
torul pentru faptă). metonym.—vátâm — victimo (cu acest în- 
táles in vr.). hyperb. várs— verso (cauza pentru efect). me- 
tonym.—vítá — vita (calitatea pentru lucru). metonym. 
Cuvinte II b. Aluunecarea poetică contribue alaturi 
cu cea istorică la trecerea cuvintelor dintr-o categorie in 
alta. Astfel la curát— curatus se pune cauza pentru efect, 
metonym., la cuvřné— conventum lucrul în locul instrumen- 
tului, synecd., la desâ'rt cauza pentru efect, metonym. etc. 
"Forme. La forme renunţăm de a mai deosebi alu- 
necarea istorică de cea poetică şi transformările care rămîn 
în marginile une: categorii de acele care depăşesc acele 
margini. Schimbări din forme în cuvinte n-am aflat. 
Perfectul indicativulu $-a perdut infálesul de “lucrare 
terminată în momentul vorbiri sia păstrat numai pe acel de 
trecut (aorist). Pentru intiiul intáles s-a simţit atunci ne- 
voe de o nouă formă, care a rezultat din legătura (prin i- 
zolare, după cum se va vide la discuţia acestu principiu) 
participiulu trecut cu prezentul indicativului dela verbul 
am. Această schimbare a perfectului a început se pare foarte 
de mult, deja din perioada anteclasică, dupăcum o probează, 
intrebuinfarea forme. compuse în următoarele ex. boves 
maxima, diligentia curatos habeto Cato r.r. 5,6; nostramque 
adulescentiam habent despicatam Ter. eun. 384; Siculi ad 
meam fidem, quam habent spectatam jam et diu cognitam, 
confugiunt Qaecil. 4,11; quem ex omni provincia coactum 
habebat Caes. b. g. L 15, 1; Fulvia tale periculum reipublicae 
haud occultum habuit Sall. c. 23, 4; neque ea res falsum me 
habuit Sall. jug. 10, 1; Atticus principum philosophoruni 
ita percepta habuit praecepta, ut iis ad vitam agendam, 
non ad ostentationem uteretur Nep. 25,17,3; clausum lacu 
ac montibus et circumfusum suis copiis "habuit hostem Liv. 
22. 4,4 (Kühner, Gramm. IL, 571). Ti-ar veni a crede cá 
intálesul de actio perfecta al perfectului latin s-a alipit a- 
cestu din urmă supt influinta limbii grecegti.-— A blativul 
gerundiului s-a prefăcut în participiu prezent: laudind— 
laudando, auzind—audiendo, etc. Instrumentul adecă, prin 
Strimtarea confinutului a fost considerat ca o calitate, 
Schimbarea este veche, deja de pe timpul lui August, dacă 


49 


nu si de mai inainte. Cf. Bocchus, seu reputaudo, quae sibi 
duobus proeliis venerant, seu admonitus...quinque delegit 
Sall. jug. 193, 2; quis talia fando... temperet a lacrimis! Verg. 
A. H, 6; novi consules populando usque ad moenia perve- 
nerunt Liv. 8.17, 1; qui modo Saguntum oppugnari indig- 
nando...deos ciebamus Liv. 22. 14, 7; Masinissa cedendo 
sensim impetus eorum accipiebat Liv. 39. 34, 13 (Kiihner, 
Gramm. II, 564).— Pluscaperfectul conjunctivului s-a pre- 
făcut in pluscaperfect de indicativ prin perderea caracte- 
rnlm de nesiguranţă, prin strimtarea adecă intiiü si apor 
priu lărgirea conţinutului: láudásem —laudavissemus, «uzí- 
sem —audivissenms, etc. Transformarea aceasta este iaraş 
deja în timpurile clasicitátii pe cale de a se îndeplini si 
se pare cá punctul de trecere dela conjunctiv la indicativ 
l-a format exprimarea frecventii, care din punct de videre 
al faptulm este ceva sigur, din punct de videre al numă- 
rului ceva nesigur. Grecii exprimaü frecvența regulat priu 
conjunctiv, oricare ar fi fost timpul propoziției principale. 
Latinii erai în nedumerire: dintre clasici numa Tit Liviu 
prefere conjuuctivul, cînd în propoz. principală este un im- 
perfect; ceilalţi, precum si Tit Liviu, cînd în propoziţia prin- 
cipală nu este un imperfect, întrebuințează indicativul şi 
foarte rar conjunctivul. Cf. următoarele exemple: sin Nu- 
midae propius accessissent, ibi vero Romani virtutem osten- 
dere et eos maxima vi caedere Sall. jug. 58, 3; Socrates, 
qui..cum prudentia..tum, vero eloquentia quani se cunque 
in partem dedisset, omnium fuit facile princeps, iis, qui 
haee, quae nos nunc quaerimus, tractarent, hoc commune 
nomen eripuit Cic. de or. 3. 16, 60; cum in jus duci debi- 
torem vidissent, undique convolabant Liv. 2. 27,8; acerbi- 
tas in dilectu, partim virgis caesis, qui ad nomina non re- 
spondissent, partim in vincula ductis, invisa erat, Liv. 7. 
4, 2; id quod gerendis rebus superesset, quieti datum, Liv. 
21. 4, T; quemcunque lictor jussu consulis prendisset, tribu- 
nus mitti jubebat. Liv. 3.11, 12 (Kühner, Gramm. 11, 796). 
— Sufixele -ulus, -culus, -ullus, -ellus $-aü perdut intále- 
sul deminutival prin strimtarea conţinutului: dial. módru 
(nod) — modulus, múgur— *muculus?, curécii — cauliculus, 
fjfennciii —* genuculus, páréce —* paricula, ráríncin — renun- 
culus, «réce— auricula, pâtil— pat, «niel —agnellus, rástel— 
rastellus.—si— så prin strimtarea con(inutului a căpătat si 
înţălesul de.obiect drept. In inság limba latină sint puse 
bazele pentru această transformare. După verbele care a- 
rată o mirare (de obiceiü construite cu quod) se intrebuin- 
feazá şi propoziţii condiţionale: id nunc mirare, si patris- 
sat filius Pl. pseud. 442; mirabar, hoc si sic abiret, Ter. 
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audr. 175; miror, illa superbia et importunitate si quem- 
quam amicum habere potuit, Cic. lael. 15, 54; miremur, si 
fortuna variaverit? Liv. 9.18, 10 (Kühner. Gramm. 11,946). 
Tot aşa după exspecto (de obiceiü construit cu dum, ut, a- 
enzativ cu infinitiv): exspectabamque, si quid de eo ad me 
scriberes Cic. ad Att. 16. 2, 4; exspectabat respousa, si qua 
homiunm aequitate res ad otium deduci posset, Caes, b. c. 
1. 5,5; hanc vallem uterque, si adversariorum copiae trans- 
ire conarentur, exspectabat Caes. b. c. 2. 34,1 (ibid). Si 
astfel mişcarea, de asa de mult începută, a continnat, si 
si arată astăzi in rom. obiectul drept nu numai: după mirare 
şi aşteptare, ci după toate verbele de voință şi dorinţă : vrean 
să, doresc să, te rog să, iti ordon să, bagă de samă să, 
vez să, ingrijeşte-te să, etc. Apoi, printr-o strimtare încă 
şi mai mare a conţinutului, această conjunetie, dupáce a a- 
similat condiţia cu obiectul drept, a asimilat-o şi cu scopul: 
du-te să dorm, scoală-te să vez, etc. Decit dela al optu- 
sprezecelea secul încoace o lărgire a conținutului s-a arătat 
şi conjune(ia sê ş-a perdut astăzi înţălesul condiţiei, pe 
care-l avea în vr.—quod—cá arăta în lat. subiect, obiect 
drept, atribut, cauză şi în toate aceste intálesuri s-a pă- 
strat şi în rom.: accidit perincommode quod eum nusquam 
vidisti, Cic. ad Att. 1.17, 2—ràü s-a nimerit cà uu 1-a1 vă- 
zut niciodată; praetereo quod eam sibi domum sedenique 
delegit Cic. cluent. 66. 188==trec cu viderea cá ş-a ales-o 
drept locuinţă ; neque în eo solum offenderat, quod patriae 
male consuluerat, sed etiam, quod amicitiae fidem non prae- 
stiterat, Nep. 19. 2, 2—gresala nu-i sta numai într-a- 
ceia că făcuse patrie. răi, dar şi într-aceia că nu fusese 
credincios prietenulu său; molestissime fero quod te ubi 
visurus sim nescio Cic. fam. 3. 6, 5—tare imi pare ráü că 
uu stiü unde am sà te văd. In rom. această conjuncfie s-a 
mai restrins conţinutul prin aceia că arată obiectul drept 
după verbele ce exprimă o ştiinţă oarecare: văd, aud, simt, 
ştiii, presupun, cred, sint sigur etc. cá vine. Dar pentru expri- 
marea priu quod a acestu raport (pentru care limba latină 
se servea obişnuit de acuzativul cu infinitiv) sînt urme deja 
la autorii clasica: equidem scio iam filius quod amet meus 
istane meretricem, Pl. asin. 52; legati renuntiarunt quod 
Pompeium in potestatem haberent, bell. hisp. 36. 1; nox et 
tua testis dextera, quod nequeam lacrimas perferre paren- 
tis, Verg. 9, 289; scio quod virtuti non sit credendum tuae, 
Phaedr. 5. 2, 13; vides quod aliis leporem excitavi, Petr. 
131 (Kühner, Gramm. II, 838), care urme dela al doilea se- 
cul in jos devin tot mai dese, precum la Apulejus, Justiuus, 
Scriptores hist. aug., Eutropius, părinţii bisericii, gramatici 
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(ibid. 8389).—quam==ca arăta comparatia şi timpul după. 
Prin lărgirea conţinutulu această conjuncţie (există nuinai 
în dr. şi în Meglen) a ajuns să arăte numai comparaţia în- 
tre două lucruri egale: el e întocmai ca mine, X cîntă tot 
așa de frumos ca și Y, etc. Conjuncţia din Meglen ca cu în- 
țălesul cum, cînd, căci, cá, acea din D. ca cu înţălesul că, 
fiind-că, în sfîrşit dr. ca din cu så nu este quam, ci quod 
şi a căpătat această formă din c2 prin asimilaţie ori disi- 
milaţie cătră sunetele următoare.— či, im vr. če, conjunctie 
adversativă (‘nu trebuia să stai, ci să mergi”) is are origina 
prin alunecarea înţălesulm si prin diterenfiarea forma în 
relativul ce— qui, quae, care în latinegte (ca şi în romîneşte, 
cf. »Acest Stefan Vodă au avut doi fecior, carii, după moar- 
tea tătinesăii, pricindu-se pentru domnie, aü fugit Stetan, 
fratele cel mai mare, la Cazimir.« Ureche, 134) avea cîteo- 
dată înțălesul une: conjuncţii copulative : centuriones nutu 
vocibusque hostes, si introire vellent, vocare coeperuut, quo- 
rum (—sed eorum) progredi ausus est nemo, Caes. b. g. 5. 
43; magno studio Lucullus philosophiae deditus fuit in ipso 
bello, in quo (et in eo tamen) ita magna rei militaris esse oc- 
cupatio solet, ut non multum imperatori sub ipsis pellibus 
otii relinquatur Cic. acad. 2. 2, 4 (Kühner, Gramm. II, 
871).— Qualis, care servea pentru a forma propoziții atri- 
butive la falis si chiar in acest serviciu era concurat de 
qui (Kühner, Gramm. II, 841), avea prin urmare o sferá 
foarte restrinsá, s-a lărgit-o aga de mult, încît a înlocuit 
pe acest din urmă, dar pe de altă parte s-a perdut vechiul 
înțăles, pentru care s-a simţit atunci nevoe de o nouă con- 
juncţie, precum (Cu toate acestea încă rar care— qualis, de 
ex. Miron Costin, I, 449 »Acel fel de oaste este totin her, 
temeinică oaste foarte, si neinfrintá, ales de oștile care sînt 
ale noastre $i munteneşti.c). Inceputurile acegtei schimbăn 
de intáles se găsesc deja la clasici: senem nardo perunc- 
tum, quale non perfectius meae laborarint manus, Hor. epod. 
5, 59; animae, qualis neque candidiores terra tulit neque 
quis nie sit devinctior alter, Hor. s. 1. 5, 41 (ibid. 975).— 
Prepoziţia de arăta in lat., însă rar, persoana gi lucrul de- 
spre care se ştie ceva: de Atricano vel jurare possum non 
illum iracundia tum inflammatum fuisse Cic. tusc. 4. 22, 50; 
de quo exploratum sit tibi eum rediturum Cic. Att. 4. 15, 3; 
erat rumor de Transpadanis eos jussos IV viros creare 
Cic. Att. 5. 2, 3; de hoc Verri dicitur habere eum perbona 
toreumata, Cie. Verr. 4. 18, 38; de poena possumus equi- 
dem dicere eam cuncta mortalium mala dissolvere, Sall. c. 
51, 20 (ibid. 526). Este infálesul pe care-l exprimă în ro- 
miîneşte de obiceiü ‘despre’, “în ce privegte', si mai rar de, 
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dupácum se vede din traducerea unuia din ex. de maí sus: 
despre Africanus (in ce privestepe A., de A.) aş pute chiar 
jura că nu s-a înfuriat atunci. Acest înțăles al Im de s-a 
întins tot ma mult, pănă cînd a devenit mijlocul principal 
de exprimare al acestu raport nu numai pentru cuvinte, ci 
şi pentru propoziții : de mine (în ce mă priveşte pe mine), 
de cutare lucru (în ce priveşte cutare lucru), de va veni 
(în ce priveşte faptul că va veni), de George este om de 
treabă (în ce priveşte faptul că George este om de treabă), 
etc. Și propoziția a primit la o asemenea construcţie ori 
forma propoziţie principale, ca în exemplele de mai sus, 
ori pe acea a propoziției subordinate subiective cu câ, şi 
deca se sfrágirá acestec Vor. VII, 3 (primitiv: şi in ce 
priveşte faptul cá se sfirşiră acestea). Dela acest intá- 
les însă, exprimat priu “în ce priveşte”, pănă la acel expimat 
în lat. de conjuncţia s? este numa. un pas (compară 'eü má 
duc, iar în ce priveşte că va veni X după făgăduinţa dată, 
sá-1 spu să mă aştepte’ cu 'eu má duc, iar dacă va veni 
X. etc'). Cind acest pas a fost tăcut, o ruptură s-a produs 
în intálesurile prepoziție de: înțălesul de conjuncţie s-a 
separat din ce în mai mult de acel de prepoziţie, vechea în- 
semmare comună “în ce priveşte” s-a perdut şi aü rezultat 
din unul şi acelaş cuvint două forme gramaticale deosebi- 
te: de o parte conjuncţia de cu intálesul de condiţie, iar pe 
de alta prepozi(ia de cu tot felul de înţălesur altele şi ca- 
re a mai păstrat numai slabe rámágite din vechia insem- 
nare “în ce priveste', odată atit dee răspîndită. 


IV 


Y. ANALOGIA. 


23) Cuvintele, după cum am mai spus cu altă oca- 
zie se așază în grupuri după asămănările ce ai între din- 
sele. Aceste grupuri nu sînt toate tot una de puternic in- 
tipărite in minte. Cele mai slab intipárite din toate sint 
cuvintele ocazionale, iar cuvintele tip sint cu atit mai a- 
dinc inrádácinate în minte, cu cit sint pe baza mai multor 
cuvinte ocazionale formate. Cuvintul om, de pildă, este mai 
adiuc înfipt în memorie decît cuvîntul drópie şi conjuncţia 
daca mai adînc decît conjuncţia de. Cuvintele cu mai multe 
nrme, adecă pe baza a mai multor cuvinte ocazionale for- 
mate, sînt totdeauna mai gata, mai apte de a intra in cer- 
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cul conștiinții decit altele si de multeori se naște o luptă 
intre dinsele, care ne vin in minte fără ca să fi fost poftite, 
şi între acele cuvinte, de care avem într-adevăr la un mo- 
ment dat trebuinţă. Cuvintele însă, de care avem trebuin- 
fá, pozează numai înaintea noastră ca nişte modelun, ele 
din punct de videre al exprimării cunostinfilor prin graiit 
sint lucruri moarte si noi trebue să creăm la fiecare ìu- 
trebuinfare ocazionala, după aceste modelun, cuvîntul de 
care avem trebuință. Limba ocazională nu este o repro- 
ducere a cele. uzuale, asa ca cum ai trage perdeaua de pe 
un tabloü, orideciteori ai vre să-l arăţi privitorilor, ea este 
o creaţie necontenit repetată, or o reproducere neînceta- 
tă a tabloulm în copii: atitea copii trebue să faci, citi cu- 
riogi se prezintă, tabloul tip, oricite copii vei fi scos depe 
dinsul, rămîne cunoscut numai fie. Cind cuvintul iusá, de 
care ai trebuință, nu este in de ajuns de luminos ca să 
lese să i se vadă toate caracterele, cînd tabloul— dacă ni 
este permis să continuăm, comparaţia de mai sus—nu este 
destul de luminat ca să-i videm toate trăsăturile, se intim- 
plă că ceia ce nu videm clar în el se complectează cu ca- 
ractere dela alte cuvinte mai clare, ce ni s-aü prezentat; în 
acelaș timp în memorie, așa dupácum la nu tabloü văzut în 
penumbră ai presupune caractere dela alte tablou ce ar 
fi expuse alături într-o vie lumină. Voești să intrebuin- 
fezi p. H sing. perf. ind. a verbulm dud, cuvintul tip 
láudd3 ţi se prezintă in minte nu tocmai limpede, cu mult 
mai clar din contra ti se prezintă alături cuvîntul tip al 
p. III sing. dela acelaș timp /áudó', fiindcă intrebuintárile 
ocazionale ale acestui din urmá aü fost ma) dese; in locul 
hu d din Z¿wdaš (cum se zicea in vr.) pe care nu-l vezi 
destul de lămurit, reproduci pe å din /áudá', pe care-l sim- 
festi mai bine, si dai astfel naştere cuvintulu /4ud&'$ (pre- 
cum se zice az), pe care mai înainte nu-l avuseg în minte. 
Si dacă fenomenul acesta se repetă mai des, uiţi cu vre- 
mea cevintul mai vechii şi te trezegti in limbă, fără să, 
vrei, cu un cuvint noŭ, format prin analogie. 

24) Cuvintele tip, care se influinfeazá astfel unele 
pe altele, trebuesc să se găsească în acelaştimp in conști- 
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infá. Oricit de adinc ar fi însă intipárit în minte nn envint, 
niciodată nn va pnte el oricind, nepoftit— cnm ni-am per- 
mis sá spnnem mai sns—sá se introducá in eereul Inminos 
al aceleia. O asămănare intre cnvinte este condiţia indis- 
pensabilă pentru amintirea în acelaş timp a lor, cáci asă- 
mánarea le apropie in grnparea ideală a cnnogtintilor și o 
cunoştinţă trage totdeanna dnpă sine în aducerea aminte 
cnnoştinţile cele ma apropiate de dinsa. Cn cît asămăna- 
rea între cnvinte este mai mare, cn atit mai lesne se rea- 
mintesc ele imprenná gi en atit mal uşor se pot inflninta 
analogic nnul pe altul: formele verbnlni /áud se infininţează 
mai lesne.ele in de ele decît ar influinta pe acele ale ver- 
bulu fac, substantivele se infininţează mai lesne între dîn- 
sele decit ar pnte ave vrenn efect asnpra adiectivelor, si 
tot aşa mai departe. 


Exemplele le vom da după diferitele categorii de cn- 
vinte: nnme, pronume, forme, căutînd a pastra si ordinea 
subcategoriilor. 


Substantivele feminine terminate in € şi ela singnlar si 
i la plural snná astăzi bdltà — báltsi, bucdátá —bucá'tsi, ládà — 
lázi, cárte — cártsi, párie— pártsi, etc. (în vr. baltsi, bucátsi, 
lazi, cartsi, partsi, etc. In cnvintele acc. pe antepennltima 
există încă Inptà între cele doná snnete: lături şi lá turi, dăcii 
şi 4'scii, lácrámz şi lá'crámi) prin analogia Ini prádá — prázi, 
sdrâ— sâri si alte cnvinte de acest fel, nnde a dela singn- 
lar—ea (*preadă, seară), iar à dela plural este provenit din 
e prin alnnecarea snnetnlni (*prez, seri) Singnrá analogia 
însă a pnține cnvinte, ca prádá, sárá, nn este de ajnus pen- 
trn a explica infinința avntă asnpra nnm grup mnlt mai 
nnmeros, ca bdlti, bucálá, ládd, etc. Pentrn aceia trebne să 
se fi amestecat si vrenn alt principin de schimbare, anume 
acel al clurificarii. Mișcarea s-a întins apor şi asnpra nnuia 
ori donă snbstantive masculine, váláre— cálá ri, mádulár — 
mâdulâ'ri (ori la acest din nrmá pentrncá era şi de genul 
feminin in vr.? Gast. Chr. index)— /raj nn este o ex- 
cepție, pentrneá e masenlin, vač probabil din canzá că š 
este relativ recent: vuč=*váče. 


Blindétsd, frumusétsá sînt, plurale (in vr. dlinde'tse, frumu- 
se'tse), care, după prefacerea Im e final in 4 prin aluneca- 
rea snnetulni, ş-aii schimbat numărul prin analogie. 
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Prin analogia unor cuvinte ca argd pl. arjéle—argilla, 
cátséd pl. cátséle — catella, cordéd pl. cordéle— *cordella, mia 
pl. »iéle —aguella, mâsčá pl. snáséle — maxilla, nuiă pl. nuiéle— 
novella, std pl. stéle—stella, ša pl. $éle—sella, vitséd pl. 
vitséle—vitella si in general a cuvintelor cu suf. -élla, pur- 
čá pl. purcéle, porumbéd pl. porumbéle, pietrită pl. pietricele, 
váléa pl. válééle, etc. au căpătat forme de plural in -łe sub- 
stantivele terminate la singular în vocală accentuată: an- 
dréd pl. andréle,—vg. nadala ? (Hasdeu Etymolog.), *ba pl. 
bále—bava C., bucčá pl. bucééle —turc. bogâa, boia pl. boiéle 
—turc. boja, basmd pl. basmdle —turc. basma, curéd pl. 
curéle— corrigia, caféd pl. caféle—ngr. (din turc.) zzeës, cana- 
péd pl canapéle—ngr. xaazeş, cuvuvéd pl. cucuvéle—ngr. 
*ouv^206d wa, nargiléd pl. nargiléle — turc. nârgile, munt. oca 
pl. ocále— turc. oka, para pl. pardle—turc. pára, paftá pl. 
pafídle turc. pafta, perdéd pl. perdéle— turc. perde, tabla pl. 
tablále—turc. tàbla, vintréd pl. eintréle —vsl. vetrilo, za pl. 
edle— mgr. kabz, zâbred pl. zâbrele—vsl. zabralo, zi pl. zile 
— dies, etc. Dar analogia a lucrat gi la singularul acestor 
cuvinte: fiindcă articulat sună argaia, cátsédüa, cordedia, 
etc. (unde i=1l. vezi pag. 33), apoi sună gi andrăâdaa, bucădiia, 
basmdia, etc, şi fiindcă la singular ai sunat in vr. (si sună 
încă dialectal) stâio ori stédu4, 3do ori šáğâ, etc., apoi s-a 
zis şi zii, de ex., unde forma de analogie a continuat de 
a trăi, alături cu cea mal veche ei, chiar dupáce forme ca 
steiuif, Său s-aü perdut ori s-aü mai păstrat numai pe a- 
locurea. Mişcarea s-a continuat apoi asupra adiectivelor, un- 
de aŭ rezultat formele: grea pl. gréle—*grevis, rea pl. réle 
—rea, mr. (Miklosich Vocal. II, 39 şi Olimp 72) nao pl. nále— 
nova. Acelag lucru s-a petrecut la pronume. Forme ca za 
pl. ile —illa, acd pl. aééle— ecc-illa aŭ dat naştere prin a- 
nalogie la méa pl. méle —mea, ta pl. tdle—tua, sa pl. sale— 
sua.— Tot analogia explicá pentruce la substantive se in- 
tilneste ma des si mai îndelungat timp forma cu -o oricu 
-ú la singularul nearticulat, sfédo şi stčáŭâ, $do si Saud, etc, 
iar la adiective mai rar si mai puţin timp (in wr. cu greu 
se vor intilni forme ca *rédo saü *rédüá, gréáo saü grei; 
astăzi în dr. nu se pominese, după cit știi; numa in mr. D. 
Olimp, Meglen do, raza, Meglen greo. cf. Olimp 72)> la sub- 
stantive, în adevăr, formele articulate se întrebuinţează mai 
des decît la adiective si aŭ putut prin urmare ave mal puter- 
nică influintá asupra formelor nearticulate corespunzátoare- 
unde -o, -ŭ aveaü tendința de a căde, deasa întrebuințare 
a lui stedia adecă a făcut să se păstreze mai mult timp 
stédo şi stedui, rara întrebuințare a lu gredia a făcut să 
cadă -o s-au -ù din *gredo, *gréáuá mai degrabă.— In sfir- 
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Sit astfel se explică pentru ce pronumele ča, acd, unde a 
trebuit să existe odată un -o on -#á finalı, *ido ori *îduâ, 
*ačáo or *acáüá, nu se găsesc nicáiri cu aceste din urmă 
forme: la dinsele neexistenta unor forme articulate n-a pu- 
tut impedeca prin analogie căderea acelor hipotetice termi- 
natu. 


Diu cele cine. declinări nominale latinești am moşte- 
nit Romîni trei şi din cele șase forme cazuale latine am 
moștenit numa citeuna pentru singular si una pentru plu- 
ral Lui casa corespunde în rom. cásá sing., cáse plur. (la 
unele substantive din această clasă este la plural termi- 
natia -¿ —-e), lui bona bină sing. bine plur.; lu dominus 
corespunde domn sing. domni plur., lu bonus bun sing. bună 
plur. ; lur pars corespunde parte sing. pârtsi plur., lui viri- 
dis verde sing. verzi plur. 

Cărui caz anume latinesc corespunde forma romîneas- 
că nu este ușor de spus decit în foarte rari inprejurári: lui 
om de pildă corespunde sigur homo, dar lur óámeni în co- 
respunde oare nominativul latin ori mai de grabă acuzati- 
vul? Și aceiag întrebare se naşte Ta. câsâ, câse, domn, párte, 
etc. = casa ori casam ? casae ori casas ? dominus ori domi- 
num? partem oriparte? casam pus într-un monument popu- 
lar oarecare pentru casa nu probează nimic, deoarece m fi- 
nal nu se mai auzea deja de mult si cele două cazuri, no- 
minativul şi acuzativul, confundindu-se unul cu altul, casam 
pentru casa era probabil o scriere la întîmplare din partea 
unu. scriitor care se servea de forme vech fără ca să le 
priceapă. In realitate în căsâ, cáse, domn, párte, etc. se as- 
cund tot felul de forme latine. Prin căderea consunantelor 
finale și prin confuzia vocalelor neaccentuate s-au confun- 
dat in latinegte cazurile unul, cu altul, la decl. I. sing. s-au 
confundat nom. acuz. ablat. la plur. nom. dat. acuz. ablat.; 
la decl. II sing. nom. dat. acuz. ablat., la plur. nom. dat. 
ablat.: la, decl. III sing. gen. dat. acuz. ablat,, la plur. nom. 
acuz. Si rezultă astfel cam schema următoare: 


sing. nom. casa domno par 
gen. case domne parte 
dat. case domno parte 
acuz. casa domno parte 
abl. casa domno parte 
plur. case domne parte 
casaro domnoro partio 
case domne partebo 
casa domno parte 


case domne partebo 
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unde e finala putnt tot aga de bine suna ea 5, o final a putut 
suna ca w, deoarece aceste vocale s-aü confundat in dome- 
niul limbilor romanice si se confundă iucá unele cu altele, 
cînd sint neaccentuate. De aici pe deo parte contuzia seri- 
itorilor inenlt1 la întrebuinţarea formelor clasice: a latus, 
ab aedem, ab Isem, af balinearium lacum, af Capuam, cum 
conjugem suam, ante fronte, ob meritis, per qno, in vincu- 
lis missus, etc. (Diez. Gr." 411), iar pe de alta tendinfa for- 
melor mai rari de a dispáre înaintea celor mai intrebuini- 
(ate: astfel aŭ dispărut cu puţine resturi genitivele şi da- 
tivele singulare, genitivele plurale, dativele si ablativele 
plurale -bus. 

In acest mod a rezultat pentru limbile neolatine o 
declinare en o singurá formá pentru singular si una pen- 
trn plural. Nnmai in vechea francezá gi vechea provensala 
s-au pastrat la masculinele imparisilabe de declinarea III 
in -tor şi -o (gen.-onis), la mnlte nmue proprii de originá bar- 
bará, la comparative si la alte citeva nnme, douá cazuri, 
unul pentru subiect, reznltat din nominativul latinesc, şi 
altul pentru toate celelalte raportun, rezultat din cazurile 
oblice latine; aceasta e signr şi se mai poate adăogi nu- 
mai atit ca 0 coexistenjá a nominativulm alătun én cazul 
oblic a avnt poate loc în numitele limbi şi la o parte din 
cuvintele declinări IT, precum şi la o parte din femininele de- 
clinarii III, căci -s, ca semn distinctiv al snbiectulu la a- 
semenea cnvinte nu poate fi negreşit o invenţie á grama- 
ţicilor, deoarece se găsesc urme de dinsul chiar in cele ma 
vechi monnmente ale literatnri provensale si franceze (sec. 
IX). Analogia a răspîndit apo pe acest -s al nominativu- 
lu în vechea franceză şi vechea provensală la tot felnl de 
cuvinte, care nu-l mogtenise direct din latineşte. 

Limba romînă, conform cu ceia ce s-a petrecut la ce- 
lelalte limbi romanice, are şi ea numai citeo formă la sin- 
gnlar si la plural: cdsâ plur. edse, domn pl. domni, párte 
pl. pártsi. Cu toate acestea la T decl. sing., atunci cînd nn- 
mele este însoţit de un pronnme la gen. dat., apare alătnri 
cu -å o a doua formă -e: acestei cáse. A presupune cá a- 
cest -e ar fi o terminaţie de caz latinească păstrată alături 
cu cealaltă, de pildă nominativul latiu -a, ori genitivo-da- 
tivul -e (-â ar fi atuna din acuzativ-ablativul latin egit), 
atunci cînd nici limbile franceză si provensală, cele atit de 
favorabile declinării cu două caznn, nu prezintă nicio ur- 
mă de o asemenea declinare la temele în -a, este Ineru atit 
de greü, încit, numa: dupáce vei f încercat zadarnic oricare 
alt mijloc de explicare, aa pute să-l pui înainte. 

Lambrior, plin de caznl regim şi snbiect al limbii vechi 
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franceze, a presupus (Carte de cit. XI sqq.) în acest -e pe 
nominativul latin -a si a dat naştere acelui joc de lanterná 
magică prin care s-aü ivit tot felul de spectre ale cazului 
regim și subiect în fantazia gramaticilor noştri, astfel că a 
găsi cazun regim şi subiect trecea drept mare intálepciune 
(cele mai multe a descoperit Ioan Nădejde în Gramatica 
limbei române, Iaşi 1884). 

Pentru a-s susține preconceputa părere L. a trecut 
cu viderea multe lucruri şi a descoperit multe legi pripite. 
-å neacc. final, de ex. ar proveni din căderea unu -m 
final şi din lăsarea în urmă a unei rásuflári pe nas. Insă 
aceasta e falg din două motive. m de la terminaţiile decli- 
nărilor şi .conjugárilor a càzut in seculul III in limba cár- 
turarilor şi încă din seculul I după Chr. nu se mai pronunța 
de popor, astfel încît răsuflarea pe nas va trebui să o con- 
siderăm ca moștenire lăsată de limba latină tuturor limbi- 
lor romanice ; şi ne întrebăm în acest caz, cum se face cá 
singură limba romînă, care este foarte puţin favorabilă na- 
zalizárii vocalelor, a păstrat cu sfințenie această, moștenire 
şi a modificat din pricina e. acuzativn] altfel decît nominati- 
vul, iar limbile franceză și portugheză, care aŭ atîtea vocale 
nazalizate, aü perdut-o fără urmă — — pentrucá nicio deosebire, 
cit de mică, nu se găseşte între nominativ si acuzativ la temele 
a, din cele mai vech timpuri de cînd se scrie în aceste 
limbi pănă astăzi, cutoatecă nu rămîne îndoială cá si no- 
minativul şi acuzativul latinesc aü contribuit la formarea 
declinări lor—? Apoi a final neaccentuat, pentru a se pre- 
face în á, n'are de fel trebuință de nazalizare, Si Ken 
sufere această schimbare in următoarele cazuri: a) la 3 
s. indic. îdudâ, b) la 3 p. pl. indic. ldudâ, c) la 3 p. A 
conjunct. zicâ, d) la 3 p. pl. conjunct. zicâ, e) la imperat. 
láudá, f) afárâ=foras, g) insfirsit la singularul declinárii 
I casa, masa, etc = casa ori casam ori casă, mensa ori mensam 
ori mensa etc.— -a neacc. latin ar da după L. naştere lui -e in 
romineste: cuvinte— conventa, timpuri — tempora. Insă acești 
-e, -i de la terminafiile neutrelor sint un simplu product de 
analogie, provocat de terminaţiile plurale masculine si fe- 
minine ! 

Tiktin ig dá bine socoteală de greutatea lucrului. »Ma- 
carcă ştie multele dificultăţi care se opun identificării ro- 
minescului câse cu genitivul-dativul latin casae,« dar tot se 
hotărăşte pentru această identificare din cauză că părerea 
lu: Miklosich M ocal. III, 15) cumcă case este provenit diu 
forma articula vr. cásáei prin schimbarea lui 4 neacc., 
urmat de e, în e, ise pare neadmisibilá din cauza lu pásáne, 
Dünáre, a verbelor de tipul lui hópáe şi mai ales din cauza 
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aceia cá Miklosich a trecut cu viderea că »forma genitivo- 
dativulm singular are loc şi în legături ca unei cáse, acestei 
mese, pâdării cei dese, etc., unde niciun factor de asimila- 
fie nu există si totug nu se zice cdsâ, masâ, déásá.« Zeit. 
XII, 231. Mai intiiü însă nu este exact cá »pdsâre în toată, 
literatura ma: veche, de la Vor. incepind,« s-ar fi găsind 
excluziv întrebuințat şi că pásere ar fi >o formă etimolo- 
gică la scriitorii ma nore In texturi vech de tot forma 
pásere apare (Gast Chr. indice, cf. pag. 28). Apo pe un cuvînt 
cu etimologie atit de obscură, ca Dináre, să te bazezi, este 
cam periculos. In verbele de tipul lui hópáe se păstrează á 
prin analogia celorlalte forme unde á apare (hopáése, hopăi, 
hopáwim, etc.), precum şi man ales prin principiul clarificari, 
care face că -âe este simţit ca formă gramaticală cu un a- 
numit infáles şi prin urmare ţinut în loc în schimbările pen- 
tru care ar ave tendinţă prin alunecarea sunetulu. In sfir- 
Sit zmei cáse, acestei mese, pâdiirii cei dese sint producte ale 
analogiei. 

Deja în Intr. 68 am dat explicarea următoare, care va 
reproduce numai în mai multe cuvinte aceia ce s-a spus prea 
pe scurt acolo. In vr. din sec. XVI se găsesc exemple de 
genit.-dat. articulat -à: Sárüei, str&módšàet, zíoei (zío —2ünúá), 
Cip. Princip. 131; acelaș lucru se petrece mr. D. cérále 
(carulu1) — alb. éerá, Olimp ali dodmná, ali stéáiià 10, Meglen 
ste'ulă (stele) =*steüšZš 26 (însă primavérelà [primávere] 
TT) şi in istr. alu cáse (e—à) TT. Fiindcă însă à neacc. se 
preface in e, cînd este urmat de un e neacc. (pag. 28), 
apoi *cdsâei s-a prefăcut in cdseei, *beséárecáei in *beséáre- 
ceei, *gáráei in *güreei, etc. (Miklosich Vocal. III, 15). Apo, 
ori cá cel doi e s-aü contopit (ceia ce nu-1 imposibil), on 
că -ei (saü-zei, *vr. şi mr. Zei) s-a prefăcut în ¿ (asupra a- 
cestu: punct Tiktin în Arhiva laşi I, 666 sqq.), aü rezultat 
formele cásei, *beséárecei, *gúrei şi în sfîrşit, prin confuzia 
formelor cdse, *besédrece, *gure cu pluralul, casei, beséárecii, 
gării. Formele neinfluinţate de plural s-aü mai păstrat nu- 
mai în puţine cuvinte, precum înimei (an. 1691), învâtzâhi- 
rei, muncei (an. 1751), dacă nu vor fi cumva numa niste 
neconsecvenfe în scris (la Tiktin l. c.). Acest fenomen s-a 
petrecut pretutindem in dr. de la începutul secolulu: al XVI 
încoace, precum şi pe alocurea în mr. (Miklosich Vocal. III, 
15). Iar din starea mai veche s-aü mai păstrat pănă astăzi 
numa: genitivo-dativele substantivelor terminate în -ea, vá- 
cái al. cu vâcii, Anirâi, etc. Articulul însă nu s-à întrebu- 
intat totdeauna, cum se întrebuinţează acum in dr., la sfir- 
şitul numelor comune sl numelor proprii feminine. Pe deo 
parte in multe dialecte: rominesti chiar astăzi articulul se 
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întrebuințează de preferință la început, astfel în istr. 
alu ómu (Omului), alu miri (oamenilor), alu cáse (casei), alu 
mule rele (muierilor), 77, în Meglea lu domnu (gen. domnului), 
lu fráteli (gen. fratelui), lu stezia (stele), lu muláréa (muie- 
ri), 25, Olimp al domnu (domnului), al fráte (fratelui), ali 
doámná (doamnei), eli stédud (stelei), ali adundre (adunării), 
al lémnu (lemnului), al córpu (corpului), iar pe de alta chiar 
în yr. se găsesc exemple, îi Sára (Sarei, îi Tamár (Tama- 
rel), ei Véneri (Vineri), ei credintsâ (credintsii), a lor bár- 
bátsi (bărbaţilor), Intr. 67. Intr-un timp oarecare, nu cu 
mult înainte de sec. XVI, articulul era aşa de mobil prin 
urmare, încît se putea pune tot atit de bine la începutul 
ca şi la sfîrşitul cuvintelor, *ei cásá si *cdsâei eraü tot a- 
tit de întrebuințate pe atunci. Cînd s-a schimbat prin alu- 
necarea sunetului *cdsdei in cáseei, aŭ existat o bucată de 
vreme *ei cásd şi cáseei una lîngă alta, pánáce forma din 
urmă a influinfat prin analogie pe cea dintiiü, astfel că a 
rezultat forma *ei case. Acest *ei case însă forma un mem- 
bru dintr-o grupă, unde intraü toate pronumele de genitiv- 
dativ singulare : * a&éstei cásá, *ačélei cásá, * cá'rei cásá, * ori- 
cárei câsă, etc., şi, fiind el cel mai întrebuințat din toate, 
a transformat prin analogie pe celelalte: dupăce aü exis- 
tat o bucată de vreme una lingă alta formele *ei cáse şi 
* acâstei cásü, s-a schimbat cu timpul forma a doua, prin a- 
nalogia cele. dintiiü, în acestei case. Si însfirşit, dupăce s-a 
îndeplinit; această operaţie la numele in -â, s-a întins prin 
analogie si asupra celor în -e. Dupăce adecă s-a deprins 
urechea să audă la numele cele atit de numeroase ale de- 
clinării intiia, atunci cînd numele este însoţit de un pronu- 
me la genitiv-dativ, o formă identică cu acea a pluralului, 
a cerut numai decît o asemenea formă identică cu a plura- 
lulu si la numele declinări: a treia: dupăce aü existat o 
bucată de vreme aóé3tei cáse, mese, inimi, lâzi al. cu * actătei 
cárte, párte, plindere, mõárte, aŭ transformat prin analogie 
cele dintiiii, ca mai întrebuințate, pe cele de al doilea in 
acestei cârtsi, pürtsi, pli ngeri, mortsi. 


Terminatia plur. a neutrelor -a a dat sigur în romi- 
nește prin alunecarea sunetului -â : *léámná, *frigură, * piép- 
tură, *timpură, etc. Prin analogia însă a celorlalte termi- 
nati de plural, -e gi -i, s-a prefăcut acest -â în -e si -i: 
lémne, friguri, piépturi, timpuri, etc. (în vr. frígure, pitpture, 
timpure, astfel cá se poate ca priu analogie să se fi prefá- 
cut numai -â în ee, iar -j de mai tirziii să fie un product 
al alunecării sunetului). 
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Analogia este principalul mijloc al derivărilor: după 
modelul adecă al cuvintelor deja existente, care sînt deri- 
vate unele din altele, limba formează altele nouă. 

După analogia lua ciget (vit. coto, pr. cug), derivat din 
cugetare, comi'nd (it. sp. comando, pr. coman) din commen- 
dare, cîstig (it. sp. castigo, pr. chastei) din cigtigare, dor 
(dolor, ori dolus C. ?) din durere, fugă, considerat ca de- 
rivat din fugire, gust, considerat ca derivat din gustare, 
port (portus, agendi ratio C.) din purtare, scimb (cambium C.) 
din schimbare, sier—sibilus, considerat ca derivat din şue- 
rare, téámá (it. tema) din temere, tindâ-(tenda C.) din tindere, 
tremur (it. tremolo) din tremurare, oóie (it. voglia, pr. vol) con- 
siderat ca derivat din voire, zbor (it. volo, sp. vuelo, port. 
voo, cat. pr. fr. vol) din zburare, s-ai derivat dbur din abu- 
rire, auz din auzire, botéz din botezare, blâ'stem din bláste- 
mare, vr. buš (pumn) din buşire, buc din imbucare, cutremur 
din cutremurare, dúcâ din ducere, dezvá'ts din dezvăţare, 
grabă din grábire, há'tsurà din înhăţare, hre din hirciire, 
învâ'ts din învăţare, nálucá din nálucire, modcá şi *moc 
(astăzi numa. in augumentativul mocan —* moc +-an) din 
mocnesc, petic din peticire, pîrâ din pirire, rástimp din 

*rüstinipire vsl. rastâpiti, scindi, simés din simtire, todná din 
tunare, vâz din videre, zbuéum din zbuciumare. 

Prin analogia lur arjinlárie (it. argenteria), derivat 
din argintar, feráríe (it. ferreria,) din ferar, iconomie, con- 
siderat ca derivat din iconom, lesie—*lixia pentru lixia, 
considerat ca derivat din les, porcári ie (it. porcheria, sp. 
porqueria, pr. porcaria) din porcar, páscárie (it. pescheria) 
din páscar, etc. (-Cie—1at.*-ía pentru-'y) ai rezultat bâr- 
bie din barbă, bárbütsie— bărbat, cersitorie—cerşitor, câ- 
culie— căciulă, cununie — cunună, doftorie— doftor, domnie — 
domn, drâcte—drac, fetíe —fatá, frátsie frate, gáinürie— 
gáinar, împârâtsie — împărat, misâlie — mişăl, omenie —oa- 
meni, pástorie— păstor, pietrârie—pietrar, preotsie preot, 
primârie— primar, eumetsie—sumef, ete. Intrebuinţata în- 
ceput numai pentru derivári din substantive, acest sufix-fe 
s-a întrebuințat apor şi pentru derivăn din adiective: 
betsie — beat, curâtsie—curat, datorie —dator, tárie—tare, 
trezie—treaz, prin analogia cărora s-a strămutat accentul 
în cuvintele slavonegti /ácomíe— vsl. lakomite, mândrie vs]. 
módriie, o2selíe— vs]. veselie, pecind din contra podgoriie— 
vsl. podügoriie, drâzdiie— vsl. droZdiié g-aü păstrat accentul 
slavonesc, căci nu le corespundea un adiectiv care să pro- 
voace analogia. Apoi din cauza multelor cuvinte termi- 
nate in -árie (derivate de la nume în -arius), precum por- 
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cârie, pâscârie, etc., s-a considerat -áríe ca sufix derivativ si 
s-a dat naştere la cuvinte ca fumârie—fum, getsárie — 
ghiatá, zucârie— joc, lupârie—lup, lutârie—lut, mâtâsârie 
—mătasă, páláríe (* părărie)— păr, stuháríe—stuh, eto. 
Si tot astfel cuvinte ca misâlte al. cu mišá, misella, câ- 
éulíe, au făcut să se creadă cá -lie ar fi un sufix derivativ 
şi de aici derivate ca cârtsulie— carte, mâtulie— máciucá. 
In sfîrşit acest -íe, precum si terminaţiile din cuvinte ca 
álbie— alveus, árie —area, fiméie — familia, fădie— folia, furie 
— furia, fie— linea, ilia, matérie— materia, miníe — yavia, mâ- 
tánie — perâvsta, ploáie— pluvia, sálbie—salvia, scórpie scor- 
pio, víe— vinea, ait făcut că cuvinte ca *ásíe—astula, *fúne 
— funis, *fríng'e— fimbria, *jingíuá — gingiva, *sálče— sa- 
lix, *úng'e— ungula, *gráte— crates (cf. it. grata, sp. grada, 
port. grade), si poate *édwá să se prefacá in ášcie, fúnie, 
fríngie, gíngie, grátie, sálčie, úngie, ctie. 

Din cuvinte ca buric—umbilicus, furnícá —formica, 
limbric—lumbricus, mic — mica, pic (onomatop.), spic spica, 
care arată ceva mic, si unele aü putut fi considerate ca 
derivate, formica—forma, umbilicus—*umbulus (2992*3;), 
s-a dezvoltat sufixul deminutival -íe, cu care s-au fä- 
cut derivate ca Anica (port. Anica), bunic (sp. bonico), 
Petrică (sp. Perico) la Spaniol, Portugheza şi Romin. La 
cel dintăii acest sufix s-a diferențiat de cel vechiü prin a- 
ceia că a rezistat la prefacerea în tonică a lui c: sp. bo- 
nico, llanico, menudico, morenico; animalico, asnico, per- 
rico, abejica, barbica, tixerica; Juanico, Perico, Sanchica ; 
insá mendigo, amigo, ombligo, hormiga, lechiga, vexiga, 
postigo;— port. amoricos, bacinica; Anica; însă amigo, um- 
bigo, formiga, etc. La Romini s-aü náscut prin mijlocirea 
lui substantive, cordicâ—cordea, covátsícá—covatà, Dom- 
nícá— doamnă, fetícá fată, Florícá—floare, floriticâ— flo- 
ricá, frátsícá—frate, puréicá  purcea, pâsâricâ— pasăre, 
rindunieá —rindunea, scindurícá — scindurá, suré/cá—surcea, 
turturícá —turturea, ulăică  ulcea, viorícá— vioará, vitsíci 
vitsea,—apoi adiective, suptsirícá —suptire. Iar din deri- 
vatele floriéícá, purtică s-a considerat č ca aparţinind su- 
fixulu si a rezultat astfel un noii sufix -cic, cu care s-a 
derivat vâltică din vale. In sfîrşit acest sufix -íc a pro- 
vocat prin analogie strămutarea accentului în cuvinte ca 
venetic—*vențtic, voinic —* voinic. 

burătic—bură (P), beemétic— sl. bezuminii, demens, 
ernátic —iarná, fluturatic — fluture, îugemândtic — îndămină, 
molătic— moale, muierdtic— muiere, rosătic—roş, spulberátic 
— pulbere, suptsirátic — suptire, tomndtic — toamnă, varátic 
vară, prin analogia lui Zundtic —lunaticus, sălbatic —silvaticus. 
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bulbic— onomatop. *bulb, mánmdücá—mamá, Máriácá 
Marie, Ștefânicâ— Stefan, tâtuică — tată, uitic —uit, prin a- 
nalogia lui dial. festicâ— festuca, dial. láptícá — lactuca, 
mácácá— vport. massuca, fr. massue, picard machuque, din 
*matea, dela care deminutivul mateola la Cato r. r. (Diez 
MM A 

albéátsá — alb, bátrinéátsá — bátrin, dultdtsâ — dulce, di- 
minéátsá — * demine (fr. demain, it. domane),frumuséátsá —fru- 
mos, gréátsá — greŭ, girnédtsá —* goruneatá—gorun (ve2vv5:?), 
mátréátsá — mătură, negréátsá —negru, ostredtsâ — vs]. ostrü, 
acutus, sinédtsá —sin (cf. Armbrust), tineredtsâ—tinăr, vidtsá 
— viu, verdéátsá — verde, prin analogia lui blîndedtsâ — blan- 
ditia, dial. moléátsá — mollitia. Din cuvinte ca bátrínédtsá, 
diminédisá, etc. s-a născut un noi sufix -nédtsá: cotenedisă 
— cot. 

După analogia unor cuvinte ca ali6r—*alliolum, câ- 
priór — capreolus, cáprióárá— capreola, fiéór—fetiolus, fi- 
tădrâ— fetiola, picór— petiolus, us6r—“ostiolum, la care 
s-a strámutat accentul prin alunecarea sunetului, s-aü nás- 
cut derivatele bâtrii6r—bătrin, frátsiór—frate, hwidicodrá 
—*"huiditioará, ¿mimiódrá — inimă, lácrámióárá — lacrămă, 
linióárá — linie, mieóárá — mia, agnella, pâlâriodrâ— pălărie, 
rosiór—rog, rotungór —*rotunzior, sotsiór —soţ, surióárá— 
soră, ulicóárá —*ulitioará ; apoi deminutive din deminutive, 
câlusâr — cálut + -ior, cásusóárá — căsuţă, drácu3ór — drăcuţ, 
epusóárá — eputá, fetisădrâ — fetiţă, foiSór — foiţă, frunzišódrá 
—frunzutá, grosisór—grosut, guridódrá — gurità, mesisódrá 
— mesuţă, puisór — puiut, micusór— micut, scurtiSór — scur- 
tut, vâcusădrâ—văcuţă ; dela aceste din urmă s-aü extras 
sufixele -3ór, -uSór, -i$ór, care aŭ fost considerate ca simple 
şi s-aü produs cu ajutorul lor derivate ca: acrisâr—acru, 
atsitodră—aţă, borsi36r—-borş, buni$ór—bun, buzisoárá — 
buză, cártsiSóárá — carte, domnisór— domn, duléi$ór — dulce, 
fetsisodrâ— faţă, frigusór —frig, frunti$óárá—frunte, grîu- 
Sór—griü, zerbuSóárá —iarbá, lámpusódárá—lampá, locušór 
— loc, lucrusâr—lucru, lutiăâr—lut, mári$ór— mare, me- 
ri$ór— Măr, negri$ór—negru, orzi$Sór — 0rz, osusór — 08, ou- 
Sór — oŭ, piniSódrá — pine, perisâr—păr, pestisor—peşte, pep- 
tišór— piept, porcusór— pore, prinzisór—prinz, pulpiăoără 
pulpă, scortsisdarâ—scoarţă, somnisăr— sonm, spicušór — 
spic, tufusóárá — tufá, tsáriSóárü —t(ará, ungisăărâ— unghie, 
usór — levis4--şor, vermi$ór — vierme, vîntisâr — vint, vitisădră 
— vită, vitsisădrâ—viţă. 

După analogia unor derivări imediate ca adwmnbríi— 
adumbrește, albi — albegte, cosá$ — coseşte, plutá$— plutește, 
tomâgăă — ciomágeste, crutis—încruceşte, desis— indeseste, 
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lungi$ — lungegte, frunzii — infruuzegte, codáš — codeşte, 
nuntăs —nunteşte, ostá$—ostegte, pártd$—impàrfegte, pâu- 
náš — päuneşte, pietri3—împetreşte, râris—răreşte, la care 
aü contribuit si cuvinte ca făsâ—fascia al. cu înfășare, 
sâláš—ung. szállás al. cu sălăşlueşte, precum și alte cuvinte 
cu -š in terminaţie, care aŭ deprins urechea cu acest su- 
net, agris—*agrestius? (it, agresto, sp. agraz, port. agraco, 
prov. agras, fr. aigret), brindüsá—*brundusia? cáméii— 
camisia, &irésá— cerasea, caš— caseus, alisSveri$ —turc. alyš- 
weri$, aldâmâs—ung. áldomás, háitdi$— ung. hajtás, imáš— 
ung. nyomás, dial rántdié— ung. rántás, veágd$— ung. vå- 
gás, pepista$— ung. pápistás, wrid$— ung. orias, s-àü format 
cu sufixul -3, alipit la diferite vocale, variabile după tema 
cuvîntului, acoperiš— acopere, mr. aúš (avus)—*au, astupuă 
—astup, aluni$— alune, arcuis—arc, arenddi— arendá, bâ- 
id$— baia, bastond$— baston, buzi3—huze, câúš—* cau (ca- 
vus), &en'íi$á — * cenu (cinis), cârpeniă— carpeni, costă coa- 
ste, culcuă culc, cutaităă cuţit, curmeziă  curmeazá, dia- 
volăs— diavol, fátsi$8—fete, frecúš— frec, furiă— fur, gidus 
— ghidi (ture. gidi), getsus —ghiatá, iepură3— iepure, tmpá- 
râti3— palat, înaintas— înainte, inelus—inel, lunecu$ —lu- 
nec, locáš— loc, mânuisâ—vr. minu, mâritis— mărit, márun- 
isi mărunți, nourd$—nour, pungă — pungă, pušedš — puş- 
că, pápisá — pupa, párü$ —par, picorü$— picior, picus— pie 
(subst.), rîndis— rind, sáceri$—sácere, sutdi—sutá, sui$— 
suiü, t&úš— tai, tufi$— tufá. 

După analogia lui cátsél— catellus, giocél —* glaucellus, 
inél — anellus, méi$él— misellus, mwnéél— monticellus, purčél 
— porcellus, rástél rastellus, rindunéá  *hirundinella (it. 
rondinella), sardéá (it. sardella), turturéá — turturilla, vitsél — 
vitellus, váléd (it. vallicella, vfr. vaucel) s-aü făcut cu suf. 
-él brebenél (*berbenél) —verbena, brumárél —brumar, bunél 
— bun, cínticéél — cîntec, cápetsél — capăt, &ercél —cerc, cofáél 
—* cofoiü — cofá, cortél— cort, coltucél —coltue, cumnátsél — 
cumnat, capotsél — capot, &inél — vsl. činiti (componere), ciréél 
—vsl. krjiciti (contorquere), degetsél — deget, frumusél —fru- 
mos, vr. funicél (ulcer) —fungus, fustél— vr. fuste, inderél— 
înger, máruntsél—márunt, munt. nitsél (vr. nigchitel)— nu 
ştii cit, munt. násturél—nastur, negél—neg, nepotsél —ne- 
pot, párintsél — párinte, porumbél —porumb, puscid— * pice 
(pustula), retséá —*retella, sápunél — săpun, scáunél — scadn, 
suptsir6l— suptire, šoričél— şoarece, tinerél —tinàr, verá — 
vargă, voinicél —voinio; cu suf. -čél muscél — * muschicel — 
mușchiă, páducél —* páduchicel — páduche, seria —"surchicia 
—sureulus. Din cuvinte ca brebenél, sápunél, scáunél s-a luat 
sufixul -nél pentru încetinti—incet; din cuvinte ca rástél, 
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cortél s-a luat sufixul -tél pentru putsintél puțin, mititél = 
*michitel— mic. Apo prin analogia cuvintelor terminate 
in -él, -éá s-aii modificat terminaţiile cuvintelor pátrunzél 
(or petrinzél) — zzzpesehov și vintréá — vsl. vetrilo. 


Din cele cina declinan latine intiile trei aveaü cel 
mai bogat material Pentru aceia declinárile IV si V aŭ 
dispărut prin analogie in sînul declinárilor I, II si III. 
Aceste din urmă, după perderea prin alunecarea sunetului 
a consunantelor finale şi după confundarea prin aluuecarea 
sunetului a vocalelor finale (¿=e, w=o%) s-aü redus de tim- 
puriü la puţinele cazun înşirate în schema dela pag. 56. 
Cazurile cele mai puţin întrebuințate s-aü izolat apoi tot 
mai mult, pănă cînd aŭ dispărut din memorie lăsînd numai 
slabe rămăşiţe şi declinarea romînească s-a redus în sfîrşit 
la forma : 


I II III 
sing. à u e 
phu. e (i) i (e) i 


Declinarea IV, dacá s-ar fi pástrat, ar fi avut forma 
sing. u (astfel un singur exemplu in vr. inu, prefăcut si 
plur. u el astăzi, după analogia decl I, în m/ná). 

Declinarea V, dacă s-ar fi păstrat, s-ar fi confundat, 
chiar fără influinţa analogia, şi numai prin alunecarea su- 
netuhu, cu a III-a. 

IV declinare se schimbă în a doua şi întiia. Această 
prefacere începuse deja în epoca clasică: acus—ac, dt; 
arcus—-arc, árcuri; cornu—corn, cóárne; fructus—frupt ; 
fremitus — fréámát, fréámete; gemitus—gémát, jémete; gra- 
dus— grad, gráde; gustus — gust, gusturi; lacus — lac, lácuri; 
latratus —/átrát; manus — mí'nà; mugitus—maiget, mügete; 
nuru$—aórá; pinus— dial cin; passus— pas, pusi; risus — 
ría, ri suri; sonitus — sunet, sunete, socrus—sódcrá; sinus— 
sân, si/nuri ; tonitrus — fínel, tínete; autumnus— tóámná ; ve- 
natus—víndt; versus —viers; victus — dial. vipt, vipturi. Pen- 
tru trecerea deja la clasici a unor asemenea cuvinte in a 
II-a declinare vez: Kühner Gramm. I, 242. 

V decl. se schimbă in I şi IL dies— z¿gá, facies 
fátsá, glacies — giátsá, scabies —2zgdibá? series — Sir. fames— 
foáme nu-l putem considera ca trecut prin analogie in a 
treia declinare; mai degrabă trecerea s-a făcut prin alu- 
necarea sunetului. Tot $a 2; este un reflex direct al lur dies. 
Despre confuzia decl. V cu I deja la clasici vezi Kiihuer 
Gramm. I, 250. 
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În sînul celor trei declinári rămase treceri dela ma 
la alta încă aŭ avut loc. Aü trecut la declinarea I: aera- 
men —arámá, aerugo — rujină (on mai bine rubigo ?), arma 

armá, alveus —dibie, balneum — báie, battalia— bátdie, ca- 
dus cadă, cingulum — cíngá, damnum — ddună, falx — fălca, 
filix — ferédgá, frons —frinzá, glans —gíndd, grando — grín- 
dini, calathus —9gáléátá, humus—hámá? ilia —éie, licium— 
(tsi, legumen —-leguimâ, marmor— mármurá, milia —mle, 
morum —márá, nux —nácá, nix —nédüd, ostinm-—— š, po- 
mum — póám/i, ros — róñná, radius — ráza, splen — splină, spo- 
dinm — spázá, secale— sácárá, scorpio —scórpie, soror — sórá, 
toxieum —tópsicâ, tussis —tuisâ, viridia —edrezá, vitis — vítsá, 
verbum — vórbá. Si odată trecute la declinarea I, s-aü schim- 
bat si genul după majoritatea genurilor acegtei declinări; 
astfel au suferit schimbăn de gen aeramen, arma, alveus, 
balneum, battalia, cadus, calathus, cingulum, dannum, frons, 
glaus, ilia, licium, legumen, milia, morum, ostium, pomum, 
ros, radius, splen, spodium, secale, scorpio, toxicum, viridia, 
verbum. Deja în lat. cingula, Ostia, Georg. Lex. — Au trecut 
la decl. I1: aer der, altare—altár, arbor—dárbor, bos— 
boi, capo dial. cápdán, carpa — crap, fur —fur, follis — foii, 
imperator —¿npárdt, lenis lin, martyr  mártur, nepos— 
nepot, palea paiŭ, pavo —páún, palumbes —pordmó, pan- 
tex— dial. pintec, pulex —dial. párec, spica— spic, sorex— 
dial. sădrec, tristis —trist, tilia teii, vervex berbec, vul- 
tur—cvultur, şi in general sufixul -ax, -acis, citdéu — chi- 
tesc, fugdcit fugax, trâgăcii— trag, etc. Si aceste cuvinte 
ş-aŭù schimbat genul după analogia celorlalte cuvinte de I 
declinare, astfel altare, arbor, paiü, spica, tilia, uber aŭ 
devenit masculine. Deja ín lat. spieus, in inscr. tristus. 
Georg. Lex. —Aü trecut la decl. III: boletus — burete, charta 
—cárle, gener —$ínere, limpidus — limpede, muria —moáre, 
peduculus  pádíce, rapidus — rá'pede, vespa — véspe. Deja in 
lat. gener, generis, Georg. Lex. 

La unele din aceste trecer1 dela o declinare ín alta 
se pot observa influintele de analogie mai lămurit, la altele 
nu. Astfel arma, battalia, ilia, licia, milia, viridia (poate 
şi damna or este dáuná, ma) degrabă un derivat imediat 
din dáunare? -spodia, toxica, verba) aŭ tost considerate ca 
singulare; báie s-a prefăcut după analogia pluralulm bal- 
neae; hunnis, soror aŭ trecut la intíia declinare, fiindcă en 
formele rezultate. din alunecarea sunetului hum şi sor (ast- 
fel in vr. şi dial.) eraü foarte izolate faţă cu restul sub- 
stantivelor din a doua declinare (cele ma multe mascu- 
line), încît ori trebuiaii să-ş schimbe genul după formă, 
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ori sà-s schimbe forma după gen; asupra lui aeramen, le- 
gumen ai influințat poate cuvinte ca mámá, scámá; la falx 
avem probabil a face cu o diferențiare; arbor, spina, ti- 
lia aà trecut la a II declinare din cauză cá aic se gă- 
sesc cele mai multe numiri de arbor; altare pl. altaria 
aŭ devenit rom. altár plur. altăre numa. prin alunecarea 
sunetului, fără influința analogie si tot aga imperator— 
împârdt; bou, fur, foi (în vr. şi dial. fódle), cápín, mártur, 
påún, poriümb, pi'ntec, prec, Soárec, berbec (vr. şi dial. ber- 
bete), viltur, fugáčů, trâgăti sint formate după analogia 
majorităţii cuvintelor masculine cu pluralul in -i, care sint 
de a doua declinare; muria a ajuns in starea actuală nu- 
mai prin alunecarea sunetului, fără amestecul analogie: 
—*moar'e, moare. Dar pentru ce dibie, cádá, frinză, grín- 
diná, spic, buréte, cárte, limpede, rá'pede, véspe, etc.? Macar 
că şi aic observăm urmele analogie (căci este sigur de 
pildă că frinză este influintat de plur. frunzi, véspe [pens 
iru *veaspá] de plur. vespi), ele nu sint indestul de satis- 
făcătoare, cel puţin aga ne par nouă. 


In mijlocul uneia si aceleiag declinăn s-au schimbat 
genul cárpen— carpinus, dial. cin— pinus, č¿réš— cerasus, 
fag —fagus, frásin —fraxinus, iníper —juniperus, már — ma- 
lus, mur— morus, prun— prunus, páltin — platanus? pom 
pomus, plop— populus, pár— pirus, piérsic — persicus, um — 
ornus? soc —sabucus, spin—spinus, din cauză că majori- 
tatea, cuvintelor de a doua declinare sînt masculine, jar cdle 
—callis (deja in lat. Kühner Gramm. I, 236), cúlme— cul- 
men, fiére—íel, híme—lumen, lungădre—languor, máre— 
mare, márjine— margo (deja in lat. Kühner Gramm I, 233), 
micre mel, odste — hostis, pi/ne— panis, púnte— pons, pásáre 
— passer, pülbere— pulvis (deja în lat. Kühner Gramm. I, 
235), punte pons, sudădre—sudor, sáre—sal, din cauză că 
cele mai multe cuvinte de a treia declinare sînt feminine. 


Neutrele ar fi trebuit să aibă la plural prin aluneca- 
rea sunetului terminația -â: piept pl. * piépturá — pectus, pec- 
tora. Fiindcă însă toate celelalte terminaţii plurale sint 
ori e, s-a prefăcut si acest -â (on a) dela pluralul neutre- 
lor în e, care e apoi printr-o recentă alunecare a sunetului: 
(dela al XVII secul încoace) s-a prefăcut ini la terminația 
-ora: cdpete — capita, câlcie—calcanea, filgere—fulgura, 
friguri— frigora, frie—frena, gf'turi— guttura, gemuri — 
glomera, piépturi pectora, timpuri—tempora, váse— vasa. 
Odată astfel schimbate, neutrele aŭ devenit, după analogia 
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terminațiilor, masculine la singular si feminine la plural, 
jar terminația -uri (-ure), ca cea mai întrebuințată, a înce- 
put a înlocui terminația -e? adevá'ruri— vera, čėrurī— cae- 
la, cuiiburi— *cubia, dósuri— dorsa, Zocuri —joca, Ziguri 
— juga, licruri — lucra, miézuri — media, negótsuri — negotia, 
pá'suri — pensa, dial. práturi — prata, pámi'nturi — pavimenta, 
prétsuri— pretia, ráspunsuri — responsa, rósturi —rostra, vád- 
duri—vada, vàluri—valla, venínuri— venena, si s-a întins 
apol si asupra multor masculine, care au devenit, dupá a- 
nalogia noei lor termina(i, feminine la plural: câmpuri — 
campi, cüruri — culi, fócuri —toci, fünduri — fundi, fümuri— 
fumi, ndsuri—nasi, pütsuri— putei, ri'wri—rivi, trónri— 
throni, vijnitwri— venti, în sfirgit tot prin analogie mimere 
— numeri, simere— humeri. 


După analogia lu apis, apés?, apásá— "appenso, dis- 
trá' m, distrâ'mi (—* [saü încă dial?] distrami, care s-a prefăcut 
el insug în distrâ'mi prin analogia persoanei I), distramá, în- 
trá m, întrâ'mi (avem de făcut aceiaş observaţie ca la distrâ'm;), 
intrámá —trama, la care à din pers. I a provenit prin a- 
luneéarea sunetului, aŭ căpătat un asemenea á adâ'p, adá pi, 
adăpă—adaquo; dârm, dármi, dârmâ=darm, darmi, dár- 
má — dirimo ; defâim, defá'imi, defăimâ— diffamo? (dacă di- 
rect din diffamo a provenit defâ'm, si ? s-a introdus mal 
tîrziu, atunci exemplal nu trebue să intre aic); éngj'im,. 
ingá'imi, ingáimá —ingauno? (este oare vreo diferentiare faţă 
cu îngîn 2). 


După analogia luă süpár, superi, spere, conj. dela 
supero, sufăr, siferi, siifere — conj. dela suflero, ai re- 
zultat dpâr, dperi, dpere—apparo (cf. apparare auxilium 
alicui), îmbarbât, imbárbetsi, îmbarbete— barbatus; decit nu- 
mai alunecarea sunetulm n-a fost străină de această schim- 
bare, cf. pag. 28. 


Direct din dirimo prin alunecarea sunetului a rezul- 
tat darm, darmi, dármá, dárimi'm, dirimátsi, dârmă. După 
analogia pluralului s-a schimbat singularul in dárim, dárt mi, 
dárimá. Probabil aceiaş operaţie a avut loc la sfarm, 
sfarmi, sfármá, sfârimâ'm, sfárimátsi, sfarmá, de unde a 
rezultat singularnl sf/ári%, sfârimi, sfâri'mă — *exfarinare? 


dé'dit ar fi dat prin alunecarea sunetulm deéde si 2éde. 
Analogia formelor acestm verb, unde d se păstrează (daŭ, 
dam, dat, dare, etc.) a ţinut în loc însă transformarea. Deci 
dede. 
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După analogia persoanelor III sing. indicat. prez. si 
pers. II sing. imperat. -å (aledrga, láudá, mînîncă, etc.), unde 
-â este provenit prin alunecarea sunetulm, ai rezultat for- 
mele dá— dat, da; stâ—stat, sta; fá—fac; vr. şi dial. pâ— 
vade. Iar după analogia Im daw, dai, dá; stai, stai, stå a 
rezultat iai —levo, idi—levas, ie—*iá—levat. 


Prin alunecarea sunetului kabere a dat in rom. "are, 
şi scurtat *a, alátur1 en care forme, priu diferenţiare, s-aŭ 
mănțiunt avére şi avé: *a, *áre s-aü fixat ca forme ale au- 
xiliarnlu, iar avé, avere ca forme ale verbulm. Pe dealtă 
parte habemus, habes, habet dăduse naştere lm am, qz, a. 
Priu analogia iufinitivulm s-a introdus atuuci forma are la 
III p. sing. prez. şi s-a fixat această formă pentru verb, 
iar a pentru auxiliar. Iu istr. această iufluin(á s-a pro- 
pagat mai mult: am, åri, dre, dren, årets, dru; imperat. 
aréts. După analogia Im Ziudăre—lduduim, etc. s-a format 
apor imperfectul avédm, perfect. «oii, partie. avüt, avînd. 


O comparaţie en limbile celelalte romanice ne dă bă- 
nuiala că auxiliarul aš, ač, ar, am, ats ar, a cărm origină 
a dat atit de mult de lucru gramaticilor, fără ca să devină 
clară en toate acestea (Diez, Gramm.V 598: aš= grec. čs; 
Miklosich Beitr. Lantgr. 31: aš==habessim ; Cih. Diet. se 
declară pentru intiia etimologie; Hasdeu, Etymolog., pen- 
tru a dona) trebue să fi derivind din imperfectul verbu- 
lur zoii. lu adevăr iu it. span. port. prov. franc. pentru 
futurul indie. serveşte ca auxiliar habeo, it. cauteró, span. 
cantare, port. cautarei, prov. chantarai, fr. chanterai cau- 
tare habeo, iar pentru prezentul condit. habebam, it. cau- 
teria, span. cantaria, port. cautaria, prov. chantaria, fr. 
chanterais— cantare habebam;— iu rom. pentru futur ser- 
veşte ca auxiliar volo, vočě cîntă, iar peutru conditional as, 
ai, ar, am, atsi, ar, care trebue să fie — volebam. Cu atit 
mai mult această concluzie se impune, en cit iu vr. aláturi 
eu aš cintá mai exista o formă vrea cinta (Iutrod. 106, tot 
asa Olimp, 95), ca si cum limba ar fi voit sá repete vechea 
procedare. Cu toate acestea uu se poate pricepe cum prin 
alunecarea sunetulu ar fi putut eşi din volebam as, añ, ar... 
O formă oarecare a lu volo se ascunde însă cu siguranţă 
în enigmaticul auxiliar şi fenomene ca ddáoar, incüpéóar 
(pag. 34), comparate cu altele, ca încindiia, fita, unde este 
sigur =v, ne arătă lămurit cá aš, ai, ar... au trecut priu 
stările *uas, “iai, *üar..., *vag, *vai, *var..., priu traus- 
formări de alnuecarea sunetulm suferite iu starea de encli- 
sis. No propunem următoarele. 
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aš, ai, ar, am, atsi, ar este egit din prezentul conjunc- 
tivulu dela volo: volam (Plaut, Luciliu şi inscript. la Georg. 
Lex.), *volas, *volat (volit, iuscripf. ibid.), * volamus, *vola- 
tis, *volant, care a trecut, pentru a ajunge la forma ro- 
mînă, prin stările *võaš, *vóai, *vóar, *vóam, *võatsi, *vóar,— 
*va&, *vai, *var, *vam, *vatsi, *oar. Diftongarea a avut loc 
intiià numai la persoanele accentuate pe radical, volam, 
volas, volat, volant şi s-a întins asupra lui volamus, vo- 
latis prin analogie, iar pentru prefacerea diftongulm da in 
a cf. afárá —*afoară, foras, coráslá—*coroaslà, colostra, 
dáo D. doao, duo, ndo K.—noao, novem, náo K.—noao, 
nova, ráo K, D.—roao, ros. Cum cá la baza lui ar nu este 
cumva, volit o probează vr. arâ (Vor., apo1Gast. Chr. CXXVIII. 
Formele dre de aici sint influintate de are— habere), în- 
vremece volet a sunat şi in vr. si astăzi óáre. a$—vr. dă 
îl presupun —*dár$j;— volam sic. »Adeseori înaintea verbe- 
lor sentiendi si declarandi se pune un demonstrativ, pre- 
cum hoe, id, illud, ita, sic, pentru a atrage bagarea de 
samă asupra celor următoare, de ex. sic sentio, non posse 
animum nostrum esse mortalem.« Kühner, Gramm. II, 531, 
la care se poate adáogi următorul exemplu: sic velim exis- 
times, te nihil gratius facere posse Cie. Georg. Wört. ad. 
voc. “aş crede că sufletul este nemuritor” ar fi prin urmare 
=volam sic existimare, animum esse immortalem. Pentru 
ce nu s-a pus sic la toate persoanele, nu este ceva de mi- 
rare: numa! cind vorbim despre propria noastră voinţă, a- 
vem obiceiul să o lămurim. lar pentru š=rš cf. mate — 
* murşe, morsico, mr. pădăcâ-—*pearşcă, persica, muădt— 
*murşat, morsus? Miclosich Beitr. Cons. I, 38. 

Acest auxiliar se poate pune şi la începutul şi la sfir- 
situl infinitivulm: aš fáée şi fáceré-aà. In istr. prin ana- 
logia lui -ré-a$, -ré-ai, etc., care aü tost considerate ca for- 
mind un singur cuvînt, s-a dat naştere formelor res, rei, 
re, ren, rets, re (Hasdeu, Etymolog. 1947). 





După analogia lui acrésc (it. inagrire, fr. aigrir) — acru 
(acer), albésc (albesco)— alb (albus), amárésc (amaresco)—amar 
(amarus), mutsésc (nmtesco) — mut (mutus), apá's (*appenso)— 
pas (pensum), aprópitt (appropiare) — aproape (prope), asámán 
(assimilo) asemene (assimilis), «wrésc (auresco)—aur (aurum), 
báiéz (balneo)—baie (balneum), ĉnbýc (imbuccare C.)— bucá 
(bucca), búčum (bueinare)— bucium (bucinus), cáruntsésc (it. 
incanntire, sp. port. encanecer) cărunt (cauntus), cerc (cireo) 
—cerc (circus), ĉzcéiù (it. inchiavare, sp. enclavijar, tr. encla- 
ver)—cheie (clavis), încúiù (euneare) —eniü (cuneus), ¿neg 
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(coagulare)— chiag (coagulum), $nc?ng (it. cinghiare, sp. cin- 
char, port. cilhar, prov. cinglar, cenglar, chinglar etc.)— 
chingá (cingulum), £ncrint (cruentare)— crunt (cruentus), cu- 
nún (coronare)— cunună (corona), ddunéz (damnare)— dauná 
(damnum), îndes (densare)— des (densus), desá'rt(deserto C.)— 
deșărt (desertum), domnesc (dominari)—domn (dominus), domes- 
tiéésc (domesticare C.)—domestic (domesticus), ndulcésc (indul- 
care) — dulce (dulcis), înfâ's (fasciare) — fasš (fascia), înfloresc 
(floresco)— floare (flos), £nfrínée (infrenare)— fríu (frenum), 
infrünt (infrontare C.) — frünte (frons), înfrunz26sc (frondesco) 
— frunză (frons), füljerá (fulgurat) — fulger (fulgur), añim— 
(affumare C.) — fum (fumus), afünd  (affundare C.) — fund (fun- 
dus), furnic (formicare) — furnică (formica), îngets (glaciare) 
—ghiaţă (glacies), înfiriu (furiare) —furie (furia), îngras 
(crassare)— gras (crassus), îôngróš (ingrossare C.)— gros (gros- 
sus), gust (gustarei—gust (gustus), ?ernée (hibernare) iarnă 
(hiberna), înnalts (inaltare C.) — înalt (altus), încetez (quietare) 
— încet (quietus), futregesc (integrare) întreg (integer), înig, 
dezâig (jugare) jug (jugum), lâcrâmez (lacrimare)  lacrămă 
(lacrima), /érdésc (largiri)—larg (largus), limpezesc (limpidare) 
— limpede (limpidus), lupt (luctor) luptă (lucta), mutsésc (mu- 
tesco)— mut (mutus), negrésr (nigresco)—negru (niger), netezésc 
(nitidare) —neted (nitidus), înn6d (innodare)— nod (nodus), 
innoésc (innovare)— noii (novus), 2naowréz (immubilo) nour 
(nubilun), nimâr (numerare)— numár (numerus), orbesc (or- 
bare)— orb (orbus), où (sp. huevar, port. ovar, prov. ouva, 
ova) —oü (ovum), émpánéz (pennor) — paná (penna), pâsesc 
(passare C.) — pas (passus), piépten (pectinare)— pieptene (pec- 
ten), rárésc (raresco) rar (rarus), rotesc. (rotare) roată 
(rota), sîngerez (sanguinare)— singe (sanguis), sâpunez (it. 
insaponare, sp. jabonar, port. ensaboar, fr. savonner) să- 
puu (sapo), sáréz (salio)— sare (sal), scínteiée (scintillare) — 
scinteie (scintilla), scurtéz (curtare)— scurt (curtus), însemn 
(insignire) —semn (signum), asigur (assecurare C.) —sigur (Se- 
curus), sálbátácésc (it. insalvaticare)— sálbatec (silvaticus), 
sorésc (it. assolare, sp. asolear, vprov. solelhar, etc.) — 
soare (sol), $nsofsésc (sociare)— sots (socius), suptsiée (sub- 
tilio)— suptire (subtilis), esud (sudare)— sudoare (sudor), sus- 
pin (suspirare)—suspin (suspirium), int? rei (intardare)—tirziü 
(tardivus), tuSésc (tussio) — tusá (tussis), wnbrésc (umbrare) — 
umbră (umbra), «mezésc (humido)— umed (humidus), «nésc 
(unio) — un (unus) vádwuvésc (viduare)— văduv (viduus), in- 
vecésc (it. invecchiare, sp. envejecer, port. envelhecer, etc.)— 
vechiü (vetulus), învenindz (venenare) —venin (venenum),— la 
care sufixele -ésc si -éz sint adeseaori prin analogie intro- 
duse la prezentul indicativulu, conjunctivului $i imperati- 
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vului (după albésc, mutsésc, aurésc, înfloresc, ínfrunzésc, mu- 
tsésc, negrésc, rárésc aŭ căpătat -¿sc amárésc, cáruntsésc, dom- 
nésc, ete., $1 după verbe ca boféz, baptizo, aŭ căpătat -éz 
báiéz, dáunée, infrinéz, etc.), şi care aü fost considerate ca 
derivate unele din altele,—s-aü născut adeverésc—adevár, 
adinéésc — adînc, aiurésc — aiurea, indóiu şi indoiésc —in două, 
amin—mine (*a mine), aswprésc—asupra, surzésc— surd, 
besíc— beşică, bo&fsc — voace (ori—vocare ?), botsésc — bots, 
brincésc — brîncă, car — car, cáculésc — căciulă, círtésc — carte, 
cotésc — cot, codésc — coadă, coiésc — coil, cordslésc — coraslá, 
crestéz — creastă, cruzésc —erud, cumpánésc— cumpănă, cú- 
vâts— curat, datortsc— dator, dogésc — doagà, dorésc— dor, 
indosésc—in dos, destépt— deştept (dispectus), feresc (*afâ- 
resc) afară, fetésc —fatá, foitsc— foaie, frágezésc —fraged, 
impárátsésc — împârat, înnainte — înainte, innapoéz — ina- 
poi, insu3ésc—insug, Jinéezésc—linced, látsésc —lat, énlátu- 
réz—in lături, usurez—uşor, lungésc —lung, mânii— mî- 
nie, márginésc— margine, minunéz— minune, muréz —moa- 
re, multsâmesc — mulţi ani, nimióésc—nimic, numesc —nume, 
oStésc — ogti, preotsésc — preot, rácésc—ráüce, rostesc — rost, 
roSésc —rog, rusinéz —.rugine, sârbeztsc—sarbed, insáréin — 
sarcină, îndestultz—îndestul, scortsostz—scorţos, scntésc — 
scut ?, spueésr —spuză, stingirésc — stingheriü, ăcioptz— 
Schiop, timpésc—timp, turtésc —turtá, éntreésc—in trei îm- 
pátrésc iu patru, tsârmurtsc — ţărmure, uneltésc — unealtă, 
váréz — vară, vinetsésc — vinăt, vorbesc — vorbă, zárésc— 
zare. Dela cuvinte ca cáculésc, coráslésc s-a luat sufixul 
-lésc pentru háulésc— onomatop. haŭ, iar dela altele ca på- 
Sése, tusésc, s-a luat suf. -36sc pentru cersésc — cer, rágusésc — 
ravus, moléšésc— moale. 


Prin derivarea imediată din cuviute onomatopoeice ca 
bălâlă i —báláláésc, behehé—beháésc, biz (cu z sonant, două 
silabe) — bíziésc, cir (cu r sonant, două silabe) — círíése, co- 
vítsá — covitsáésc, *ăiha— Ciháésc, ciha — ciháésc, cleáfa— cle- 
fáésc, fos (cu s sonant, două silabe)—fosáése, hor (cu r 
son., două silab.) — horáésc, gaga sau gígi — gigíésc, gilgil gil- 
gíésc, gior (cu r son. două silab.) — gioráésc, hir (cu r son. 
două silab.) — hiriésc, hu — huésc, huidió — huiduésc, miorláŭ— 
miorlâtsc, mólf«— molfâtsc, pálálde — páláláésc, pliósca — plio- 
scáésc, pilpil— ptlpiése, pir (cu r son. două silab.) — piriésc, 
róntsa — rontsáésc, scelálá'ü — sceláláésc, sfor (cu r son. două 
silab.)— sforáésc, trópa— tropáésc, tsir (cu r son. două silab.)— 
tsiriésc, tsitsi—tsitsiésc, tsui—tsiuésc, vi (cu Z son. două 
silab.) — viZiése, zbirn (cu n son. două silab.) —2birni/sc s-aü 
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dezvoltat sufixele derivative -å si -4, prin mijlocirea cărora 
s-aii derivat din onomatopoeice bleháésc — bleah, bombáésc— 
bomb, boncüésc — bonc, cobiltsiósc —cobi'lis, hámáésc — ham, 
hirciésc — hire, mâcâtse—mac, mormáésc — mor, scirisiésc— 
scîrts, zornáésc—zorn, apol siciesc—sie (turcesc), si s-aü 
primit verbele străine /eháésc — vsl. liho, abundanter, super- 
flue, dial. nâdâtsc—vsl. nadeiati, sperare, confidere, pipáésc 
—vsl. pipati, horháésc— ung. horholni,—iar dela un verb 
ca gígiésc s-a luat suf.-gíésc pentru foigáésc din onoma- 
top. fos. 


După analogia lui fímeg (fumigare), férec (it. inferri- 
care, fr. enferger), ?ncárc (it. caricare, fr. charger), Zúdec 
(judicare), considerate ca derivate prin -ec din car, fum, 
fier, žude, au rezultat adirmec— urmá, descálec, incálec — 
cal, descarc, inciirc— curéd, spímeg —spumá. 


Un cuvînt ca vintur (it. ventolare)— int, ajutat de 
cuvinte cu sufixul -ulare, precum scitur —"excutulare, pîn- 
zur (it. spenzolare, port. pendurar), tremur (tremulare C.), 
túrbur (derivat imediat dela turbula, care nu mai există în 
limbă ?), ústur (ustulo), a provocat tormațiı analogice ca 
desfá'$ur, infá'áur —faşă, pícur— onomatop. pic, a înlocuit 
forma mai veche in desprésur, împrésur—sar (salio) şi a 
dat forma primitoare pentru un cuvint străin ca má'tur— 
vsl metó, verro. 


A doua conjugare latină (tema -e) ig mai păstrase 
pentru perfect şi participiu numa: la puţine verbe sunetul 
caracteristic: aboleo, deleo, fleo, inoleo, neo, pleo. Formele 
proprii acegtei conjugári au fost inádugite la celelalte verbe, 
pentru aceleag timpuri, de formele conjugării a treia: au- 
geo, misceo, ardeo, ferveo, jaceo, placeo, respondeo, rideo, 
sorbeo, sedeo, tergeo, taceo, torqueo, tondeo, teneo, video. 
Această a doua conjugare prin urmare a trebuit să fie mal 
slab întipărită în minte decît celelalte trei, pentrucá pe de 
o parte mai puţine verbe îl aparțin, iar pe de alta pentru 
că la aceste verbe chiar formele celorlalte conjugári cău- 
taŭ să pătrundă. Astfel se explică pentru ce multe verbe 
de a doua conjugare aü trecut in rom. la alte conjngán: 
adáugáre şi adáugíre— adaugere, árdere —ardere, asâzăre 
assidere, fiérbere— fervere (arh. fervo, fervit. Georg. Lex.) 
múlğere— mulgere, miscáre (deja în lat. miscunt, miscam. etc. 
ibid.) râspuindere— respondere (deja în lat. respondis, respon- 
dite, ibid.), ri'dere—ridere (deja in lat. rido, ridunt, ridére, 
ibid.), sorbíre—sorbere (deja in lat. sorbo, sorbis, sorbit, 
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sorbitis, sorbamus, sorbëre, ibid.), stergere— extergere (deja 
în lat. extergo, extergunt, extergatur, extergantur ibid.), 
témere — timere, tóáréere — torquere, túndere—tondere (deja 
în lat. tondo, tondunt, tundunt, tondent, ibid.). 

Formele de prezent, unde se introdusese un -i-, aŭ a- 
propiat verbe ca morior, patior, rapio dea patra conjugare 
Si aŭ provocat trecerea complectă a lor în această din ur- 
mă: murire, pătsire, râpire. petsíre— petere s-a schimbat 
supt influinta perfectulu şi a participiilor. 

bére— bibere, láre—lavere au ajuns la starea aceasta 
numa! prin alunecarea sunetului. 

Forme ca potes, potest, potestis, potui au apropiat a- 
cest verb de a doua conjugare, după care se conjugă azi în 
rom. (deja în lat. potesse, potesset, potebat). 

Dar analogia nu poate explica îndestulător nişte schim- 
bări ca bocíre— vocare (deja în lat. vocitus, ibid.) lučíre— 
lucere, muzdre—mollire, surpáre—subripere, scwipáre con- 
spuere, dármáre— dirimere, swferíre sufferre. 


La timpurile moştenite din latineşte, prez. imperf. perf. 
indicativului, prez. pluscaperf. conjunctivului (acest din ur- 
mă prefăcut, prin alunecarea intálesului, în timp de indi- 
cativ), prez. imperativulu s-aü făcut schimbari de analogie 
prin influinta pe care conjugárile on numerele ori persoa- 
nele aü avut-o unele asupra altora. 

Prez. indic. liud — laudo tac *taco 

láuei  *laudis tat —taces 
láudá— laudat táce—tacet 
láudá'in —laudamus żtáčém — tacemus 
láudátsi laudatis tácétsi—tacetis 
láudá —laudant tac — *tacunt 


zic dico mid —* audo 

zié — dicis miei — audis 

zice — dicit aside — audit 
zicem — dicimus auzim — audimus 
zicetsi dicitis auzitsi — auditis 
zic — dicunt aid —*audunt 


Formele mai dese aü schimbat prin analogie pe cele maí 
rari P. 1. sing. I si III conjug. -o a schimbat pe -eo si 
-io dela II si IV conjug. (acóper—cooperio, adáug— adau- 
geo, ard— ardeo, add — audio, dorm— dormio, fierb — ferveo, 
ves — exeo, î'mplu — impleo, torc — torqueo, mí» — maneo, 
mor — morior, mulg — mulgeo, pier — pereo, plac — placeo, 
răspund — respondeo, rid — rideo, sar— salio, sînt —sen- 
tio, sorb— sorbeo, $àd— sedeo, Sterg—extergeo, tuc—ta- 
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ceo, tem— timeo, torc— torqueo, tund —tondeo, tsin —teneo, 
vád— video, vin — venio, zac—jaceo. Insă dial. «dz, míiü, 
pieili, said, simis, tei, vii,— apo misc— misceo [unde -4c— 
-8ceo|, a3á'z — assideo, moi — mollio, urztsc— ordior, ba chiar 
voii—* volio). Apoi influinja s-a întins şi asupra lui -io 
dela III conj. (fac —facio, incép — incipio, pricép— percipio, 
rápésc —rapio, scot—excutio, surp—subripio, tréc — traicio, 
— insă pátsésc— patior, ba chiar dial. puii—*ponio, spučů 
—*exponio). P. 2 sing. II, III, IV conj. - a schimbat pe 
*-á dela I conj.— P. 3 plur. HI, IV conj. -unt a schimbat 
p. 3 plur. II conj. -ent.—Aceiaș formă maideasá -unt, aju- 
tată de p. 1 sing., a provocat dispărerea Im -ij- dela 3 p. 
plur. la verbe ca qid— audiunt, fac —íaciunt, etc. 
Imperf. jáudám—laudabamus — táéóám —tacebamus 
láuddi—laudabas tâčái —tacebas 
láudá— laudabat tâčá —tacebat 
lăudăm — laudabamus  tâtdm — tacebamus 
làuddtsi—laudabatis — tâcdtsi—tacebatis 


lâudăi — laudabant tácdii — tacebant 
zicâm — dicebamus auzéám — audiebamus 
zidi — dicebas auzédi— audiebas 
zičá— dicebat uuzed audiebat 
zičám— dicebamus auzéám — audiebamus 
zitatsi — dicebatis auzéátsi — audiebatis 
zitdii — dicebant auzédiü — audiebant. 


P. 2 sig. -í s-a născut prin analogia aceleiag persoane dela 
celelalte timpuri, prez. auzi, perf. auzigi,— de unde wwzéd; 
în loc de un *auzéáüd, cum ar fi sunat probabil această 
formă prin alunecarea sunetulu. Tot astfel prin analogia 
lu -u dela 8 p. plur. a prezentului, aud — audiunt, s-a näs- 
cut -u la 3 p. plur. a imperfectulu, auzéái — audiebant. 
Perf. Mai intiiü dintre formele perfectulu latine 
(-vi [-ui], -si, -i) cele mar uzitate (-vi [-ui],-si) aü inádusit 
cu totul pe cea ma! puţin uzitatá (-i): aleséi — elegi, aprin- 
séí— apprendi, culeséi— collegi, prinséi— prendi, ascunséi—- 
abscondi, atinséji— attigi, bádi— bibi, cáeds— cecidi, cus 
— consui, crezi — credidi, curséi— cucurri, dádii — dedi, fâ- 
cui—feci, începuii— incepi, frinséi—fregi, lâii—lavi, pax 
trunséi— pertudi, perdii— perdidi, pricepui —percepi, râs- 
punséi— respondi, rupséi — rupi, tunséi —totondi, uéiséz— occi- 
di. Numai fii—fui; in vr. ded, fé&i, vine (veni), vez Intr. 
105; apor mr. fétse D., dedu, vin, fétsu Olimp, det Meglen. 
Şi tot aga a dispărut -evi: împlii—implevi. Apor la una si 
aceiaş conjugare terminaţiile mai rari s-ait schimbat după 
analogia celor mai dese. Exemplele sînt date după conju- 


76 


gările romine. I: crâpâi—crepui, frecâi—tricui, pisá'i— 
—pinsi şi pinsui, plecá'ài— plicui, tunâ'i—tonui. IlI: apuséi 
— apposui, cerui— quaesivi, cernii — crevi, crescui — crevi, 
cunoscii—cognovi, fiersti—ferbui, puséi—posui, spuséi— 
exposui. IV: acoperii— cooperui, adâugii—adauxi, lui — 
luxi, râpii—rapui, sârii — salui, simtsii —sensi, sorbii — 
sorbui «rí'i—bhorrui. Cu toate acestea 3tót— scivi. 


-üi (-avi) -ui (-ui) 
láudá'i— laudavi tácii — tacui 
láudá'si — laudavisti tâcusi— tacuisti 
láudá' — laudavit tác — tacuit 


láudárám—]laudavimus tâcirâm— tacuimus 
láudárátsi—laudavistis tácurátsi —tacuistis 
láudárá—1laudaverunt  tâcuirâ—tacuerunt 


-se1 (-si) -ií (-ivi) 
eiséi — dixi aueti— audivi 
zisés; — dixisti auzisi — audivisti 
eíse dixit auzí— audivit 
ziserâmn— diximus auzirâm— audivimus 
ziserâtsi— dixistis auzírátsi — audivistis 
eíserá — dixerunt auzirâ— audiverunt 


La p. 1. siug.^s-a introdus dela p. 1 sing. ale altor 
timpuri un -4, astfel că formele respective sună (nu numai 
dialectal) şi ldudâ'iui, tâcuiu, auziiă, zistiă. Aceiag 1 p. sing. 
şi 2 p. sing. I conj. sunaŭ în vr. -dí (-dii), -d&, astfel că 
-á- este produs prin analogia p. 3.—p. 1 si 2 pl. sunaü în 
vr. láudá'm, láuddt; tácim, tácit; auzim, auzit; 2isem, zíset; 
care sint reflexele directe prin alunecarea sunetului ale 
prototipelor latine. 'Terminaţiile de astăzi sint producte 
de analogie supt înfininţa p. 3 pl., iar formele vechi se mai 
păstrează încă dialectal, precum în mr. şi pe alocurea în dr. 
—p. J sing. -sé avea in vr. (Şi azı în mr.) forma -X (-š#Q, 
reflex direct prin alunecarea sunetului al formei corespunză- 
toare latine. Forma de azi a rezultat din analogia lui -á%, 
“ii, - In sfirgit accentul in tâcii, tácisi, tâcú, 2isci, ziséšč, 
este provenit prin analogia lu ldudâ“, làudá'&i, láudá', auzii, 
auzisi, auzi. 

Plperf. lduddsen — laudavissemus tâcuisem —tacuissenus 
láudásesi — laudavisses tácisesi — tacuisses 
láudáse— laudavisset tâcuse— tacuisset 
láudásem —laudavissemus fácisem — tacuissenius 
láuddsetsi  laudavissetis tâcuiseiss—tacuissetis 
láudáse — landavissent tâcúse  tacuissent 
auzísem— audivissemus — zisésem — dixissemus 
auzísesi— audivisses zisésesi — dixisses 
auzise— audivisset zisése — dixisset 

0) 
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auzisem —audivissemus  2is6sem — dixissemus 

auzisetsi— audivissetis zistsetsi— dixissetis 

auzise — audivissent zisése — dixissent 

P. 2 sing. a căpătat pe al sáu -i prin analogia p. 2 sing. 

dela celelalte timpuri (aus, auzi, etc.).— p. 1 şi 2 plur. 
sună dial. si /dudaserám, láudáserátsi, táciserám, tácuserátsi, 
auziserâm, auziserâtsi, ziséserám, ziséserátsi, prin analogia 
formelor corespunzătoare ale perfectului. — Accentul n-are 
trebuinţă să fie derivat din forme arhaice latine, unde el 
ar fi stat cu o silabă mai sus: *laudávissemus, *laudăvis- 
ses, *laudávisset, *laudávissetis, laudávissent, etc., el a pu- 
tut foarte bine rezulta prin analogia celorlalte timpuri, un- 
de accentul stă pe vocala radicalului, or. chiar prin ana- 
logia unora din persoanele acestu timp insug (/âudasesi— 
laudavisses, Jdudăse=—laudavisset, laudavissent ; tácusesi— 
tacuisses, tâcise==tacuisset, tacuissent; auzisesz — audivis- 
ses, auzise—audivisset, audivissent; 2eiséseSi—dixisses, zi- 
Sése— dixisset, dixissent). 


Prez. conjunct. laud —laudo tac —*taco 
lauzi—*"laudis taé — taces 
laude — laudet tácá— *tacat 


láudá^"n laudamus — táiém —tacemus 
láudátsi — laudatis tácéts: — tacetis 


laude — laudent tacâ—*tacant 
zic— dico aud — *audo 
zič— dicis auzi — audis 
2zicá — dicat aidá — *audat 
zicem — dicimus auzim — audimus 
zitelsi — dicitis auzitsi — auditis 
zicá — dicant amidâ—*audant 


La p. 1 şi 2 sing. şi plur. s'aü întrodus formele de 
indicativ. Forme proprii ale conjunctivului aŭ rămas prin 
urmare numai p. 3 sing. si plur. Pentru dispárerea lui -i- 
şi -e- din forme ca tăcâ, audá sint aceleaş lucru de ob- 
servat ca şi la prez. indicat., şi de aceia nu ne mai repe- 
tăm zadarnic. 


Imper.  ldudâ—lauda tat — tace 
láudátsi—laudatis ^ táéétsi —tacetis 
2zi— dic auei— audi 
zicelsi — dicitis auzitsi— auditis 


La plur. s-aü introdus formele corespunzătoare ale in- 
dicativului. 
Particip. prez. /udi'nd —laudando, — táci^nd — *tacando 
zici'nd —*dicando, auzind — audiendo 
Forma conjugării 1 s-a introdus la 2 şi 3 conjug. 
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Particip. trec. La conj. 1 (Exemplele după conj. ro- 
mine) s-a introdus excluziv forma -át (-atus), aăâzdt — asses- 
sus, erápát — crepitus, dármát — diremptus, muidt — mollitus 
mišcát — mixtus, surpát— surreptus, tundt — tonitus. La 9 
conj. -út (-utus), bdit— bibitus, împlit — impletus, plácit— 
placitus, $áeWt sessus, táciit — tacitus, tsimit — tentus, edexit 
— visus, zâcit—*jacitus (cf. jaciturus); însă mas-—mansus. 
La 4 conj. -ít (-itus), adâugit—adauctus, acoperit — cooper- 
tus, bočít— vocatus, pátsít— passus, murít— mortuus, ur- 
zit — orsus, rüpít—raptus, sârit—saltus, simtsít— sensus, 
venít— ventus; cu toate acestea Staít—scitus. La conj. 
3 -t (-tus) a fost înlocuit (până la slabe resturi) prin 
-s (-sus) și -út, azins— adjunctus, glés— electus, culés 
— collectus, întsâles—intellectus, apás—appositus, dres— 
directus, atíns—attactus, creewt— creditus, cunoscut — cog- 
notus, fâcit— factus, incepit —inceptus, dus— ductus, demit 
— gemitus, împins—impactus, împins —impunctus, întins— 
intinetus, lins—linctus, tors —tortus, perdit — perditus, nås- 
cút— natus, păscut — pastus, plâns — planctus, zis — dictus, 
pricepít perceptus, pus— positus, spus— expositus, scris— 
scriptus, strins—strictus, tras— tractus, trecit— trajectus, 
tsåsút— textus, uns— unctus; însă copt— coctus, fiert, fript 
—frictus, frint—tractus, rupt—ruptus, supt—suctus, ba 
chiar ?nfípt—infixus, spart— sparsus, în vr. fapt (az făcut), 
tort (azi tors). Aceste două forme -ut şi -s, alături cu res- 
turile lui -4 aü stăpinit apoi excluziv la 3 conj.: asternut 
— stratus, cerít —quaesitus, crescait— cretus. 


Pronume. -ne interogativ latinesc, care dintruntiri pe 
lîngă vorbe care ele înseș arată întrebarea nu se intrebu- 
inta, începuse a se întrebuința dela un timp şi pe lingă a- 
cestea: Catull. 8, 15 quaene te manet vita? Hor. S. 2.3, 
295 quone malo mentem concussa ? etc. Kühner, Gramm. II, 
1005. De aia a egit &íne—quisne. Prin analogie s-a látit 
apoi, in sinul insug al limbii latine populare, intrebuintfa- 
rea acestui -4e la pronumele relative: Pl. Epid. 5. 2, 54 
quemne hodie per urbem uterque sumus defessi quaerere— 
pe care l-am cáutat azi amindot, deam ostenit, prin tirg? 
Pl. Mil. 18 quemne ego servavi in campis gorgonidoniis ? 
etc. ibid. 1004; apoi iu întrebările dezaprobátoare, Pl. Mil. 
963 egone ut ad te ab libertina esse auderem internuntius, 
qui ingenuis satis responsare nequeas, quae cupiunt tui? 
ibid 1008; in sfîrşit chiar acolo unde nu maı este întreba- 
re, in exclamári, ten asumbolum venire, unctum atque lau- 
tum a balneis, otiosum ab animo! Ter. Phorm. 339; men 
obesse, illos prodesse, me obstare, illos obsequi! Enn.; tene 
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potissimum tibi partes istas depoposcisse Cic. R. Am. 84, 
95; mene incepto desistere victam nec posse Italia Teucro- 
rum avertere regem! Verg. Aen. I, 37; mene iliacis oc- 
cumbere campis non potuisse! Verg. Aen. I, 97. ibid. II, 
532. Şi în toate părţile, dacă este un pronume, -ne se li- 
peşte 'numaí decit de dinsul. Aici trebue căutată originea 
lu mine, tine, sine rominesti, care se intilnesc si in alte 
limbi romanice, precum în neapol. mene, tene, sene W. Meyer 
-Lübke, Ital. Gramm. 172, şi formele care se mai găsesc 
citate in acest loc, precum pürcene— perché, none—no, sini 
—sei „ene—e, dine—di, mone— mo, tune —tu aŭ aceias ori- 
gine (deja in lat. tun, tutin Georg. Lex.).— Prin analogia lu 
hujus, huic, cujus, cui (rom. cuz s-aü dezvoltat deja in vor- 
birea populară latină formele *illujus, illui, *istujus, *istui, 
de unde formele rominegti— $i in general romanice — /ui, 
éstui, după analogia cărora s-aü format mai departe altui, 
cutâ' rui, cá rui, nimárii, unui, etc. Supt influinta apoi a lu 
illui, *istui popularul illae—illi si istae==isti (pentru toate 
Georg. Lex.) aü devenit *illaei, istaei, de unde rominestile 
— şi in general romanicele—sei, îstei, după analogia cărora 
s-aii format apoi alter, cutá'rei, cá'rei, unei.— Prin analogia 
lui illorum, istorum==rom. lor, istor aŭ rezultat ditor, cu- 
tă ror, cá ror, únor, multor. lar la strămutarea accentului 
în toate aceste forme, îstui—istui, dltui—*altüi cutá'rui 
—*eoutárüi, că rui *cárii, unui — *umii, istor —"istór, cu- 
tá' ror—*cutárór, cá'ror — *cárór, únor — *unór, mültor — 
*multor aŭ contribuit formele mai întrebuințate (subiect si 
tot felul de complimente circumstanţiale) ista, dltul, cutăre, 
cáre, unii, multsi, ete. Insă nimárui, din cauză poate că a- 
sămănarea scheletulu faţă cu nimeni este mai mică. 


Forme. Conjuncţia sé, care prin alunecarea intálesului 
(pag. 49) a devenit forma tuturor propozitiilor subordinate 
unde se întrebuinţează conjunctivul, s-a întrodus prin ana- 
logie si la conjunctivul din proposiţiile principale: sâ vii — 
venias. 


Intre sunete, în afară de scheletul cuvîntului, şi între 
înțălesuri se stabilesc mai multe legături de asămănare, ca- 
re fac că atunci, cînd ne vin unele în minte, ne vin și ce- 
lelalte. a) Se întîmplă că anumite sunete servesc de obi- 
ceiu pentru exprimarea unor anumite infálesuri. Dacă s-ar 
întîmpla de pildă că lucrurile moi si netede să fie expri- 
mate prin sunetele e, ¿, 4, n, n-am pute să ne gindim laun 
luern moale şi neted (chiar cînd scheletul cuvintului res- 
pectiv ar cuprinde alte sunete), fără ca e, ¿ l, n să hi se 
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prezinte în minte. Și dacă din contra lucrurile aspre şi tari 
ar fi de obiceiii exprimate prin o, w, g, r, n-am pute să ne 
gindim la un lucru aspru şi tare (chiar cînd scheletul cu- 
vîntulu ar cuprinde alte sunete) fără să ne aducem aminte 
în acelaş timp de o, w, g, r. Se naşte de aicı un fel de 
legătură necesară între cutare sunet şi cutare intáles, şi, 
de pildă— fără ca să avem pretenţia de a fi despoiat dic- 
fionarul romin din acest punct de videre—între sunetele 
din cuvîntul lin şi între injálesul acestui cuvint avem ilu- 
zia une! legături necesare, astfel că sunetele /, i, n parecă 
prin ele inseg ar exprima idea respectivă, iar între sune- 
tele din cuvîntul dspru şi intálesul acestui cuvînt se sta- 
bileşte o aşa de strînsă legătură, cá nu ne-am pute pare- 
că închipui prin s, p, r decît ceva aspru. b) Intre sunet 
şi înţăles se poate stabili o asămănare din punctul acela, 
de videre că lucrul este în mod natural el insus producă- 
tor de acel sunet. Intre sunetele vid de ex. şi între vijiitul 
vîntulu există asămănarea aceia cá višíítul cuprinde el în- 
suș—cel puţin aga simte urechea Rominului— sunetele res- 
pective. c) Sunetele pot produce aceleaş simţiri ca şi lucru- 
rile. ¿ de ex. poate produce aceiag simțire ca si un lucru 
mic, o din contra aceiaş simţire ca şi un lucru gros, « ca 
unul mare, etc. »Un báiat numea un scaun obignuit /uceil, 
un scaun mare lucul, un scáunag de păpuşă licil. Pe orice 
lucru rotund il numea m: lunii îi zicea mem, unei farfurii 
man rotunde mom sait mum, iar stelelor mim. Cînd videa 
pe tatiso cu o manta mare îmbracat, nu-i zicea papa, ci 
pupu.« Gabelentz, Sprachwiss. 65. Era o limbă a sa pro- 
prie, pe care ş-o croia copilulservinduse de sunete care 
produceaü în el simfiri analoage cu acele produse de lu- 
crurile inseg. 

Rezultă de aici următoarele. Cînd pronunfi un cuvînt, 
î pot veni în minte totdeodatá pe deo parte sunetele care 
staü în legătură cu injálesul acelui cuvînt, iar pe de altă 
parte înțălesurile care staü în legătură cu scheletul acelui 
cuvînt. Si acum prin analogie ori se schimbă scheletul cu- 
vîntulu oră înțălesul. Vom căuta să dăm citeva exemple, 
macarcă nu sîntem siguri de exactitatea lor. 

Schelet. bihâ—*hiâ (bubo, cf. sp. buho, port. bufo); 
bocésc — *voéésc (vocare), bahadi rcá (prin alunecarea sunetului 
n-a putut egi din diferite cuvinte slave ca bogatirka, bo- 
hatirka, pe cari vezi-le în detaliu la Cih. Dict.); badordíná 
—"bascadi'ná, după Sáineanu, Sem.; dehóc—deegióc; fiřuš- 
turátic —fluturátic; hots — got? (-ts ar fi prin analogia pluralu- 
lu produs); hálandala — dlandala (Q) &v& da); sfi'Siti—"ex- 
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fasciare al. cu infá'$—infasciare C.; sifflec— *séplec (supplico)? 
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Ințăles. Sufixul -&& (míncá'ü, prostáld a, etc. ), dezvol- 
tat de Romin din cuvinte ungurești ca hordó, ülo”, primite 
imediat supt forma * hordóu, * iló& (pag. 94) g-a cápá- 
tat intilesul ráü de astăzi din cauza sunetelor ; sufixul -ófü 
(-oneus, broscóia, vulpóin, etc.) s-a căpătat intálesul de ceva 
mare şi bărbătesc din aceiag cauză; bálárie— vsl. bili, her- 
ba; bozód¿e==*bošóaëe—bog; dihánie — vsl. dihaniie, spiritus ; 
duhàáre— vsl. duhiü, spiritus; drob (cuvintele slavone, care 
înseamnă ficat, bucăţică, intestine, vezi-le la Cih. Dict.); 
Aalésc — vsl. galiti, exsilire; hang —wng. hang, sunet; în- 
diriít vsl. drüzü, audax; mî'răav—vsl. mriişav, macer. Com- 
pară apoi intálesurile rále pe care tind sá le capete cu- 
vinte ca brînză, cior, háitá, véicó (vesica cu intálesul 
cunnus însă deja ' in lat., de ex. Juven. I. 1, 39), vizdõágá, 
apo nume proprii ca Margióála, Tarsi'tsa, Pastă ia, Vasi'lca. 
Faţă cu acestea pune înţălesurile márefe pe care le-aü că- 
pătat cuvinte ca buzdugăn—turc. bozdagan, măciucă, dalb, 
táinic, páli —turc. pala, sabie, apoi nume proprii ca Mirón, 
de unde se explică pentru ce s-a făcut atita vorbă de Mi- 
ron Costin, macarcà acest cronicar n-are nimic deosebit fa- 
tš cu alti cronicari romîui, faţă cu ficioru-so Neculaiii Costin 
de ex. ori faţă cu Neculcea, cărora le-a stricat mult, se 
vede, că pe unul îl chema Neculaiu şi pe celalalt Ion. 


V 


2) CONTAMINATIA. 


25) Cuvintele care vin in acelag timp in minte nu 
se influinteazá unele pe altele numai în sensul acela cà vor- 
birea ocazională a unuia se modifică după uzul celuialalt, 
dupăcun aceasta are loc la analogie. Se poate întîmpla 
$i aceia că cuvîntul ocazional se produce după ambele mo- 
dele, astfel că o bucată oarecum ia din unul și o bucată 
din celalalt: rezultă atunce o formă mixtă, compusă din e- 
lemente rupte dela două deosebite cuvinte tip. Pecind la 
analogie, pe baza une. slabe reminiscenfe a cuvintulu tip 
a, îţi formezi vorbirea ocazională după modelul mult mai 
clar al cuvîntului tip b, la contaminaţie cuvintele tip « şi 
b sînt tot una de luminoase şi pentru o bucată din vorbi- 
rea ocazională te servegti numaï de unul, iar pentru cealaltă 
bucată numa de celalalt. Fenomenul, de mult observat de 
gramatici, dar explicat în diferite chipuri, a fost numit con- 
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taminatie de Paul şi no păstrăm această numire. Has- 
deu, cn ocazia discuţie: unui fenomen, pe careel şi-l expli- 
că prin contaminaţie, dar care este provenit prin aluneca- 
rea sunetulu (Cuv. II, 218, 239: lupci ar fi — lupi contami- 
nat cu luci pag. 26); ig închipueşte cá a descoperit el 
cel intiiü acest principiu, pe care-l numește syllexis. 
Cuv. II, 241: »Dacá noi insistám atita asupra syllexei, cau- 
za este că acest important fenomen a scăpat pănă aici cu 
desávirgire din viderea linguiştilor (D<, şi tágádueste ibid. 
219 nota cá »despre acest interesant fenomen« are să vor- 
beascá pe larg ina sa Enciclopediá linguistică, din ne- 
fericire pănă astăzi încă neapárutá. Aceste descoperin le 
făcea Hasden pela 1879 şi deja la 1868 Schuchardt studia- 
se fenomenul supt numele de »Umprágung«, care cuprin- 
dea între altele şi >o contopire a două cuvinte«, şi expli- 
case de pildă pe aeguo sinceraeque animo ca — aequo sincero- 
que animo --aequo animo sincereque (Vocal. III, 344, 351). 


Cîteodată fenomenul are loc in mod conscient: vorbi- 
torul ştie bine că amestecă două vorbe deosebite şi o face 
aceasta înadins pentru diferite motive, mai ales pentru a 
provoca risnl: »bine aa venit nepurcéle — (nepoate + purcele) 
Creangă an. 46; »dumnezáü sâ-l puree (ierte--iepure) 
ibid. 94; furludse (furase +Iwase), ibid. 99. De cele ma 
multe on însă este inconscient. 

Dăm mai intiiu cîteva exemple, unde contaminaţia s-a 
mărginit la uzul unei singure persoane, ori cel puțin la u- 
zul unui cerc foarte strimt. 

Miron Costin, 486: »Asa serie hronograful leşesc că şi 
din limbi, apoi şi din iscoade ce avea Legi la Tura, cum 
aŭ avut sultau Osman 300,000 de călăn, « —'Aga ..... că şi din 
Hmbi..... la Turci, aü avut.... j Asa serie hrou. leg. şi din 
limbi..... cum aü avut..' Xeuopol, Istor. I, 27: »Se ştie 
că pe timpul Im țărmurile pontulu: euxin eraü pline de co- 
lonii grece, pe care fără îndoială cá Herodot le-a vizitat. «= 
“Se ştie..... pe care fără îndoială Herodot le-a vizitat'+ Se 
ştie ..... pe care mnn este îndoială că Herodot le-a vizitat.” 
30: »Precum, cînd turnám apă pe o suprafaţă plană și lip- 
sită de ridicătun, lichidul se întinde în toate direcţiile şi 
o acopere, `asttel si toiurile de popoare nomade, cînd le vi- 
dem arătate ca ocnpînd o parte dintr-nu şăs saŭ podiş, pu- 
tem spume cu siguranţă că întreaga reginne a acelm şăs sait 
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podiş este tara lor, in sensnl adecá cá este cntrieratá de 
ele.«—'Preenm, cînd tnrnám apá.... astfel cînd videm toin- 
rile de popoare nomade arătate ca ocnpînd o parte dintr- 
nn sas san podiş, pntem spnne cn signranta, étc'.-- Precnm, 
cînd tnrnám apă..... astfei şi toiurile de popoare nomade ... 
pntem spune cn sigurantá cá ocnpá intreaga reginne a ace- 
Ini şăs sai podiş, in sensnl adecă că o cntrier&'. IT, 197: 
»Asa Ungaria, după stingerea dinastiei arpadiane în 1901 
şi şase am de Inpte civile, se alege de rege pe Carol Ro- 
bert din Neapole, şi apoi nrmeazá mai departe cn electin- 
nea pănă la căderea ei supt Turci.«—' Aşa Ungaria..... a- 
lege de rege.....--'Asa in Ungaria..... se alege rege Carol 
Robert ..... şi apoi se nrmeazá mai departe, etc. 412: »la 
moartea Im a fost multă jale si plingere a tntnror locni- 
torilor ţării, că plingeaü toți ca după nn părinte al lor, cn- 
noscînd toți că i-aü scăpat de mult bir şi apásare.« — la 
moartea lnı..... ennoscind toți cá s-aü scăpat de mnlt bine 
şi apărare! (cnm sună într-adevăr textul Im Ureche, 178, pe 
care-l citează Xenopol) + “Stefan a scăpat tara de ..... bir şi a- 
păsare'. 466: »hnla, pe care lumea creştină nu-i dădea creza- 
re,« —'hnla, pe care... 1-0 credea’ --“hula, căreia ..... nu-i 
dădea crezare’. IV, 233: »întnnecatele ale duşmanilor nuel- 
tirı.« —întnnecatele nneltiri ale dușmanilor” +ʻale dnsma- 
nilor nneltirr. 304: »Constatäm cn mnltámire că din aceste 
donă versiuni contrazicătoare trebne màntinntš pe acea a 
eronicarnlni,e—='.....trebne mănținută acea a cronicarnlur + 
‘trebue să mšntinem pe acea a cronicarnlu.” V, 707: >după 
ce se vor nimici pe toți Ungnrii,« —..... 'se vor nimici toţi 
Ungnrir +-..... “vor nimici pe toti Ungurii. VI, 605: »pe de 
alta însă ia (Tnrcia) videa in nnire numai decit avenirea 
la tronnl Rominilor a num principe străin, de care aceştia 
nn vroian cn niciun pret si cu toate stárnintele Franţei, să 
desfacá chestia nnirei si neatirnarea, care în enrind imita- 
tá de Sirbia (la Bnlgaria nici se gindea pe atnncy ar face 
pe poartă să piardă şese milioane de snpnşi împrennă cn 
vaza şi poziţia e1 din Enropa.« —'pe de alta însă ia videa 
in nnire numai decît avenirea la tronnl Rominilor a nnn 
principe străin, de care Tureiinn vroiai să andá cn niciun 
pret, şi en toate stárnintele Franţei să desfacă chestia n- 
nirii şi neatirnarea Turcii se temeai de această din nrmá, 
care in cnrind imitată de Serbia ar face pe poartă să piar- 
dá etc.--'pe de altă parte însă ia videa in nnire nnmai 
decît avenirea la tronnl Romînilor a nnui principe străin, 
pe care aceştia il vroiaii cn orice pref, si neatirnarea, care 
în curînd imitată de Serbia era să facă pe poartă să piar- 
dă, etc? Isp. 16: »imt trebue pe cinevac == îmi trebne cineva 
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--'vreaü pe cineva. — Citeva exemple de uz general: derídic 
= derétic (*directico) 4 ridic, scá rin = *scámin (squama)-4- 
scárpin, Creangà, pov. 247 »la impáratul Rog, care zice 
cică era un om etc.e —'....zice cá era... -- '.... cică era....", 
cazi cim = quasi} quomodo (cf. quasi aurum igni, sic be- 
nevolentia fidelis periculo aliquo perspici potest, Kühner, 
Gramm. II, 964, care idee, după discuţia dela acest loc, se 
poate exprima identic prin quomodo aurum igni etc. Negre- 
şit, nu este raportul exprimat prin caši cim rominesc, de- 
cît s-a putut schimba intálesul prin alunecare, cu atit mai 
mult cá quasi avea şi intálesul lu: casi cim. Cat ar fi prin 
urmare == quasi. Prin alunecarea sunetului derivarea a pu- 
tut ave loc, dar se poate şi ca această conjunctie să fie— 
quam sic. Chiar în cazul din urmă însă casi cm a putut 
proveni prin contaminatie, deoarece in vr. ca% a avut în- 
țălesul de cas? cúm [Vor. 160], iar cum chiar astăzi are 
acest înţăles : aceasta e cum ar fi un blăstăm dela D-záit— 
aceasta e casi cum ar fi un blástám etc.), dupiée eá—dupá- 
ë¿ + vr. dupácá' Cip. gram. I, 313. Apo: la întrebuinţarea 
negaţiei. Pe lîngă fá^rá: “fără nicio socotealá'— “fără vreo so- 
cotealá' + cu nicio socoteală’, si tot astfel în mulţime de limbi 
altele (Vez ex. la Paul Princ. 139). Mai departe: nu ştie 
nimeni ; pe duşmani nu i-a atácat, dar nici nu s-a retras; 
nu videam încă niciun duşman ; nici nu atăca nimeni de ni- 
cáirí; o fire josnicá nu înalță niciodată pe nimem, nici pe 
vreun om, nici pe vreo ţară; toate exemple traduse intoc- 
ma! din limba greacă Miiller-Lattmann, Synt. 197, cu care 
o mare, macarcá fortuitá, asămănare are limba romînă din 
acest punct de videre.— Următoarele sînt dialectale. Munţii 
Sucevii Sez. II, 45: tinpli'ndumásá == timplindu-má + tîm- 
plindu-se. Meglen 77: fati şi pimintu oacwmn uomu = "fati ... 
ca. uomu' + “fatsi ... cum uomu'. Isp. 4 (muntenizmu): » il 
rugaü să se lese de călătoria aceasta, ca nu care cumvd să 
meargă la peirea capului sáü.«—'ca nu cumva' + “care nu 
cumva’. In sfîrşit une: contaminatit se datoreşte probabil o- 
rigina forme! muntenegti dela 3 p. plur. perf. indic. aú láu- 
dátárá == aŭ laudat + láudará. 


VI 
€) CREAREA IMEDIATĂ, 


26) Cele dintiiii cuvinte prin care omul a însemnat 
lucrurile şi raporturile dintre ele aü fost sunete provocate, 
în mod independent de voinţă, prin acţiunea lucrurilor a- 
supra nervilor care comandează mişcările organelor vocale. 
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Nu numai nervii simțurilor primesc impresiile naturi, ei pri- 
mesc numai aceste impresii imediat, mediat ele se comunică 
şi asupra nervilor motori şi aceştia provoacă în muşchi tot 
felul de mișcări, dintre care unele, acele ale coardelor vo- 
cale, limbi, dinţilor, vălulm palatului, sînt producătoare de 
sunete. Cind te cufunzi în apă, scoţi sunete fără să vrei; 
cînd te scapi de o greutate fiizică ori morală, scoţi sunete 
iarăş ; şi astfel chiar astăzi, cînd omul are atitea experi- 
enti acumulate de veacuri şi atita deprindere, care impune 
tăcere organelor sale blazate, organele vocale primesc încă 
multe mişcări involuntare dela lucrurile, cu care simțurile 
lu vin in contact; cu cit mai mult a trebuit să aibă acea- 
sta loc atunci cînd pentru prima oară simţurile lu observaü 
aceste lucru. Un copil, care exclamă la tot felul de 
fenomene, care ne lasă răci pe nor isti bátrim şi care toate 
i se par lui o minune, ne poate da o slabă idee de aceia 
ce s-a petrecut pe atunci, pecînd omul pentru prima oară, 
devenit apt pentru vorbire, a primit impresiile naturii. Ori- 
care alt animal de astăzi, oricît ar fi el de deştept, nu ne 
poate lumina în această privinţă, căa între inteligenţa lul 
şi acea a omulu primitiv este o neasămănată deosebire. 
Cumcă acest om primitiv nu s-a deosebit brusc de un alt 
animal oarecare anterior şi cumcă începuturile de limbă aü 
durat o imensitate de timp nu interesează chestia noastră, 
cînd noi rezumăn într-o idee dezvoltarea dintr-un timp ne- 
sfirşit. De va vre să- zici om acelui om primitiv or: să-l 
numeşti încă momi(á, pe noi aceasta puţin ne interesează. 

21) Mişcările şi sunetele reflexe provocate prin acţi- 
unea lucrurilor asupra nervilor motori sînt, şi prin urmare 
cu atit ma mult au fost, de două feluri. Unele din aceste 
sunete n-aü nicio asămănare cu lucrurile care le provoacă 
(cuvinte reflexe), altele saminá cu dinsele, şi asámánarea 
stă în aceia că lucrurile înseș sint provocătoare de ase- 
menea sunete (cuvinte onomatopoeice). Strigăm cînd ne 
cufundăm în apă, oftăm cînd scăpăm de o greutate, dar în- 
tre strigăt şi apă, între oftat şi sarcină nu este nicio asă- 
mănare. Dar față de un clopot care sună ne vine şi nouă 
—şi nu nouă atit cît copiilor—de a imita acelaş sunet, 
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cînd auzim o muzică ne vine şi nouă să fluerăm, apor plin- 
gem cu cei care pling, ridem cu cei care rid, etc. Pănă la 
ce grad trebue să fi fost dusă această tendința de imita- 
re la acel om—ori momifá, dacă vrei—primitiv, în nervi 
căruia se reflectaü foşnitul frunzelor, fiorosul şuerat al şer- 
pelu, vijiitul vîntului, murmurul apelor...., cînd noi isti de 
astăzi nu avem pentru exprimarea acelorag lucruri decit 
cuvinte ca fognit, suerat, vijiit, murmur... imitàtoare ale 
sunetelor produse de lucrurile inses! 

28) A trebuit un imens timp să treacála mijloc, pă- 
nă cînd sunetele ocazionale produse în organele vocale cele 
netinute de niciun friü, in gura cea care atuuci intiiag dată 
începea să ingine primele vorbe, aŭ dat naştere la cuvinte tip 
puternic implintate în minte, şi a trebuit o constituție 
fizică foarte asămănătoare, precum are ea loc numai în cer- 
curi strimte ale unor comunități puţin numeroase, pentruca 
la un timp să se trezească o sumă oarecare de oameni ex- 
clamind în acelaş fel, imitind sunetele lucrurilor în acelaş 
fel. Dar în acel moment, cînd pentru acea sumă de indi- 
vide aü existat aceleaş sunete tip provocate de aceleaş lu- 
cruri, s-a născut limba: un sunet devenise un simbol intáles 
de toţi al unui lucru. Si care va fi fost acest lucru ? Un lucru? 
Un raport? Or poate deja două lucruri legate într-un ra- 
port? Cel dintiiü ah infáles de toți a însemnat durerea? 
ori durerea ca atribut al persoanei ? ori poate numai acest 
raport de atribut? Aceste sînt întrebări care cu cauzele 
care provoacă transformările limbilor n-ai a face întru ni- 
mic şi ies prin urmare din cadrul cercetărilor noastre. 

29) Indatáce s-aü fixat cele dintiiü cuvinte tip, prin- 
cipiile provocátoare de schimbări aü pus stápinire pe din- 
sele, şi alunecarea sunetului, alunecarea înțălesulu, analo- 
gia, contaminaţia, ca să nu vorbim decît de cele studiate 
pănă acum, aü lucrat asupra materialulm primitv aşa de 
puternic, încît pe de o parte materialul limbii s-a mărit 
prin mijlocirea lor nemăsurat de mult, iar pe de alta fou- 
dul primitiv s-a schimbat pănă în gradul de a nu-l mai 
pute recunoaşte. Cu toate acestea vechea forta tot a conr 
tinuat de a trái, dar a devenit din ce era la început, u- 
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nica producătoare a limbii—un principiu numa. alaturi cu 
celelalte. Incătuşată de un material bogat, lăsat moştenire 
dela o generaţie la alta, şi de multele cauze schimbătoare 
care lucrează asnpra aceluia, tendinţa primitivă de a pro- 
duce sunete reflexe prin contactul naturii şi de a imita prin 
sunete această natură mai persistă numai slab, dar tot per- 
sistă, şi pe dinsa o numim noi creare imediată (Paul o 
numeşte Urschópfung). 


Asemenea cuvinte imediat create sint interjectiile, 
care se deosebesc dela un popor la altul, şi cînd saminá nu 
trebnesc puse numa decit pe socoteala vreunm împrumut 
ori à vreunei moşteniri dela o limbă comună. Ele sint cu- 
vinte, unele reflexe, altele onomatopoeice, aforine, care a- 
decă cu una şi aceiaş formă fac serviciul de tot felul de 
membre ale propoziției. Sint nişte cuvinte prin urmare în 
totul analoage celor dintíiü creári imediate, depecind omul 
is injgheba vorbirea pentru întiiaș dată. Limba romînă are 
şi ia interjec(ii in de ajuns şi destul de cunoscute pentru 
a nu mai fi trebuintá de a cita dintr-insele. 

Asemenea cuvinte imediat create sint insá si urmá- 
toarele, onomatopoeice, pe care le citám cit maii multe, 
pentrucă sint mai puţin prezente în memoria fiecărua : aht, 
báláládése, bánánüése, beháésc, bilbiése, bi$biése, biziésc, bož- 
bâtsc, bleháése, bliotocârtsc, bolborásésc, bombánése, bondăr, 
bubutsc, boncáluésc, birtá, burdüf, boscorodésc, bruftuésc, buf 
mésc, buhnésc, buhai? biguésc, bulbúc, ciriésc, čõárâ, croncá- 
nésc, circiésc, citcáése, cotcodoiesc, cicotésc, ciuéso, clefătsc, co- 
vitsáésc, clédmpá, clántsd, clántsánésc, clocesc, cloncánése, clóš- 
câ, croncánésc, clonts, clăântsă, crisc, Giháése, coc, čocán, čo- 
cálá'ü, tocîrlăn, ¿ocíná, čocóřů, Gocnésc, corsâtsc, Gupésc, don- 
dánésc, dirdiésc, dirdalâ, drüngánésc, duduésc, duruésc, dur- 
duésc, dürát, dirdâ, diriésc, di rà?, filfiésc, firtsiésc, fitsiésc, 
fisitsc, fisitsc, fozgâtsc, fosáésc, fosnésc, fléódncá, fléoncánésc, 
fléoártsá, fléorcáésc, fle$cáésc, fléoscáésc, forfotésc, fomf, fom- 
Jåésc, flier, giorâtsc, groháésc, gilgiésc, hiriése, horáésc, hor- 
cáésc, hámáésc, hirciésc, hi'rcá, háts, hitsiésc, háulésc, hóhot, ho- 
hotésc, “hop, hepáésc, hiet, huésc, huiduésc, hurdic, huhurée, 
ienesc, imbufnéz, inhá'ts, însțăc, lincésc, molfâtsc, mácáésc, mi'tsá, 
miorlătsc, molfătsc, mormáése, niorcáésc, orácáésc, oftéz, oli- 
cüésc, plescáése, pisícd, pocnése, pilpiése, pirtsdg, rontsáésc, 
sfire, scrisnésc, scirtsin, sceláláésc, spircuésc, strop, stropésc, 
Sturlubátic, eforáésc, tdtá, troncánésc, tropáésc, trópot, tuflésc, 
tsip, tsipet, tsiriésc, tsi'rá, tsurhiiu, tsirtsur, tsi'tsá, tsftsiin, 
vuésc, vitet, vi/jiüi, ebí rni, zburd, evienése, zornáésc, evirl. 
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Toate aceste cuvinte aü primit de odată, deja dela crearea 
lor, forma cuviutelor deja existente în limbă şi sufixele -ésc, 
-líin... terminaţiile de mod, timp, număr, persoană, sint tot 
producte nu ale creării imediate, ci căpătete prin analo- 
gie. Intr-un cuvînt ca tropââsc numai tropa- este creat i- 
mediat, -ésc exista deja de mult. Un asemenea cuvînt prin 
urmare nu este în totul analog celor dintiiü creări imedi- 
ate, depecind omul is crea vorbirea pentru intiiag dată. 
In el numa: o parte, anume acea care exprimă lucrul, se 
datorește invenţiei noastre, restul, care exprimă raportul 
dintre lucrun, este împrumutat dela materialul deja exis- 
tent în limbă. 


VII 
£) IZOLAREA, 


30) Vorbirea ocazională este o necontenită reprodu- 
cere a cuvintelor tip. Prin alunecarea sunetului, alunecarea 
înțălesulm, analogie, contaminaţie, imediata creare, ea se 
îndepărtează însă tot ma mult de dinsele și neîncetat rä- 
dăcini pentru nouă cuvinte tip apar, nouă uzun ies la i- 
veală în locul celor vech, iar aceste din urmă dispar trep- 
tat din memorie pănă în gradul de a fi cu desávirgire ui- 
tate. Fiindcă însă schimbarea are loc numa încetul cu în- 
cetul, apoi totdeauna, aláturi cu vorbirea cea în vigoare, o 
parte din cea trecută tot mai duce o viață slăbănoagă, aga 
dupăcum seva în o plantă pe jumătate uscată tot mai cir- 
culă încă. Aceste cuvinte tip vechi amenințate de azı pe 
mine cu peirea, aü rămas singure, ¿zolate, fără legături cu 
altele. Citeodatá, mai rareon, diferite cauze le insuflá o 
nouă putere, astfel că pot lupta contra totale: ruim cu al- 
tele mult mai tinere; de cele ma: multe on însă sint su- 
puse prin izolarea lor la toată furia alunecări sunetului 
on alunecări înţălesulu. Cînd un cuvînt face parte dintr- 
un grup numeros, analogia—care de altfel prin ea însăş 
este producătoare de asa de mari schimbári— se opune la 
desfăşurarea fără friu a energie celor două principi po- 
menite, cuvîntul nu vine niciodată izolat în minte, ci tot- 
deauna însoțit de un bogat cortegiu de neamun (dacă ne 
este permis să vorbim astfel), care impiedică o prea mare 


89. 


schimbare. Cînd însă cuvîntul este singur, nesprijinit de 
nimem, alunecarea sunetulu şi înțălesulm face din el ce 
vrea. Si astfel izolarea devine un prineipiu al transformă- 
rü limbii. Toate infinitivele aŭ perdut in romîneşte, dela al 
XVII-le secul încoace, terminația -re: lăudare, tăcere, zice- 
re, auzire etc. aŭ făcut loc lui lăuda, tăce, zice, auzi ; câtdre 
însă a continuat de a trăi supt forma raportului de scop 
*a cátáre, dar izolat, cum era el, n-a putut rezista puterii 
de transformare a alunecări: înțălesulu:, care l-a dus in aşa 
de scurt timp foarte departe de punctul unde se afla altă 
dată, şi cu greü numai găseşte cineva strinsa înrudire de 
odinioară între dinsul şi între infinitivul a căta. Schimba- 
rea înțălesulu l-a virit apor în grupa substantivelor si a- 
nalogic i-a schimbat forma: æ s-a considerat ca un articul, 
cátáre a primit forma genitivului şi a rezultat astfel acâtâ'rii. 

31) Iar schimbarea din cauza izolării are loc şi la 
cîte un cuvînt, ca în exemplul de ma: sus, şi la mai multe 
cuvinte de odată, puse într-un raport oarecare unele faţă 
cu altele. aputerefí (» Mergea fără nicio tocmealá, fără străji 
aputerehi.« Miron Costin. I, 460), déaputeréaifí =a putere 
fi, unde a=ad şi putere este infinitivul cu forma veche. 
Izolat față cu celelalte infinitive, putere ş-a perdut infá- 
lesul de infinitiv şi, transformat prin alunecarea sunetului 
în puterea, s-a considerat ca un substantiv articulat. In 
urmă, fiindcă nu se ma: putea da de capătulacestui curioz 
substantiv articulat şi precedat de prepoziţie, s-a dat friü 
liber alunecări: sunetulu: de a-i provoca la sfirgit un -i e- 
pitetic. 

32) Alt soiü de izolare are loc atunci cînd un euvint, 
ori din cauza schimbărilor pe care elle sufere, om din cau- 
za acelor suferite de celelalte cuvinte din grupul său, îş 
pierde înrudirea cu aceste din urmă aşa de mult, încît, du- 
păce a stat o bucată de vreme în suspensie şi izolare, se 
alipeşte la un grup, cu care samînă puma: după schelet şi 
cu care n-a avut altă dată nicio legătură. Multsâmtsc= 
*multsánésc, multsi ani (adecă zic cuiva “mulți am să tráegt? 
ori “la mulț am !). De la o vreme s-a izolat *multsánésc 
de mulisă ani şi s-a alipit de grupul din care face cuvintul 
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multsime parte, cu care la început n-avea nicio legătură. De 
aic schimbarea din multsânésc în multsâmesc prin analogie 
şi în acelaș timp o strimtare a conţinutulu aşa de mare, 
încît cu grei ma: descopere cineva astăzi origina cuvintu- 
lu, macarcá nu este aga de veche, Om se poate întimpla 
că cuvintul se izolează din cauză că celelalte din grupul 
săi aü dispărut. Hultuidli=— furtuidlă care se aude încă 
dialectal. Din cauză că verbul fuleio şi alte formaţi ale 
acestm verb aŭ dispărut din rom., cuvintul fwltwidlà on 
furtuidlă s-a alipit de grupul lu hultutsc, hultăănă, etc., cu 
care n-avea la început nicio legătură. De aic: schimbarea 
forme: in hultâlă şi a intálesului pănă în gradul de a dis- 
păre din el idea de sprijin. 

33) In sfirşitizolarea mai are loc și în acel mod că se 
întroduc în limbă cuvinte străine de acelea, care din punct de 
videre al scheletulm şi al înţălesulm nu saminá cu niciunul 
din cuvintele de baştină. Limba le primeşte atunci, cum se 
întîmplă, într-o grupă oarecare si analogia le acomodează 
aceşte grupe, oricit de violente schimbăn ar trebui să fie 
făcute pentru acest scop. Franc-macon de ex. a stat în limba 
romineascá, cînd întiiaş dată a fost primit de dinsa, ca ceva cu 
totul străin, tără nicio legătură cu celelalte cuvinte, pănă cînd 
s-a alipit de grupul Im fármec şi analogia l-a prefăcut apoi, 
pentru a-l apropia mai tare de acest grup, in farmazon. 


Dupăcum se vede deja din exemplele citate, principiul 
care-ş exercită toată influin(a la cele două din urmă felur 
de izolare este analogia. 


34) Mersul transformărilor la izolările de supt $ 
30 şi 31 este următorul. Cuvintul ig păstrează intiiu, cu 
toată violenţa schimbării, o bună parte din înțălesul sáü de 
mai înainte; după aceia însă mai păstrează numai: înţălesul 
raportului in care se găsea—şi acela încă modificat — si de- 
vine o formá gramaticalá. De obiceiü o asemenea preface- 
re din cuvint in formă are loc la cazul însemnat supt $ 
91, cind adecá ma1 multe cuvinte, care se aflá intr-un ra- 
port oarecare unele faţă cu altele, se izolează. Asemenea 
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cuvinte la un loc izolate se numesc compuse cînd din dife- 
ritele înțălesun ale lor rezultă unul singur: vočňláudá 
are astăzi un singur înțăles, simbolizează adecă un sin- 
gur lucru din natură, /áwddáréa. Cind, cu toată schim- 
barea, cuvintele is păstrează fiecare înțălesul sáü, n-are loc 
un cuvînt compus, ci un idiotizmu, o zicatoare: fătâ-mare 
In sfîrşit la cuvîntul compus două lucrun se pot întîmpla: 
ori înțălesul unic este acel al unuia singur din membrele 
compusului, ca în voiilâudd, unde înţălesul unic final este 
acel de /áudáre, şi atunci celalalt, or celelalte cuvinte de- 
vin forme gramaticale (ca în cazul de faţă, unde voi arată 
numa: un raport de timp),— ori înțălesul unic rezultă din 
contopirea diferitelor înțălesun ale diferitelor membre ale 
compusnlu, făcută pănă la aşa grad, încit nu se ma: pot 
deosebi înțălesurile vech unul de altul, dupácum se poate 
observa acest lucru la un compus ca zebén, unde nici din 
intálesul vechii al lui ze- nici din acel al Im -buz n-a mai 
rămas nimic aparte, ci din cele doná a rezultat unul sin- 
gur şi altul totodată. 

Comprsele, ca şi formele gramaticale bazate pe dîn- 
sele, odată născute prin izolare, se înmulțesc prin analogie, 
şi nu este prin urmare de trebnintš ca la baza fiecărm com- 
pus să fie o izolare. In grăârzios de ex. çQos gi xargs n-aü 
ajuns poate în starea actuală prin izolarea treptată a celor 
două membre ale compusului: se poate ca deadreptul să se 
fi născut acest cuvînt prin analogia altora—prin izolare năs- 
cute acelea — precum ar fi poate esce, pris?ofos. Sl voiu- 
discută este sigur un product al analogie, căci forma vo? 
s-a născut prin izolare la fondul cel mai vechiü de verbe 
romineşti, iar toate celelalte verbe, cite aü intrat în limbă, 
ori prin derivare ori prin împrumut, de atunci, au primit 
forma înturulu prin analogie. 


3033) Vom discuta la un loc aceste două felun de 
izolare şi vom împărți materia după categoriile gramaticale. 
Complimente cireumstanfiale izolate, unele nume, alte- 
le pronume, sînt asa nmnitele adverbe. Limba romînă a 
primit multe moştenire: abiá — vix?, asd — sic, atit—tantuni, 
bíne — bene, cum—qnomodo, cóntra— contra, cît — quantum, 
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cînd — quando, idcá —ecce (nu însă clasicul ecce, ci popula- 
rele eccum, eccam, eccos, eccas, ecca), ieri— heri, mai— ma- 
gis, mîne—mane, mult-—multum, nu—non, unde—unde, 
$os—deorsum, apoi sufixul adverbial -e, care a servit pen- 
tru formarea analogică a o mulțime de advef'be nouă dela 
adiective in -ese, bürbáté3te, copilârtăte, domné3te, $mpáráté- 
Ste, ingeréSte, tntsáleptséste, muiertăte, nebunéste, etc., apor fár- 
te—forte. Pe socoteala moştenirii si analogiei trebue pusă 
şi formarea de adverbe prin intrebuinfarea adiectivulu fără 
prepoziţie ca compliment circumstanţial de mod, curdt, fru- 
mós, lesne, urit, etc. 

Cele ma) multe adverbe însă le-a dezvoltat limba ro- 
mînă prin izolare. 

Mai intiiü sint de observat adverbele rezultate prin 
compunerea adverbelor latine (raportul care a existat la în- 
ceput între membrele compusulm nu este totdeauna lesne 
de constatat şi nica nu merită osteneala de a fi scos la i- 
vealá): aá  ad-J-hic--ce, acoló şi acólo — ecce (nu însă cla- 
sicul, ci popularele eccum, eccam, eccos, eccas, ecca)-T- illuc, 
acoléá şi acóléa — ecce--illac, afárá-—ad-|-foras, ařúrča —a- 
lio+re (luat prin analogie dela püruréa, pretutindertu), a- 
prădpe  ad--prope, apói—ad-|-post, atíné—ad--tunc--ce, 
acum (vr. şi dial.acmi)—ecce--modo (ori mai bine ac4+-modo?), 
acúš—acum+ sic, aláltáieri = cealaltă ieri cdinui şi cam — 
quammagis, óricind — voles-j-quando, cî tmai— quantum-4-ma- 
gis,cítcoléá —quantum J-ecce-L illac, citpecé — quantum A per4- 
quid, cumcum (Isp. 34)—quoniodo -quomodo, cindvá —quando 
-và (vult), vr. mr. deééndéa — de + hic J-inde (de dincolo), déa- 
stipra—de+-ad + supra, dedestpt — de +- de -|- subtus, dende— 
de J- unde, deundevá — de-I- unde--va (vult), desús — de+ sur- 
sum, dezds de--deorsum, dincóntra — de-1-in--contra, demult 

de--multum, :é —hic--ce, înnuintru— in + intro, împreuinâ— 
in4-per-Funa, încotrd — inJ-contra--ubi, ?ncotrová —in-|-con- 
tra-[-ubi4-va (vult), încoáče—in+ecce+hac+ ce, (nsus —in 
-Fsursum, în26s—in+ deorsum, înnainte— in-- ante, ničdecúm 

neque--de--quomodo, niéci nd — neque--quando, nicâăirea 
—nec+-alio+re, niccacím —nequeJ-quam-|-quomodo, númač 
— non 4-magis, oritinde— voles+ unde, dareinde— volet4+-un- 
de, orideinde —voles4+-de-+unde, oricî'nd — voles--cind, óare- 
cînd—volet+-cînd, 6riicum—voles+-sic4+-quomodo, pânâcî'nd 
— paene+ quando, pânâinde—paene4+-unde, póimíni— post 
—A- mane, símais$i — sic+ magis+-sic, totdâaina —totum--de--u- 
na, undeviă—unde+va (vult); la care se adaug compuse 
mai nouă ca (cu de): dincolo şi dincolo, dincîndâncînd, din- 
toate si dincõáče, denainte, dinnaínte, deac, déacólo şi déa- 
cold, déacóléa şi déacoléd, déapródpe, denicâitiri, déairéa, de- 

7) 
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demult; (cu în) * innapó?, încolo şi incoló; (cu mui): maiapói, 
maiincólo şi maiincoló ; (cu pânâ): pánacólo şi pánacoló, på- 
naió, pánatüné, pánacum, etc. 

Apo: acele provenite prin izolarea unm cuvînt în sînul 
însuș al limbi. romine. 

Astfel s-aü izolat nume: deaZins şi deazins — de+-a- 
juns; ínadevá'r—in-radevár; a&— annus ; dnisárís — annus 
tertius; peapucdte şi péapucdte— pe-rapucate ; cudéamá- 
rüntul— cum J-de--minutus ; binedebine — bene4+-de4-bene ; 
déacurmezisul—de-1-ad--curmezigul; acátá'rei — ad-|-cátare ; 
acásá—ad -J-casa ; curi nd — currendo; incuri'nd —in-rcurren- 
do; íncái-—in-J-calles (acest adverb mai sună si íncdléa. 
Intálesul primitiv, pecind izolarea nu avuse incá loc, era 
de în treacát, cf. initinere. In cele două adverbe avem izo- 
late singularul calea numai dupá intáles, iar pluralul cai 
şi după injáles şi după tormá, cáci astăzi suná — analogic 
—căl); cucdle; fârâcăle ; déactoára — de--ad-chioara ; cu- 
ciuita — cum-|-chiuita (participiu tem. dela chiuesc) ; pečiri- 
pie Isp. 185 —per--ciripie (subst. dela ciripesc. Asta în- 
seamná “ca şi cum ţi-ar ciripi (cînta, spune] cineva’, adecá 
la sigur); acásá— ad-t casa; ciar— clarum; cinecinéSte — ei- 
ne+-cineşte (el însuş un adverb); deancâlărele — de--ad-- 
in--cálare--le (articulul); dincaléafárá — de 4-in--cale--&- 
fară; déadrédpta —de+ad+ directa ; ele e de--ad4- 
directum ; indátá —in--data ; odátá — una--data ; déodátá— 
de--una-4-data, cítéoddtá— quantae-|-una--data ; nitodătâ— 
neque--runaJ4-data (dătă este un participiu substantivat) ; 
diminedtsă (substantiv derivat prin -icius dela compusul *de- 
m?ne—de-r-mane); giia— dies (articulat. Articulul, afară 
de cazurile care ne-ai părut mai curioaze, nu l-am mat în- 
semnat zădarnic în părțile constitutive ale izolărilor) ; ds- 
tâzi şi azi—ista--dies ; dáunáe;— de-Funa-J-dies ; diedimi- 
nedtsâ — de--dies--de-|-dimineafá ; dupaméázá — de+post4+- 
ad--mediaJ-dies ; déamédeá — de-]-ad ]-inedia-- dies ; ddicá— 
ad--diea (cuvîntul dicá nu este direct dica, ci adverbul este 
mai vechiu si din adverb a rezultat apoi substantivul li- 
ber, de unde adverbul mai nou /adicá) ; adés — ad--densum ; 
dodrâ— dolet (adverbe rezultate din verbe vom vide si mai 
la vale. In cazul de fatá mersul schimbárii a fost urmáto- 
rul. Mai intiiu dolet, întrebuințat impersonal [cf. dolet 
mihi quod stomacharis, dolebit mihi si, Georg. Wórt.] a în- 
semnat “este părere de ráü', apoi “este lucru greu' si prin 
urmare “mare lucru să fie să se întimple'=—doar: ‘doar să 
moară ='mare lucru să fie să moară’. Dar dacă e mare lu- 
cru Sá moară, apoi dacă va muri, numai atunci se va pute 
întîmpla ce dorim, de unde a rezultat celalalt infáles al 
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lu doar—numai: “doar să moarà'—'numai dacă va muri); 
fătsă —tacies; înfătsâ—in+facies ; dinfátsá —de--in--fa- 
cies; pefátsá — per + facies; dstfel — iste-1-fel; dltfel—al- 
ter + fel; fuüga-—fuga; ¿mprešúr — in4+-per+gyrus; í'ncá 
—hanc (adecă hanc horam); bunáódrá—bona--hora; diniod- 
véa —de--unaJ-hora; adiniódréa şi adinéduréa —aü--de-- 
una--hora ; odinioárá —una--de--una-r-horà; wneóri— unae 
-Fhorae; dial. aóri— ad--horae; altedri gi áltcori— alterae 
--horae ; piruri—-per4+-horae (acest cuvint sună și puürwuréa 
şi vr. püruriléa. -le este articulul plural, iar -a din pururda 
şi püruriléu este epitetic, provenit prin alunecarea sunetu- 
hu din -1 [= -e] neaec. final. Astfel, prin alunecarea sune- 
tului, iar nu prin compunerea cumva cu vreun -a= hac, tre- 
bue explicată această terminatie din cuvinte ca aia, ahinëa, 
aniréà, asémenéa, asi&deréa, altminterea, acisa, alâ'turea, a- 
lócuréa, aciima, asá, abid; doilea, treilea, pátruléa, miia, isiia ; 
ca ruia, uneia, nimenéa; infinitivele vr. munăirea, táidréd ; 
chiar acesta, acela, miültora. Toate aceste cuvinte sint de 
acel fel că izolarea lor a permis alunecări sunetulu toată 
comoditatea posibilă. cî'ne n-a putut deveni cî'nea din cauză 
că întreaga mulţime a numelor de a treia declinare şi con- 
ştiinţa de -e ca de un semn al singularulu acestor nume 
era piedecă, locuri n-a devenit /ócuréa din aceiag cauză, i- 
zolatele asemene și alócure şi celelalte însă aü lăsat liber 
curs alunecări sunetului și apoi dela un adverb ca aséme- 
néu a putut -a trece prin analogie la adiectivul corespun- 
zător, care Sună și el în adevăr asmenea. Pentru ce nu se 
zice düléa însă şi pentru ce atitea aparente excepţii există ? 
A răspunde la asemenea întrebări înseamnă a cunoaşte toate 
secretele limbii şi noi n-avem această pretenfie.—In ce pri- 
veste cuvîntul piruri, derivarea lu din per horas din punct 
de videre al înțălesulu nu prezintă nicio dificultate, iar 
din puuct de videre al forme. avem de observat cá per, ac- 
centuat ori neaccentuat, a putut da naştere lui pir sau pâr, 
care apoi s-a putut preface prin asimilatie cătră w din si- 
laba următoare in pur,cf.pâr pirus şi pilus, apoi pag. 29. 
Cu atit mai mult a putut ave loc schimbarea, cucit per în 
per horas eraizolat și nu era nicio stavilă ca să apuce iu dez- 
voltarea sa alt drum decît acel, pe care l-a apucat de alt- 
fel prepositia per—pe); $n«dóns—in-F-ad-J-ipsum; cwdina- 
dínsul cum -- de-r-in--ad-ripsum-rillum; alá'tur?  ad+la- 
tera; delá'turi— de--laterà; inlá'turi—in-Flatera; déaldtul 
— de-rad-rlatus; déalingui  de-tad+longus ; pealócuréa şi 
pealócuréq — per-J-ad-Floca ; lócului— dativul articulat dela 
lor ; peamu nele—per+-ad+ manus; déaméntine — de+ ad ]-mi- 
nune; altmintreléa  altera+-mente (-/e este articulul şi -æ 
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epitetic) ; aminte—ad+mens ; indám? ná—in--de--manus ; 
penemâncăte—per4+-ne+-mîncate (particip. plur. dela mînînc) ; 
demînecăte —de-|-minecate (particip. plur. dela minec) ; astá- 
nădpte șiasnădpte —ista-|- nox; anevóie — ad --nevoie; nódptéa — 
nox; depárte— de-J-pars; déopárte—de-|-una-F-pars; dede- 
parte — de-|-de-- pars ; déaputeréaifi (vezi mai sus); pódte — 
potest; párcá— paretJj-quod; ónpetsit—in-|-pet(it; derámdás 
—de--rümas; pretutindeni şi pretutindenâu — per--tota-1-in- 
de--res (pretutindenéa —*pretutinderea [căci exemplele de 
acest fel din vr. se întîlnesc numai în texturi cu rotacismu], 
în care r s-a prefăcut in n supt influinta lu » din inde. 
Dela aceşti -ne şi -re = res, hora, din cuvinte ca pürure, 
pretutindene aü rezultat ace. -ne şi -re care s-au lăţit prin 
analogie la cuvinte ca azüréa, dial. atünéinéa); ašišderča — 
et (sai ac)+sic+ce+de+re (acest adverb va fi însemnat 
prin urmare intiiü, dacă etimologia noastră este justă, “şi 
aşa cu lucrul’. Asupra lui asis==et sicce cf. mr. ac&itse, 
acsitsine, acsâtsă, Olimp, Meglen); dial. delaríand Isp. 18 
(în celalalt rind)—de+-la--rind; pesémne— per-r signa; dèa- 
sti/nga— de--ad--stinga; sára—sera; asárá — ad--sera ; d- 
stásará —ista-|-sera; desdrá — de+-sera ; ascápá'rii— ad+ 
scăpare (infinitiv, fenomen analog cu acátá'rii şi déapute- 
réaifi) ; rára (un adiectiv feminin), decusárá—de--cum--sera; 
cudéasila —cum-4- de--ad + sila; tuspătru, tusčinč, tussése— toti 
-Fpairu, cinci sese; teleleitandsă, în care s-aü izolat Ta- 
ndsă şi onomatop. teleléŭ, care nu se găsește întrebuințat 
altfel, ori, dacă se găseşte rar, apoi numa ca compliment 
de mod; dial. otădnâ Isp. 136 (o bucată de vreme)—una+- 
toaná; întredcât—în-treacăt (un substantiv, care astăzi 
numai în această stare de izolare se mai găseşte), peurmá 
—pe-t-urmă ; întrina—inter-+una ; ódre— volet (volet este 
futurul indicativulu. Inţălesul unor vorbe ca 'oare:va veni’ 
a fost dintruntiiü 'voi-va să vină ?") ; vezibine— vides--bene ; 
devreme— de4-vreme; devóie— de 4-voie. Insfirşit substanti- 
ve in -iš izolate, ca fátsis, crucis, pončíš. 

Idiotizme. dial. întrun-buc (Creangă an. 80= îndată. buc 
este un substantiv derivat imediat din verbul êmbúc. In- 
fálesul vechii a fost: “citar imbuca ceva); ba-bíne-cá-nu; 
Cu-ciü-cu-vai; cum-se-cáde;  de-azi-inainte; in-zori-de-ziüá; 
nu-mai-de-párte (de ex. ‘azı, nu-mai-depavte") ; întro-binâ-dimi- 
nédtsá; intro-dóárá (dódrá este adverbul însemnat mai sus 
— dolet); de-ci'te-ori, dé-ati'téa-óri, de-milte-ori, de-putsine-ori, 
de-ci'teva-ori, óridecite-ori, adéséa-ori, de-dóüá-ori, de-trti-ori, 
de-pátru-ori, ete. (ori—horae); de-mdma-fócului (de pildă 
“frumos...'); Iuicru-máre; nevóie-máre; dial. nevóie-de-cap (Isp. 
D—nevóie-mnáre); cu-nepüsul-in-másá; cu-o-fálcá-in-Ger-Si-cu-una 
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-în-pâmi nt ; dial. desílá-demílá (Isp. 154); dial. cu-soséle-cu- 
moméle (cu ademeniri) Isp. 174; de-tódte-pá'rtsile ; din-gár- 
dul- Rázoáii ; în-tâtului-tot; cu-tótului-tot ; devóie-denevóie; cu- 
vai-nevóie. Compară apoi pe urmátoarele, ridicule de mult 
ce s-a, abuzat de ele ‘nu, de o mie de om nuw’, 'ca un singur 
om”, “cu o oară mai înainte’, ‘cu națiunea, prin naţiune, pen- 
tru națiune’ Iacob Negruzzi, Scrieri, I, 559 sqq. 

Adverbe pronominale. 5dio—ba--eü; íntracéia —inter 
-raceia; intracéstéa — inter+-acestea ; cáre-mai-de-care—qua- 
lis--magis--de--qualis (acest cuvînt este izolat ca subiect 
şi ca compliment de mod). 

Multe din aceste adverbe aii devenit, printr-o izolare 
şi alunecare a înțălesului mai mare, forme gramaticale, pre- 
poziţii ori conjuncţii: contra (deja în Iat.), cînd (deja in lat.), 
unde (deja în lat.), afárá, apródpe, diasipra, dedesúpt, de- 
tnde, innüntru, încotrd, împreună, însus, înžós, înnainte, ori- 
inde, orideinde, orici'nd şi 6racînd, órisicum, pânâci'nd, páná- 
únde, dincolo şi dincólo, díncóace şi dincódée, denainte, déa- 
prodpe, déadréápta, dar şi da (—doárá. Alătun cu alune- 
carea jufálesuluf a avut loc la acest cuvint şi o diferen- 
tiare a scheletului); fdtsá; înfătsă; dinfătsă; împrežúr; q- 
lâtiiri; deahingul; depárte; déopárte; déastinga; dare; ori 
(voles); devreme; iar. 


Nume. Substantive. améáeá — *améázáei, ad+media 
-Fdies (amédzá a tost dintruntiiii un adverb, care s-a schim- 
bat prin izolare scheletul, precum se vede, iar înțălesul si 
l-a strimtat pănă in gradul de a pute fi întrebuințat pen- 
tru toate membrele propoziţie. Tot astfel námiézi—in -a- 
miézi, Isp. 223,301); adăpost—ad+depositum, adevá'r— ad + 
de+verum; barbacót—barba--cot; borfánéér — bortà-]-in4- 
cer; bunávointsá ; cirneleágá —carne-Fleagá, ligat (acest cu- 
vint este un verb-Fun obiect drept. Izolarea, manifestată 
prin întrebuinţarea obiertulu drept înainte, a provocat, o 
aşa de violentă schimbare de intáles, încît verbul a deve- 
nit substantiv); císlé — cas--legi (acest cuvînt este pluralul 
unui*cisléágá — cag--leagá, ligat. Aceiaş observaţie de făcut 
ca şi asupra lu cîrnelăigâ); codobáticá — cauda -]-* batică 
(un derivat dela bat, nu există astăzi în limbă decit în a- 
cest compus); botgrâs—bot+-gros; demincáre; dumnezâ'ă — 
domine--deus (un vocativ vechiü lăţit prin izolare la toate 
cazurile); fâtfrumos—fătţ-frumos,,, foiofâiii (numit încă 
pervincă, merişor, borbanoc, lat. pervinca)— folium+folium; 
intunéric — in + tenebricum; mižloc— medius+ locus; meeipa- 
rési; Creangă an. 27, altfel miezulpárétsii — medium + quadra- 
gesima (probabil medium quadragesimae, quadragesima există 
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în limbă supt forma páréásemi); nátárá' i, derivat prin -d'u 
din vr. netare — ne--tare; neóm —ne 4- om; nimíc —ne-|-mica; 
neputintsâ —ne-|-putintà; nesdts— ne-|-sa$; nitsél — vr. nisci- 
tsél, deminutiv dela “nu stiü cît” (deci o propoziţie), ocincéle 
(numită încă ginturea, infur&, fierea pămintulu; lat. gen- 
tiana)—och-+în+piele ? ori ma degrabă deminutiv dela 
opincá? primávárá—prima--vará (prima nu mal există as- 
tăz în limbă. Exista încă in sec. XVI, Gast. Chr); rå- 
masbin —rümas--bun; rozmarin —ros4+marinum (nici ros 
nici marinus nu ma! există); reda (nenorocirea Creangă pov. 
215. Este femininul izolat dela răii—reus); rotocól —rota 
-Focol; sintilie—sanctus + ilie; símpiétru gi sîncetru— sanctus 
-Fpetrus; simmedru— sanctus ]-demetrius; sínzénii —sanctus 
-Fjohannes; sinvâsiiii — sanctus+ basilius (in aceste cuvinte 
trăeşte izolat vechiul sanctus, pentru eare limba a adoptat 
mai tirziü pe sfint— vsl. sveti, contaminat cu sint. Tot in 
aceste cuvinte mai trăesc izolate vechile numiri rominesti 
pietru dial. chetru, medru, zenii vásiiü, în locul cărora a a- 
doptat limba mai tirziü pe neogr. petru, dimitrie op du- 
mitru, ioan om ion, vasile); simizidnu Isp. 11, simzidna 
Isp. 24—semis+ divina, #2(9sos (trăeşte izolat in acest cu- 
vint lat. semis, care astăzi nu se mai găseşte in limbă. di- 
vina, care altfel a dat naştere lul 2înâ, sună in acest cu- 
vint zidna și zidna nu atit din cauza izolării, cit din acea 
a ritmului, cum vom vide la discuţia acestu principiu), sa- 
ramuirâ—sal4+muria (probabil salis muria. Cuvintul muria, 
care altfel a dat naştere lu: módre, în starea izolată din 
saramură sună cu totul altfel), supat -or1 suppát —sub + pat, 
supsuódrá—sub--sub--ala (în aceste cuvinte tráegte izolat 
sub, care s-a înlocuit in rom. prin supt— subtus); temiričé 
—te--miri4-ce; unédlte — une alte. 

Idiotizme. adăm-babadăm Creangă, an. 65 (babaddm = 
babá--adam); brinzâ-biinâ-în-burdif-de-cîne;  bába-hi'rta ; 
bába-clóántsa; bürtü-vérde; bádéa-ión; bárba-cáprei (trago- 
pogon pratensis, salsifis des prés); besina-lipului (|ycoperdon, 
vesseloup); códte-gódle ; cárbüne-acoperit; Géa-hime; ëdpá- 
degeratá ; căpa-tdriă ; códiele-pópii; códda-Soárecului; čéle-činč- 
dégete; cóáda-mi'nzului (equisetum, queue de cheval); cdléa- 
edlului (caltha palustralis, populage. In acest cuvînt s-a 
păstrat lat. calx, altfel perdut); fdtá-máre ; füierü-vint ; fátsa- 
mí'tsei (galeopsis); gurâ-cdscă ; idrbi-máre ; idrbà-dülée (gly- 
eyrrhiza glabra, réglisse); iárba-erétei (hieracium, épervière); 
iarba-lui-tatin (symphytum consolidum, consonde) ; /á'má- 
mamá ; lhíngá-vórbá ; límba-cfnelui (cynoglossum officinale, 
langue de chien); J/imba-Gérbulul ; mitsá-bli'ndà ; mátse- 
frípte; mac-rói (papaver rhoeas, coquelicot); óm-de-zahár; 
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óciul-bóului; piéle-réa; piátra-sácá; podle-lund-ăi-minte-scurtă ; 
piérde-várá; plumiüná-dlbá (nymphaea alba, nenuphar blanc); 
pliscul-cucodrei (erodium cicutarium, bec de grue); rábdá'ri- 
prâzite; ródul-pámi'ntului (arum maculatum, gouet); gfá- 
rá-in-tsárá; stan-pătsitul; sac-fürá-fund; shigâ-vtce; splinâ- 
de-dur (chrysosplenium alternifolium, dorine); státul-pálmá; 
stirba-băba-clodntsa ; táler-cu-dóná-fétse; tércéa-bércéa-trei-lei- 
párécéa ; tráista-Cobánului (capsella bursa pastoris, capselle); 
&mbra-iépurelui (asparagus, asperge); urtcâa-uirsului (pri- 
mula auricula, oreille d'ours); viátsá-cirpítá-cu-átsá ; zgi rie- 
briínzá; Compară apoi următoarele, ridicule de mult ce s-a 
abuzat de ele: 'dumnezául părinţilor noştri”, “timpuri, zile, 
ciasuri, momente de grea cumpănă”, “poarta cea mare şi cea 
mică”, “umilă rugare', ‘umilă întrebare”, ‘cartea cea mare a 
țărir, ‘sacra datorie”, 'sfinta datorie”, “fiul operelor sale’, 
Iacob Negruzzi, Scrieri I, 359 sqq. 

Adiective. amindói—ambo-|-duo ; bucálá' i, bucâlde—bucă 
—-lăi, lae; cumínte—cun-]|-mens ; cudálb — cauda+-albus (cau- 
da este un complim. de loc); deplín— de-rplin ; $nndlt — in 
-raltus; márinimós —mare-rinimos ; nehárnic; netót —ne-4- 
tot; nebín — ne+ bun. 

Idiotizme. bun-de-giírá ; cu-dóuá-fétse; cu-un-pitór-in- 
groápá ; dus-de-pe-líme; iéftin-la-fáínà; gros-de-obráz ; într- 
o-urtce; $ntr-o-dódgá; in-doi-peri; lung-de-limbi;  rád-de-lü- 
cru; scump-lu-târiisă ; sâ-l-lipesti-la-rână ; | sárác-Si-curdt ; 
trecut-prin-cur-si-prin-dîrmoiii; verzi-si-uscăte. La care se 
pot adáugi numeralele: ún-spre-zéče, dói-spre-zée, trei-spre- 
zéče, pátru-spre-zéée, etc.; al-dói-le, al-tréi-le, al-pátru-le, 
etc.; ci'te-inu-l, ci'te-dói, cite-tréi, ci'te-pátru, etc. 

Verb. In rom. sint o mulțime de verbe compuse cu ad- 
verbele ad, cum, de, ex, ex+trans, in, per, re, sub şi ne 
(Pentru acest din urmá n-am dat exemple). Alte soiuri de 
compuse verbale nu există si un coóá-páléá Creangă an. 47 
este poate unic. 

Decit la toate aceste compuse izolarea este foarte in- 
aintată, adecă adverbele de mai sus aü existat ca cuvinte 
numai in limba latină, şi încă numai in cea mai veche lim- 
bă latină. Deja în timpul clasicității aceste adverbe aü că- 
zut la rangul unor forme gramaticale, anume al unor pre- 
fixe, cu ajutorul cărora se derivă dintr-un cuvint un altul. 

ad. lat. adá'p, adórm, adumbrésc, adác. adún, afind 
(sai este un derivat imediat dela adv. afind  ad+fundus?), 
apltc, aprind, apán, adâ'st (adsto ?), usâz. Cu acest a-, đe- 
venit formă gramaticală, s-aü derivat în rom. dela verbe 
acdper— cooperio,  alin—lenio, alínec—lubrico, aménints 
— minitor, améstec — mastico, amutsésc —mutesco, qbdt— 
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battuo, apá's—penso, afúm— fumo, asurzisc—surdesco ; 
dela nume  amortsesc—mortuus, asigur—securus, «stúp 
—stupa. Toate exemplele nu sint sigure. Este a în alin, 
alinec, aménints, amestec, amortsésc, amutsésc în adevür—ad 
sau mai degrabá protetic? Faptul cá in mr. este foarte iu- 
bită proteza lui œ înainte de m (pag. 37) ne-ar face să in- 
clinăm pentru cea din urmă alternativă. Este posibil ca şi 
a in astip să fie datorit une proteze. 

cum. lat. contenésc, cuceresc, cufurésc, cufünd, cuprind, 
culeg, cutrier, cuvin. EX. rom. n-am putut găsi: cutrémur 
este probabil un derivat dela contremulus. 

de. lat. dépán —depilo, despic—despico, deprind, de- 
pun, detin. Acest de- a devenit o formă cu care s-aü de- 
rivat dela verbe descálts-——excalceo, descí'nt-—excanto, dé- 
jer gelo, descíd — excludo, despóiu —spolio; dela nume derá- 
pín— rapina, destáp—stupa, deăâ' |—sale,sellae. Iar din descdits, 
descint, etc. s-a extras des-, cu care s-aŭ făcut. derivăn de 
la verbe dezbát—battuo, descuiii— cuneo, descós  consuo, 
dezdáunéz — damno, descóper — cooperio, desimflu — inflo, des- 
făc— facio, desprésur — per--salio, deegíst—gusto, dezvâ'ts 
— vitio, dezlty—ligo, desprínd —prehendo; dela nume dez- 
mortsésc — mortuus, dezbrăc — bracca, descálic — caballus, des- 
cárc —carrus, descíng — cingulum, dessáréinéz — sarcina, dez- 
bá't—bibitus, deshám —ham, desir=—*des3ir— series, dezdóiá 
— duo, dezmiérd — merda, desfá't —foetor (intšlesul primitiv 
a fost, “alung mirosul celráü al cuiva ori de pe lingă cine- 
va”), desfâ'ts—tacies, desfâ'sur—fascia, desfiintstz fiinţă, 
desfind—fundus, dezg«óc —gullioca, destrim—trama, dez- 
miniú— mania, deemormintéz — monimentum, deznód— no- 
dus, despárecéz — páreche, despárt — pars, dezrádácinéz — vá- 
dăcină, desprimáváréz — primăvară, despretsuésc—pretium. 

ex. lat. asid—exsudo, scald, scoc, $cot —excutio, scurg 
—excurro, spun —expono, stîmpâr—extempero, sting—ex- 
tinguo, stric—extrico, Sterg—extergeo, storc—extorqueo, 
Acest s- a devenit o formă cu care s-aü derivat dela ver- 
be zbat—battuo, zbúčum — bucino, scad — cado, scap — capio, 
scufúnd — confundo, spâimi'nt — pavimento, spi 204 — pendeo, 
2mulg — mulgeo, strâpiing— transpungo, stráluéésc —translu- 
ceo, strâmit— transmuto (deunde a rezultat strâ- din strå- 
bât—battuo, strâ- s-a întins apoi la substantive strâm63— 
mos, strâbin—bun, strânepât— nepot, şi adiective strávéciü 
— vechii, strâveziii— văd); dela nume scornésc — cornu, sfarm 
—farina, smintésc —mens, spúlber — pulvis, spintec— pantex, 
sfi'si —tascia, ezvint — ventus. 

in. lat. £nálbésc, inéing, induléésc —induleo, îndúr— in- 
dolesco, încep, tnflorésc, tnfri'ng, înfrin, ingít —inglutio, îm- 
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ping, ingrás, împung, inálbésc, încin, înfig, inZár, innót—in- 
nato ? întind, înting, întorc, innód, înndur, împiedice, Ymplu, 
însemn, úmflu—inflo. Acest în- a devenit formă, cu care 
s-aü derivat dela verbe încălis—calceo, încdp—capio, fn- 
čére— circo, inciti—cuneo, íncég—coagulo, ineréd — credo, 
încructse — erucio, încrint — cruento, îndes— denso, încúnžur 
-—congyro, émprésur — per-4-salio, împút — puteo, îndiplec 
de--plico, énnéc—neco, $ntórn— torno, intréc—traicio, ín- 
vá'ts vitio, @nuíng— vineo, înmâiii  mollio, înnegrese—ni- 
gresco, impdc— pacco, $nsá't— sitio, fnsofsésc —socio; dela 
nume îmbârbâtez— barbatus, îmbuntz bonus, îmblinztsc— 
blandus, émbrác — bracca, émbriniésc — branca, îmbic— bucca, 
insufletsésc — suflet, îmbâtrîntsec—bătrin, întâresc—tare, în- 
cruciătz — cruciş, îndultesc dulce, înfâintz— făină, înfrâ- 
tsésc trate, înfâts—facies, înflâcârtz— flacără, înfrúpt— 
frupt, înavutstsc— avut, înfiintatz— fiinţă, inZosésc jos, în- 
lemnésc lemn, împînzesc  pînză, însânâtoătz sănătos, în- 
sirtz sară, incuscrésc — cuscru, imbunátátsésc — bonitas, în- 
cálic— caballus, încâlzesc calidus, încărc—carrus, încfii— 
clavis, incíng — cingulum, incordée — chorda, $ncwibéz cub, 
încunostiintstz cunoştinţă, fndatorésc— dator, indoXésc gi 
indóii duo, $ndosésc— dorsum, îndrépt— directus, îndrep- 
tütsésc dreptate, infà'$ — fascia, infátsiséz —Tfštis, înfierbint 
— fervens, ínfiéz— filius, infrumusetséz —frumusetsá, ínfri- 
cošéz— fricos, înfruint—trons, înfrunztsc—frons, infüriü 
furia, í»gàülbinésc  galbinus, îngeninrii —genunchiă, înge- 
boséz —ghebos, îngemutsc—glomus, ingéts — glacies, îngreutz 
— grei, îngretsoătz— greţos, ingurluésc —gurá, imprumit— 
promutuus, îndspresc—asper, îndestultz— destul, îndrâtesc 
— draco, indwuioséz — duios, înlâturtz— lături, înlocutse —lo- 
eus, inti reni —tirziü, intinerésc —tener, întrâm—trama, în- 
lântsutsc— lanţ, $nmármurésc — marmură, ?nmorm?ntée — mo- 
nimentum, înmults6sc—multus, $nnoésc —novus, împimânte- 
ntsc—pămîntean, împintz—pană, împârecez—păreche, în- 
depâritz — departe, împărt—pars, împârtâătsc— părtaş, îm- 
qpetrésc — petra, îndephnesc— deplin, imputernicésc — puternic, 
imputsinée —putsin, înrâdâtintz —rădăcină, $inráutátsésc — 
răutate, $nrosésc— roseus, însâreintz— sarcina, insáto$éz — 
sátos, $nstrüinéz —strüin, înšír— series, înštiintséz — scíen- 
tia, inti^mplu —tempora, întristtz —tristis, imprimáváréázá— 
primávará, í$nvecésc— vechiü, $nvecinéz— vicinus, înveninéz 
— venenum, $£wverzésc— viridis,  înveământez — vestimentum, 
incuviintsée — cuviinţă, invinetsésc — venetus, întvirtoătz— vir- 
tuosus. i 
per si prae (confundate într-una, pre şi pri. Dacă per 
este in exemplele date totdeauna — pri, iar prae=pre, a- 
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ceasta se datoreste probabil unm fenomen de alunecarea 
sunetulm independent de infáles). lat. pricép — percipio, 
prímblu — perambulo, privigéz-—pervigilo, preciget — prae- 
cogito, prepin — praepono, presimtsésc— praesentio, prevá'd 
praevideo. Acest pre- a devenit o formá,cu care s-aüi derivat 
dela verbe preling—lingo, prefác—facio, presumin — sup- 
pono, presár— salio, petrtc:=*pretrec—traicio; dela nume 
prelungesc —longus. 
re. lat. rimi'n—remaneo, vápín—repono, ráspimd — 
respondeo, revá'rs— reverso, retrăg—retraho, râsin—re- 
sono. Acest re- a devenit o formă, cu care s-aü derivat 
dela verbe râzbăt—zbat, ráscóc—scoc, rásár— salio, rás- 
tórn—ex-- torno. Si din verbe ca râzbăt, ráscóc s-a extras 
rás- şi râz- cu care s-aü derivat dela verbe rásfrí'ng— 
frango, dela nume râsfâts—facies, rásfír—filum, rásfoésc 
—folium, rázbín— bonus, ráegindése — gînd. râs- s-a întins 
apoi la substantive: ráspá'r—-pilus, ráscríce— crux, ráspu- 
tére—putere. Cu totul străin de acest râs- este râz- in 
cuvintele de origină slavonă r22bóui — s]. razboi, rázbésc— 
vs]. razbiti, ráscól gi ráscolésc — vsl. raskoliti. 
sub. lat. súflu, surp—surripio, sufár, sui —subeo, su- 
mét—summitto, supin. rom. s-a derivat siflec—plico, ori 
poate-— supplico ? 
Izolări $i compunerii ig datoresc origina următoarele 
forme verbale. 
Futurul indicat. vonáudd gi láuddvoii 
veiláudá, etc. 
valáudá, 
vomláudá 
vetsiláudá 
vorláudá 
voiiildudă este un cuvînt compus, in care voii a devenit 
formă gramaticală. Ca schelet numai considerat, acest din 
urmă cuvînt, care deja in vr, se întrebuința separat, cu 
intálesul verbului volo, nu mat există astăzi în rom. decît 
in aceastá stare de izolare, reprezentind o veche treaptá de 
desvoltare a cuvintului, astăzi înlocuită prin forme de ana- 
logie. voii —*volio; vei, vr. veri— *velis (vis —veis al lui Plaut, 
Georg. Lex., care el insug este probabil—*velis, astfel cá 
această din urmă formă, prototipul cuvintului romînesc, este 
cea mai veche din toate), va —* volit (va este rezultat prin 
diftongarea lui o, care n-a putut ave loc decit cînd in si- 
laba următoare va fi fost un e: va—* véáre, *vódre, * volet = 
*volit. Acest *volit este antemergátorul lui volt Plaut, 
Georg. Lex. în care s-a sincopat 4, vom — volunms, vets? — 
*velitis (formá coráspnnzátoare cele dela 2 pers. sing. 
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*velis. Această alternare a formelor cu o şi ș la verbul 
volo n-are nimic extraordinar pentru acel care consideră, 
chiar numa! formele clasice: volo, vult, volumus, însă ve- 
lim, velis, velit), vor—volunt, Astăzi pentru verb se între- 
buinfeazü vrei, vreau, orat, voésc, vroésc, tot prin analogie 
provenite, priu analogia imperfectului vrea, vr. vrča— vo- 
lebam, perfectulur vrui— volui pe de o parte, iar pe de alta 
prin acea a verbelor in -ésc. 

Pentru futurul indicativulu s-aü mai izolat prez. in- 
dic. dela am— habeo, compus cu prez. conjunct.: amsâfde, 
aisifât, aresáfácà si usüfácd, avemaáüfdcem, avetsisáfácetsi, 
aŭsâfácâ; apor dial. pers. 1, 2, 8 sing. dela von; volo, 
dar fără v, dig, di, o (—va prin*üá, *io), compus cu prez. 
conjunct.: ofüsdfáe, Gisáfáé, osáfácá (o dela 8 pers. [mr. va] a 
devenit în urmă o formă comună pentrü toate persoanele gi nu- 
merele, osâfăc, osåfáč, osáfácá, osáfácem, osâfăietsi, osüfácá). 

In futurul exact s-a izolát futurul verbului së, com- 
pus en participiul trecut: voiufildudăt, velfiláudát, etc. 

Perfectul indicat. La acest perfect există in stare 
de izolare vechea formă a prezentulu indicat. dela verbul 
habeo, redusă la formă gramaticală: amláudát sai láudátam 

eilâudát etc. 

aláudát 

amlâudăt 

atsiláudát 

aüláudát 
am —habenius, ai—habesS, a —habet, am — habemus, atsi— 
habetis, a—habent. In locul lor se întrebuinţează pentru 
verb formele diferenţiate şi de analogie am, ai, dre, avém, 
avétsi, aŭ (pag. 69). 

Pentra pluscaperfect s-a izolat perfectul lui sînt, com- 
pus cu participiul trecut: «mfostláuddt —láudasem. 

Perfectul conjunct. Acest timp sună astăzi sáfiláu- 
dát pentru toate persoanele și numerele. In el s-a izo- 
lat prez. conjunct. dela verbul sint, sâ fiù, sá fii, să fie, 
så fim, sâ filsi, så fíe—fiam, fias, fiat, fiamus, fiatis, fi- 
ant (unde însă numa: ffe este exact— fiat, fiant, iar pers. 
1 şi 2 sint influintate de formele indicativului). 

Conditional. In stare de izolare as, a2, ar, am, atsi, 
ar — volam, *volas, *volat, etc. (pag, 10). 

In perfectul condit. s-a izolat condiționalul verbului 
sînt: asfiláuddt, aifiláuddt, etc. 

In vr. şi dial. s-aŭ redus prin izolare la forme gra- 
maticale impertfectul verbulm vos, vréa— volebam, eréai — 
volebas, etc., care serveşte pentru a forma, compus cu in- 
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finitivul, prezentul condiţionalulu; vréaláudá-—ag láuda;— 
perfectul lui voi, amvrút, aivrut, etc., care compus cu infi- 
nitivul formează perfectul condifionalului: amerütláudá— 
aş fi lăudat;—imperfectul lui sînt, erá— eram, etc., care 
compus cu participiul formează pluscaperfectul indicativului 
dela verbe transitive şi netransitive: eralâudát = lâudasem 
(Pentru detali Intr. 106). 

Futurul verbului sînt, compus cu participiul prezent, 
s-a izolat pentru a forma un mod corăspunzător conjuncti- 
vului potenţial latinesc: zoiăfispuni'nd, veifispuni'nd, vafi- 
spuni'nd, vomfispuni'nd, vetsifispuni'nd, vorfispuni'nd = dicam, 
dicas, dicat, etc. (poate că spun”). 


Pronume. Limba romînă a dezyoltat prin compu- 
nere o mulţime de pronume. 

Demonstrative. acést—ecce--iste,  acél— ecce 4- ille, 
ácéstalalt —ecce-l-iste J-ille--alter, acélalalt— ecce-]-ille--ille 
+alter, ačélaš—ecce+ille+ sibi, atáre—*actare, ecce (pag. 
92sus)--talis (cf. mr. ahtáre), ástfel — iste-1-fel, ati't—" actit, 
ecce (pag. 92 sus)--tantus (cf. mr. ahtitu). 

Interogative si relative. fel quid+-fel, 6ricine 
— voles+ quis+ne, órice — voles + quid, veriéine — velis-[-quis 
ne, vérjée— velis--quid, óriiicíne— voles +sic+ quis + ne, 
órisiée — voles-J-sic--quid, órisicare— voles-|-sic + qualis, ó»i- 
care — voles--qualis, véricare — velis + qualis. 

Nedefinite. áltfel — alter + fel, cítoá —quantum + vult, 
citajvá—quanti + vult, cutăre—ecce (pag. 92sus) |- unus 4-talis, 
Ginevá — quis ne + vult, čevá—quid+ vult, carevá — qualis 4- 
vult, fietine— fiat +quis+ ne, fiečé— fiat ]- quid, fiecâre— fiat 
+qualis, sicn--neque--unus, neštíne— nescio ]- quis + ne, 
niscáre— nescio + qualis, niscarevá şi nisca?vá nescio+ qua- 
les--vnlt, néšte  nescio-|-quid, óarecíne— volet + quis+ ne, 
darect—volet-+ quid, óurecáre— yolet--qualis, orčíne şi óri- 
čine— voles-Fquis--ne, oričé şi órice —voles+-quid, oricáre si 
óritare—voles- qualis, órisicine, órisie, óriSicare (—sic—), 
vreán — velis--unus, eéricine — velis |-quis 4+ ne, vérice — yelis 
-rquid, eéricare — velis--qualis.— mr. tšúštucare, Meglen tsé- 
Stiucarg—quid + scio + qualis, mr. nescá nts, Meglen—ni- 
Sticg'ts — nescio4-quanti, Olimp cinevrti, čivréi— quis -+ ne 
(quid) -4 vrei. 

Un pronume determinativ izolat este articulul: lw si 
le==ille (din forma illu saü illo s-a dezvoltat lu, iar din a- 
cest din urmă, prin asimilație la vocala precedentă, s-a 
dezvoltat probabil le, Miklosich Beitr. Lautgr. 31: omulu, însă 
cînele. Pentru ngurinja cu care w final alunecă în alte su, 
nete cf. Loi eidé-lá — l-oiü-vidé-lu, l-om-táié-lá — l-om-táié-lu 
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Cont. VI! 285, idcâtâlâi= idcátá-lu Creangă pov. 191, ań- 
zilâi — adzi-lu Creangă pov. 259, mr. -tâ=-tu la participiul 
trecut: câlcătă, vâdaută, etc. Mai compără -rá—-runt la 3 p. 
pl. perf. lâudârâ—laudaverunt, si munt. [pag. 84] aŭ láudátárá 
—aŭ láudátà--láudárá) a—illa, /i—illi, le—illae, iui, iei 
(forme de analogie, pag. 79), Jor— illorum, care, ca schelet, 
ori a dispărut azi in dr., lăsînd numai la sfirgitul numelui 
urme despre existența sa, orl ş-a redus această existenţă la 
miei sfármáturi, iar ca intáles a căzut în toate dialectele 
la rangul unei forme gramaticale. “Astăzi zicem ómu (ma- 
carcă scriem ómul)— ómu--lu; ómului— omului; óámenii, 
dial. ódmeni— dmeni+ i; óámenilor = ădmeni + lor; — cása — 
cásá--a, cásei—cdse--iei; cásele— cáse--le; cdselor — case-|- 
lor;— ci'nele— ci'ne--le, ci'nelui—ci'ne-- lul; ci'nii—ci'ni--i; 
ct nilor—ct'ni--lor;— pártéa—parte + a; pá'rtsii —parte—iel; 
pá'rtsile — pá'rtsi--le; pá' risilor —pa'rtsi--lor. In vr. şi mr. 
(pentru acest din urmá dial. vezi Olimp, Meglen) scheletul 
este mai bine păstrat. Aceiaş soartă a avut-o acelaş pro- 
nume determinativ compus eu pronumele posesive, cu geni- 
tivele articulate şi cu genitivele pronumelor: al, a, ai, dle 
— ille, illa, illi, illae, almiéü, amëéd, aimic, aleméle, alómului, 
aómului, axâmului, aleómului, alatéstui, asacéstui, etc. (al, a, ai, 
dle aŭ rezultat din ille, illa, illi, illae proclitice, iar lu, a, 
i, le aà rezultat din ille, illa, illi, illae enclitice, macarcá 
înainte de sec. XVI— si chiar in sec. XVI rar—formele 
din urmă se puteau intrebuinţa si proclitic in dr. vezi 
Intr. 67, dupăcum proclitic se întrebuințează in parte la 
Meglen şi în istr.). Anume, ca schelet, s-a redus, mai ales 
în Moldova, la a, amici, amëd, amiti, améle, aómului, iar ca, 
intáles a devenit o formă gramaticală. Aceasta a făcut pe 
Gaster, Chr. I, CXV, să vorbească despre o prepozitie a 
care ar forma genitivul in rominește. Pe cale de a deveni 
0 formă gramaticală este si pronumele determinativ čel, ča, 
cei, ë¿le— ecce--ille, illa, illi, illae, care se întrebuințează 
umai in compunere cu adiective: čelbún, čabúnâ, Geibini, 
Celebíne (altfel ¿¿la, ó6ia, Gia, Glen). ln vr. rar şi la Me- 
glen acest pronume joacă exact rolul artieululu dr. lu, 
a, î, le. 


Forme gramaticale. Prepoziţii. dela —de-illac, dés- 
pre—de--ex-Lper, din—de-țin, díntre—de-Linter, diipă 
—de--post, înspre—in+ex-+per. peste vr. préspre— per-- 
ex - per, pântru— per--intro, prin — per 4 in, préntre— per + 
inter. Apol s-aü izolat între, dintre, printre in compuneri 
cu un, însul: într-un, într-o, intr-?nsul, ete., mal departe 
într-adevă'r.—Conjuneţii. cáé — quod + quid, casá'— quam + si, 
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casic sn — quam4-sic-+ quomodo (ori quasi-J-quomodo), caši- 
ci nd — quam-]-sic + quando (oră quasi-+ quando), cacijm—quam 
--quomodo, cutodtecâ'— cum + tota + quod, cucti— cum + quan- 
tum, dedareit de--volet-- quid, devremezi—de-+-yvreme+ 
quid, de3i — de--sic, deci'nd — de-]-quando, deci't —de-|- quan- 
tum, după —de + post+ quid, dupácim—de-[-post + quomodo, 
dácá — de-|- quod, fiindcà' — fiind + quod, fiecá —fiat |- quod, /&- 
rácasá —foras--quam-Lsi, inaintedeté —in-F- ante-]-de-]-quid, 
indatácé —in4+ data—+ quid, macarcá'  macar-+ quod, precim— 
per--quomodo, pecî'nd—pet-+ quando, pecit  per-+quantum, 
pentrucâ'—per--inter-+ quod, etc. 


Propoziţii. Limba romînă are o mulțime de idiọ- 
tizme, unde ma: multe cuvinte, legate într-un raport de 
subiect si de predicat unele faţă cu altele, au un înțăles 
specific, propriu aceştei legături numai, şi pe care cuvintele 
respective nu-l mat prezintă altfel. Din cauza alunecării 
violente a înţălesului se întîmplă de multe or că asemenea 
propoziții aü cu totul altă însămnare decit aceia pe care 
ar da-o analiza cuvintelor componente. 'a-g aprinde pae in 
cap; `a arăta coltucul' Isp. 164; “a nu ajunge cu prăjina 
la nasul cuiva”; 'a nu ave de cine’ Creangă pov. 231; 'a bate 
apa in piu}; “a boipe cineva; “a o baga pe minecá; 'ce-i 
frumos poartă ponos’ Pan pov. 3; a se culca pe o 
urece; `a fi pe cale”, 'apune la cale'; 'a scoate, a egi la capăt; 
`a nu-ș cunoaşte lungul nasulur; “a o croi la fugă; “a o 
coace cuiva”, “a cáde tronc la inimă; 'a da peste dracul; 
`a da dintr-insul; ‘după ploae chepeneag si după moarte 
cal de ginere’ Pan pov. 100; “departe griva de iepure; 
`a da izmene pe călător' Pan pov. 154; “a da Turei ori 
Tatarir; 'a-l da câtsaua' Isp. 108; “a da puiü de giol' Isp. 

09; “a da in cap pe cineva’ Isp. 125; “a da pe foi cuiva’ 
Isp. 152; “a dormi mort'; “a da din colţ in colț Isp. 152; 
`a nu da meşii cuiva’ Isp. 255; “a da cu mina in foc' Isp. 
280; “a da colb’; “a da în gropi; 'a da ceva cu mineci largi’ 
Creangă pov. 168; ʻa da toate pe una; ‘a da bani pe miere’; `a 
esi părul prin căciulă”; “a feşteli bštul Sez. I, 218; “a 
frige cuiva şerpi pe burtă' Pan pov. 151; “a freca rîdi- 
chea’; 'a-s face samă; “a nu fi cuiva boil acasă; “a face 
pe dracul în patru” “a face ochi patru'; ‘gluma injură 
muma' Pan pov. 7; “a îndruga verzi şi uscate”; 'a-g lua i- 
nima in dinţi; “a lua la ochi; `a lua lumea in cap; `a o 
lua la sánátoasa'; “a lua ziua pe cineva de pe urmă, Isp. 
316; “a o lăsa moartă in popugor; `a lua in nume de bine’ 
(on “în nume de rái'); 'a-1 mînca cînii din traist$'; 'naţ-o 
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frintá că t-am dres-0; `a pune bine; `a pune de mămăligă'; 

`a nuse pune nici in clin nici in minecá; 'a-$ pune in plug; 
`a-s pune boii in cird cu cineva; 'se pune Enache pe gene; 

`a pute tăia lemne pe cineva; “pasărea pe limba el piere; 

`a potcovi pe cineva; “a pica cuiva din cog' Sez. II, AT; 
a se pune în poará "Üreang& pov. 49; “a rámine cuiva de 
cap; `a se sparge dracului opincile'; 'à nu şti nic. lae niei 
balae'; “scumpul mai mult págubeste'; `a scoate din titinr; 

`a scoate din sárite'; `a sări cuiva țandăra;; 'a-$ trage 
spuză pe turtă'; `a tăia cinilor frunză; `a trage pe dracul 
de coadă’; `a trage cuiva butucul’; “a se "duce opt cu a brin- 
zel; `a trece cuiva baba cu colacir Pan. pov. 133; “urma 
alege'; `a umbla cu mifa in sac; 'sá vorbeasá si badea 
Ton, cá şi el it on; 'a mai veni de acasă; etc. Compară 
apoi Si urmátoarele izolári, ridicule de mult ce s-a abuzat 
de ele: “a spune sus si tare', ase face forte’, `a se ascunde 
după deget, `a da cărţile pe faţă”, “în momente grele tot- 
deauna Rominii aü ştiut să se unească”, ` a atrage (ba şi a 
trage) atenția’, "votaţi acum și apor ne veţi spinzura”, 'am 
zis, zic şi voi zice”, 'am susținut, susțin si voii susține, 

"nu noi vom fi aceia, care...', “periculul bate la porțile ce- 
táfir, nu este, nu poate fi niciun Romin...., `a denunța a- 
buzurile, a biciui, a strivi răul, or. din care parte ar veni’, 
“un cuvint încă şi am terminat, ‘mä rezum si zic”, Iacob 
Negruzzi, Serie I, 359sqq. 


32.8), Numele de: etimologie populară seaplicá de 
obiceiii fenomenelor de supt aceste două numere, pe care 
le vom discuta la un loc. arum maculatum, gouet, se nu- 
meste arón din cauza influintel numelui Arón. — Culbecului 
i se zice dial. bourél (adecă mic bour), dar si boierél; coar- 
nelor lu. li se zice dial. Boierestă (pentru * bouresti) ; "boterél 
şi boieresti aü rezultat de acolo cá termenit mai vechi de 
bourél şi *bourésti s-aü lipit de grupa lui boiér, cu care Te 
truntiià n-aveaü nimic a face (Col. Tr. 1883, 246).— 
găsi bacăul' însemna la început probabil a-s găsi ila 
(ung. bakó). Astăzi, cînd cuvintul bacáü à dispărut din 
limbă, vorbele de mal sus s-aü lipit de numele oragulu: 
Bacău $i nol cînd le pronuntám simțim într'adevăr oraşul 
Bacáü in ele: a-ș găsi Bacául.— Buric—umbilicus, unde 
um- a fost considerat ca pronume nedefinit. —coščúg —vsl. 
kovitegii, alipit de grupa ui coš—vsl. koși (ibid. 244).— con- 
trobónt »din ital. contrabbando, ce înseamnă contra legit, 
fr. contrebande,..ca si cum ar "A vorba de vre un bont, 
răscoală, si totodată de cotrobáesc.« ibid. 245.— Calendula 
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officinalis, souci, se numeşte flimină, flimică, hilimicá şi 
calinicá —rus. calinnicü. Cele dintiiü trei numiri aŭ rezul- 
tat probabil din alipirea cuvîntulm de fir şi micâ (adecá 
“mică in fir').—firose6s—philosophus, pe care poporul şi l-a 
închipuit ca pe un om scos din fire. ibid. 242.— farmazón 
franc-maçon, legat de grupul lui farmec. ibid.— jerár —ja- 
nuarius, alăturat la grupul lu ger. ibid. 224. ¿eà s-a 
extras din oledcâ—ngr. 3ărăx. (o s-a considerat ca pronu- 
me). — miézulpárétsii — medium quadragesimae, alipit de gru- 
pul lui páréte. ibid. 245.— moráv —nárav, alipit la mos. — 
marár—marathrum, alipit de grupul lui rar.—maldác— 
pavâiums a fost considerat ca mald---ac si de aici máldur, 
derivat prin -ur—-ulus dela presupusul radical mald. o- 
ndnie Creangă pov. 242 (altfel ndnie, derivat prin -ie din vàvvoz) 
este rezultat din contopirea pronumelu: nedefinit o cu 
ndnie în urma inchipuirii cá o ar fi unul din sunetele cu- 
vintului.— óftigá — ngr. 2», prin alipire la grupul inter- 
jecţiei of.—pedepsie Creangă an. 84.— epilepsie, apropiat de 
grupul lu pedéápsá. —- pâtrună€i, petrinzel— mesposehuwe” a fost 
probabil influintat de pătrund. ^ rezóéi—rázboiü, alipit la 
bellum. — rouriiscăi —labrusca, influingat de râd. ibid. 245. 
— rod-de-zahár ngr. £e2otdyap.. Pe rodo- şi l-a închipuit 
Rominul ca rod de. ibid.— sárdc— sl. siracü a fost consi- 
derat—sár---ac, de unde sârmân=sâr-+-man.—tsolinâ ung. 
cula, apropiat de grupul lui sol, tsódià.—tírtdn unter- 
than. un- a fost considerat ca pronume nedefinit. ibid. un- 
eróp— vsl. ucropü, aqua fervida, unde u- a fost considerat 
ca pronume nedefinit. De aia apoi crop = clocot: “dš oala 
în crop'.—veléat — vsl. vă lete (vü—in, lete—anno. vă s-a con- 
siderat ca apar(inind cuvintului).— dial. zácitsie — execuţie, 
apropiat de zac. ibid.— Aicí întră numirile caracterelor din 
alfabetul slavon: nd3u—vsl. naşı noster, influințat de naš 
(parrain); fert— vsl.' frütü, influintat de fierb; hier vsl. 
herü, infl. de fier.; cervu—vsl. éórüvi, vermis, infl. de cer? ; 
apoi p¿rá' (pag. 29, 40) şi cuvintele datorite asimilafiei re- 
ciproce şi aferesei dela pag. 29—31.— Adiectivul dalb, atit 
de întrebuințat de Alexăndri şi de Bolintineanu, ig dato- 
reşte existența pe deoparte Im cuddib, care a fost conside- 
rat ca—cu-rdalb, iar pe de alta Im alb, supt influin(a că- 
ruia tot atît ca şi supt influinta frumuseţe: scheletulm (pag. 
81) acest dalb a capatat îriţălesul de ceva frumos gi lu- 
minos.—îngin, derivat din inguen, a fost considerat cain4- 
ghin, de unde apor dezgin — desJ-ghin.— ráscól — vsl. rasko- 
liti a fost considerat ca—re-scol, deuude a rezultat apoi 
verbul scol.  împing—impingo, a fost considerat ca=in-+ 
pingo, de unde a rezultat apor rásping  răs--+pingo.—des- 
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píc— despico, a fost considerat ca=de--spico, de unde apor 
a rezultat ráspíc.—insór  uxoro C. a căpătat această for- 
mă din cauză că *unsór, probabilul corespondentgal lui u- 
xoro, afost considerat ca—in-Fsor.  sugits singultio a că- 
pătat această formă supt influința lu. sub, considerat ca 
constituind prima parte a acestui cuvînt. 


In sfîrşit etimologia populară se amestecă la pródu- 
cerea tuturor sufixelor derivative şi prefixelor derivative ; 
căci, de pildă, suf. -áríe, cu care s-au derivat cuvinte ca 
getsáríe, fumårie, etc. s-a născut de acolo că cuvintele por- 
cârie, pâscârie şi altele analoage, derivate prin -íe dela pás- 
cár, porcár s-aii considerat ca derivate deadreptul din porc, 
péSte(pag.61), -číc, cu care s-aü derivat cuvinte ca vâlăcă 
din vale, s-a născut de acolo că cuvintul floriăică, derivat 
dela floricâ, şi altele analoage, s-aü considerat ca derivate 
deadreptul dela flodre, etc. (pag. 62),—strá-, cu care s-a de- 
rivat strábát din bat, s-a născut de acolo cá un cuvint ca 
ctrâmut= ex + transmuto s-a considerat ca-—strá--|-muto (pag. 
99), si aga mai departe. 


De multe on însă cuvintul izolat nu se alipeste de 
niciun grup hotărît, ci pluteşte singur, expus la toate lo- 
viturile date prin alunecarea sunetului şi a înțălesulu. Mai 
ales cuvintele străine sînt expuse une. asemenea plutir in 
vint dacă putem zice aşa. Cuvintele străine sint negresit 
primite în limbă tu materialul apercepător deja existent în 
ea, dupăcum vom videa aceasta cu altă ocazie. Cînd însă 
ori scheletul este prea deosebit de sunetele obişnuite, ori 
înțălesul este prea străin de experiența de pănă acum a 
unu popor oarecare, atunci cuvintele împrumutate, pănă- 
cînd is găsesc şi ele un loc, plutesc în toate părţile nesi- 
gure şi sufer cele mau violente schimbări din punct de vi- 
dere al scheletulu şi al infálesului. 

Astfel síflec sub-rplico prin îuţălesul săi cel atit de 
deosebit de al lui plec, apléc s-a izolat de grupul acestor 
din urmă, limba n-a mai simţit în el nimic din înțălesul lui 
plec, síflec a căpătat atunce. o existență pentru sine gi in 
această izolare o violentă schimbare a scheletului. —tihârde 
este probabil un derivat din dihdnie  vsl. dihanire, spiri- 
tus (hárde insamná în adevăr un loc sălbatic pe unde trá- 
esc tot felul de dihánii. Creangă pov. 30). Izolat din diferite 
cauze, or din cauza înțălesulu, ori din acela cá acest cu- 
vînt a fost înlocuit încet încet cu altele, precum ponodră, 
ripi, hirtópi, cocláuri, etc., a suferit violentele schimbări in 


schelet care se văd.—vsl. *konoplia-gturifji (konopha, can- 
(8 
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nabis; sturitsi, animal quoddam; priu urmare 'animal de 
cinepá), care a trebuit să sune in rom. intiiu *conopiéštu- 
ritsâ, a devenit, din cauza izolárii in care l-a pus curiozi- 
tatea scheletului sáu, conopístiritsa, coropisnitsă, corocitnitsá, 
conociftiritsă, cucoanaciftiritsa şi cíftiritsa! — * brândeburgă 
—cartotá (cel puţin aceasta e cea mai probabilă etimolo- 
gie. Cartofa a venit se vede intiiit din Brandenburg) a de- 
venit bíndraburá, bándraburcá (formă la care bírc a ju- 
cat un rol) şi pentrua exprima ceva zadarnic si fără nicio 
socoteală —hdndraburcá. ung. tarkabârka, bariolé, péle-mé- 
le (Cihac) a dat naştere lu tércéabércéa şi tréncéafléncéa. 


35) Dacă rezumüm cercetările de mai sus din punct 
de videre al formelor gramaticale produse prin izolarea a- 
jutată de celelalte principii discutate pănă acum, apoicon- 
statăm nașterea în sînul insug al limbii romine a următoa- 
relor forme. 

Prepoziții si conjunetii (din adverbe; pag.96) 

Prefixe pentru a deriva nume (din adverbe): des-, s-, 
în-, pre-, strâ- rás- (pag. 99). 

Forme temporale (din verbe): voii, voiăfi-, «m-, sâfi-, 
aš-, ašfi-, vréa-, amvrut-, eram-, amfost-, (pag. 101). 

Forme modale (din verbe): voiufi- (pag. 103). 

Sufixe cazuale (din pronume): -/u, -le, -a, -i, -le, -lui, 
-iei, -lor (pag. 103). 

Prefixe cazuale (din pronume): ai-, a-, ai-, ale-, îel-, 
ča-, cei-, čele- (pag. 104). 

Sufixe pentru a deriva nume: -áríe, -&íc, -áór (pag. 61, 
62, 63), -lie (pag. 62), -néátsá (pag. 68), -8 (pag. 64), -nél 
(pag. 64), -tél (pag. 65), -á, -# (pag. 79). 

Tot felul de forme gramaticale adecă pentru tot fe- 
lul de raporturi s-au născut, prin izolare, alunecarea sune- 
tulu, alunecarea înţălesulu si analogie, din cuvinte. Iar a- 
nalogia este prin ea însăş în stare să înmulțească si să 
creeze asemenea forme. 

36) La toate limbile,a căror istorie se poate urmări 
pănă la epoce îndepărtate în trecut, se observă acelaş fapt, 
prefacerea cuvintelor în forme gramaticale prin acţiunea, 
principiilor pănă acum discutate. Dar la toate limbile, fără 
excepție, se observă începuturile acestu: fenomen. 
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Astfel, ca să dăm exemple din grupul de limbi din 
care face limba noastră imediat parte, habeo a devenit un 
sufix pentru futurul indicat. în limbile italiană, spaniolă, por- 
tugheză, provensală, franceză: cantare+-habeo==it. canteró, 
sp. cantaré, pg. cantarei, prov. chantarai, fr. chanterai, 
raetr. (de ex. Samaden) purtero'; habebam a devenit o for- 
mă de condifional in aceleag limbi afară de raetr.: cantare 
+habebam=it. canteria, sp. cantaria, pg. cantaria, prov. 
chantaria, fr. chanterais; habui a devenit o formá de con- 
ditional in ital.: canterei. Apo. habeo serveşte ca forma de 
perfect si de pluscaperfect in diferite limbi romanice (it. sp. 
prov. fr. Inceputuri deja in lat., de ex. nostram adulescen- 
tiam habent despicatam Ter. Eun. 384 Kühner, Gramm. II, 
571), teneo face acelaș serviciu în sp. şi port. (începuturi 
deja in lat., eum locum nobilitas praesidiis firmatum atque 
omni ratione obvallatum tenebat Kiihner, ibid.). In lat. sum 
servegte ca formá pentru perfect si pentru pasiv (si tot ast- 
fel în limbile romanice), apoi ca formă pentru predicat (Şi 
tot astfel în toate limbile indogermanice). 

Oare să n-aibá aceiaş origină si celelalte forme gra- 
maticale, pe al căror istoric nu-l putem urmări cu atita 
precizie ca pe al formelor de felul celor de mai sus? 

Diferitele forme gramaticale, pe care le-au dezvoltat 
limbile indogermane, unele din cele mai bogate in forme 
din toate, sint de următoarele soiuri. a) Unele deosebesc 
lucrurile dupăcum este vorba de citeunul din ele (nume), 
ori de oricare întru-un anumit raport—aceste anumite ra- 
porturi le vom înşira la lămurirea cunoştinţelor—(pro- 
nume), apoi dupăcum sînt lucrurile concrete (substantiv), 
ori abstracte (adiectiv, numeral, verb). Astfel nu numai 
după înțăles ci si după schelet se poate vide indată dacă 
avem a face cu un substantiv ori cu un adiectiv, cu un 
nume ori cu un pronume în limba latină, de pildă: un is- 
tius, chiar de n-ai şti ce inseanmá, ti se arată ca pronu- 
me prin forma de genitiv -ius, specifică declinatiei prono- 
minale, un fallacium ţi se arată ca adiectiv prin genitivul 
plural -ium, un ducum ca substantiv prin genitivul plural 
-um. In rom. ómul se vede că-i substantiv şi cel bun se 
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vede că-1 adiectiv după articulul de care sint însoțiți, iar 
oricui ig arată lămurit prin terminaţie firea sa de pronume. 
b) Altelt arată diferite categorii de substantive, adiective, 
numerale si verbe (Raporturile exprimate prin aceste ca- 
tegori vor fi atinse pe scurt la lămurirea cunoştinţelor). 
e) Altele deosebesc lucrurile dupăcum sint subiect, atribut, 
compliment, predicat. Astfel láuda, láudi'ud, prin láudá, 
láud se cunosc cá sint subiect, atribut, compliment de in- 
strument, predicat, prin terminaţiile lor on prin prepozitiile 
de care sint însoțite. d) Iar un predicat primeşte diferite 
forme, dupácum subiectul este de 1, 2 si 3 persoaná, dupá- 
cum el insug se găsește in diferite raportur de timp faţă 
cu vorbitorul or cu vreun alt lucru oarecare si în diferite 
raporturi față cu intelectul sau sentimentele ori ale vorbi- 
torulu or ale subiectulu. /áud, lduzi, láudá, arată trei 
persoane deosebite; /dud, láudám, voii ldudă arată trei de- 
osebite raporturi de timp faţă cu vorbitorul; /áudá, sâ lá- 
ude arată, două deosebite raporturi între predicat si vorbi- 
tor (siguranță, voinţă), ar láudá arată un raport de dorință 
între predicat şi subiectul sáü. e) Alte forme arată genul 
şi numărul: cásá, om, cal, cai. 

Aceste forme poartă cele ma multe deosebite numiri. 
b: sufixe, prefixe, or sufixe derivative, prefixe de- 
rivative. c: caz, prepozifie, conjunefie, congruenfá. 
d: forma verbului (activá, medie, pasivá), mod, timp, 
sufixe personale. a gi e n-aü numiri specifice, pentrucá 
tot cazurile, prepozifiile, conjuncfiile, ete., care servesc pen- 
tru b, c, d servesc si pentru a, e, iar a chiar n-a avut, 
probabil, niciodatá forme specifice. De obiceiu formele gra- 
maticale sint neaccentuate, ori proclitice ori enclitice. In 
general formele de dupá cuvint se numesc sufixe, cele di- 
naintea cuvintulu prefixe. Obignuit insá prefixe numai 
acele proclitice se numesc, care aparțin lui b. 


Si, ca sá revenim la intrebarea noastrá, sá n-aibá cum- 
va toate formele gramaticale aceiag origină, adecă acea a 
izolării si a ráspindirii prin analogie? O mie şi citeva sute 
de am aü fost de ajuns pentru ca din verbe să se nască 
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forme de timp si de mod în limbile romanice. Ce nu s-a 
putut întîmpla în nemărginitul timp cit s-a scurs dela cele 
dintiiu începutun ale vorbirii pănă la împăratul Traian ? 
Limba latină a născut probabil din cuvinte mai vechi: formele 
sale gramaticale, și aproape toate prepoziţiile şi conjuncfiile 
şi sufixele şi prefixele sale au fost probabil odată cuvinte, 
fiecare cu înțălesul săi deoparte. Şi acelaş lucru s-a în- 
timplat fireşte cu celelalte limbi indogermanice şi limba 
acea străveche, pe care o vorbeau străbunii Europenilor 
pecind on că vor fi venit de aiurea de undeva, ori că vor 
fi fost dela început împrăștiați peste acest continent — dez- 
binarea dela popor la popor şi dela limbă la limbă nu era 
aşa mare ca astăzi, ci într-o sălbătăcie comună furnica a- 
celeaş fiiinfe stápinite de aceleaş puţine gîndun şi dorinfi, 
acea limbă străveche trebue să fi fost compusă din cuvinte 
numai si să nu fi avut nicio formă. Deja analogia celor ce 
se petrec în timpuri mai recente şi compararea limbilor in- 
tre ele aii probat origina din cuvinte a multor forme indo- 
germanice şi sufixele personale de pildă nu sînt altceva de- 
cît pronumele personale, sufixele cazuale sînt şi ele niste 
pronume.  Flexiunea cuvintelor n-a existat dela început, ci 
s-a dezvoltat treptat. ^ Noi trebue să presupunem pentru 
limbile din tulpina noastră o perioadă cînd vorbele n-aveaü 
încă, elemente sufixale. Cuvintele din această perioadă se 
numesc rădăcim şi timpul, care a precedat flexiunea, se nu- 
meste timpul rădăcinilor. Această perioadă este cu mult 
anterioară stagiulu de dezvoltare, ale cărm cuvinte putem 
să le deducem prin compararea diferilelor ramuri indoger- 
mane şi care se numeşte limba fundamentală indogermaná. 
Ceia ce numim noi derivare şi flexiune a rezultat prin com- 
punere, astfel că o grupă de cuvinte, care formai un com- 
plex sintactic, s-a contopit îutr-o unitate, în care totul s-a 
izolat faţă cu elementele sale. Această contopire de cuvinte 
a avut loc dela început în acelaş chip, dupăcum în fiecare 
limbă aparte, întru câtva chiar în timpuri istorice, membre 
din urmă ale compuselor aŭ devenit sufixe, precum got. -k 
in mik (nhd. mich) din preistoric. me ge (cf. gr. šuév: al. cu 
ipé), franc. -ment in fièrement din fera mente, mhd. nhd. 
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-heit in schünheit, primitiv 'frnmoasa insugire' (heit este in 
mhd. si ahd. incá un cuvint aparte), nir. -mhar in buadh- 
mhar 'vietoriosns' etc.—vir. mar, mor cymr. mawr, ‘magnus’, 
(Zimmer, Kelt. Studien II, 22 sqq.). Formarea sufixelor nu 
este opera une: anumite perioade preistorice, care ar fi 
încetat cu un anumit punct in timp, ci ia a avut loc din 
nou, dnpáce a început odată, în toate timpurile istoriei lim- 
bilor indogermane şi se va repeta probabil în viitor, câtă 
vreme limbile noastre vor trái.« Brugmann, Vergl. Gramm. 
I, 14. Dacă însă la unele forme, precum la sufixele perso- 
nale şi cazuale şi la altele de soiul celor din citaţia de ma: 
sus origina ese lămurit la iveală, la cele ma: multe eti- 
mologia este obscură şi fiindcă analogia joacă pe de o parte 
alături cu izolarea un rol important la naşterea formelor 
dupăcum ne-am convins cred în de ajuns din inses exem- 
plele pe care limba romînă ni le-a procurat si fiindcă pe 
de altă parte această analogie chiar dela început (de pe 
timpul acele: limbi presupuse, în care lipseau formele gra- 
maticale) trebne să fi fost foarte activă, cel puţin tot aşa 
de activă casi astăzi (cf. Osthoff und Brugmann, Morpho- 
logische Untersuchungen, I, XV), apor afirmarea cum că în 
limba străveche indogermană n-ar fi existat forme grama- 
ticale de loc, ci numa: cuvinte, nu este poate justă decît 
numa pentru cel ma: vechiu moment al acele: limbi, deoa- 
rece în momentele imediat următoare analogia — ma: inain- 
te de ce primitivele compuse şi izolăn să fi avut loc—a 
putut deja să-ş fi început opera de creare a formelor: cî- 
teva cuvinte sfirgite cu -c de ex. şi avînd un înțăles şi un 
schelet înrudite cu al altor cuvinte fără -c a putnt provoca 
derivă cu ajutorul acestu sunet deja mai înainte de exis- 
tenta celor mai vechi compuse. Si ci(1 de acegti -c nu se 
vor fi ascunzind prin nenumárata mulțime a formelor indo- 
germane? Sint cel puţin niste forme gramaticale care dela 
început au trebuit numai prin analogie să se nască gi care 
totdeauna numa prin analogie se nasc in timpurile maï is- 
torice ale limbilor noastre, anume genul gi congruenta. 

37) Genul. La început in mod întîmplător cuvintele 
de gennl masculin sunaü la sfîrşit într-un fel şi cele femi- 
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nine într-un alt anmmit fel. O consecvență din acest punet 
de videre n-avea loc, dnpáenm nici n-a avut vreodată loc, 
iar potrivirea in terminafie a celor mai multe masculine de 
o parte şi a celor mai multe feminine de altă parte este 
lesne de explicat. Deoarece între cele dintiiü cuvinte şi lu- 
emrile reprezentate prin ele a fost o strinsă legătură şi 
cuvintele n-an fost fixate convențional şi voluntar, ci invo- 
luntar şi necesar (pag. 84), apor că s-a întîmplat ca multe 
envinte masculine să sune la sfîrşit cam tot într-un fel, şi 
multe cuvinte feminine cam tot într-un fel, nu este de mi- 
rare. Aceste terminafii au devenit prin analogie niște sem- 
ne ale raportulu lucrurilor cu genul (căci să se noteze bi- 
ne că semnele genulm arată numai: raporturile lucrurilor cu 
acest din urmă, -a grecesc de exemplu nu însamnă genul 
feminin, ca lucru considerat, pentru care limba greacă are 
cuvinte ca Es Ya, şi tot aşa mai departe). De aici 
obiceinl de a lipi cuvintelor masculine cutare terminaţie, 
celor feminine cutare alta şi, fiindcă aceste doni genuri aŭ 
fost mai intiiu constatate şi prin analogie lăţite, apor de 
aici obiceiul de a nu da neutrelor niciun semn caracteristic. 
Si odatăce formele genului s-au fixat, ele care dela început 
nu după genul firesc, ci după cel fantastic, se fixase, ana- 
logia tot de fantazie, iar nu de observaţia istorică condu- 
să nu le-a mai lasat să dispară, şi le-a tot prefăcut şi le 
preface încă pănă astăzi. Si no Rominii între alți am schim- 
bat mult prin analogie şi genul după formă şi forma după 
gen (pag. 66,67) şi pe de o parte am rămas din punct de 
videre al adevărulu istoric mai pe jos decît Latini, căci 
pentru noi toate lucrurile, oricît de nesimfitoare ar fi, sint 
numai decit ori masculine ori feminine, iar pe de alta am 
devenit mai practici decit dingii căci cel puţin -å sing. şi 
-e plur. in romineste (cu rari excepţii) numai genul feminin 
însemnează, iar -u sing. numa! genul masculin: de unde 
neutrele an devenit masculine la singular şi feminine la 
plural, au devenit eterogene, dupăcum se zice. 
Congruenţa. Dupácum intimplátor cuvintele de un 
anumit gen aŭ avut dela început o anumită terminaţie, tot 
aga cnvinte legate in diferite raporturi nnele de altele aü 
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avut la început intimplátor o asămănare oarecare în sche- 
let şi in intáles. Dacă două substantive se gáseaü faţă cu 
un verb în acelaş raport, dacă, de pildă, erau amindouá ori 
subiecte on obiecte ale verbului, se găseau totodată într-un 
raport unul față de altul. Faptul cá se găseaii în acelaş ra- 
port față cu verbul necesita acelaş caz la ambele substantive 
şi această potrivire de caz se putea lesne considera de analo- 
gie ca o formă pentru a exprima raportul celor două sub- 
stantive între dinsele. In “Octavian, nepotul lu Caesar, a 
învins pe Antoniu la Actium” nepotul lui Caesar şi Oc- 
tavian stau într-un raport de atribut unul faţă de altul, 
dar potrivirea de caz dintre dinsele, pe care noi astăzi o 
simțim ca o formă de exprimare a acestu raport, a fost la 
început intimplátor provenită, de acolo anume că aceste 
două cuvinte, care sînt atribute unul altuia, sînt totodată 
subiecte ale predicatulu a învins. Tot astfel cuvinte de a- 
celaş gen şi de acelaş număr au venit intimplátor în legă- 
tură unul cu altul, astfel că numai prin analogie s-a con- 
siderat această potrivire de gen şi de număr ca o formă 
pentru a exprima raportul dintre cuvintele respective. In 
exemplul de mai sus Octavian si nepotul s-aü potrivit nu- 
mai intimplátor în număr și în gen; no astăzi simţim insă a- 
ceastă potrivire ca o formă pentru a exprima raportul din- 
tre cele două cuvinte. 

Alături cu această înfluință a analogie, care a plecat 
dela intimplátoare potriviri în gen, număr si caz, pentru a 
întinde apoi această potrivire, ca ceva formal, la toate cu- 
vintele care s-ar găsi în acelaş raport unul față de altul, 
a mai contribuit la naşterea acegtei forme gramaticale si 
influinta de asimilație avută (din punct de videre al sche- 
letulu si al înțălesulu) de un cuvînt (ori grup de cuvinte) 
asupra altu cuvînt (or altuı grup de cuvinte). In 'om fru- 
mos’ om, ca partea mai importantă si mai luminoasă in çon- 
ştiinţă, ainfluintat pe frumos în sensul de a-ş potrivi sche- 
letul după al săii: cuvintele strîns legate printr-un raport 
s-aii considerat ca trebuind să sămene în schelet şi înțăles u- 
nul cu altul. 

Si astfel, pe de o parte din cauza intimplátoarelor po- 
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trivirı in gen, număr şi caz, iar pe de alta din influinta a- 
vută de cuvintele aflítoare într-un raport oarecare unele 
asupra altora, s-a născut prin analogie o formă gramaticală, 
congruenţă numită, care consistă în aceia că două cu- 
vinte ori două propoziţii, legate printr-un raport, să să- 
mene cit se poate mai mult la schelet şi la intáles. Rapor- 
tul exprimat între cuvinte prin această formă gramaticală, 
este la toate limbile indogermane acel de atribut şi de pre- 
dicat şi asămănările provocate prin analogie în acest caz 
sînt asămănăn de caz, numâr si gen: atributul și predica- 
tul trebue să se acoarde în gen număr și caz (acordul de 
persoană nu aparţine congruenţei. Vezi totuș Paul Princ. 
261). Raportul exprimat între propoziții prin mijlocirea con- 
gruenfei este variabil dela o limbă la alta şi asămănările 
provocate prin analogie in acest caz sînt asămănăni de mod 
şi de timp: există, după cum se zice, un fel de atracţie 
şi de asimilafie între timpurile si modurile a două pro- 
poziţii contigue. 


Renunţind de a da exemple de congruenfá între cu- 
vinte, fiindcă sînt prea bine cunoscute si limba romînă nu 
prezintă nimic specific din acest punct de videre, vom da 
cîteva exemple de congruentá între propoziţia. 

In lat. are loc atracţie de moduri în prop. relative: 
si solos eos diceres miseros, quibus moriendum esset, nemi- 
nem tu quidem eorum, qui viverent, exciperes (in loc de 
moriendum est, qui vivunt); temporale: ni te videre scirem, 
cum ad te haec scriberem, quautum officii sustinerem, plura 
scriberem (în loc de cum ad te haec scribo); utrum cen- 
ses imperiosum illum, si nostra verba audiret, tuamne de 
se orationem libentius auditurum fuisse, an meam, cum ego 
dicerem nihil eum fecisse sua causa omniaque reipublicae, tu 
contra nihil nisi sua? (in loc de cum dico);— cauzale: ego 
idem, qui multum tribuerim Latinis, vel ut hortarer alios 
vel quod amarem meos, recordor longe omnibus unum ante- 
ferre Demosthenem (in loc de quod amo);—si în alt soiü 
de propoziţii (Kühner, Gramm. II, 791 sqq.) Are loc a- 
tracţie de timpuri în intrebári indirecte: quamvis copiose 
haec diceremus, si res postularet, quam multa spectacula 
animus in locis caelestibus esset habiturus (in loc de sit 
habiturus); —exponerem etiam quemadmodum hic viveremus (în 
loc de vivamus); apoi in general in împrejurările in care 
şi atracţia de moduri are loc (Kiihner ibid.). 
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In grec. are loc atracţie de moduri în propoziții fi- 
nale, relative şi temporale şi învremece la exemplele la- 
tine vreo corespondenţă între limba noastră şi cea latină, 
nu se poate observa, la exemplele greceşti, după cum se va 
vide din traducerea lor, corespondența are loc (numa la 
propoziţiile temporale si relative), astfel că, pănă la ma 
de aproape cercetare a fenomenului, noi putem deocamdată, 
hotărî cá o atracţie de moduri are loc in romineşte în pro- 
poziţii relative şi temporale. d ydp guy Dovxvoto Zuonzyis; ds 
uvalu vast Gzonpiba S€ ty uòpos aisg ixdwot (izzust in 
loc de conjunctiv. ah de l-as pute ascunde de moartea cea 
uritá la auz cînd grozava soartà ar da peste dinsul: ar da 
— Va da); ó £v newy gxyot Qu ze 6c oio (Eobhss in 
1. d. conjunctiv. un om care posteste de bună voie arpute 
minca cînd ar voi: “cînd ar voi —'cind va voi. Cf. poate 
mînca cînd voeşte, va pute minca cînd va voi, ca să poată 
mînca cînd ar voi. In toate părțile siguranța ori nesigu- 
ranţa propoziției temporale se îndreaptă după acea a pro- 
poziţiei principale. In sine însă această propoziție tempo- 
rală arată ceva sigur); ausi. vás ME OXRTIXATIUUIUS Aare 
amas Eh bu vid Ex yòcu S toc ety (î%iimv în |. d. 
conjunctiv. ah de m-ar ucide Achilles, dupăce m-aş sătura 
de plins tinindu-mi copilul strîns în braţe: “m-aş sátura' — má 
voiu sátura', căci propoziţia temporală n-are in sine nimic 
nesigur, ia-g împrumută numai siguranța ori nesiguranța de 
la propoziţia principală. Cf. “l-a ucis dupăce s-a săturat de 
plins”, îl va ucide dupáce seva fi săturat de plins', “ea să-l 
ucidă dupáce se va fi săturat de plins” [insă şi “dupăce s-ar 
fi săturat deplins'], òs àz3Aeco xai 2225s. Eris Totairă ys Celo: 
(esto. în L d. conjunctiv. Aşa să moară şi altul, care ar 
face asemenea lucruri: 'ar face'= va face); z@ç ov dw aideinş 
Tapi TiTe ToU npiyp.xtos, size Tv dyay Ep! èv Eausq eitz q)zÚ- 
pov. 99 mavzáracu žzs'oss sms (ene în L d. conjunctiv. Cum aí 
pute şti că are acest "]ueru ceva bun in el or1 nu, eind tu 
ai fi cu totul neeunoscátor intr-insul? “a fi —'ve1 fi); cis pt- 
git iuar Gu, ig^ că eidein vadis vxo dyaikss usu AK2ususs (eisin 
in 1. d. conjunctiv. Cine ar pute uri pe cineva, de care s-ar 
şti considerat ca om detreabă? “s-ar şti='se va gti); etc. 
Kühnuer Gramm. II, 219 sqq. Pentruea să se intáleagá cum 
in adevár in rom. o atractie de moduri are loc in exem- 
plele de mai sus, să se gindeascá cineva nu atit la aceia 
că propoziţiile relative şi temporale respective sint sigure in 
sine, căci această siguranţă este foarte alunecoasă şi lesne se 
poate preface în nesiguranţă, cît la faptul că aşa numitul con- 
ditional rominesc este un optativ şi un potential, coráspunzind 
la două din multele intálesuri ale conjunctivului latin (voinţa si 
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concesia, celelalte intálesuri ale acestui din urmă sint în 
rom. exprimate ori prin conjunctiv ori priu indicativul ver- 
belor care exprimă inses voinţa și concesia: dicat= "zică, 
“ordon să zică”, “admit că zice’). Pe conditionalul rominesc 
oriunde, fie in propoziţii principale, fie în propoziţii subordi- 
nate, il simțim ca potential si optativ, cînd atracție de mo- 
duri nu are loc (cf. “mă duc la masă pentrucă ag minca'; 
“stai încă, măcar că m-aș duce’; “era asa de mare, încît ar 
fi sărit peste cutare lucru’; 'aratá-mi un om care ar face a- 
cest lucru’; “aş da, dacă aș ave’; etc.). In exemplele de ma 
sus însă nu este cu putință de descoperit posibilitatea ori 
dorinţa ca motive ale întrebuințări condifionalulu. Aic, 
în congruenţă, is are origina întrebuințarea imperativului 
in propoziții consecutive, cînd in propoziţia principală este 
un imperativ: “vez de te poartă bine; “lucrează asa încît 
fă toate cum se cade’ etc.; însă ‘să lucrezi aşa încît să facu 
toate cum se cade’ (nu se poate zice, macarcă intálesul este 
exact acelaș, ‘să lucrezi aga incit fă toate cum se cade”); 
precum si articularea unm substantiv precedat de prepoziţie, 
cînd este urmat de un substantiv articulat, de ex. »imbár- 
bătat de fata, slujnica babe Isp. 260. 


38) Dacă este adevărat că formele gramaticale s-aü 
născut prin izolare și prin analogie din cuvinte, apoi pu- 
tem presupune cá a existat un moment—oricit, de scurt va fi 
fost acela in viaţa limbii primitive indogermane, cînd 
forme gramaticale nu existaü de fel, ci numai cuvinte. A- 
ceste cuvinte se numesc rădăcini. Ele continuă încă de a 
trăi în cuvintele de astăzi, dar sint aga de ascunse prin 
transformările ulterioare suferite din cauza diferitelor prin- 
cipi de schimbare, încit trebue să ne perdem nădejdea de 
a le recunoaşte. O reconstituire a limbii primitive este im- 
posibilă. Si apoi, fiindcă cu toate deosebirile oamenii tot 
saminà mult între dingii, acelaş lucru trebue să se fi petre- 
cut cu toate limbile. Unele numai iubesc ma mult pre- 
fixele, altele sufixele (intálegind aic prin prefix orice formă 
dinaintea cuvîntului gi prin sufix orice formă de după cuvint); 
iar altele lasă prefixul si sufixul să pătrundă în însuș corpul 
cuvintulu: prin alunecarea sunetului si prin metateză, după- 
cum probabil a avut acest fenomen loc in limbile semitice şi 
întrucâtva în cele indogermanice (infixe. Cf. jungo al. Csbtropt, 
pango al. zéyop pando al. ziy. etc. Brugmann Vergl. Gramm. 


119 


L, 191, II, 969,971), Unele apoi sint mai tenace în pà- 
strarea formelor, altele mai puţin tenace, si din acest din 
urmă punct de videre s-ai împărțit chiar limbile in gru- 
puri. Sînt limbi, în care formele gramaticale staü bine se- 
parate. de corpul cuvintelor unde se alipesc, astfel că se 
vede lesne care e cuvintul si care e forma lipită de dinsul, 
cuvintele si formele se despart unele de altele ca mărge- 
lele într-un şirag. Asemenea limbi, ca cele uralaltaice, 
se numesc aglutinante. Sint altele, precum limbile indo- 
germanice, la care formele se contopesc cu cuvintele, ast- 
fel cá de cele mai multe or. nu le poți deosebi unele de 
altele. Ele se numesc limbi flexionare. Imprejurarea cá 
la asa numitele limbi aglutinante formele se pot separa u- 
sor de cuvinte is va fi avind poate explicarea si în aceia 
că noi le cuuoagtem numai din scurte perioade de timp, in 
tot cazul probează numai 0 mai puternică influință a prin- 
cipiulu clarificări, nu însamnă de fel că asemenea limbi 
n-au să ajungă cu vremea (dupăcum au și ajuns intrucit- 
va) flexionare. La aceste din urmă ese numai la iveală mai 
vădit cum forțele de transformare produc necontenit şi ne- 
contenit iarăş distrug. Dupáce din cuvinte s-aü născut forme, 
acestea s-au lipit din ce in ce mai strîns de cuvinte si a- 
lunecarea sunetului le-a ros apor păuă cînd n-a mai rămas 
nimic dintr-insele. Dar pe cînd o formă dispare o alta 
nouă tocma1 se produce, destinată si ea dispárerii: un vechiu 
pronume fa, de pildă, a dat forma persoanei a treia a ver- 
bulu lauda-t $i această formă a dispărut apoi în Jáudá, 
dar Francezul (cáci Rominul pentru moment stă pe loc din 
acest punct de videre) este pe cale de a produce din ¿l o 
nouá formá, el deja nu mai poate conjuga decit je loue, tu 
loues, il loue! Si cind dispárerea formelor se face in masá, 
ajung momente in viaţa limbilor cind cuvintele staü pare- 
că singure, asa ca pe vremea cea străveche, puţinele forme 
care mal es la iveală pe ici pe colea sint prea puţine pen- 
tru a împle golul și limba reviue în aparenţă la starea pri- 
mitivă, precum s-a întîmplat aceasta de pildă în limba ve- 
che chineză $i dupácum are să se întîmple probabil in cea 
ingleză (limbi izolátoare). 
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Decit, după cum vechea forță de a crea dintr-o bu- 
cată cuvinte, macarcá incátugatá de diferitele principii, con- 
tinuă încă de a trăi și de a îmbogăţi limba cu vorbe re- 
flexe şi onomatopoeice (pag. 86), tot aşa vechea stare 
aformă a vorbiri se ivește, chiar în mijlocul cele: ma mani 
inflorir formale, la interjecţii, nume care supt una şi ace- 
ias formă pot reprezenta toate membrele propoziției. Ast- 
fel interjecţiile reprezintă pentru limbă acele restu a- 
trofiate, care în mijlocul une. dezvoltări înaintate ale fizi- 
culu aduc aminte de inapoiata origine, precum rămăşiți de 
coadă, de dinți canini, de degite la picioare, de păr la om, 
or acele rămășiți din timpuri de sălbătăcire a psihiculw, 
precum frica de întuneric, de singurătate, patima de vinat, 
care trăesc încă în sufletul aceleiag fiinţe. 


Aláturi cu această teorie asupra naşterii formelor gra- 
maticale, care se numește teoria aglutina(fiei merită să 
fie pomenite încă două păreri, una (Friedrich Müller, Grund- 
riss I, 104), cum că dela început ar fi existat forme gramaticale 
alături cu cuvintele; alta mai curioază a Im Westphal, nu- 
mită teoria evoluţie, Evolutionstheorie, după care for- 
mele gramaticale au existat dela început ca părța integrante 
ale cuvintelor si numai cu încetul s-aü desfăcut din aces- 
tea s-au dezghijocat oarecum în măsura in care omul a a- 
juus la constiinta diferitelor raporturi (Gabelentz, Sprach- 
wiss. 215). 


VIII 


n) DISCORDANTA ÎNTRE MEMBRELE PSIHOLOGICE ŞI 
CELE GRAMATICALE ALE PROPOZIȚIEI, 


39) Cutoatecă, precum am spus altădată (pag. 3), cu- 
vintul însoțește idea aşa dupácum umbra însoţeşte corpul, 
cuvîntul nu încetează de a ave o existență aparte, astfel 
că de multe ori grupări de cuvinte au loc numai din punct 
de videre al scheletului, fără ca să se ţină socoteală de în- 
(üles (pag. 5). Fiindcă o corespondență complectă între 
schelet si înțăles nu există, se întîmplă de aici că adeseori 
o discordanţă se naște între cele donă elemente ale cuvin- 
tului, că adică nimereşti pentru cutare injáles alt schelet 
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decit acel care-ţi trebueste. Lucrul merge citeodată atit de 
departe, încît cauţi zadarnic cuvintul, fără să-ți aduci a- 
minte de dinsul, şi te mulțămeşt pentru a-ţi exprima cu- 
getarea de un gest la întîmplare ori de un cuvînt care-ţi 
vine mai intiiü iu cap, oricît de nepotrivit ar fi. Dar aşa 
ceva se întimplă maı rar. Mai des se întîmplă altceva, a- 
nume cá cuvintul îl a1 la dispoziţie, dar forma trebuitoare 
n-o nimereşti cum se cade, adică pentru lucruri ai schele- 
tele trebuitoare, dar pentru raporturile dintre lucruri ele-ti 
lipsesc. Dacă vrei într-o asemenea împrejurare să intrebu- 
infezi un predicat, nimeregti forma subiectulu, dacă a1 tre- 
buinfá de un atribut, nimeregti forma obiectului drept, etc. 
Sideinfáles, te infalege cel care ascultă ori cel care citeşte: 
la urma urmelor este vorba despre lucruri pe care si el, ca om 
ce este, le are în cap mai mult saü mai puţin ca si tine. Cite- 
odată se întîmplă, nu e vorbă, să nu te înțăleagă de fel. 
De obiceiü, oricît de nepotrivit a1 întrebuința scheletele în- 
fàlesurilor, o aproximativă intülegere are loc din partea as- 
cultătorulu, şi aceasta e de ajuns. De altfel numai rar se 
întîmplă (dacă se întîmplă) ca cel care ascultă să priceapá 
lucrurile intocmai aga cum le pricepe cel care vorbeşte. 

40) Citeodată diseordanta este numa: aparentă. Min- 
tea noastră leagă lucrurile în raporturi neobişnuite, stabi- 
leşte de pildă raportul de obiect drept între două lucruri, 
la care numai cu greutate putem observa posibilitatea unu 
asemenea raport. Dar un asemenea raport, oricît va ñ el de 
greii la prima videre, se constată la o cercetare mai amá- 
nunfitá cá este posibil. 

Cugetarea capătă cu timpul un fel de obiceiü de a se 
invirti necontenit pe aceleaş drumuri, de a se închega ne- 
contenit in aceleag calupuri, şi acest obiceiü este variabil 
dela om la om si dela un popor la altul, dar este foarte 
puternic, căci in el se iutrupeazá nu numa: deprinderea, 
noastră, ci toată deprinderea tuturor generaţiilor care aü 
trăit înaintea noastră. De aici părerea —greşită—că între 
cutare lucruri numai cutare raporturi se pot stabili: vei 
pune obiect drept, de pildă, numai: lingă un verb transitiv, 
pelîngă un substantiv n-are ce căuta un obiect nedrept, etc. 
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Acest obiceiu este sfărmat citeodată şi trebue să băgăm 
bine de samă atunci să nu puuem pe socoteala une. dis- 
cordaufe între schelet si înțăles un fapt care este numai 
pura expresie a cugetări. noastre. 

De acest fel sînt aga numitele elipse. Cînd zic “şi a- 
poi atunci (de ex. Creangă pov. 140) cu intálesul de “şi apor 
atuncı are să fie bine’ nu se suptințălege niciun verb, nu 
este nicio discordantá între schelet și in(áles. Mintea are 
numa. gust să lege imediat cele două complimente circum- 
stanțiale unul cu altul. Acesta e singurul raport care mi-a, 
venit în cap şi singurul pe care-l fac cunoscut. In mintea 
mea iusá toate cunostinfile s-aü legat prin raportun de 
tot felul in tot felul de combinaţii. Două cunostinti şi două 
cuvinte oarecare prin care ele sint exprimate, în afară de 
cazurile de izolare extremă, se găsesc totdeauna într-o nu- 
meroasă companie, ele impreuná cu toate celelalte formează 
un tot, totalitatea cunoştinţilor şi cuvintelor cite se găsesc 
în mintea cuiva, si pentru aceia orideciteori ar voi vorbi- 
torul să rupă din această totalitate două cuvinte legate 
printr-un raport oarecare, ascultătorul va ma. pute înțălege 
pe delătur o mulţime altele pe de o parte, iar pe de altă 
parte înțălegerea ascultătorulu va varia după modul cum 
i s-aü închegat în cap legăturile dintre cunoştinți. De ori- 
care Indogerman din Europa ‘și apoi atuncr va fi înțăles pro- 
babil tot la un fel. Un Chinez va infálege poate prin aces- 
te cuvinte altceva şi aga mai departe. Cită vreme însă eŭ 
numai aceste cuvinte am voit să le spun, nepotrivire între 
membrele psihologice și cele gramaticale ale propoziţie. nu 
există, si nu se poate zice cá se suptinţelege ceva, pentru 
a admite aga numita elipsă. Din cauza legăturilor multiple 
în care se găsesc cunostintile ascultătorul totdeauna va pute 
suptînțălege ceva, oricît de explicită ar fi vorbirea vorbi- 
torulu, si ar trebui atunca să admiţi elipse peste elipse, ba 
ar fi chiar toată vorbirea o elipsă. 

Cu toate acestea de vorbire eliptică se vorbeşte şi are 
să se vorbească totdeauna, din cauză că în una şi aceiaş 
limbă cuvintele care se suplinesc prin ascultător atirná de- 
la imprejurárile in care vorbirea areloc. Dacá unui cuvint, 
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iu mod anormal enunțat, totdeauna acelaș înțăles s-ar da, 
totdeanna adecă cu aceleag cunvinte suptiufálese s-ar com- 
plecta, uu s-ar vorbi de elipsă, ci s-ar zice, dupăcum se şi 
zice, despre nu verb că este impersonal, iar despre altă 
parte a propoziție. cine stie ce altceva (deja cuvintele lo- 
cutie, frază ai început să însămueze prin gramatica tot 
felul de lucruri). Dar lucrurile se petrec de obicein altfel: 
uua și aceiaş aga numită expresie eliptică are diferite ìn- 
țălesun după împrejurările iu care o spunem, adecă după 
cunoștințele de care la nu moment dat este încnujurată. 
Cînd voiü fi vorbit cumva despre aceia că deocamdată un 
pot cumpăra ceva şi că aştept mai intiiü să am suma tre- 
buitoare, ‘şi apoi atuner de mai sus are să însemne 'şi a- 
poi atunci voin cumpăra” ; cînd va fi fost vorba îusă despre 
o nadejde de a scăpa dintr-un pericul, 'siapoiatuner are să 
însemue “si apoi atunci voin scăpa”, etc. Din cauza aceasta 
se naște greșita părere că vorbitorul a trehuit să lege cu- 
vintele numa decit după norma obiguuitá şi că, dacă a spus 
numa cuvintele pe care le-a spus, cauza este că le-a rupt 
de celelalte, snptînțălegînd pe aceste ‘din urmă. 

Sint iusá si cuvinte anormal legate unul de altul, care 
ajung diu cauza dese. întrebuințări să capete tot deanna u- 
nul şi acelagiufáles. Astfel în primul loc verbele imper so- 
uale. Obiguuit trebue numai decît, în raporturile pe care le 
facem altora cunoscute, să fie nu subiect si un predicat. 
La verbele impersonale lipsește snbiectul. Acest subiect este 
iusá totdeauna acelaș, astfel că la prima videre s-ar püre 
că este implicat iu insns verbul impersonal: acesta ar fi oa- 
recum o propoziţie întreagă. In realitate verbul impersonal 
a fost si este un predicat, exprimat așa singur, contra nor- 
mei după care ar trebui să fie totdeanna si un subiect. Fi- 
iudcă împrejurările in care acest predicat a fost enunțat aŭ 
fost totdeauna aceleaș, apoi totdeauna și acelaş subiect se 
suptintilege. La tună, fulgeră, trăsnește, plouă, ninge şi 
altele de acest fel subiect este totdeanna fenomenul meteo- 
rologie coráspunzátor. La început, asemenea verbe au fost 
eunufate numai atunci cînd fenomenul însemnat prin ele, 
observat, ocazional, servea ca subiect. Si tot astfel dela su- 
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biecte ocazionale a plecat intrebuintarea celorlalte verbe im- 
personale, precum în lat. curritur, itur si analoagele, al cá- 
ror obiceiü s-a moştenit în rominegte prin intrebuinfarea 
forme. medii de 3 p. s. (—forma pasivă, astfel că “se mer- 
ge'—itur) in mod impersonal la verbe ca 'se merge', 'se 
minincá','se bea’, 'se prügeste', ‘se cosegte', “se ară), etc. 
(de ex. “pe acolo se merge mai lesne”, “în cutare loc se mî- 
nincá şi se bea bine’, ‘după ploaie se prágegte ma lesne, se 
ară mai bine, se cosegte mai greü'. In asemenea intrebu- 
infári ale predicatulu fără subiect limba poate procede gi 
altfel, nu numai decît dela subiecte ocazionale. In rom., de 
pildă, se zice “Im nu-i ardea de mîncare’ Isp. 262 (subiect 
inima), 'erau vreo zece prăjim de cinepá, de care nu s-a a- 
les’ Creangă an. 49 (subiect nimic), apoi zíce (subiect lumea), 
spun (subiect oamenii). Altă dată netrebuinfa pe care o al 
de un subiect se manifestează prin aceia că, deşi il exprim, 
dar îl laşi pradă alunecări sunetului și intálesului, pănă cînd 
devine o formă gramaticală, am pute zice o formă a ver- 
bulu impersonal, propoziţia se izolează adică pănă in gra- 
dul că subiectul se preface în formă gramaticală: astfel on 
$i l'on (homme și l'homme) à devenit o formă a verbului 
impersonal în franceza, Pon fait, on dit, etc. Din contra a- 
nalogia provocată prin normă cauzează punerea pe lîngă 
verbele impersonale a unor subiecte numa de formă, pre- 
cum a pronumelui il în franc.. il pleut, a pronumelu es în 
nemțeşte, es wird gespielt, ete. Propoziţii eliptice izolate, 
la care se suplineşte predicatul (a fi), sînt iácámá (ecce-1-me), 
idcâtâmă (ecce4-te+-me), iácáte (ecce+ te), čácátál (ecce-+te 
-rillum), corăspunzătoarele lu ecce me, ecce te latinegti. 
Aceleaş expresii sună şi idcâtâmâs (ecce--te--me-]-sum), 
idcâtâlâi (ecce--te-l-illum-J-est), unde nu mai este elipsă.— 
Insemnăm alte cîteva propoziţii eliptice, la care se supli- 
nește predicatul: »nicitu drumef, nici tu copil, nici tu ni- 
mică.< Creangă pov. 174 (afi) ; totaga Isp.162: »niei tu casă, 
nic tu masá.«; »fata moşneagulu la deal, fata mogneagului 
la vale, ia după gáteje, ia cu tăbuieţul in spate la moară, ia 
în sfîrşit în toate părțile după treabá.« Creangă pov. 283 
(a alerga); »si eŭ fuga și ia fuga, dăm cinepa palancă la pă- 


9) 


125 


mint.« Creangă an. 49 (a da); si una două, la pupăză.e 
Creangă an. 55 (a se duce); şi la mine să má rupá.« Creangă 
an. 67 (a se rüpezi) Tot aici întră obignuitele propoziţii 
cu ba... ba, precum Isp. 162 »ba că o sä facă cutare lucru, 
ba că cealaltá.« (zicea); 168 »ba să-i dea pe cutare, ba pe 
cutare.« (cerea); 205 si din loc să se miște, ba. (voia); 
250 »uni ba că una, alții ba că alta.« (ziceai), etc. In 
sfirşit interjecţiile care arată un sentiment, precum ah, vai, 
etc., se întrebuințează ca predicate totdeauna eliptic (su- 
biectul este vorbitorul). 

41) Adevărata discordantá între membrele psihologice 
şi cele gramaticale ale propoziției are loc atunci cînd în 
loc de o formă gramaticală nimeregt) o alta, care-ţi vine 
mai la indáminá (căci de aceia cá se întîmplă ca chiar cu- 
-vinte să fie puse în loc de alte cuvinte, noi nu voim să ne 
ocupăm aici). 

Un mijloc sigur pentru a constata această discordanfá 
avem pe următorul. Orice raport s-ar stabili între lucruri, 
rar se întîmplă ca acestea să se găsească într-un raport de 
perfectă corelaţie unul față de altul, în sensul acela că 
toate să fie, în ele inseg, tot una de cunoscute ascultătoru- 
Im (ori ma bine vorbitorului, cáci acest din urmă vorbeşte 
totdeauna după simţul sài, iar nu după acel al altora), pre- 
cum, de pildă (macarcă nici aici totdeauna), atunci cînd mai 
multe lucruri, să zicem două, se găsesc în acelaș raport 
față cu un al treilea, sai într-un raport contrariu (ei şi 
tu am lucrat, “nica eù nici tu n-am lucrat’; 'saü eüsaü tu 
am lucrat”, “eà am lucrat tu însă aí dormit). De cele mai 
multe ori din două lucrun legate printr-un raport unul este 
mai cunoscut și altul mai puţin cunoscut, unul este deter- 
min at—cum se zice—iar altul determinant, şi norma a ho- 
tárit care sint determinatele şi care deterninantele : subiec- 
tul este determinat, predicatul determinant; verbul este 
determinat, complimentele lui sint determinante; apor de- 
terminante sint toate atributele si toate complimentele. Fi- 
indcă sute de raportun se stabilesc între lucruri, apoi sute 
de feluri de determinate şi determinante sint, care se în- 
tretae unele pe altele: un compliment este determinant față 
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cn un envint oarecare, dar el insng poate ave un alt com- 
pliment, care să-l determine, şi acest din nrmá poate ave 
la rîndul sšüñ nn altnl, etc. Acum determinatele, ca mai 
cunosente, sint mai slab intonate si determinantele mai tare. 
Cînd vei observa una ori alta din aceste donă intonári, vel 
şti cá a1 a face cn cutare orien entare din cele doná mem- 
bre ale propoziției, si dacă vei intona mai tare după intš- 
les pe un membrn depropoziţie care după formă nn deter- 
minat este, vei şti că aa face cn o discordanță între mem- 
brele psihologice şi cele gramaticale ale propoziției. 

Un alt mijloc mai puțin signr pentru a constata dis- 
cordanţa este nrmătorul. Determinatnl, ca pe ceva mai cn- 
nosent, despre care ai să vorbeşti ceva, en care ai să legi 
într-un raport pe un alt lucru oarecare mai puţin cunoscut, 
il spui întiin, îl arnncı oarecum aga cum se întîmplă, si a- 
por en tărie ennnți determinantnl. Dnpă poziţia in timp 
pe care o aŭ unul faţă de altul cele donă membre ale 
propoziţie. vei şti care e determinatul si care determinan- 
tul psihologic şi vei constata discordanta față cn aceleag 
membre gramaticale. Acest mijloc poate să ingále. 

Determinatulm şi determinantnlu li se daŭ de obi- 
ceiu numele de snbiect si de predicat: snbiect psihologic, 
predicat psihologic, snbiect gramatical, predicat gramatical. 
Fiindcă însă prin subiect gi predicat se înțălege de obicein 
un anumit raport din sutele care întră în disenţia noastră, 
vom evita aceste numiri, ca să nu ne încurce, şi vom păs- 
tra mumirile cuprinzătoare, macarcá mai greoae, de deter- 
minat si determinant. 

Exemplele ocazionale pentru discordanţa între mem- 
brele „psihologice si cele gramaticale ale propoziției sînt ne- 
numărate. Vom alege la întîmplare vreo citeva si vom ac- 
centna (cel puțin după simţul nostru) determinantele. 


Neculcea. əşi s-aü răpezit cum mai degrabă şi oștile 
carele le lăsase la Leva să meargă la vezirnl sá-1i dee a- 
giutor.« 193. Fiindcă atita vorbă este mai înainte despre 
răpezitul oştilor, apoi 'şi s-aü rápezit', dupăcum chiar po- 
ziţia arată, este subiectnl psihologic, iar '$i oștile” este 
predicatul, care ne spune ceva noŭ si important despre a- 
cel răpezit. Cu toate acestea după schelet Incrurile sint in- 
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tervertite.—»Iará Tatari, dupăce aü bătut pre Háncegti, 
pre mulți oameni aŭ robitü dintru acele ţinutun, şi pre 
mulți din cápitenit, cápitam, hotnogi, prinzindu-Í i-ai spin- 
zurat, şi pre uni! i-au intápat Duca vodi, dupáce s-aŭ în- 
tors de peste Dunáre.« 198. Dacă nu ni-ar fi spus îndată 
scriitorul că 'Düca vodă a itápat pe unii, no am fi cre- 
zut că tot Tatari i-aü infipat. Düca vodá' determină pe 
“i-au infüápat', este predicat psihologic la acest din urmă. 
»8i mai mult aceásta aŭ îndemnat pe împărăție de aù ve- 
nit la Camenijá.« 198. Mar sus este vorba despre hotă- 
rirea împărăție 'Turculu »să vie asupra ţării lesegti să do- 
bindeascá vestita cetate Camenija.« Și care lucru a indem- 
nat împărăţia la pomenita hotárire? Ma ales 'aceásta, 
că cetatea anume era tare prin însăş »starea locului, cu 
apă şi cu stîna de piatră împrejur; minunat loc!« 'Aceásta' 
ne lămureşte hotărîrea, iar nu din contra, 'aceásta' este 
predicatul psihologic. Şi cu toate acestea, ceia ce explică 
restriejia ce făcusem ma: sus, că poziţia determinatulut și de- 
terminantulu este un mijloc mai puţin sigur pentru a con- 
stata membrele psihologice ale raportulu, predicatul psiho- 
logic ocupă locul întîiu, adecá pe acel destinat subiectulu.— 
əşi pódul încă s-aü rupt de năvala Turcilor la mijlocul 
Nistrulu, de s-au înecat mulțime de Tura; numar cip aü 
apucat cu paga înainte de au trecut asupra Camenița, ati'tia 
aü hălăduit. Peritau 6pt spre zece mi: de Turci.« 208. 
Că s-a rupt ceva, că aü hălăduit numai cîţiva şi că aü pe- 
rit mulli, aceasta ştim în de ajuns, formează subiectul vor- 
biri. Nou este că “pâdul' s-a rupt, că 'ati'tia aü hălă- 
duit ci aü apucat de aü trecut asupra Camenița si cá 
“optsprezece mii de Tura au perit. Poziţia coincide cu 
predicatul psihologic numai in unul din exemple.— Dec, pe 
Cupáregti fiind Greci, nu i-a putut lua dela mina Duci: 
vodă; iară pe boierii Muntenesti, cari eraii duşmam lu Şer- 
ban vodă, Stoica paharnicul şi cu alții, dacă aü prins de 
veste, au făcut cum aü putut şi aü fugit şi acer în Mol- 
dova.« 212. “pe boierii muntenegtr este subiect psihologic 
Şi are cu toate acestea scheletul unu, obiect drept. Fiindcă 
cu puţin mai înainte întrebuinţase scriitorul un obiect drept, 
asămănător din multe puncte devidere cu subiectul “pe bo- 
ieri muntenegti', apo: forma obiectulm drept s-a îngrămă- 
dit în locul cele: a subiectului, i-a fost mal comod scriito- 
rulu: să o intrebuinfeze pe dinsa.—»Fost-aü şi trei semne 
man în zilele Ducă: vodă, cînd aŭ purces la oaste la Beciu; 
că s-aü arătat o steá pe cercu coadă, de s-aü văzut multe 
zile. Mincaü şi lipi: oamen. Fost-aii şi cutremur prea 
mare; cázut-aü ătuncia şi türnul cel mare din cetatea Su- 
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cevel« 229. Că a fost ceva, că s-a arătat ceva, că a min- 
cat cineva, că a căzut ceva, nu sint aici părţile cele im- 
portante gi mai puțin cunoscute. Acestea, sint tre! semne 
mari, 'steáua cu coadă, 'lüpir, “cutremurul, 'tür- 
nul, care formează, predicatele psihologice, precum arată, 
şi poziţia. —»Asijderea timplatus-aü şi ált Gr ec, la maziliea 
Im Antonie vodă Ruset, anume Palolaga, de l-ai luat cu 
pielea, gol, din feredeü Și pe acela, de se pomenește pănă, 
astăzi. c 999. ‘ált Grec' este predicatul „psihologic. Si ast- 
fel de obiceiu verbele a se întîmpla si a fi se întrebuin- 
feazü ca subiecte psihologice în expresii ca “se întîmplă că, 
“a fost odată un împărat” etc.— Eminescu. > Doar ciasórni- 
cul urmeazá lunga timpuluicarare.« sat. L—»Mii pustiuri 
scînteiază supt lumina ta fecioará,« ibid.— »Scris în cartea 
vieţi este side veacuri gi de stele, eŭ să fiii a ta stăpină, 
tu stăpîn vieţii mele.« sat. IIL.— >La un semn deschisá-i 
calea si s-apropie de cort un bátri'n atit de simplu după 
vorbă, după port.« ibid.—»S-a-mbracat in zale luci! cava- 
lërii dela Malta;« ibid.—» Tremura inspáimintatá márea de 
ale lor corăbin!e ibid. In toate părţile subiectul psihologic 
are forma predicatulu şi vice-versa. Mai departe »Si apoi 
în sfatul țării se adun să se admire Bulgáróicu ceata groasă, 
Grecotéi cu nas supțire. Toáte mutrele acestea sint pre- 
tinse de Roman, toâtă grecobulgárimea e nepoata lu Tra- 
ian!.... T6t ce-n "țările vecine e smintit si stirpiturá, tót 
ce-i insámnat cu pata putregiunii de natură, tót ce e per- 
fid și lacom, tót Fanarul, toţi Tlotü, toţi se scutură aicea 
și formează, "patrioţi, încît fónfii și flecárii, gágáütii 
și gușății, bilbiiti cu gura strimbă, sint stápinit aste! 
nafit.c sat. III. Un șir lung de versuri cu neîncetată, dis- 
cordantá între subiectele și predicatele psihologice şi cele 
gramaticale, de cele ma: multe or fără potrivirea poziţiei. 
Si cu această ocazie observăm că poziţia subiectulu in lo- 
cul întiiii şi a predicatului în locul al doilea este fixată 
numai pentru vorbirea, istorică si ştienţifică. Poezia, care 
amestecă atit de mult cunoştinţele adevărate, pentruca să-ș 
clădească din ele fantazmele sale, le amestecă si din acest 
punct de videre: in turburarea minţii sale poetul ig pune 
predicatele oriunde, cel mult frumusefa forme. pune o sta- 
vilă dezordine! procedării sale. Tot astfel ȘI, lucéferii ce 
tremur așa ráci prin negri cetim, tot pámi'ntul, lâcul, 
cérul, toáte, toâte ni-s prietini.« ibid.—»Nu trăiţi vón, 
ci un Altul vă inspiră, él tráegte, él cu gura voastră ride, 
él se-ncîntă, él sopteste.« ibid.— »Ne-aţa venit apoi drept 
minte o sticluță de pomadă, cu monoclu-n ochi, drept armă 
betigor de promenadá.« sat. III. “o sticluţă'="cu o sticluţă”, 
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“beţişor'=—'cu betigor; forma subiectului şi a obiectulu drept 
la un compliment de conjunc(ie. Este îusă probabil un 
galicisimu. 

Asemenea discordanfe, precum cele de mai sus, sint 
ocazionale. Altele au devenit uzuale şi la aceste din urmá 
este bătătoare la ochi influinţa principiulu, care ne preo- 
cupă, «supra transformărilor limbi. 

In vr. relativul fără prepozitie se întrebuința pentru 
tot felul de complimente circumstanţiale. Ureche 158 ii 
părea cá un an ce n-aü avut treabă de războae are multă 
pagubá.« ce—in care. Neculcea 210 »zic să fie căzut în ro- 
bie la Turca un fecior a lu Ramadanovski dintr-un pod- 
gheaz ce aŭ fost mers Moscali spre Crim. ce=cu care. 
216 Pentru acea vrăjmăşie si groază ce ñ umpluse inima 
diavolul, de lăcomie ce avea, uritu-l-aü tota pe Duca vodă. 
ce—cu care. »cázut-aü atunci şi turnul cel mare din ceta- 
tea Sucevii, ce-l ziceail oamenii turnul Nebuisei ce=căru. 
Astăzi cá'rui, câ'rei, cá'ror există numai în limba comună. 
Dialectal—cel puţin in Moldova—ele s-aü înlocuit cu rela- 
tivul fárá prepoziţie şi 'un turn căruia Q ziceai, ʻo fimee 
căreia î ziceau', “nişte turnuri cărora le ziceaü' sună in 
dialect ‘un turn care ñ ziceau" ʻo fimee care ñ ziceau, 
‘nişte turnuri care le ziceai. 

Un fenomen important provocat prin discordanfa între 
membrele psihologice şi cele gramaticale ale propoziției este 
lipsa copulei, a forme predicatulu. Ureche 138 şi cei 
giudecați de moarte, dați in mîna lui sá-1 omoare. Miron 
Costin 442 »Nestiutoare firea omenească de lucrun ce vor 
să fie pre urmă, că pentru un lucru saü două ce i se pri- 
lejesc pre voie, bietul om purcede desfrinat etc.« 448 Iară 
Ardelenii şi îndoiţi uni şi bine nestringiincá la Bator An- 
dreiag su toți, ce cu cîtă oaste aü putut stringe au dat 
războiil lu Mihaii vodă la Sibiü.« 443 »Neştiutoare firea 
omenească si de primejdiile sale, că apoi, peste nu îndelun- 
gată vreme, aşa aŭ păţit şi Mihaiu vodă de Baştea Geor- 
ge,< 450  Nedeprinsă oastea lui Mihaiu cu acel fel de oas- 
te ce s-au pomenit, Husarii.< 455 »Iará moartea lu, pre- 
cum au rămas din om in om în țară poveste: aü murit o- 
trăvit de cumnatá-sa,« 461 »Ce zilele lui cele stirşite, cum 
se zice: vüzind că merge la perire, si nu-1 spusese Arma- 
maşul povestea, s-aü apucat de sabia unu dárában să moa- 
ră cu răscumpărare, cá era om din hirea lui inimos. 477 
»Atita oaste de toată cîtă sosise descálecatá socotea Jol- 
covski, neştiind că într-aceiaş noapte au fost sosit şi oar- 
dele Hanulu. 482 »amu fără nicio grijă tan şi sámetf1 Le- 
şi, 489 »August 23 zile de dimineaţă gătiți "Turci1 de ráz- 
boiii, Cazacii eraü descălecați cu tabăra lor mai gios, etc.« 
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492 »August 29 şi 30 Turci au şăzut pre odihnă, iară 
Hodkieviei hetmanul máhnit pentru steagul sáu, care lucru 
la ostenii acestei părți şi in loc de necinste şi in loc de 
piezi ră. se socotegte.« 495 əşi ei închişi de toată hrana, 
mai mult ce rázbeaü Cazaci pen păduri, pe la cetâţi aproa- 
pe, şi aduceaü cite oarece hrană, ce iar nu de agiuns.« 501 
»Pre cale mergind atunce dela Hotin împărăţia, mare scá- 
dere aü avut in oamen, hămisită oastea si cai, cá lovise 
niste recele cu plor si cu ninsori;«— Neculcea 224 »Bogat 
bine şi folos au rămas ţării si dela Petreceico vodă: pra- 
dă şi foamete mare. —Eminescu sat. IV »Braţ de brat pá- 
şesc alături, le stă bine la olaltă, ea frumoasă şi el tinar, 
el înalt şi ea înaltă. —Isp. 135 »gi caut-o în sus, caut-o in 
jos, capra nicáiri 256 »de zmei, zme1; de voinici, voinici.« 
324 nici drumul ei, nici picioarele e1. Creangă an.64 striga 
Joane şi Ion pace. Apo: 'vorba multă sărăcie’, “ma. bine 
ceva decît nimic”, “nici salcia pom, niei mojicul om, "nici 
talpa casei cerc de bute, nici mojicul om de frunte, “la u- 
nii mumă şi la alți ciumă, “în față miere şi in dos fiere, 
“slugă veche mascara bátriná, “tu mare, eu mare, cine să 
tragă cizmele?' “de departe trandafir şi de aproape borş cu 
ştir”, “lesne a ierta, dar anevoe a uita, “prăvălie cu chirie, 
marfă în datorie", 'greü la deal, rău la vale”, “departe griva 
de iepure”, “cîte belele, cite bube rele, tot in capul babe 
mele”, “de anı mare şi minte n-are. Pan, pov. 

Participiul prezent, a cărui origină din ablativul ge- 
rundiulu am discutat-o mai sus (pag. 48) a ajuns mai în- 
tiiu în vr. să se întrebuinţeze pentru timpurile trecute (im- 
perfect, perfect) ale indicativului. Ureche 129 »şi pre scurt 
scriind şi insemnind, dela început pănă la domnia lui Pe- 
tru vodă Rareş, şi s-au stins.« (=a scris şi însemnat); 130 

Si de acolo luînd multe şi lipindu-le cu ale noastre vremu 
potrivind, şi am scris acest letopiseţ,< (—am luat şi am li- 
pit); 131 indemnindu-se o samă de feciori de domm, den 
domniile ce aŭ fost pe acele vrem la Rim, si cu oameni: 
lor din Maramurăş venind peste munţi ungureşta şi peste 
munții ţării Moldovei, vinind hiare sălbatice, pănă aü egit 
la apa ce-i zicem Moldova, gonind un zimbru, carele l-au 
vinat, Ja locul unde se chiamă aemu satul Boureni. pre a- 
cea apă a Moldove.  (—s-aü îndemnat, aü venit); 132 
»Dupá risipa ţării dintiià de greul oştilor lur Flac, hatma- 
nul rimlenesc, mai apoi după multă vreme, cînd feciorii cei 
de domu den munţii ungurești pogorind după vinat, si aü 
nemerit la apa Moldovei, văzînd locuri desfătate, cu cimpi 
deschişi, cu pădun dese şi en ape curgătoare, îndrăgind 
locul, aü tras pre a1 să. dela Maramurăş şi pre alții au în- 
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demnat de aŭ venit.« (—aü pogorit, aŭ îndrăgit); 145 »ia- 
ră neputind sá-s îngăduiască cu váru-sáü Petru vodă pen- 
tru domnie, cá cerca Roman să omoare pre Petru, de i-aü 
căutat luy Petru vodă a fugi la Unguri fără zabavá.« (—nu 
putea). Miron Costin 441 »dindouá părţi avînd oști impá- 
rátia Turcului asupra crăie. Unguregti, o samă de oşta des- 
pre Buda, iar altă oaste într-acolea asupra Ardealului a- 
vea;« (—avea); 444 »Stind Mihai vodă după agázarea Ar- 
dealului, iară de aice din ţară Ieremia vodă, îndemnat fiind 
de Turci aŭ strîns oaste,« (=sta); 446 că craiul legesc 
Jicmond fiind drept mosan ace cráii, ce încă viü fiind ta- 
tă-săii Ioan crai, l-aü ales Leşi: pre Jicmond la crăia lor;« 
(—era) ; 485 »de care lucru s-añ cutremurat Legi, devre- 
mece vüzindu-s şi risipa oștilor cu amindo1 hetmanii si a 
vedere venirea putereica aceia asupra lor.« (—videaü. Tex- 
tul l-am corectat după Cogălniceanu. V. A. Ureche rău 
a făcut cá a găsit »fraza confuză şi a dat sensul mai mult 
decît textule!); Neculcea 210 »si acel paşă intrebindu-l 
pre Antonie vodă Ruset unde este Buhuș hatmanul, iară 
Antonie vodă au dat samă că ai bolnăvit si n-aü putut să 
vie in oaste,« (—1-a întrebat) ; 214 əşi trimeţind cartea 
aceia cu Lupul sulgerul, ca cum ar fi fost dela singur Du- 
mitrascQ vodă, la căpitani. dela acele ţinuturi, iară un că- 
pitan, anume Decusară, dacă aŭ înțăles ce scrie întru acea 
carte, s-aii făcut a trimete porunca la alți căpitan. (—aü 
trimes); 231 »Velicico hatmanul era un om de fire $i de 
treabá la toate socotelile lui și îndrăzneţ bun; numai, ne- 
avînd nici cu cine, aü doară nici noroc la războiă n-avea 
să-i slujască, cá pe unde mergea, îl tot bátea.« (n-avea). 
Din intrebuinfarea &z» zowoð (asupra căreia vezi la 
clar ificare) a rezultat pentru participiul prezent înţălesul 
unel propoziţii subordinate temporale şi cauzale. Ureche 
141 aiară după aceia aŭ intrat vrajbă între frați, că, 
Iliaș vodă vrind să omoare pe frate-săii Stefan Vodă, aŭ 
fugit Stefan vodă la Munteni« (= fiindcă voia); 161 şi aşa 
aŭ purces cu mulțime de Tura, unde Ștefan vodă mult 
s-aii nevoit să nu-l lase să treacă Dunărea, ci n-aü putut, 
că, Tatari deoparte, Turci de altă parte năvălind, i-au 
căutat numa! a dare cale Turcilor.« (=fiindcă năvăleai) ; 
165 əşi pedestrindu-se oastea ca să nu nădăjduiască de 
fugă, ci numai la arme, $-aü dat războiii Lun, Iulie in 
26, si multă vreme trăind războiul neales, de ambe păr- 
tile osteniti; şi Turci. tot adáogindu-se cu oaste proas- 
pătă, iară Moldoveni obosiţi si neviindu-le agiutor nice deo- 
parte, aŭ picat, nu fieștecum, ci pănă la moarte seapărai,c 
(== dupăce s-a pedestrit, dupáce a trăit, fiindcă se adáo- 
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giau); 178 "yasa şi cinstea den zi în zi miegorindu-i-se, 
de inimă rea puțin de n-aü murit.« (= fiindcă ise micşora).— 
Miron Costin 458 »Apropiindu-se Stefan vodă Tomşa de ţară, 
Constantin vodá..aü purces la Leşi.« (cînd se apropia); 477 
»ce toată ziua hărățindu-se cu Turcii şi cu Tatarii, egind 
şi dea. noştri Moldoveni la har(.« (= invremece egaü); 478 
»dacá s-au apropiat oştile, aŭ dat Legi intiià şi cu Mol- 
dovenii rázboiü, şi în loc împingind pre oardele Iu Can- 
temir beiü, şi Turcii începuse a se da înapoL.c (—dupáce 
au împins). Neculcea 197 »viind Duca vodă cu a doua 
domnie în țară, arătase la fire mar aspru decit cum era cu 
domnia dintiià;e (= cind venise); 197 »decu, viind Hincul 
şi cu Durac Sardarul aice în Iaşi, cu toate oştile, strigaü 
să prindă pre Greci să- omoare.c (—cind aŭ venit); 198 
»Duca vodă gátind conace şi podun preste toate piraele 
cu multă grijă, să nu- afle împărăţia vreopricină, să-ş pue 
capul, venit-aü şi Grigorie vodă, domnul muntenesc, cu 
oastea sa,« (—dupáce a gătit); 204 »sosind Grigorie vodă 
la Obluciţă, aü mers la vezirul« (—dupáce a sosit); 205 
əşi apoi, murind Grigorie vodă, aù purces Duca vodă cu 
domnia in țara munteneascá.« (—dupáce a murit); 206 »si 
neaflindu-se nime atunci....]-aii pus pre dinsul vezirul domne 
(==fiindcă nu se afla); 208 »deci, viind primăvara, s-aü ri- 
dicat Tátarñ din fará.« (—cind a venit); 209 əşi aga agá- 
zindu-se de ambe părțile, s-aü întors vezirul inapoi pre 
Nistru,e (—dupáce s-aü aşăzat); 200 »scris-aii atunce 
vezirul la Dimitraşco vodă, eşind Nemţi din cetăţile 
țări Moldova, să trimită să le strice toate,« (—dupá- 
ce vor egi); 210 »aü adus şi apă pre oale pănă în zidul a- 
cestei biserici, care pre urmă cu vremea s-aü astupat, ne- 
tocmindu-o nime.« (=fiindcă n-ai tocmit-o); 210 »mers- 
aù şi Duca vodă, domnul muntenesc, şi, bătind cetatea 
Cehrinulu cîteva săptămîm, şi viind gi oastea moschi- 
cească cu un cneaz, anume Ramadan, aù bătut pre Turcie, 
(—dupáce a bătut, dupăce a venit); 211 »agiungind 
Turci şi cu banı la Ramadanovski, el ai făcut vicleșug, 
seotindu-s feciorul din robie; aŭ îmbătat cu holercă pre Ca- 
zacii cei din cetate şi, dormind befi aü dat ştire Turci- 
lor (—dupáce aŭ agiuns, pecind dormeai); 211 »infáüle- 
gînd Moscali de vicleşugul lui Ramadanovski, l-aü prins 
împăratul moschicesc,c (—cind aŭ infáles); 213 »apropi- 
indu-se de casă-ş numai ce aŭ văzut cá-1 arde şi casa.« 
(=cînd se apropia). 

In limba de astăzi s-a păstrat numai întrebuințarea 
participiului prezent cu intálesul de propoziție subordinată. 
Eminescu sat. I. »Degi trepte osebite le-aü egit din urna 
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sorți, deopotrivă stăpineşte raza ta si geniul morții, 
acelaş sir de patini deopotrivă fiind robi, fie slabi, fie Ss 
ternia, fie genii ori neghiobi« (= fiindcă sînt) ; 'sat. III 
»An cuan împărăția tot mai largă se sporeşte, iară flamura 
cea verde se înalță an cu an, neam cu neam urmindu-i 
zborul şi sultan după sultan.c (—invremece ii urma) cad 
săgețile în valuri, care șueră, se toarnă, si lovind în faţă, 
în spate, ca și crivățul şi gerul, pe pămînt lor li se pare 
că se nărue tot cerul.e (=fiindeă loveaü); sat. IV Apo 
iar dispare-n nuntru, auzi pasuri ce coboară, şi eşind pe 
uşă iute, e1 s-aü prins de subsuoará.« (—dupáce a esit). 

Foarte obișnuite sint propoziţiile relative, unde rela- 
tivul este urmat de o conjuncţie locală, temporală, modală: 
“au fugit care încotro au putut”, “aü mîncat care cind au 
putut' 'aü vorbit care cum aü putut. Ureche 172 iară 
Leşii, cine încotro aü putut, aşa s-au risipit; Miron Costin 
445 »după războiu oastea, care încotro i-aü fost ma în- 
dămină, s-aü risipit; 472 »unde pre carı i-au apucat vre- 
mea, acolo i-au omorit. Neculcea 224 »cine de pe undeaü 
fost... „toți aŭ venit,«. Precum se vede, in vr. se întrebuința 
Si číne în asemenea locuri. La baza acestor expresi! a fost 
un nedefinit urmat de relativ: “iară Legii fiecine, încotro aŭ 
putut, asa s-au risipit”. “după războiu oastea, fiecare încotro 
i-a fost mai indáminá, s-aü risipit.” unde pe fiecare i-a apucat 
vremea, acolo i-aü omorît.’ “fiecine de peunde aŭ fost toți aŭ 
venit. Fiindcă însă Rominul pronunța asemenea, cuvinte chiar 
atunci cînd în gindul său vreun nedefinit nu exista, cind a- 
decă el înțălegea numa Leşiı incotro au putut s-au risipit.” 
“după războiu oastea încotro i-a fost mai indáminá s-a risi- 
pit. unde i-a apucat vremea acolo i-aü omorit.' ‘de pe un- 
de au fost toti au venit. fiecare, fiecine au căutat să se 
acomodeze cu împrejurările si s-au alipit la, conjuneţiile ur- 
mătoare, ca şi cum ar face parte integrantă dintr-insele : 
deoarece în ide. nu corăspundea lui fiecare, fiecine nimic, 
apoi aŭ fost considerate ca conjuneţii. Si atunci, odată de- 
venite conjuncții, au trebuit şi scheletul să și-l schimbe prin 
analogia celorlalte conjuncţii, fiecare a devenit care, fiecine 
s-a schimbat cum a putut, in cine, care negregit conjunefie 
de alttel nu e, dar tot saminá mai mult cu formele grama- 
ticale decit fiecine (cf. ce, care este si interogativ si con- 
junetie). 

O procedare analoagá a avut loc la intrebárile indi- 
recte, unde interogativul este urmat de un alt interogativ: 
“să spună cine ce a fâcut', care cui a spus, “care pe 
care a întrecut’. La baza une. asemenea întrebăn a fostun 
interogativ, urmat de un nedefinit: “să spună cine a făcut 
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ceva', “care a spus cuiva', 'care a întrecut pe cineva. Pe- 
cînd Rominul pronunța însă ‘să spună cine ceva a făcut, 
el gîndea numai ‘să spună cine a făcut'. ceva, cuiva, pe ca- 
re, etc. necorespunzind niciunu lucru gindit, aü căzut la 
rangul unor forme gramaticale si aŭ devenit relative, apoi 
s-aii acomodat cu scheletul prin analogie—la relative si 
ceva a devenit ce, cuiva cui. Aceste fenomene însă se pot 
explica şi prin oysa àr zowoU. 

Acelaş fenomen a avut loc acolo unde în propoziții re- 
lative, locale și temporale infinitivul este predicat. Astăzi 
zicem: 'am ce face’, 'am de ce mă plînge’, 'am cu ce trăi, 
“am cu cine vorbi”, etc.,'am unde merge, “am cînd dormi'— 
“am ce să fac', 'am de ce sá má pling”, 'am cu cesă trăesc, 
“am unde să merg”, 'am cînd să dorm’. In vr. se construia 
astfel si voesc, Ureche 153 »vrind de ce se lăudare.c Un 
nedefinit a fost la baza acestor ce, cine, unde, cînd. S-a zis 
“am a face ceva, 'am a mă plinge de ceva, 'am a trái cu 
ceva”, am a vorbi cu cineva”, “am a merge undeva, ‘am a 
dormi cîndva” (si să se noteze cá însemnăm aceste presupu- 
se propoziţii după uzul de astăzi; în timpurile acele vechi, 
cînd transformarea a avut loc, ele aü putut suna și mai a- 
propiat de urmagele lor actuale, de ex. *'am de ceva má 
plînge’), si s-a gîndit “am a face’, “am a mă plinge’, “am 
a trăi, 'am a vorbi”, 'am a merge, “am a dormi': ceva, 
cineva, undeva, cîndva, necoráspunzind niciunm lucru gin- 
dit, aŭ devenit forme gramaticale după infáles și analo- 
gic—după schelet. 

Pronumele scurtate de dativ si acuzativ aü ajuns la 
starea lor prezentă de slăbire a scheletulu (imi, mi; iti ţi; 
is, $; 1j 1; mă; te; să; il, 1; ne; vá; le; i; 1, față cu 
mie, tie, lui, iei, mine, tine, sine, el, nouă, noi, vouă, voi, 
lor, iet) din cauza aceia cá numai de formă s-aü intrebuin- 
tat ca obiecte, pecind în realitate aü fost nişte subiecte: 
“l-am văzut” are de subiect psihologic pe 7, “i-am spus’ are 
de subiect psihologic pe i, etc. Si de mult ce a avut loc 
discordanţa între membrele psihologice si cele gramaticale, 
pronumele în chestie s-aü acomodat înţălesulu' perzindu-ș 
tot mat mult vigoarea scheletului. De unde, ca niște obiecte 
ce ar trebui să fie după schelet judecind, ar trebui si ac- 
centuate mai tare decît verbul să fie, ele aü ajuns să se 
piardă in acest din urmă, pănă în gradul de a-s perde cîte- 
odată orice înțăles. Pentru aceia, orideciteori voim să dăm 
în adevăr un obiect verbulu, nu ţinem socoteală de pro- 
numele scurtate şi zicem de pildă (repetind în aparenţă o- 
biectul): “pe mine m-au văzut”, ‘mie mi-a spus”, lui i-a vor- 
bit”, etc. Neculcea 195 »Iará pre Drăghici Cantacuzino $i 
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pre frate-săii Mihai și pre frate-sáü Constantin, cari il piri- 
se pre Grigorie vodă la Beciü, si pre frate-săii Matei şi pre 
Iordachi, i-aü luat pre aceștia pre toți de grumaz de i-aü 
dus in țara munteneascá.« Eminescu sat. I »Soarele, ce azı 
e mindru, el il vede trist si rog,« sat. II »Acea tainică 
simfire, care doarme-n a mea harfá, în cuplete de teatru 
s-o desfac ca pe o marfă ?« 

Propozitii subordinate se întrebuinţează ca propoziţii 
principale. Astfel des propoziţiile conditionale. Creangă pov. 
115 >Dacă doar nu-s harabagiü de ieri dealaltăien, jupine 
Strul«; an. 56 »Dacă l-ag ucide in bătae, cînd aș afla cá 
el a prins pupáza.« Apoi propoziţii locative cu unde. Creangă 
pov. 196 »gi unde nu mai zboară si a treia oară pănă la 
soarec.; an. 58 əşi undeam croit-o la fugă uitîndu-mă ina- 
poi să văd nu m-ajunge mosgneagul«; Isp. 16 »La a zecea 
zi unde se scuturá odată calul și se făcu frumos,«; 17 si 
unde se rápezi asupra lupului cu palogul in miná«; 17 >un- 
de-1 egi leul înainte cu gura cascatá«; 18 »unde-i egi inain- 
te balaurule ; 138 »unde smuci odată sabia din pămînte; 
329 »fata unde se pune pe un plins«. 

La toate aceste schimbări, dupácum s-a putut deja 
observa, alături cu discordanţa între membrele psihologice 
şi cele gramaticale ale propoziție! joacă un rol important 
alunecarea sunetulu, alunecarea înțălesulu si analogia. 


IX 
9) RITMUL. 


42) Simetria este un element important în activitatea 
psihicá, tot aga dupácum este un element important in na- 
tura fizică. Obiectul o prezintă in mare parte si părţile 
constitutive ale celor mai multe animale, plante si mine- 
rale sint agázate simetric unele faţă cu altele, începînd de 
la cele ma. bátátoare la ochi, precum sînt membrele cor- 
purilor animale, frunzele plantelor, cristalele mineralelor, 
pănă la cele mar miei și mai cu greü observate, precum 
sînt celulele. Și dacă este adevărat că în ultimă analiză 
substanţa cu toate manifestările sale se reduce la atomi in- 
finit de mici si omogeni, apo! combinarea acestora pentru 
a da naștere lumii simţite trebue să se fi făcînd în mare 
parte simetric. Este o tendinţă oarecum a elementelor con- 
stitutive ale lumii de a se așăza la egale distanţe în timp 
şi în spațiu unele față cu altele. Pentru moment excep- 
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fille sînt nenumărate şi chiar cele mai simetrice lucruri 
lasă mult de dorit în privinţa simetrie, dar tendinta—nu- 
maï dacă nu va fi cumva o tendinţă contrarie, dela simetrie 
la nesimetric—existá şi se observă lesne. Psihicul, care deja 
ca o reproducere neexactá a obiectului prezintă în mod necesar 
trăsătura caracteristică a acestua, fiind el insug un lucru, 
se supune la mișcarea simetrică a naturii, şi pentru aceia 
simetria, satisfácind unei tendinţe a subiectulm, il mulfá- 
meste contribuind a produce în el acel particular sentiment 
de plăcere, numit al frumosului; şi inság poezia, care in 
destrăbălarea procedári sale tinde să rupă lanţurile ce ţin 
pe om legat de realitatea grea şi tristă pentru a-l hrăni 
cu visuri, poate, operind cu cunoştinţele adevărate ca cu 
niste cărți de joc, zidi cele mai extravagante castele în 
Spania, dar peste simetrie nu poate trece, din contra ia 
sacrifică, în gustul sáü de a adormi pe om cu închipuiri, 
mai mult încă decît istoria gi decît ştiinţa, acestu idol. 

Alătun cu simetria multe elemente altele contribuesc 
la producerea frumosulu, şi toate elementele constitutive 
ale acestuia, la un loc luate, sînt variabile dela un popor 
la altul şi dela un timp la altul: gusturile sînt multe si 
schimbătoare si idea pe care o extragem noi din ele (cum 
de pildă că elementele frumosului sînt simetria, obiceiul, 
noutatea si vreo citeva altele), nerealizabilă ca orice idee, 
nu trebue confundată cu vreun frumos absolut: absolutul, 
dacă va, fi existind cumva, scapă observaţiei noastre, care 
ne invirtim într-o lume de relativităț. 

43) Acum, pentru un popor oarecare toate lucrurile 
se împart în frumoase si urîte, şi prin urmare si vorbele. 
Cutare vorbe, cutare şir de sunete, cutare simetrie de în- 
fálesuri îi plac, cutare altele nu. Pentruca să ajungă la 
cele dintiiü omul schimbă pe cele de al doilea: cele dintiiü 
ñ plac gi prin urmare sint mai uşoare, cele de al doilea 
nu-1 plac şi prin urmare sint mai greoae. Calitățile, pe care 
trebue să le poseadă elementele une. limbi pentru a plăce 
poporulu care o vorbeşte, noi le numim aici ritmu şi nu 
înțălegem prin urmare supt acest cuvînt numai raportul de 
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timp si de spatiu ale acestor elemente intre ele (ceia ce 
de altfel formează înțălesul obişnuit al aeestui cuvint). 

44) Multe schimbări provoacă ritmul, dar sint greü 
de descoperit. Astfel cuvintele cele multe în -rá şi în -čúne 
din limba veche (Intr. 109) nu s-aii perdut oare din cauză 
că nu mai pláceaü auzulu sunetele din aceste sufixe? Și 
dacă ar fi cumva presupunerea adevărată, apoi n-a fost cu- 
rată nebunie încercarea purigtilor şi etimologiştilor de a le 
readuce cu toptanul în vorbirea de astăzi şi dea forţa ast- 
fel gustul a milioane de oameni? Pentru ce zice Rominul, 
de pildă, l-am văzut”, iar nu 'am vázutu-l şi din contra 
“am văzut-o”, iar nu ʻo am vázut'? Din punct de videre. 
al înţălesulu cele două propoziții sint identice: psihologic 
l şi o sint subiecte, gramatical sint obiecte drepte, iar 
verbul este acelaș şi colo şi dincolo. Ritmul în ʻo am vä- 
zut' n-a plăcut urechei, aceasta e se vede toată cauza. Și 
agázarea la sfîrşit a articululm rominesc să n-aibă oare a- 
celag punct de plecare? Vom da mai jos cîteva exemple 
care ni s-ai părut mai sigure. 


Dacă aceleaş raporturi vin unele după altele, cuvin- 
tele între care ele se stabilesc nu păstrează aceias ordine 
în timp şi în spaţiu şi se zice, de pildă, mai bucuros 'pre- 
găteşte-te şi te du Isp. 13, decit pr egăteşte-te şi du-te. 
Acest, fenomen, obişnuit în "tot, felul de limbi, se numeşte 
chiasmus, ZAZspƏS, »propriu asizarea crucigá ca într-un 7.« 
Kühner Gramm. lI 1079. Hasdeu, care-ș inchipueste cá 
»amănunte despre acest interesant fenomen, ba pănă şi sim- 
pla lu. menţiune, se găsesc numa: doară în tractaturi de 
stilistică latină, la Năgelsbach de ex., niciodată însă în a- 
cele de sintaxă, fie cît de dezvoltate, < dă în Col. Tr. 1883, 
330 sqq. numeroase exemple din textun vechi, din care 
vom cita cîteva: 'vát&áma-se-va păstoriul şi se vor rásipi 
oile.” “duşu-mă de mă spálaiü.' “foloseştene şi ne slobozeste.' 
'seca-voiü riurele şi voiü seca marea.’ “ceia ce mă văd pre 
mine batgiocurescu-má', etc. 

Alt fenomen tot atit de important este repetarea u- 
nui cuvint fără nicio trebuință a înțălesului, numai din gus- 
tul de a stabili o simetrie oarecare. Astfel se găsesc în ro- 
minegte repetate pronume $i verbe auxiliare. 'l-o vide-lä', 
'l-om tăie-lă' Cont. VI! 285, ‘m-am dusu m-am Creangă an. 23, 
‘h-a anel'is-ai' Meglen 67. Intr-un exemplu ca lo vide- 
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1š' repetarea pronumelui n-adauge nimic la înțäles, este tot 
i subiect psihologic şi tot ‘o1 vide’ predicat, si în “m-am 
dusu m-am' repetarea formei este iarăş zadarnică, dacă nu- 
mai din punct de videre al înţălesului o consideri.— Astfel 
se explică şi acel al de care se găseşte înaintea substan- 
tivelor articulate: “al de gloatele' Isp. 48, “alde mása' 130, 
“al de neiea' 206. Si anume prin alunecarea poetică a înță- 
lesulu (periphrasis) între un substantiv şi atributul său se 
intervertesc adeseaori rolurile in romineste, astfel că atri- 
butul se întrebuinţează in locul substantivului gi viceversa, 
se întrebuinţează abstractul pentru concret, cum sezice. Asa 
dupăcum Homer zice fin ‘Hpaznnein, pévog Arpzidao, îs Trhhs- 
păor în loc de puternicul Hercule, viteazul Atride, impetu- 
osul Telemac, se zice în romîneşte “săracul de mine’, 'pácá- 
tosul de el', 'amáüritul de om’, “bahnița de tigancă’ Isp. 63, 
'gagperija de cjoară' 63, “mîndreţe de merr 64, în sfîrşit 
“*al de neică' în loc de 'neica' unde atributul, reprezentat 
prin articul, este întrebuințat ca substantiv şi substantivul 
neică este/Intrebuintat ca atribut. Si atunce, dupăcum în 
'- idé-lÀ' se repetă pentru simetrie pronumele, tot aşa 
şi in “*al de neicá' s-a repetat pentru simetrie articulul si 
a rezultat “al de neica'. Acest alde s-a izolat cu vremea 
şi analogia l-a răspîndit în toate părţile, pelingă substan- 
tive plurale ca si pelingá singulare, pelingá feminine ca şi 
pelingá masculine: “al de tata', “al de mama’, “al de gloa- 
tele”, etc. 

Cuvintul care sună in Moldova Cosinedna se găsește 
la Isp. cu formele Simizidna ll şi Simzidna 24. La bazele 
acestui cuvint s-a găsit probabil semidivina, care, judecind 
după zíná divina, ar fi trebuit să dea naștere in rom. lui 
*Simizină, * Simainâ, ori dial. Sinizinâ Sinzinâ. Fiindcă, 
însă cuvîntul acesta se întrebuinţează numai ca atribut la 
Ileana, lléána Simizidna, llédna Simzidna, llédna Cosinzdna 
(—Helena Semidivina, adecă renumita Elenă, pentru care 
s-aii bătut atit Greci cu Troiani, căci povestea romineaseá 
cu Ileana Simiziana cea răpită de zme [Paris] şi după care 
cutrieră lumea Făt-frumos [Menelaos] ca s-o găsească, este 
povestea războiulm troian), s-a potrivit sfirşitul atributului 
cu sfirşitul substantivulu prin ritmu. 

Creangă pov. 205 ‘chima răulu pe malul piráulur insem- 
neazá că-i răcoare: lei da ce răcoare-i aici, chima răului 
pe malul pîrăulm, imi vine să nu mai es afará.« Este vor- 
ba de fundul une: fîntîni. Aceste vorbe sint izolate: cima 
nici nu se mai aude altfel decît în raportul de mai sus. 
címa este =“5ua, răulm este —riului, adecă “valul riulm pe 
malul pîrăulur, te rácoregti în fundul fintine1 ca atunci cînd 
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ai sta pe malul unu piráü și ar aburi vintul despre va- 
luri, râului pentru riului a căpătat această formă din cauza 
ritmului, pentru a se potrivi cu pirá'ului. 

Creangă an. 33 »tunsul felegunsul, cinii după dinsul.« Așa 
strigaü fetele după Creangă, cînd se tunsese intiiü. Aceste 
vorbe sînt izolate : felegiinsul nici nu se mai zice altfel de- 
cît în raportul de mai sus. Dar ce-i feleguinsul ? Probabil 
felezuitul, adecă netezit pe cap ca un vrav de griü cu fele- 
zául şi dacă a căpătat cuvintul forma feleginsul, o dato- 
reste aceasta numa! ritmului. 

»Cu goptele, cu momele« Isp. 279. šoptéle=šodpte $i a 
cápátat aceastá formá din cauza lui moméle. Apoi, din cau- 
ză că prin această transformare, datorită ritmulu, s-a izo- 
lat cuvîntul de grupul din care "făcuse mai înainte parte, a 
devenit prada analogie, care a făcut din el sosele, căci a- 
Born) vorbe mai suná pe aiurea la Isp. »cu şosele cu mo- 
mele ! 

In hurduz burduz (de pildă ‘să mi-l aduceți hurduz 
burduz, adecá 'hurducăit ca un burduf”) cel dintiiu cuvînt 
este onomatopoeic din hurdác, iar cel de al doilea este bur- 
dif, acomodat. cu intiiul pentru ritmu. 

In sfirșit ritmul este cauza pentru care se stabilesc o 
mulțime de raportori izolate între cuvinte care rimează, pre- 
cum 'sfará în țară” Isp. 141, “de silă de milă 154, “zi de 
vară păn în sară’ 196, ‘sula Şi căciula’ 288, ‘să và spui la 
moș pe grog' 332 (astfel sfirseste povestitorul : »incálecaiü 
pe un lemn, la bine să vă îndemn, încălecaiă pe un cucos, 
sà và spuiu la moș pe grog.« mos este sărbătoarea moşilor, la 
care, ca lao sărbătoare mare ce este, se spun povești, fiindcă 
au oameni! vreme de perdut, iar gr oš este moneda groschen : 
adică 'incálecáiü pe un cucoș ca să vá mai spun la mogi 
poveşti pentru groși, ar vrea povestitorul să fie plătit pen- 
tru osteneală. Perzindu-se din cauza izolării intálesul, cu- 
vintele s-aü prefăcut cu timpul in ‘moş pe gros, 'drele pe 
podele' Creangă an. 42, ete 


X 


) METATEZA. 


45) Precum am spus la analogie, vorbirea ocazio- 
nală este o neîncetată reproducere a cuvintelor tip, care 
pozează ca niste modele. Cuvintele tip sint însă compuse 
din sunete tip, pe care mintea le cuprinde cu o singură pri- 
vire, cind dă naştere unui cuvînt ocazional oarecare. Se în- 
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timplá că vine mai comod organelor vocale să interverteas- 
că ordinul de articulare al sunetelor si are loc atunci fe- 
nomenul numit metateză (ps7ž9scts). Sunetele care-g schim- 
bá poziţia în timp si în spaţiu pot să fie contigne on la 
distante ma mari saü mai mici unul de altul. 

46) Metateza este iarăş ün fenomen, care, ca şi di- 
similatia, apare filologilor ca ceva extraordinar. Si despre 
ia zice Paul Princ. 60 »lucrul bine nu-l înţăleg. cf. pag. 31. 
Miklosich Beitr. Lautgr. 23 împarte metatezele după următoa- 
rele formule: »1 tert devine tret, formosus=— frumos; 2) tret 
devine tert, slav. grad—gard ; 3) ret devine ert, ripa, dr. 
ripü—ir. erpe; 4) tetr devine tret, populus, poplus—plop; 
5) tetr devine tert, medius locus, dr. mijloc—mr. n'oldznc ; 
6) ter devine tre, per—pre; 7) în devine nš, inrüire—nà- 
ráire; 8) ne devine in, slav. nevesta—mr. nveastá; 9) abi 
devine ab, habeat=aibă; 10) st devine ts, stuppa—mr. 
tsupu. 


Noi nu vom face vreo clasificare de acest fel la ingi- 
rarea exemplelor, ci le vom înşira după alfabet, cuprinzind 
între ele și pe cele date de Miklosich. dibá— habeat; apiüc 

*acup, aucupo; aStépt— exspecto; buhav—bulg. hubav, 
(ubaf Meglen 18), bdltà — vsl. blato; breb— beber pro fi- 
ber Georg. Lex., cf. it. bevero, sp. bebaro, befre, fr. bié- 
vre, Diez W. (M.—vsl. bebru. Este probabil însă că Sla- 
vi aŭ luat cuvîntul dela Romim, nu din contra); brédbená, 
brebenél berbena Georg. Lex. ; cîag *clagulum, coagulum ; 
cingá *clinga, cingula; coif  cofea C.; castravéte —slav. 
erastavitsi; cruts alb. kurtséi; ci'ráá  vsl. criz; cub— 
*enbium; curcubetă cucurbita; curcubá'i —coneurvus; éupér- 
cá—sirb. pe&nrca: dăltâ—vsl. dlato; deštépt  dispectus; 
dábálázáte Creangă pov. 239 — probabil* dezăbălate, adecá cu 
zábalá; firtát —frate; flâmund — *tamulentus; frî'ngie şi frân- 
gie fimbria; frámti'nt —fermento; frumós—formosus; gard 

vsl. gradu; hatalá'ü— ung. hálótárs; între—inter; întreg 
integrum; /ácrá al cu râclă bulg. raclu; mahal— ha- 
mal; otrocó] rotocol; plop populus; palávrá — vzpatoi ; 
pádüre-— palude; pátründ — pertundo ; purčéd — procedo ; 
plámi"n pulmone; pre per; voib—rubeus; sugits, mr. 
sunglits—singultio; scovárdá — vsl. scovrada; scwip ex- 
Spuo; stupésc  *sputesc, deriv. din sputum, spuo; sihlá al. 
cu silhá silva; stránut—sternnto ; upurésc Creangă an. 48 
(10 
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(str ecor) *surupese, şurup ; édrgá pol. tragi; tirnosésc — 
Dcowdto; zgdibâ  scabies.—mr. agárséscu — greşesc; bártsdtu 
(3psvutz) brachium; bátó'rmw  bătrîn; câtregu (luntre) z4- 
sspyo? ; cutrüburu ' turbure ; ; flácá *facl'á, facula ; gârdină 
— grădină; hárnéscu hránése; n'óldzuc (şi dr. dial. nélZoc) 
— mijloc; nciséscu (plec) tura; nisu, ná su, nésu (vr. misu) 
— însu ; nica, ninga— încă; pâltiiri, piltâri (accentul ? ) al. 
cu plátári—: du; sclifură — sulfur ; vîrzării (vrájitori) 
sl. vraZari; eléciu al cu vécřuù vetulus; olégiu al cu véglu, 
vigilo ; tsici stupa. Olimp ancüperi 193 — cumpen. Meglen 
nu-st-la dáu 74 — nu-tsi-l daŭ (st—ts. tsi în legătură cu la, 
li se preface totdeauna in st-la, st-li.c W.); úbaf 78 bu- 
hay. Istr. frunige —formica ; perzin—it. prigione; e'rpe 
(stîncă, piatră) ripa; grde —ridet; tarvér$ (pestelcă) — 
transversus; trucin'e (popusoiu)—slav. turkin'a. 


XI 


*) AMESTECUL VORBIRILOR 


41) Limba nu este numai productul activitátii vor- 
bitorulm, ci in mare parte ceva impus din afară, pe care 
vorbitorul îl primește de a gata, adaptindu-l numa: cu ma- 
terialul sáu apercepător. Mai intiiu un individ oarecare X 
primește in copilărie dela părinți si dela alți oameni, cu 
care a venit în contact, o bună parte din materialul lim- 
bistic, pe care mintea sa are să-l frămînte și are să-l îm- 
bogăţească mai tirziu. Acest material el îl primește fără 
să-ș fi dat la formarea Im nicio osteneală; aceia ce atitea 
generaţii trecute în mit de am au produs, primeşte el deo- 
dată. Si dupăce a învăţat copilul astfel limba părintească 
fără mare bătae de cap, nu rămîne izolat de cealaltă soci- 
etate, ci ca barbat in necontenite legături se află cu dinsa 
şi necontenit de a gata primeşte productele ei de vorbire. 
Si ceia ce a suferit X dela alții răsplătește si el la rîndul 
sàü altora: si el dă limba copiilor său, si el influinfeazá 
din acest punct de videre pe alți. Astfel dela individ la 
individ, se stabileşte un curent neîntrerupt de influinfe, cu 
atit man strîns cu cât cercul este mai intins, si iată moti- 
vul pentru care numa: “unde obstaculele fizice împiedică con- 
tactul des, se deosebesc lămurit limbile una de alta’ (pag. 2). 
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48) Individul izolat altă limbă ar ave prin urmare 
decit acea căpătată în mijlocul societății, on fiindcă într-o 
stare de coniplectă izolare, unde trebuinţa de a-ş comunica 
ideile altora n-ar exista, nici vorbire poate că n-ar exista— 
în raport drept cu contactul vorbitorilor între dingi1 creşte și o 
schimbare oarecare în vorbirile acestora, care ar provoca 0 
complectá contopire a lor cînd celelalte principii de schim- 
bare, despre care am vorbit pănă acum și despre care vom 
mai vorbi de acum înainte, deosebite în acţiunea lor dela 
om la om si identice numai în cazul unei identități psihice 
a vorbitorilor (ceia ce este imposibil) nu s-ar opune, și 
cînd nu s-ar opune nici inság imposibilitatea unm contact 
atit de strîns, încît să nu se mai lese niciun drum liber- 
tăți individului. Prin urmare amestecul vorbirilor este 
un principiu de schimbare al limbi. 

49) Pecit însă acest principiu este de vădit, cînd il 
constaţi aşa în trăsături generale, pe atit este de greü de 
urmărit în detalii. 

Și mai intiiü influintile avute de un individ asupra al- 
tuia scapă observației noastre si numa. pe ici pe colea, cînd 
este vorba de vreun fapt caracteristic, se observă cutare 
calitate a tatălu moștenită la fiii, orf cutare calitate a u- 
nui orator popular împrumutată de un imitator servil. De 
obiceiu, macarcă fiecare din noi are mii si mii de fenomene 
limbistice împrumutate dela tot felul de oameni pe care i-am 
auzit vorbind, asemenea lucrum nu se pot deosebi din masa 
cea mare a vorbirilor individuale. 

Numai cînd dialecte mai bine fármurite a1 in videre, 
poti constata influinfa unuia asupra altuia, cáci toate feno- 
menele acelea care se găsesc in dialectul q de pildă, fără 
cà sá poatá fi explicate prin vreunul din principiile cele- 
lalte, si care-s güsesc tocmai aceastá explicare in dialectul 
contiguü 5, se consideră cu drept cuvînt ca împrumutate 
din acest din urmă. Dar pentruca să faci asemenea deose- 
biri, a1 trebuinţă de un studiu amănunţit al diferitelor dia- 
lecte, ceia, ce lipseşte limbii rominegti. Aceia ce noi cu- 
noagtem din dialectele macedonene si istriane este aproape 
identic cu nimic. Din Dacia cunoaştem limba comună puţin, 
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$i alături cu ia ig ştie fiecare din noi dialectul de a casă, 
apor sint cîteva notițe prin diferite reviste (exploatate de 
noi pănă acum), fiecare eu alt soiù de ortografie scrise, de 
unde poti afla aproximativ citeva sunete, citeva forme, ci- 
teva cuvinte şi atita tot. Cînd vom fi cercetat fiecare din 
cărțile vechi şi cînd vom fi studiat fiecare din dialectele 
de astăzi, atunci vom pute pe de o parte constata elemen- 
tele care au intrat în constituirea limbii comune, iar pe de 
alta împrumuturile făcute dela o vorbire dialectală la alta. 
Pănă atunci a întreprinde asemenea studii cu mijloacele exi- 
stente însamnă a încerca marea cu degitul. 

Si aŭ fost cu toate acestea— firegte— asemenea cura- 
jog: întreprinzători. Gaster, de pildă, în introducerea cres- 
tomatie sale (CX), alături cu alte curiozitáti, precum că 
genitivul latin este reprezentat in rom. prin prepoziţia a, 
dativul prin substantivul fără prepoziţie si ablativul prin 
prepoziția dela, că genitivul lui eg este mei, că ‘voiu să 
am' si 'am să am’ sint future de conjunctiv, iar “de voii 
ave” futur de condiţional, că “de a ave’ este supin etc., a 
mal făcut descoperirea că acea prefacere a labialelor în 
palatale, pe care am văzut-o la alunecarea sunetulu lăţită 
peste toată Dacia şi Macedonia (cu lipsuri însă multe atit 
în Dacia cit şi în Macedonia) g-ar datori origina sa unei 
coloni de Macedoromîn, care a cutrierat Dacia în sec. 
XVI şi XVII, si Sáineanu, pentru care ‘schița gramaticală” 
din introducerea crestomatiei lu Gaster se distinge prin 
exactitatea cea mai minuţioasăc (Istoria filolog. rom. 388), 
ne spune (op. cit. 72): »aceste transformări tipice au luat 
de sigur naştere la sud de Balcani, unde le regăsim ase- 
menea în unele dialecte greceşti moderne şi în special în 
cel taconian. In Moldova însă ele sint o importaţiuue recen- 
tă, probabil din sec. XVI, aduse fiind acolo de ciobani pri- 
begi din Macedonia, aşăzați în părțile muntoase ale Mol- 
dovei. Aceştia se contopirá răpede cu fraţii lor Moldovem 
întipărind graiulu local particularităţile dialectulm impor- 
tat. Cu această metodă procedind, ai pute atribui toate 
fenomenele limbistice, comune mai multor dialecte; numar 
unuia dintre ele pentru gustul dea le face să fie apoi pro- 
pagate printr-însul la celelalte, şi trecînd apoi dela dialecte 
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la limbi a1 pute să explici gramatica latină printr-o colo- 
nie de Grecu, pe cea germană printr-o colonie de Slavi, 
etc, trebuind mai intiii numai să arunci nişte sorți pentru 
a şti in care parte să pu punctul emigraţiilor! 

Un amestec de altă natură vede Hasdeu în acelaș fe- 
nomen (R. N. Y 287 sqq.) Prefacerea labialelor in guturale 
introdusá de mocani macedonem nu e, decît un amestec mai 
curioz are loc; fimeile dace anume, cînd aü învăţat latineş- 
te, n-aŭ putut pronunța labialele latine cum se cade, ci le 
aü adaptat geniulu limbi: lor, le-aii pronunţat ca guturale 
şi au rămas apti cu obiceiul. Dela fimei s-au molipsit apor 
barbaji. H. se bazează pe vorbele lu Cantemir, Descriptio 
Mold. ed. Papiu 151 »Mulieres quoque moldavae peculia- 
rem a viris pronunciationem habent. Mutant enim syllabas 
bi et vi în gi, ut bine (bene)—gine, vie (vinea)—gie; pi in 
li, ut pizma (invidia)—kizma, piatra (petra)-—kiatra; mi ini- 
tiale in ng literam, vix aliis pronunciabilem, ut mie (mihi) 
—ngie, etc. Qui semel e viris etiam ei pronunciationi as- 
suetus fuerit, vix ac ne vix quidem ab ea liberari potest, et, 
ceu sorex Suo ore semper prodit se nimis diu in matris sinu 
moratum fuisse, qua de re etiam tales vulgo ficior de ba- 
ba, filii vetulae, per contemtum dicuntur.« si pe împreju- 
rarea cà si astázi in unele locuri din Muntenia este lupta 
între cele două pronunfári, femeiascá cu guturale de o parte, 
şi bărbătească cu labiale de alta. In realitate la baza lim- 
bii romine trebue să fi fost o curioază amestecáturá de 
vorbirt prin casele (cele mai multe probabil) unde mama 
era de un neam (dac) si tatăl de alt neam (roman), asa 
Qupácum un asemenea amestec a avut loc la bazele tutu- 
ror limbilor romanice si la acele ale tuturor limbilor vor- 
bite de popoare cucetitoare. In realitate iarág aptitudinile 
psihice se mogtenesc ca si cele fizice si poporul romin de 
azi, product fizic si psihic al poporulu roman amestecat cu 
elemente autohtone, trebue să fi pástrind in manifestările 
sufleteşti, şi prin urmare și cele limbistice, ceva din sufle- 
tul Dacului. Deeit, să fi existat deja dela început în gura 
tuturor fimeilor romine prefacerea aceasta a labialelor în 
guturale şi să nu fi început ià a influinfa pronunţarea 
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bărbătească decit de abia pe timpul lu Cantemir (finele sec. 
XVII), după 14 veacuri de stagnaţie, iar de atunci să fi fä- 
cut atit de răpezi progrese, incit după trecere de abia un 
secul toți barbatii din Moldova şi o mulţime din Muntenia şi 
din Transilvania să se fi molipsit de dinsa, iată ce nu pu- 
tem infílege. Inság această persistență a două limbi una 
lîngă alta in curs de atita amar de vreme sună curioz: la 
Caraibi, unde fimeile vorbesc altă limbă decît barbaţii, 'na- 
fionalitatea s-a născut, cum însuş Hasdeu spune, sînt acum 
cîțiva seculi prin cucerire’, la Romim însă s-a născut aceas- 
tă naționalitate sint acus cîteva mii de am, nu secule, şi 
apo la aceşti Romîni, moştenitori a1 obiceiurilor de fami- 
lie romane, aü existat între barbat şi fimee altfel de ra- 
porturi prietenegti decit chiar la dumuezeegtii Greci cu a= 
tit mai mult decît la Caraibi. Pentru ce am recurge la ase- 
menea presupuneri cind explicarea o gásim in insug faptul 
istoric povestit de Cantemir gi constatat şi astázi? Pe vre- 
mea lui Cantemir fimeile ziceaü cičór iar barbafii picór in 
Moldova, astăzi zic toți ciéór in această provincie si dis- 
cordanța între pronunțarea bărbătească şi cea femeiascá a 
apărut în celelalte provincii ale Dacie. En bine, aceasta, 
însemnează că guturalizarea labialelor a apărut ma intiiu 
în gura fimeilor şi apoi in acea a barbaţilor, şi anume mai 
iutiiü a apărut în gura fimeilor moldovene, pe urmă în a- 
cea a barbaţilor moldoveni, mai tîrziu apoi în gura fiuei- 
lor muntene şi probabil în viitor va apăre în gura tuturor 
barbatilor muntem! Astfel o epidemie se lăţeşte, dupăce 
mai intiiu la copii ori la fimef apare, pănă ce cuprinde o 
ţară întreagă. In tot cazul la acest fenomen, apărut la fi- 
mei intii, a trebuit să aibă loc o influintá din partea a- 
cestora asupra barbatilor in sensul unu amestec al vor- 
birilor. 

50) Cu mult mai ugor se prezintá lucrul, ciud este 
vorba de împrumuturi, dela o limbă la alta. Maiintiiü lim- 
bile sint mai bine cunoscute decit dialectele, apoi fármuri- 
rea intre ele este mai clará, astfel cá de multe ori impru- 
muturile sint vádite. Cu toate acestea dificultăți mari se 
prezintă şi aici din mai multe cauze. 

Cuvintele împrumutate din limbi străine se supun, a- 
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lături cu cuvintele de baştină, la toate transformările, la 
care aceste din urmă sînt supuse, dela momentul împrumu- 
tării lor începînd. Cu cit acest moment se urcă mai sus în 
timp, cu atit şi transformările suterite de cuvintele împru- 
mutate sînt mai puternice şi pot ajunge citeodatá pănă la 
acel grad că între cuvîntul împrumutat si prototipul său 
tare mici asămănăn mai rămîn: stai atunci la îndoială, oare 
cu acel prototip ai a face ori ba. Si chiar cînd cuvintul 
este mai de curînd împrumutat, transformările ajung adesea- 
ori acest grad de putere. Astfel cuvîntul dezinătsdz să fie 
un derivat romin cu dez- din râzmâtsdt—vsl. razuetati, dis- 
jicere Cihac? Sibasordínà să fie baş-cadină Süineanu Sem.? 
Conopistiritsă este *conopliasturitsi, dar ce curioazá formă şi 
îndepărtată de prototip a mai căpătat! Cit de uşor se poate 
înșăla cineva se vede din aceia că un Hasdeu in Magnum 
Etymologicum Romaniae, operă care după mărturia lur Șăi- 
neanu Istoria filolog. rom. 258 »este premergătoarea importan- 
telor reforme, ce mai curînd sau mai tirziü ig vor face drum 
in lexicografia europeană, fiindcă, cum zice la pag. 257 
eminentul apologist, Hasdeu a întrunit calităţile superioa- 
re ale operelor monumentale de Henricus Stephanus şi Du- 
cange, a tras în sfera sa și elementul popular, acest copil 
vitrig al dicfionarelor naţionale, ce nu-l cunosc încă wari- 
le Iucrári ale unm Grimm şi Littré, un Hasdeu, zic. pe un 
cuvînt ca dlandala, care şi după formă şi după infáles = 
grecul modern popular 272 avt ăia l-a putut deriva (E- 
tymolog. I, 675) din albanezul dală-ng'-dală, à petits pas, 
peu à peu! Cind un om care a pus in cofá pe Stephani, pe 
Ducangi, pe Grimmi $i pe Littré, şi a deschis lexicografiei o 
eră nouă în Europa, poate să facă asemenea greşeh de e- 
timologie tocmai într-un dicţionar etimologic, noi iștialalți 
avem negreșit dreptul la ingálare $i la ertare. 

Apo. cuvintele împrumutate saminá citeodatá mult cu 
prototipe băștinașe, astfel încît, dacă n-a. băga bine de sa- 
mă, le-a: pute pune printre aceste din urmă. Astfel colindă 
este—calendae, dar probabil în gura Slavilor transformat. 
Rominul ar fi dat; prin alunecarea sunetulu alt schelet a- 
cestm cuvint. amürg Si murg saminá cu mulg şi arată în 
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adevăr timpul cînd se mulg oile, dar să nu fie mai degra- 
bá-—&poAYóc? voinic s-ar explica minunat ca un derivat ro» 
min prin -nic din die, şi cu toate acestea este—vsl. vol- 
nicü, miles. On din contra cuvinte băștinașe saminá cu al- 
tele străine, astfel că dacă n-a băga bine de samă, le-a 
pute pune printre aceste din urmă. Astfel /ácuésc este pus 
de obiceiü printre elementele ungurești ale limbi noastre: 
un derivat rominese din loc n-ar pute fi, pentrucă nu s-ar 
pute explica á din prima silabă, un asemenea 4 ar pute fi 
provenit numa din a al unguresculm lakni! Ar fi curioz 
în adevăr ca Romîni ce atit de stabil şi vlăstare din cei 
ma asàzati si mai civilizați oamen al vechimii să fi invá- 
tat ma intiiu dela nomazi: Ungur ce însemnează “a sta în- 
tr-un loc. Dar afară de aceasta à neacc. din o neacc. sint 
dé ajuns în limba noastră, cf. Jâcuistă locusta, râtind ro- 
tundus, sáldát fr. soldat, etc. 

Din aceste cauze chiar împrumuturile dela o limbă la 
alta, mai uşoare de constatat decit acele dela un dialect 
la altul, sînt si ele destul de grele de descoperit adeseaori, 
şi dacă cineva, fără să ţină socoteală de celelalte principii 
de schimbare, mai mult pe acesta, al amestecului vorbiri- 
lor, îl are in videre, apor ajunge, oricită muncă de colector 
ş-ar da, la greşeli copilăreşta. Astfel a pátit Cihac cu dic- 
fionarul sáu de etimologie daco-romană. Tot felul de cuvin- 
te create liber el le pune pe socoteala imprumutului: din limbi 
slavoneşt si cuvinte ca báláláésc, bánánáésc, beháésc, bilbi- 
€sc, bibiésc, bizitsc, bozbâtsc, bleháésc, bliotocárésc, bolborosésc, 
într-un cuvînt mai toate cele ingirate de noi la pag. 87 ii 
ingroagá numa: degiaba partea aga numită slavonă a dic[i- 
onarulu, apor be$ésc— visio, čep — cippus, cotóc — catus -- -oc, 
creătin christianus, fféac —flaccus, gáléatà — galatus, încúmet 
— in-F- committo, eni'ngini—ya[vais)o, mirlósc *mellese dela 
mel, agnellus, miše+ misceo, amúrg, murg —duoyts, noitsá 
— nou 4--itá, nebiíán — ne J-bun, netót — ne+-tot, págt n — paga- 
nus, pirddinic (adică diavol) derivat din perdo prin -alnic, 
plintsc — plin-|- -ese, palatsándrá — pallacia-- -andrá, pulpáná 
—pulpă+- -ană, póftá — zódoz, pitiná —== (cu acc. latin, 
i este nou, din e), riná, rilá ren (cu însămnarea romînă de 
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Hüfte, hanche deja la Nemesianus, Georg. Wórt. Cihac, 
pentru gustul de a le deriva din slavoneşte, intülege prin 
aceste cuvinte rigole, petit fossé, peau de mouton !), sinzénii 
sancti johannis, sîm- în simmédru, sîmpattru sanctus, scá- 
tee  scutica, síc— turc. sik cu derivatele sale sícíése, etc., 
smintésc derivat prin ş- din minte, solz—solidus (-2 este în- 
trodus la singular prin analogia pluralulm ; astfel şi cirnats 
pentru tîrndt), rástél—rastellus, surp  surpio (pentru sur- 
ripio, Georg. Lex), Siruésc, dirdiă şi alte derivate dela šir 
— series, timplá —templum, toíáná— dela verbul a tuna, tîr- 
tán etimologie populară dela unterthan, í$nvirtésc— verto cu 
tot felul de derivate ale sale, wnéd/tà  une+-alte Hasdeu, 
Cuv. I, 276, vâ'duvâ— vidua, véscá— vesica, jistésc gestio, 
voésc voiu, vole etc., pentrucá alegem numa: din exemplele 
cele mai bátátoare la ochi, sint slavonegti (Cihac avea ticul 
slavonizmului, cáci toț cef care se duc orbegte de princi- 
piul amesteculu: vorbirilor, fără să ţină socoteală de cele- 
lalte principii, sînt duş cu patimă într-o direcţie on în al- 
ta: unul vede numa: cuvinte slavoneşta, altul numa: cuvin- 
te albaneze gi dace, etc.). Si tot aşa le potriveşte de bine 
Cihac şi pe celelalte elemente ale dicţionarulu săi, pune, 
de pildă, la elementele unguregti pe «cáís *captio, alerg, 
dela larg, bénga—tigán. beng, drac, dezmiérd — des - +-merda, 
feresc  *făresc, afará---esc, firidâ—vupiz, zugăstru—ju- 
gum-- -aster, locuesc, derivat dela loc, lindic—landica, mó- 
dru—modulus, máicát—mugcat, prunc— privignus, sálée— 
salix, tirnáts  internatium; la cele turceşti pe dezgin (pag. 
107), fámin —feminus, /e$—lixium (sc. cadaver); ódceà, 
dela ochiii, £sol— stola; la cele grecegti pe arjá— argilla, 
baZocorésc—— bat4-joc--ese, cătsă, dela acat, ltin, dela leg, 
splínà —splen, siirpésc — exstirpo, eindtic, dela ziná; la cele 
albaneze pe $ncáléz, dela cal, má— máre (pag. 36), pirá^u 
aquae rivus, sat—satum, $czas, selavus, tódcá— dela toc, 
51) Tot felul de elemente se împrumută dela o lim- 

bă la alta, sunete, cuvinte şi forme gramaticale, şi a- 
nume. atit ca schelete cit şi ca intálesuri.—Unele se împru- 
mută însă mai uşor decit altele. Astfel ma: uşor din toate 
se introduc cuvintele (afară de pronume), apoi sufixele 
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derivative, pe urmă snnetele şi tocmai la sfirsit celelalte 
forme gramaticale şi pronumele. Unele se constată àpoi 
mai uşor decit altele. Scheletele anume se observă mai les- 
ne, înțălesurile mai greü. De altfel nu se introduce nicio- 
dată scheletul gol, fără de înțăles, pecind înţălesul gol, fără 
de schelet, se poate împrumuta. 


Schelet. Cuvinte a luat limba noastră o mulțime 
dela diferitele popoare cu care Rominirau venit în contact, 
şi, din punct de videre al numărulm cel puţin dacă consi- 
deri lucrul, se pare că limba veche slovenică, pe care o vor- 
beaü acei Slam cu care Romini în Dacia si în peninsula 
balcanică, aŭ avut cele mai vechi şi mai îndelungate rapor- 
turi, ori—cu un termin mai general—dialectele slavice aü 
dat cel mai mare contingent. Alătun cu diferite dialecte 
slavice şi în urma lor alte limbi, precum greacă, albaneză, 
turcească, ungurească si acum mai de curind italiană, 
germană, mai ales frauceză, etc. aü innndat dicționarul ro- 
minesc cu cuvinte. Cu toate acestea, dacă ţi. socoteală de 
valoarea vorbelor, hotărită de mai deasa ori de mai rara 
lor întrebuințare, şi faci o mal istorică cercetare a Inerului 
decît acea pe care au facut-o pănă acum lexicografi noştri, 
limba romînă apare mai puțin amestecată in dicţionarul sáü 
decît alte limbi romanice, decit cea franceză, de pildă. Un 
tabloü sumar despre cuvintele străine din limba romină a 
dat Sáineanu Sem. 455 sqq. 


Sufixe derivative aŭ împrumutat Rominii, prin mijlo- 
cirea analogia, dela Slavi, Greci, Tura şi Ungun. 

Prin analogia unor cuvinte ca slavoneşti, 5wdác vsl. 
bmacu, cusde—bulg. cosac, colăc bulg. colac, gînsăc—nsl. 
gosak, liliide—vsl. liliaei, novác — Vs]. novacn, sárác—vsl. 
siracn, sîsîide—vsl. sosecii; turceşti, capde Kapak, cardăc 

éardag, caimác — kaimak, cold — éulae, conde — konak, con- 
dác— kondak, dalăc—dalak, darác—tarak, iatde jatak, o- 
lác— ulak, tabăc—tabbâk; grecegti, didec — ngr. îvăz:s, harde 
—ngr. yzpix, maldác —ypaBxwne, pilác — cxtewo9, spanác 
ngr. czavixt suwe ngr. cougAz-? considerate unele ca de- 
rivate (cosár coasă, gínsác  giscá, capác—cap, maldác— 
mald, pag. 107) a rezultat suf. -ac,care nu este nici latinescul 
-acns, care nu s-ar fi putut extrage din ac—acus, drac— 
draco, sac — saccus, lac —lacus, pástirnác-— pastinaca, dar niai 
curat slavonesc, şi s-aii derivat cu el cuvintele corsic—cioarsă, 
cotsác  onomatop. cof, dupde — onomatop. dup, fundăc fund, 
godác  vsl godü, annus, mâlir  imoale, porumbác— porumb. 
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Prin analogia unor cuvinte ca slavone, beléág vsl. 
belüéngü, cota(gá— vsl. cotiga, lantsíg rus. lanfug, pírlóg 
ysl. prelogü, prag — vsl. pragü, pribedg—vsl. pribegü, po- 
lóg  vsl. pologü, potlóg— vsl. podulogü, posmdg vsl. pos- 
magii, rázióg — sl. razlogü, stog  vsl. stogü, strug vs. 
strugü, teléágá — vsl. telega, foiág —vsl. toiagu, zâlig  vsl. 
zalogii ; unguregti, belšúg böség, betéág— beteg, betesig— 
betegség, cepenéág  kipenyeg, hartság  harcag, meštešúg — 
mesterség, vicle$ág ^ hitlenség, considerate unele ca derivate 
(betešúg  beteag, lantsig —lanf, hartsáíg —hart, .uestesitg — 
meşter, viclesig viclean) aü rezultat sufixele -dg,-šág, -úg, 
cu care s-au derivat bričág— briciu, clâpâiig onomatop. clapa, 
dultăg dulce, furti&ig furt, hučág  hucin, molâzăg moa- 
le, pilig pila (pina), rim3šdg rămas, širág—şir, gi cu 
care s-aii înlocuit -dc, -úc în cuvintele turceşti ba/tíg bal- 
tak, comdg  Comak, ojág  ogak, tocmág tokmak, tumu- 
rúg tumuruk. 

Din -éuninü şi -janinu —vsl. -en+ -inu, -an+ -inu (la 
pL -inü cade: sing. rimhaninu pl. rimliane. Miclosich, Gramm. 
AIT, 14), rimiéán  rimhaniun, miréán mireninü, ?erailtéán 
—izrailteninu, a rezultat -édn, -ián, -án rom. in cuvinte 
care arată origina: moldovân, muntéán, ardeléán, birlidéán, 
tecuădu, apusán apus, cetátsán cetate, curtiin curte, 
oStéán oaste, bouledn==*bourean — bonr, îsutsuidn tutmü, 
pâmnîntein pămînt, tsirân—ţară, etc. 

Din cuvinte ca slavone, Bolovdni—vsl. bolüvanu, bu- 
ruină malor. buranu, marcitán-— pol. markitan, cočán 
— s]. cotani, cozdn (astăzi numa nume propriu) —vsl. 
cozanii; turc., bwzdugán  bozdogan, cuftám Kaftan, ca- 
zán— kazan, cobin—câbân, colín kolan, felijón filgan, 
gáitán— gaitan, jamandán  Sam'adân, gerdán — gerdàn, giz- 
dán  g'üzdàn, jatagán— jatagan, jorgován — erguwán, mår- 
din  mergân, pehliván  pehlewân, sahán — sahan, consi- 
derate unele ca derivate (cozín —coajá,Gobán ciob, márgán 
—mărgea) s-a născut în primul rînd suf. -án, cu care s-aü de- 
rivât cuvintele baldn — vsl. belu, bitlán—*bàltan —baltă, bádá- 
rán—*budalan—turc. budala, cirlán—*cirnan, carne, fetiscánd 

*fetiscá din fată, golán—gol, joidn joi, halcánà —halcă, 
lungán —lung, năzdrâvin—*nezdrav (adecá nebun, ne+-sl. 
südravu), plteán-— vsl. plavu, porcán porc; apoi in al doi- 
lea rînd suf. -ván, cu care s-a derivat roscovdn—roşcă; 
suf. -lán din grosolán—gros, giorlán  onomatop. ghior (adecá 
un om căruia ü ghioráesc matele de foame), tsărcâlăn — (arc; 
-îrlin din £sopirlán  onomatop. top (adecá un om care merge 
sărind dela pámint. Un Neamţ imi spunea despre fáranii 
noştri : sie prallen vom Boden ab.); in sfirgit suf. -gín din 
guzgán — ung. güzü. 
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Prin alipirea la suf. -dn, care are citeodatá înțăles 
augmentativ şi peiorativ (bădăran, golan, lungan, grosolan, 
ghiorlan, topirlan) a suf. lat. -ur—-ulus (gíndurá glan- 
dula, módru — modulus, méndre—* mendulum, mendum [mén- 
dre este, din punct de videre allu é de felul Im gene şi 
pene], scindu»â—scandula, Acest sulix, după gíndurá — 
ghindă judecind, şi astăzi ar pute trăi ca derivativ) s-a 
născut suf. *-ánuru, *-ánru (prin căderea lu u) şi -dndru 
(prin epenteza lu d), cu care s-aü derivat cuvintele båe- 
tsándru —băet, copilándru—copil, cátsálándru căţel, flâ- 
cátándru— flăcău, munt. micsándrá (micşunea) *mnicsandrü, 
ture. menekse, pilütsándrá—pallacia, $uléándrá  şuler, şi 
care s-a introdus în mácáléándru, probabil ngr. «4^av3;os, 
policándru—ngr. «oxv«ivznAcw. ruzăndrâ — $o5avo. Şi, fiindcă 
-dndrâ alternează prin căderea lu r cu -dndá (se zice ru- 
zdándrá al. cu ruzândâ), în bulédndrá — *bleandrá, bleandá 
(cu înțălesul de .buleandrá la Isp. 248,— vsl. blédi, fraus, 
mendacium, figmentum, convicium, fornicatio, meretrix. Pen- 
tru legătura stabilită de limbă între meretrix si buleandrá 
cf. tédrfá şi ti'rfá, care sînt unul şi acelaş cuvînt, apor Z¿dán- 
dură, probabil identic cu cehul flandra, femme de mau- 
vaise vie Cihac), in codndrâ—cioandă, un derivat imediat 
din ciondănesc. 

Din cuvinte ca slav. hátman pol. hetman, sumán— 
bulg. sucman, eátámán —pol. wataman; turc. dúšman düš- 
màn, limdn— limân, pestimán  pestimâl, sulimán — sülümen; 
gr. dragomán —ngr. (din turc.) šZezyoadoss, considerate unele 
ca derivate (vâtâmân —vatav, pestimán peşte, drigomán— 
drag), s-a extras suf. -mdu, cu care s-aü derivat gogomdn— 
onomatop. *gogu (acelaş cu găgă din gágáutá), hotsomán 
hot, ortomân—ort? sârmân—săr din sărac, care a fost con- 
siderat = sár-]--ac. 

Suf. vsl. -ucü, -1cü, care formează deminutive, atit 
substantive cit şi adiective...apoi feminine din masculine, 
unde femininul ar pute fi considerat ca un deminutiv, 
Miklosich, Gramm. II, 254, din cuvinte ca bulgărcâ vsl. 
blugaruea, cí$cá.—rus. kigca, daradáici — pol. taradajka, 
dóicá bulg. do1cü, gálíscá — rus. galugca, lipecâ bulg. lepcu, 
nevâshiică — Vs]. nevestüca, opincâ — vsl. opmucü, puiscâ — 
bulg. puşcu, zémléáncá — vs]. rimhaniica, scóicá — vsl. scolica, 
suvticâ— bulg. sovaleü, tsigâncă — vsl. (iganüca, a dat naştere 
rominescului -câ, care formează deminutive şi feminine : čer- 
büdicá —* cerboae, fiicâ— fii, moríscá | *moritá, moară, púřcá 

puiu, râăcâ—roș, vintoíicá  vîntoae, vint; apoi frantsiăcă, 
grecoaicá, nemtsodicá, romi'ncá, turcodicá, etc., cf. aseminea bátcá 
(instrument al cosașulm Sez. II, 149) bat, Mai înainte de 
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introducerea acestu sufix femininele, là cuvinte de felul 
celor de mai sus, se formaü cu -odie—-onia şi se zicea *vin- 
toae, * grecoae, *nemţoae, etc. (cf. nume proprii ca drosoae, 
moruzoae, costándáchioae), care azı nu se mai intrebuin- 
țează. Dela asemenea feminine s-a luat suf. -uicá (din -odzcâ 
supt influința lu puicá şi in general a sufixului deminuti- 
val dela adiective -gIg) din cámesuicá, pásárüicá şi nevástüicá 
(din *nevdsicá, cum a sunat în momentul imprumutári), şi 
fiindcă aceste vorbe şi altele analoage, care se vor fi mai 
găsind, au apărut ca =cămeşue+-că, pásárue---cá, nevá- 
stue+--că, apoi s-a născut suf. deminutival -ie din cetátsue 
cetate, ferestrüe —fereastá, grámázüe  grămezi. 

Din cuvinte slavone ca bazacónie— vsl. bezaconiie, 
be2á'nie — vs]. beZanile, dénie — vs]. büdgniie, cazanie— vs]. ca- 
zaniie, dánie — vsl. danie, dihánie— vsl. dihanite, Zálánie 
ysl. Zelanire, potopénie  vsl. potophenie, vidénie  vsl. vi- 
denie, considerate unele ca derivate (dénie—dau, Zálánie 

jale, potopénie — potop, vidénie— vád) a rezultat suf. rom. 
-énie şi -dnie din bizdiganie— bizdig, grozávénie— grozav, cu- 
rátsénie — curat, hizénie —hid, împutsiăenie  împuţit, prápá- 
dénie  prăpad, perzdnie pierd, šireténie— iret, tsipénie 
tip, Zigárdnie  Jigărae, şi după norma acestm din urmă cu- 
vint (Şi a altora analoage, de vor mai fi) considerat—jig 
-F-aranie, pâtârânie— pat (páfesc). 

Prin analogia unor cuvinte slavone ca brdiste—nsl. 
zbralisée, comitia, cápiste— vsl. capişte, dodriste (astăzi nu- 
mai nume de localitate)—nsl. âvorišče, fundus, gunóiste— 
vsl gnoigte, niriste “sl. nirigte, páZiste— vsl. pagigte, på- 
zâvisti Meglen 67 (piaţă)  vsl. pozorişte, stániste vsl. sta- 
nişte, vr. ebóriste (teatru)— vsl. borigte, tirgoviste (astăzi 
numai nume de localitate)— vsl. trugovişte, forum, žélište 

vsl žilişte, domicilium, considerate unele ca derivate 
(gundiste — gunoiu, ebóriste —sobor, ceia ce a şi provocat pe 
Z-, lirgóviste—tirg) s-a introdus suf. -ište si -iSte— proto- 
slav -:$co, -isce, cu care s-aü derivat cí/nepiste (ori cinépi- 
Ste?)  cinepá, fáuriste (Isp. 225. acc. nesigur) faur, iniste 
—in, linište— lin, méiste— meiu, másóriste — măsură, porum- 
biste porumb, rá'riste—rar; apoi -riăte (cf. dvorigte, zbo- 
rişte, nirişte) din codáriste coadă; -lište (cf. jelişte) din 
bütéliste bat; -óviste (cf. tirgovişte) din lacóvište (acc. ne- 
sigur, Isp. 214) lac. š 

Prin analogia nnor cuvinte slavone ca bivolitsá — 
bulg. bivolita, eadélnitsà —vsl. cadihnija, eriimáritsá— vsl. 
cru&marița, cosófsá rus. cosija, co2itsá— vsl. coZija, crá- 
catisá — caracatijá, cristeluitsă — vsl. crüstilini(a, dónitsá — 
vsl domifa, diaconitsá—vsl. düaconita, gditsá— vsl. galița, 
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gránitsá vs]. graniţa, ldvitsá— vsl. lavita, mlâditsâ—vsl. mla- 
dița, mucenitsă —vsl. mocenița, múšitsů — vsl. müsita, prépe- 
litsă  nsl.prepelița, politsâ sl. polita, píenitsá — vsl. pivi- 
nița, râamiritsă — vsl. razmirita, sólnifsá bulg. solnițu, sú- 
litsă vs]. sulița, tâblitsă — vsl. tablita, témnitsá — vsl. tumi- 
nita, trimbitsá— vsl. tróbita, tróitsa— sl. troita, «lits — 
vsl. ulița, snditsá— vysl. bdita, véveritsá— sl. veverița, žít- 
nitsá nsl. Zitiniţa, considerate unele ca derivate (bívolitsá 
— Bivol, cri&márítsá——crigmar, diaconitsâ— diacon, mlâditsă 
—mladă, muéenítsá— mucenic, silitsă  sulá, tâblitsâ— ta- 
blă, únditså undă) s-a întrodus suf. -itsa gi -(tsa— protosl. 
-itsa, cu care s-aü derivat bucâtâritsâ— bucătar, cámárá- 
Sitsă  cámárag, clopótnitsá— clopot, codítsá coadă, cusâto- 
rítsá  cusător, dumnezâitsă— dumnezáü, fintinitsă  fintiná, 
florâritsâ— florar, hirbáritsáà  hirbar, leitsu leu, lelitsă — 
lele, limbdritsă  *limbar, mierlitsă  mierlă, morárítsá mo- 
rar, penítsü pană, păâunitsâ—păun, páscárítsá  păscar, 
ploitsă  ploae, portițsâ—poartă, piemátáritsá —* pizmătar, 
porumbitsâ—porumb, rotitsă roată, râmâsitsă rămas, sca- 
rítsà scară, spălâtoritsâ—spălător, vorbăritsă *vorbar; a- 
poi -litsâ (cf. bivoliţă, prepeliţă, poliţă, lelitá, muerlitá) 
din crufulitsâ — cruce, furculitsii— furcă, musculitsă — muscă, 
pusculitsă puşcă, piulitsă  piuă; -nitsá (cf. donifá, gra- 
niță, pivniţă, solnitá, etc.) din bótnitsá— bot, pozărnitsâ— 
pojar, pácórnitsá păcură ; -dritsă (cf. hirbariţă, limba- 
ritá, etc.) din limbricăritsă  limbric, puricáritsà — purec ; 
-Initsá (cf. cadelniță, cristelnitá, etc.) din wrecélnitsá u- 
reche; -sitsâ (cf. cámárágitá, rămășiță, etc.) din mínusítsá 
mină. In slav. -itsa serveşte pentru a forma 1. deminutive, 
2. feminine din masculine, 3. substantive din adiective, 4. 
cuvinte compuse, 5, alte derivate neprecize.« Miklosich, 
Gramm. II, 293. In rom. el face serviciile de supt 1.2.5 și 
o diferentiare a accentului 4 avut loc în acest sens: anume, 
pentru 1. 2. se scoboară accentul pe penultima, pentru 5 se 
păstrează pe antepenultima (cu toate acestea limbăritsă, hir- 
báritsá, la carea contribuit probabil analogia masculinelor), 
şi această normă s-a întins si asupra cuvintelor imprumu- 
tate (cf. crismâritsă, cozitsă, mutenitsă, etc.). -ets din limbá- 
rets, pizmâtárets, vorbárets, nu este slav. -its? (masculinul co- 
ráspunzátor ui -ifsa), cum vrea Miklosich Beitr. Lautgr. 54, 
deoarece puţinele cuviute slavoneşta in -itsi împrumutate (četéts 
ysl. titi, gluméts — vs]. gluuiți, precupéts —vsl precupit1) 
aŭ căpătat suf. latinesc -éts—-icius si nu intálegem, cam ce 
fel de influinţe analogice ar fi trebuit să aibă loc pentruca 
după modelul lui cetet, glumet, precupet (chiar cu accentul 
slavon accentuate, de pildă *čétets, *glimets, *precipets) S 
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iasă un limbaret, un hirbaret, un pizmitaret, un vorbaref. 
Aceste din urmă sint derivate din femininele coráspunzátoare: 
dupăcum se zice páscar— páscári(á, morar  morăriţă, hîr- 
bar  hirbariţă, pizmătar—pizmătariţă, s-a zis şi *limbar— 
limbariţă, *vorbar—vorbariţă, s-a schimbat apoi prin ana- 
logia femininelor (şi anume de pe timpul cînd se accentua 
pretutindenea -itsa) hirbar şi pizmătar, care continuă încă 
de a exista, in hîrbareţ, piziuátaret, şi *limbar, *vorbar, care 
nu mai există, in limbareţ vorbaref. 

Prin analogia unor cuvinte ca ohótnic—-rus. ohotnicu, 
becfsnia — vsl. becistinicü, destóinic — vsl. dostoinicu, harapnic 
—rus. arapnic, ibóenic—vsl. hubovinicu, îsprăvnic — sl. is- 
pravicu, práenic vsl. prazdmicu, pahárnic— vsl. pahari- 
nicu, postelnic vsl.postelinicü, platnic — bulg. platnic, sfésnic 
— vsl. svestinicü, sfétmic — vsl. suvetnicü, silnic—vsl. silnică, 
shiznica — vsl. sluzinicu, stólnic — vsl. stohnicu, strdsnic — vsl. 
straginicu, strí'znic — vsl. strizinicu, ucenic — vsl. učeniců,vór- 
nic— vsl. dvorimicü, voinic — vsl. vornicü, vr?stnic nsl. vrst- 
nic, considerate unele ca derivate (ibóvnic— vr. libov, is- 
prăonic—ispravă, pahárnic pahar, plütnic — plată, sfétnic— 
sfat, silnic — silá,sluznicà slugă, vri'stnic — vristá) s-a nas- 
cut sufixul -»ic, cu care au derivat Romini pe amárnic— 
amar, datórnic dator, dâsnic  dos,indoélnic îndoială, pu- 
térnic— putere, scutélnic  scuteală, statórnic —"státor; apoi 
-rnic (cf. paharnic, datornic, statornic): fatsărnic față, wsá^v- 
nic—ngá ; -Inice (cf. silnic, îndoelnic, etc.) : pirdálnic — pierd. 

Prin analogia unor cuvinte turcegti ca bostangiii bos- 
tangy, hagi —hájgi, suruiu  sürügi, considerate unele ca 
derivate (bostangiu— bostan) a rezultat suf. -jiz, cu care 
s-aü derivat în rom. mahalagiu—mahala, moftangiii — moft, 
pastramagiü — pastramá, sacagiii—saca, ezarzavagiü — zarza- 
vat, ewrbagiü —zurba, ete. 

Prin analogia unor cuvinte unguresti ca éatlà'i —csatló, 
éangáü'ü—csangó, galá'ü—gyalu, haidd'u—hajdü, hirdá'ü— 
hordó, á ülo”, mángálá' — màngoló, sală —sülló, $algá'à 
—sóvagó, tâi—t6, considerate unele ca derivate (catlá 4— 
cetluesc, jalá'à— geluesc, mângâlâ'i—măngăluesc), s-a nás- 
cut în rominegte suf. -â'ă, cu care s-au derivat mai intiiü 
dela verbe bátálá'ü (instrument al cosaşulu Sez. II, 149) 
—bat, frecá'ü—frec, lingávi—ling, mincá'ü —minc, 2zgáu— 
zgiesc, apoi dela adiective hârlâ'i— vsl. hrulu citus, lungá'ü 
— lung, molá^ — moale, prostálá^i — prost, şi dela substanti- 
vebuezá'ü buză, éocálá'u—ciocan, codá'ü—coadá, rincá'ü 
rincá, iirü'i —şir, tsingá'^ü— tinc, şi s-a întrodus in curcu- 
bá'ü  concurvus, ffácá à — vsl. hlacü, caelebs, feresá'à ung. 
fürész, hataló'ü ung. hálótárs, hág—3os? 
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Prin analogia unor cuvinte ca slavone, crîcntsc—vsl. 
erücnóti, gonésc—-vsl goniti, izmenésc— vsl, izmeniti, lih- 
nésc— sl. lihnoti ? mocnésc— sl. mocnóti, plesnésc— vsl. 
plesnóti, pominésc — vsl. pomenóti, poticnésc— Vš]. potucnóti, 
polignése — vsl. legnóti, povirnésc— nsl. povrnâti, priminésc 
ys]. primeniti, rínésc vsl. rinóti, rácnésc — sl. ricnóti, rå- 
stignésc— vs]. rastégnóti, tienésc — vs]. tihnoti ? Zignése rus. 
Zignuti; unguregti, bodogánésc — *dobogánese, dobogni, intil- 
nésc találni, morocinésc— morogni, considerate unele ca 
derivate (cricnésc— cire, care este cu toate acestea el insug 
un derivat dela cricnesc, mocnésc *moé, moacá, care sint 
ele înseş derivate dela mocnesc, poticnâsc  poticá, bodogá- 
nésc bodo, care este el insug un derivat dela bodogănesc) 
s-a născut suf. -nésc, cu care s-au derivat nimicnióésc ni- 
mic (o contaminatie din nimicesc şi *nimicnesc), pártinésc 

parte, si s-a introdus ca element constitutiv într-o mul- 
tine de onomatopoeice, precum bombánésc, bufnésc, buhnése, 
eroncánésc, clántsánésc, cloncánésc, croncánésc, dondánésc, drân- 
gântsc, fošnésc, fléuncánésc, izbucnesc, icnésc, pocnésc, scrii- 
nésc, troncánésc, zvicnésc.— Cuvinte latinegti ca domnesc, u- 
nesc (chiar de ai lua în considerare si pe cele în -ez, ca 
dăunez, iernez, impánez, inveninez, sápunez), or rominesti 
ca bálábánese— balaban, boronesc boroană, împlinesc plin, 
imbátrinese —bátrin, jugánesc—jugan, rivnesc rivnš, nu 
a niciun sprijin analogie! pentru introducerea lui -n- in 
sufix. 

Prin verbe slavice ca învinuesc—vsl. vinovati, názuésc — 
vsl. nazivati, obláduésc “sl. obladovati, tilcuésc— vsl. tlü- 
covati, tinguésc— vsl. tógovati, trebuésc — vs]. trebovati, con- 
siderate unele ca derivate (tilcuésc tile, trebuésc — treabă), 
s-a. născut sufixul -w, cu care s-au derivat arcuésc— arc, 
Curuésc—ciur, flecuésc  fleac, gemuésc — ghem, gituésc — git, 
gintuésc — ghint, hártsuésc —hart(á, inváluésc — val, lecuésc 
leac, másluésc maslu, pácátuésc păcat, pá&uésc pace, 
pálnuésc palmă, pârutsc păr, păscutse peşte, páráduésc 
— pradă, pietruésc— piatră, pretsuésc preț, sácdtuésc să- 
cat, sfántsuésc —sfant, stráZuésc—strajá, Sárpuésc  şărpe, 
Suguésc  şagă, tîrgutsc—tirg, vátuésc — vatá, vârutsc—var, 
2burátuésc — zburat, Zuruésc  jur,— din onomatopoeice bryf- 
tuésc— *bruft, hirbuésc — hirb, zguduésc —*zgud, — si s-aŭ 
primit verbe străine, slavice pomázuésc ^ vsl. pomazati, på- 
luésc- şi, poate, hántsuésc, picluésc, rüsluésc, spircuésc, asupra ' 
cărora vezi Cihac Dict., si unguregti a/cátuésc — alkatni, 
altuésc oltani, bîntuésce bántani, bánuésc — banni, bizuésc—: 
bizni, ce/tuésc költeni, fágáduésc — fogadni, felezuésc fö- 
lüzni, fercezuésc — felkendüzni, fereduésc fürdeni, feresuésc 
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şi herestutsc  fiireszelni, hâlâdutsc haladni, mântutsc 
menteni, mistuésc — emészteni, tâmâdutsc — tâmadni, wrluésc 
o"rleni, váàmuésc— vâmolni. 

Prin analogia unor cuvinte unguresti ca dial. biéulu- 
ése becsülni, dial. beluésc — bélleni, cetlufsc— csatolni, čelu- 
ésc— csalni, mângâlutsc—mângolni, sálá$luésc  szăllâsolni, 
sümáluésc számolni, tálpáluésc  talpalni, wriuésc  o"rleni, 
considerate unele ca derivate (sáláS]uésc —sálag, sámáluésc 

samă, tálpáluésc talpă), s-aü născut in rom. suf.-/uésc 
şi -üluésc, cu care s-aü derivat cefáluésc chef, duhluésc — 
duh, îngurlutsc— în gură, pretsâlutsc— pret, prubuluésc — pru- 
bă, érebáluésc treabă si s-a întrodus ca element constitu- 
tiv in onomatopoeicul boncáltésc. 


Imprumuturi dela străini în sunete şi in alte forme 
gramaticale afară de sufixe derivative se găsesc numai di- 
alectal. 

In localități supuse mult influinții ungurești, precum 
în Sálagiü (Szilágy) Cont. VII! 66 sqq., Haţeg (Hátszeg) Gast. 
Chr. II, 262, Biharea (Bihar) C. L. XX 993, Banat Sez. 
I, 274, t-- i, e si d+-i, e se pronunță (după pronunţarea, 
ungurească) ca t'i, te, di de şi chiar in Banat, printr-o 
schimbare ulterioară specifică limbii romine, ca či, če, gi, de: 
S., fete (fete), frunte (frunte), diminédtsá (dimineaţă), 
de (de), cédecá (piedică); H., de (de), pérde, (pierde), 
tot'e (toate), socot'à (socotea), din (din), cîte (cite), cade 
(cade), potirnit'e (potirniche), vedă (vedea); Bih., t'em (tem), 
te (te), Vindâ tindă), párét'e (părete), sánátát'e foita, 
sfinte (sfinte), t'odór (Teodor), wrsést'i (Ursegtif), vorbést" 
(vorbegti), din (din), prinde (prinde), deminédtsá (diminea- 
(à), oráde (orade, ?), dirépt (drept), merinde (merinde), din- 
de (ghinde); Ban., cumince (cuminte), cdge (cade), frate (fra- 
te), împârăte (împărate), grâgină (grădină), minta (mintea), 
îndemnâ (îndemnă). In aceleaş localităţi n+i, e,—c--4,e, 94-5, 
e se pronunţă (tot după pronunțarea ungurească) ca n'i, n'e, 
ti, te, di, de: S., n'ime (nime), n'amts (Neamţ), n'am (neam), 
n'e (ne); H., bine (bine), buruén'ile (buruenile), n'2& (nici), 
otii (ochir), n'ebinul (nebunul); Bih., ot^ (ochiu), tip (chip), 
untu (unchii), &3t'e (agchie), t'eltuésc (cheltuesc), t'em (chem), 
dem (ghem), ände (unghie), dewnóde (gheunoae), dátsá 
(ghiatá), d'órd'e (Gheorghe), d'ind'e (ghinde), înd'impă (in- 
ghimpa), min'e (mine), bin'e (bine), n'&me- (nime), n'imerése 
(nimeresc), mi'n'e (mine), ban’ (bani), dumn'ezti (dumnezeii) ; 
Ban., gindrări (ghinărar!), alte ex. lipsesc, probabil din ca- 
uza neexactitátii scrieril. 
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In mr. (afară de Meglen) sunetele y, š, 9 din cuvin- 
tele neogrecești si albaneze ig păstrează valoarea origi- 
nară, macarcá aceste sunete lipsese de altfel acelu dialect 
tot aşa ca şi istu din Dacia on celui din Istria. D. ayrin”- 
le (bestiae) — âYpipu, 8dlá (lac ebutyratum)—alb. šalš, meylé- 
me (unguentum) alb. meylem, pardšislu (paradisul). K. 
ayru (ferus)—žypıss, d3ie (vacatio)—ãòsia, ddscalu—ddoxahos, 
delfinu —3ehrgiv, SiSázéscu (concionor)— š(ëxSe, dru (confi- 
dentia)— 925805, Semélu (fundamentum) — tepihov, ete. Olimp, 
üstur (şopîrlä)— Youcv:pista 34, yumár (asin) yosdpı 94, 
$Udná (butonieră) — smeid 48, vemtilu— üspéhov 48, ete. 
1, °, 9 s-au întrodus chiar in câteva cuvinte de altă origi- 
nä: Oidmenu (famin) feminus K.; i9cdt— ficat, čimt — vint 
Vlaho-Clisura, Weigand Meglen 6; poate D. avunésti — go- 
negti; astfel se explică si cade K. b. „cate deuá (fiecare zi), 
cabe unu (cite unul) = cite, quantus, modificat supt influinţa 
lu vară in xaY'iutpav, vaYevas. In acest dialect, puternic in- 
fluințat de limbile greacă modernă si albaneză (dar nici 
prea tare: din 904 cuvinte, cite cuprinde aproximativ D. 
136 sînt de origină latină ori obscură, 64 grecești, 45 sla- 
vone, 34 turcești și 25 albaneze), s-au întrodus din aceste 
două limbi şi alte forme gramaticale afară de sufixe deri- 
vative, astfel conjuncti, D. ¿ (sai) —1i, ma—yă ; Olimp i, 
ma, molonoti (entoatecă) p' ov öt, mda, anda (cînd) — 
2wras; Meglen ma, ama (însă); apoi -do—alb do, vult, ca 
element constitutiv al compuselor D. ¿w#sidó (ubi, ubique, 
ubieunque)—1u (ubi)+ţi (tibi)--do si caretsidó (quicunque) 
—care--(i4-do; poate sufixul participial -mén— -pevos in 
D. mintimén (prudens) minte +-pévos (suf. participial) ?— 
Curioază este conjuncţia tfpreca D. (quam), după Miklosich 
= de-+slav. preca (vsl. preco, contra, per ?). 

Cel mai influinţat de limbi străine (si anume de ve- 
chea slovenicá $i noua slovenicá) din toate dialectele romi- 
ne este cel istrian. Din 1847 cuvinte, cite se găsesc apro- 
ximativ in dictionáragul întocmit de Miklosich 17 92, sint 
810 latine, 350 slave, 130 italiane gi 57 de alte origin iar 
din cele 1300 de cuvinte însemnate de Gartner sint peste 
900 (după numărarea lui Miklosich însuș) slavonești. Pen- 
tru aceia si împrumuturile ai pătruns mai adînc. Astfel pe 
lîngă sufixe derivative, necunoscute de celelalte dialecte ro- 
mine, precum -av vsl. -avü (zgobavi, à pláti — góbe, it. gob- 
ba), -ešt, -âst, -ašt— vsl. -astü (góbest, curb si góbást, gheb— 
it. gobbo ; brcait, încreţit —nsl. brke), sunete, anume 7 in- 
tercalat între labiale şi î (după obiceiul slavon , fler, mlăre, 
mle, plérde, lerm — fier, miere, miel, pierde, *vlerme, vierme), 
conjuncţii, precum neca (c&)— er. neka, ali (sau) nsl. ali, 


158 


dialectul istriau a împrumutat prefixe, pri-—vsl. pre (pri- 
rugă, a căpăta priu rugámiuti,— pri- -ruga), za- — vsl. za- 
(zaclíde, a îuchide—za-+cludere), prepoziţi na—vsl. ua, 
iu, versus, coutra, ad (“un potu fi lupi satul şi 1ezi ua bror 
[la uumár|", za — vsl. za, post, traus, per, čá, àvii, xéo 
(grumbo lucra ei za uig [e rău să lucreze cineva pentru 
nimic), “nicur uu faée ceva za uig [nime uu face ceva peu- 
tru nimic], za živi, durmi, muri, muuca [peutru a trăi, a 
dormi, a muri, a mîuca]), pronume sac, sácá, fiecare, “sac 
om”, “saca iarba, saca vaca” vsl. visacu, stesso, tot una— 
it. stesso, uu suflx adverbial -o (s-aü împrumutat mai intiiu 
adverbe adiectivale, ca malo po malo [iucetul cu încetul, — 
vsl malo, w:xpóv, ßeayó, 2Aiyev]. rano [de vreme, vsl. rano, 
maue], la care -o este terminația acuzativului ueutru siu- 
gular, şi apoi s-a iutrebuiufat acest -o ca mijloc de deriva- 
re peutru adverbe substautivale, cà casno [probabil caeno] 
— cazuă+--0). 


Orice element limbistic se împrumută, de va fi cuviut, 
ori formă gramaticală orm suuet, niciodată uu rămîne 
exact iu starea de origiuá, ci s-o modifică priu aualogie 
după firea limbi imprumutátoare. Această diu urmă are uu 
material apercepător al síu, cu care modifică materialul 
străiu deja dela cele diutiiü momente ale introduceri lui. 
Cuviutul stráiu găseşte iu materialul bágtiuag cuvinte ana- 
loage, sunetul stráiu gasegte suuete aualoage, forma străină 
forme analoage si cele diu urmă modifică priu analogie pe 
cele diutiiu: astfel uu lichid primeşte forma vasului in ca- 
re se depuue. Si adaptarea la elementul apercepátor se face 
la un cuviut din puuct de videre al scheletulm, al iufá- 
lesulm $i al formelor gramaticale, cu care va fi pus iu cou- 
tact, la o formă gramaticală diu puuct de videre al sche- 
letulu: şi al iufálesulu, la uu suuet diu puuct de videre 
al scheletului. Cuviutul fínguésc este vsl. tógovati, dar de 
la momeutul iutroducerii sale el s-a adaptat celorlalte ver- 
be romiuegsti diu puuct de videre al schelelului săi, unde 6, 
cel fárá analog in limba noastră, a trebuit să facă loc lui 
în, celui couform spiritului aceşteia, diu puuct de videre al 
formelor gramaticale, de care este numa decît iucuujnrat 
(tingu-esc, -eșta, ....-iam, -ia1..... etc) şi diu acel al îuţălesu- 
lui, cáci acest verb, care in vsl. înseamnă anxium esse, ve- 
xari turbare, chiar abstracţie fáciud de schimbările pe care 
le-a, suferit priu alunecarea iufálesului a trebuit dela iu- 
ceput să capete acea nuanţă de iufáles care se potriveşte 
cu felul de a se tingui al Romiunului Și tot astfel imediat 
ö din cuviute nugureşta ca ülo” a fost primit ca o or chiar 
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deja ca d de materialul apercepător al limbi noastre şi i- 
mediat i s-a lipit unu & la sfîrşit şi i s-a dat acel înțăles 
peiorativ despre care am vorbit altădată (pag. 81), iar su- 
netul Z adoptat, după norma slavonă, între labiale şi i de 
dialectul istrian, a căpătat dela început acea nuanţă de pro- 
nunţare care este proprie celorlalți 7 din acest dialect si 
niciodată un p? si un f? nu s-aü pronunțat de Rominul din 
Istria intocmai aga dupácum Slavul le pronunţă. 

Miklosich Beitr. Vocal. III 16 sqq. dá un tabloü de 
reflexele romine ale vocalelor greceşti v, slavonegti 3%, b, 
ai, E, A, 4, r sonant, 1 sonant, si unguregti ó, pe care-l re- 
zumăm aici (pentru limba comună). 

v=u: mártur —páptus, păpurâ — vcáxvgoc, tüfá — 075, la 
care noi adáugim pe putiná— vivo. u=: jur  yöpoç. u=; 
mistrie — yuoatplov. 

vsl. 2 (u) n (1) =, á, e, i: b'tá—bütü, gi 2á—"güzii, 
nel — mügelü, ová's—ovisu, pfcelá— piclu, pâ'strâv  pistriă, 
rí'uná—rivini stéclá  sticlo, poticnésc —potuenóti, váeduh 
—vüzduhü. zi (i) =#. z: rigíésc—rigati, hîrlets—rihţi, ris 
(lynx)— risi, dihor  *dihori, mítá— mito, pir  pîro, risipesc 
— rasipati, vídrá — vidra, pelin  pelîm, la care adáugim pe 
dihánie— dihanire. *k (g) = 6a, e,i: -édn — -eninu, bálán (din 
*belan)— belü, breaz —breza, tsá'linà (solum desertum. tså- 
din £se-)— telina, gresesc — gregiti, hrean — hrenü, /éac— lecii, 
léásá—lesa, léat—leto, szmednâ—izmeninu, poméaná po- 
menu, mréáéá — mreža, mrednâ—*mrena, nevăstă (din *ne- 
veastá)— nevesta, néamts—nenu(i, pag (din *peag) peg, 
pledvâ —pleva, pléan — plenü, pleă— plegi, plivésc — plevó, pri- 
bédg—prebegü, protsáp ^ protepü, rimmen —rumenu, sésëde— 
sosecii, sfat (din *sfeat)  suvetu, sméad—smedu, stéag — 
stegii, teasc—tescii, tredbă treba, treaz—trezvii, cireddă 
čreda, tséápán —ţepenii, vádrá (din *veadrá) —vedro, veac — 
vecü, veste (din vr. veaste)— vesti, vreme (din vr. vreame) 
—vremé, Zgíab—Zlebü. A (6) en: tsíntá (din *ţentă)— 
(Ata, grindă (din *grendá)— grada, colindă colada, zmîn- 
t'nâ (din *zmen-, *zmin-)— *sumatana, opíncá (din *opencá)— 
*opAca, opintésc (din *opentesc)— *opatiti, pinten (din *pen- 
ten)— patno, sprinten (din *sprenten) —supratati, rînd (din 
*rend)--radu, r?nză (din *renzá)— rasa, ríniésc (din *ren- 
jesc)—*razati, sfint (din *sfent)—svatü, rástignésc — rasta- 
gnóti, Zind (din *jend)  ZAd-. a (0) án, în (probabil din *on), 
un (din *on): dobîndesc—dobada, dîmb—dabu, gi/ngav — ga- 
gnivü, gî'scâ (din ginscá)— gas, crînten — krmCininü, ering— 
krmgü, erimpési—krmpü, oblînc—oblacii, mindru—madrü, 
paing (din *paling)— pamcü, pindesc — pmditi, râspi'ntie— ras- 
patile, s'nbátá —smbota, osindésc — saditi, scinéésc—"scmcati, 
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tínguésc — tăgovati, imp— tap, trî'ndav, trinăi— tradu, trin- 
tesc—trătiti, tríntor— tratü, timbru—*ăxbriă, efmbru 
zăbri, 2?mbre, zimbésc —"zxbru; nditsá — diga, dumbrává— 
da brava, Iéncá — laca, máncá— maca, prund — pra du, porun- 
čésc— poraéiti, scump —sexpu. rü (z sonant)—ír, ri: cî'rtitsă 
— cerută, sfiráésc — suvrügiti, vîrstă şi vrí'stá— vrüsta,birióg — 
brülogü, b/'rná— bruvino, dîrz— druzu, g?rbov — grübü, cf reâ 
—criici, cî'rmâ—cruma, círn—crünü, criămâ— crůčma, 
piréii —*priă, sirb — sirb. srb, scî'rbâ— scrübi, scî'rnâ—scvril- 
na, sinîrc—smriăcu, stire — strucu, stérv —sirb. strv, štirb (din 
*$tirb) —strubü, tîrg—trugu, virf — vruhu, virtóp — vrütüpü, 
vi r$á — vrüga. lù (1 sonant) —il: gîlădvâ — gluca, cîltsi clucü, 
pile—plucu, stp—stlupü, tile—tlucu, tálmáéu —tlümaé, 
vírcolác — vlucodlacu, milcom — mlücomi. 

Ung. -6, -ó' devin -â“i (prin -óz sai deadreptul?): ba- 
cá'ü bacó, hirdá'ü hordó, tá tó, etc. 

La acestea s-ar pute adáugi citeva reflexe ale sunetu- 
lui neogrec 9, care a fost primit în romineste ca f: ífos bos, 
logofá't — kovo9 és, şi ca ft: acaftíst — &xdü«szos, andftimá 
âvdomua, éftin —cu9n»ós, moft — yog Doc? 

Dar tocmai din cauză că împrumuturile din limbi stra- 
ine sint primite cu un material apercepător oarecare, nu 
este indiferent reflexul lor, ci după natura acestuia se poate 
hotări natura dialectulm din care s-a făcut împrumutul. Ast- 
fel vsl. zi a putut fi primit în rom. baca £ ba ca i, si vsl. 
A a putut fi primit ca un şi ca în (poate din on); ădgă în- 
să, vsl. saga, vitéáe, vsl. vitazi nu pot fi împrumutate din vsl., 
cînd în toate celelalte cuvinte de acest fel vsl. &== en, ci 
intiia vorbă din bulg. gegü si a doua din rus. vitiazi si 
tot aşa trestie nu poate fi vsl. trüstiie, cînd oricare alt vsl. 
ru=îr, ri ci luat din vreo altă limbă slavă oarecare, din 
vreun dialect rusesc poate (dial. zért/fá&==šá'rtfá nu este de 
aceiaş categorie, deoarece mar probabil že-= žá- decit 
v—v.), apo1 pentru acelaş motiv bârtâ nu e vsl. *brüti, ci 
rus. borti, horn nue vsl. grun-, ci rus. gornü, cinste gi mân- 
éésc uu pot fi vsl. &isti si mazati, la baza acestor cuvinte 
trebue să fi fost un *častı si un *mazati oarecare din vre- 
un dialect al vsl (Miklosich loc. cit.). Pe de altá parte, cînd 
cuvintele sint sigur împrumutate din una și aceiag limbă, 
se poate hotărî, relativ, timpul împrumutării după forma 
în care aŭ fost primite. mártur, pápurá, bifă, putina sint 
mai vechi decit ger şi acest din urmă mai vechiü decit mis- 
trie, pentrucă valoarea sunetului grec v a fost în timp în- 
tiiu u, apol y! sau y? (Sievers) şi tocmai la urmă i (cu toa- 
tecá ne putem înșela, căci mistrie de pildă a putut suna 
intiiü *my!stríe, cf. miros—*my!ros pag. 38). 
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Odată primite în limbă cu forma cuvenită, dată de 
materialul apercepátor, cuvintele, formele gramaticale 
şi sunetele împrumutate se supun la toate schimbările 
provocate de diferitele principii, cite vor fi în vigoare dela 
momentul împrumutării înainte. Astfel á pentru a in iebá- 
vésc  vsl izbaviti, î pentru a in spín—sravóc, ç pentru e 
in gríndá—vsl. gréda, etc. De aica urmează două lucruri: 
întiiu, cu cît o schimbare oarecare îmbrățosează mai multe 
cuvinte împrumutate, cu atit este mai nouă, on cel puţin 
este mai persistentă, si, fireşte, cu cit îmbrăţoșează mai pu- 
fine cuvinte împrumutate, cu atit este mai veche; apor, cu 
cit un cuvînt este supus la mai multe schimbări și la cele 
mai vechi dintr-insele, cu atit este mai de mult imprumu- 
tat, şi, din contra, cu cit este supusla mai puţine schimbări 
şi la cele mai nouă dintr-insele, cu atit este împrumutat 
mai de curind. Astfel schimbarea lui á urmat de n in š 
este una din cele mai vechi, pentrucá numai puţine cuvinte 
străine iai parte la dinsa: spîn  ozavîs, smântina—vsl. 
*sumétana, sí?ná  vsl. stanü, stâpin—vsl. stopanu, šupín 
—vsl. županu, iar cuvintele acestea sînt dintre cele mai 
vechi împrumutate, fiindcă ele singure aü fost supuse aceg- 
tei schimbări. Din contra prefacerea labialelor în palatele 
(pag. 26), care îmbrăţoşează o mare parte din cuvintele 
străine (cir — vs]. piro, cirón — ngr. metpoyw, cirostii —ngr. rugo- 
oră, cívnitsá Vs]. pivinifa, etc.) este mult mai nouă. 

Judecata însă, numai după numărul cuvintelor impru- 
mutate, asupra vechimii unui fenomen oarecare ne poate în- 
şela, các1 pot fi fenomene vechi si de lungă durată în ace- 
las timp, precum este acel al prefaceri Im a neacc. in á 
şi încă mai mult—acel al confundári lu e şi +, o şi w 
neacc. (pag. 18, 21). 

Adaptarea la materialul apercepátor poate ave dife- 
rite grade din punct de videre al asámánári: între elemen- 
tul imprumutat si elementul apercepátor. Cind cel care im- 
prumutá are oarecare deprindere de a înţălege și de a vorbi 
limba străină, elementele împrumutate se primesc cu acele 
elemente apercepátoare, care sint mai asămănătoare cu din- 
sele. Cînd însă această deprindere lipsește, între materialul 
împrumutat si cel apercepător există adeseaori mare deo- 
sebire. Modul cum s-au împrumutat cuvintele din vechea 
slovenică probează o deprindere oarecare cu această limbă, 
ori pentrucă împrumuturile s-aü făcut intiiag dată de oa- 
men, care infálegeaü si vorbeaü slavoneşte, ori pentrucá 
în nenumărate rindur1 aü avut Rominii ocazia să audă cu- 
vintele respective din gura Slavilor însiș, și pentru multe 
elemente greceşti, turcești, ungurești, într-un cuvint pen- 
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tru multe elemente împrumutate treptat dela popoare cu 
care Romini secule întregi au fost in contact, acelaş lucru 
se constată. Nu tot astfel s-a întîmplat cu cuvintele cele 
cu toptanul virite în limba noastră dela 1830 încoace dela 
tot felul de popoare, de care masa cea mare a poporulu nos- 
tru numai ca din poveste auzise vorbindu-se, dela Latim, 
Italiem, Francej, Ingleji De aici cuvinte stropşite ca tau- 
létà, grandenópá, buligárd, traiván (Moftulromin 5, s), pri- 
secutat, stabelaméntu, procesturile, aucát (ib. 90, «). 

Cînd între materialul aperceput şi cel apercepător de- 
osebirea este prea mare, atunci cel dintiiu rămîne izolat, 
pănăcînd on se alipeste brusc de un grup, cu care n-are 
nicio legătură şi cu care se adaptează prin violente ana- 
logi, ori este expus in stare de izolare la puternice alu- 
necărı de sunet si de in(áles (pag. 108). Intre complecta a- 
percepere si complecta izolare nenumărate trepte se înşiră 
şi pentru aceia exemple ca buligard (infiuintat de gard?) 
grandenópá şi altele nu putem fi siguri dacă aici trebue să 
le punem ori aiurea ($ 32, 33). 


Infáles. Citeodată nu se împrumută scheletul, ci 
numai infálesul; unm cuvînt. Cutare cuvînt rominesc a- 
dică is schimbă infálesul după acel al cuvîntulm străin co- 
răspunzător. Dacă conjuncția nemfeascá dass de pildă are 
între altele si infálesul X, conjuctia romineascá coráspun- 
zătoare câ primeşte şi ea acest infüles X. Asemenea îm- 
prumuturi pot ave loc pentru cuvinte si pentru forme 
gramaticale. 

Inţălesurile se împrumută nici mai curioz, nici mal 
extraordinar decit scheletele, şi nici macar mai greü de 
constatat decît ele nu sînt, cînd cineva posede cum se 
cade cele două limbi pe care le compară. Fiindcă însă 
de obiceiu istoricnl une limbi cunoaşte bine limba aceasta 
numai, iar pe acele de unde se fac imprumuturile le frun- 
zăreşte, scheletele împrumutate le vede mai lesne, iar în- 
tšlesurile le constată mai greu. Cit de uşor se constată 
împrumuturile de infáles, cînd şi limba care împrumută, cit 
şi acea dela care se face împrumutul, sînt tot nna de bine 
ennoscute, o probează sintaxa latineascá, nnde oricare ba- 
calaureat a învăţat pe de rost elenizmele. Pentru aceia 
anunțarea fenomenulu acestuia ca a unui lucru extraordi- 
nar, descoperit de Max Müller și conibătut de Littré, ni se 
pare cam nu la locul ie in Sáineanu, Sem. 274: »Max 
Miller într-un articul de cîteva pagim, care a făcut mnlt 
zgomot şi care confine, ce- drept, oarecare exageraţii— 
cum ahnintrelea o recunoaşte el însuș—s-a încercat să ex- 
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plice un fenomen curios, care surprinde pe cunoscătorul lim- 
bilor romanice, anume nuanfarea nelatiná a unor cuvinte 
romanice de origină latină ...... Littré a combătut a- 
ceastă teorie etc. .. .« 

Numa: puţine împrumutur de in(áles făcute de limba 
romînă dela alte limbi au fost cercetate pănă astăzi. Pentru 
cuvinte a dat Sáineanu o schiţă loc. cit., unde a cercetat cî- 
teva >nuanţe slavice« 274 sqq., “hime cu idea de mundus’, 
“limbă cu intálesul de nație, popor, “e cu intšlesul de re- 
ligie, fárá-de-léje, 'fátsá cu intálesul de persoană’, “lemn 
cu intálesul de arbor, márunide, *ni'isá cu înţălesul de an- 
coră”, cátüsi, "intunéric cu-înţălesul de zeci de mir’, "tsinére 
cu intálesul deastápini' cîteva >nuanţe albaneze« 292 sqq., 
“bâtde în sens de pedeapsă’, ‘Cârindár cu intálesul de Tanu- 
arie' “drac cu sensul de diavol, giră, gríne, lungoáre, 
*máestríe cu înţălesul de cursá', “muscă cu infálesul de plá- 
mir, uráre, pâdire, sots, sotsie, astúp, ‘venín cu intàlesul 
de fiere”, vára, vâvbuite;, şi o nuanţă ebraică 277, ʻa pášte 
cu înțălesul de a pindi`. Din imprumuturile slavice lemn 
cu înțălesul de arbor se găseşte, după propria mărturisire 
a lur Ș., la Virgiliu, minutus cu înțălesul de mâruntde se 
află si în alte limbi romanice, tenere are in dicţionarul la- 
tin şi intálesul de a stápini, iar lime, léje aŭ putut ajunge 
la înţălesurile de az fără de nicio influintá străină. Ele- 
mentul ebraic ʻa pášte cu înțălesul dea pindi' nu se observă 
în exemplele date, cáci pášte din ‘moartea-ı paşte’, păcatul 
î paşte, “paşte bobocir, “norocul îl paste' 'vă pasc cu pră- 
jina', ‘boboci: se pasc’, “pase vîntul' =pasco, iar 'pagte-vert ier 


cu toiag de fier’ Coresi Ps. II, 9—oYtiaceumi din textul slav, 
de pe care a fácut Coresi traducerea (Coresi Ps. ed. Hasdeu, 
facsimile), şi probabil celelalte exemple din Cor., citate de S. 
şi pentru care lipsesc paginele corăspunzătoare în fac-simile, 
corăspund tot unu: upasti din textul slavon (servare, 
pascere), sint prin urmare traduceri exacte de pe slavo- 
neşte, ca atîtea altele, care nu trebuesc confundate cu im- 
prumutun făcute de limba romînă, sint in tot cazul imi- 
taţii după slavoneşte, iar nu după evreeşte. Pentru a găsi 
evreizme ar fi trebuit S. să caute în texturi traduse după 
originale ebraice (cáci sint si de acestea). Elementele al- 
baneze în sfîrşit aparţin, cum S. singur mărturisește, ton- 
dulu comun romanic din peninsula balcanică şi n-au avut 
trebuintá Români să le împrumute dela Arnăuţi, pentrucá 
le aveau singuri in germine. Ce priveşte numa: '"mincarea 
de plámir, despre care a aflat în lexiconul budan că ar fi în- 
sámnind friptură de muşchiu ( musculi a produs romîneşte 
mușchi, care mai are şi sensul de “bucate gătite de plámil 
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Lex. Bud.; albaneste muşcări, muşcăni însemnează de ase- 
menea mugchi si plámii«), ia este tradusă de pe nemtescul 
Lungenbraten şi este probabil un germanizmu, căci pe la 
noi istialalà de o asemenea mîncare nu se pomineşte. Cu 
alte vorbe rezultatele date de S. in privinta imprumuturilor 
de înţăles la cuvinte se reduc la minimum. 

Un material mai bogat, ma ales pentru imprumuturi 
de intáles la formele gramaticale, a dat Maiorescu, Critice, 
1874, 5sqq. Din ziare transilvănene şi bucovinene, precum 
Gazeta "Transilvaniei, Telegraful Romin, Albina, Federaţi- 
unea, Transilvania, Familia, Concordia, Foaia societăţii din 
Bucovina, a cules germanizme .ca: “un general strápus' 
(versetzt) “muzică de pisic (Katzenmusik); ‘organ corporal 
(Leiborgan); 'dátátor de măsură” (massgebend); 'aduse una 
şi alta in contra” (brachte eins und das andere dagegen vor); 
“întroducerea une! taxe s-a propus a se pune în viaţă” (die 
Einführung einer Taxe soll ins Leben treten); “a băga în 
socotintà' (in Rechnung bringen); “în consunetul statutelor' 
(in Einklange mit den Statuten); “după sunetul invoeleira- 
tificate' (laut ratificirten Abkommens); “se sună cá . . ' (es 
verlautet); ʻa intona o chestie” (eine Frage betonen); ‘N. mai 
vine odată asupra interpelárir (kommt nochmals aut); 'sin- 
guraticir (die Einzelnen); “nu sufere îndoială” (erleidet keinen 
Zweifel); 'constátátor din' (bestehend aus); 'din fintiná cre- 
dibilà' (aus glaubwürdiger Quelle); ‘N. fu încredințat cu 
prezentarea lor’ (wurde betraut mit); “urcare de plată” (Er- 
bhóhung des Gehalts); “domestici caser (Hausdiener); ‘stă 
aproape de minister’ (steht dem Minister nahe); ‘lupta va 
fi cu atît mal.crincená, deoarece astăzi .. > (der Kampf 
wird um so hartnückiger sein, indem . . . ); începem tu 
lucrările adunării generale, nu numai pentrucá aceleag tre- 
bue să se publice... ° (dieselben); 'amásurat paragrafului” 
(gemäss); 'páreaü cá nu mai vor să încete’ (sie schienen 
nicht mehr enden zu wollen); ‘N. se dechiară a primi redi- 
gerea toael, dacă acea foae se va tipări în Braşov, ca in 
locul domiciliulm sáu' (in Kronstadt, als in seinem Wohn- 
orte); a veni înainte’ (vorkommen); 'incortelat' (einquar- 
tirt); “judecat la închisoare” (zur Kerkerstrafe verurtheilt); 
“avută fără măsură” (unermesslich reich); “a purta tonul’ 
(Sprache führen); “a păşit im Bărbierul de Sevilla” (auf- 
treten); “în puterea datorinţii noastre purcezátoare din dre- 
gütoria arhipăstorală, îmbăerată cu responsabilitate” (her- 
yorgegangen, verknüpft); “dela duşmanul’ (vom Feinde); “la 
anul' (jedes Jahr); “atac de rápire' (Raubanfall); “spre no- 
rocire' (zum Glück); legátor de atenţie” (die Aufmerksam- 
keit tesselnd); “a lua supt cuţit eritie (unter das kritische 
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Messer nehmen); ‘N. se ridică din postul săii de ambasador’ 
(wurde seiner Stelle enthoben); ‘ministrul promite cá în pri- 
vinfa aceasta se vor face pasi în timpul cel mai de aproape' 
(der Minister verspricht Schritte zu thun); 'a introduce in 
cîmpia stiinfilor teologice’ (in das Feld der theolog. Wis- 
senschaften einführen); "bátátoare intr-o directie' (eine Rich- 
tung einschlagend); "misiunea lor zace in cultul gtiintilor' 
(ihr Beruf liegt in der Pflege der Wissenschaften); 'a le 
trage pe toate pe un calapod' (über einen Leisten ziehen, 
schlagen); ‘viață scopositá' (zweckbewusstes Leben); *eul- 
tura specială de chemare’ (spezielle Berufsbildung); 'nepre- 
calculaveră' (unvorherberechenbar); etc. 

Asemenea imprumuturi de in(áles, cum sint cele de 
mai sus aŭ rămas mărginite la cîteva cercun de cărturan 
din Transilvania si Ungaria. Altele, dela Francej făcute, 
aŭ pătruns mai adînc în limba literară din Rominia liberă. 
Lucrul, ca atitea altele privitoare la istoria limbi noastre, 
nu este încă cercetat cu deamăruntul. Dela 1830 încoace 
însă limba romînă a fost atit de mult influințată de limbile 
romanice din apus, latină, italiană, franceză, chiar spaniolă, 
încît nu numa sutele de schelete împrumutate în această 
perioadă, care, ca mai bătătoare la och lesne se observă, 
ci tot atitea influinte de injáles ar pute fi constatate la 0 
amănunţită cercetare. Aceste împrumuturi de schelet si de 
infáles, făcute in al 19 secul dela popoarele romanice apu- 
sene s-aŭ mărginit unele la stilurile cutărm sai cutărui au- 
tor, altele ai pătruns în limba comună, altele s-aü întins 
pănă la dialect şi au urmat pentru a se întroduce o altă 
cale decit acea urmată de împrumuturile mai vechi, dinain- 
te de sec. acesta: acelea s-aü introdus şi ele citeodatá pe 
calea literară, de sus în jos, şi un Dosoteiu, un Coresi sînt; 
probabil vinovațı pentru multe din slavonizmele limbi ro- 
mine, dar cele ma1 multe din ele direct de poporul cel ma- 
re, in dialect, au fost introduse. 

Iacob Negruzzi Serien, I, 233 sqq. 3977 sqq, dá un ta- 
blou despre imprumuturile in schelet şi înțăles, atit la cu- 
vinte cit si la formele gramaticale, la Romini din Rominia 
liberă: voiajez, coafer, masár, supeü, serată (ba încă saratá), 
bonjur, mersi, rasaziat, bonmouri, atenuant, travaliu, celeri- 
tate, de va fi (sil y aura), savant, inchietudine, maloare, 
grandoare de animă, forjez, pursuivese (on pursuivarisesc ?), 
sezisez, anlevez, moenuri (moyens), defensá, apiuiez, panşez, 
ajut (ajouter), curus (courroux), punibil, plátibil, pedepsibil, 
domajabil, má rapelez la, anjambonez (enjamber), calendarul 
turcesc (calendes grecques), lovesc cu nulitate, izbesc cu 
nulitate, metrezá (maîtresse), de unde apoi metrizoiii, mori 
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(mores), ravaje, finesc, compt, ereantier, supliez (supplier), 
pantă, sacrosanctá incintă (enceinte), a se recria, comitetul 
de salut public, invahisor, tururi (tours), depășesc, peză 
(poids), impietez, freur de proces (frais), sol, cursă, și încă 
(et encore !), la ce bun ? (à quoi bon ?), a sări în ochi. (sau- 
ter aux yeux), îți voesc pentru aceasta (je vous en veux), la 
bun auzitor salute (à bon entendeur salut), apor adverbe în 
-mente, legalmente, specialmente, directamente, evidamente, 
francamente, deces, maladie, deja, bel, belă, bele(á, brav, 
speranță, etc. Decînd seria N. aceste lucruri, au trecut vreo 
cîțiva ani. Astăzi unele din cuvintele citate aü fost hotărî- 
tor alungate din limba comună; altele s-aü introdus parecă 
într-însa, precum serată, sar în ochi, deja, speranța; altele, 
macarcă alungate din limba comună, continuă în dese uzuri 
individuale și ameninţă a pătrunde în dialect, precum bon- 
jur, mersi, cursă, sol; altele s-au mărginit la uzurile a pu- 
tim si probabil nu se vor mai auzi peste o bucată de vre- 
me. Decit mișcarea de împrumut continuă și straturi nouă 
înlocuesc necontenit altele vechi. Astfel, pentru ca să 
cităm cîteva exemple, 'speculau pe eftinátatea lor Xe- 
nopol Istor. VI, 67 este spéculer sur; "Wittgenstein in- 
dreptáti in totul așteptările suveranului sáu' 71 este jus- 
tifier les attentes; 'asupra căruia Austria ig punea poli- 
tica la incercare' 78 este sur lequel elle mettait sa politi- 
que à l'épreuve; ‘prin împreună invoire' 80 este d'un com- 
mun accord; 'neatîrnat de împrejurările rázboiulur 84 este 
indépendamment de; 'răle ascuţite” 85 este des maux aigus; 
“ocărmuitorul trebuia să înceapă prin ..... 85 este commen- 
cer par; 'Kisseleff fu adus a se ocupa cu îmbunătăţirea ra- 
mulu medical 86 este fut amené à... Si Xenopol este toc- 
mai un scriitor care tinde la o limbă curat romineascá. In 
20 de pagini am iutilnit cu toate acestea atitea împrumu- 
turi din franţuzeşte neadmise de limba comună. Aceasta în- 
samnă că opera lu foește de frantuzisme. Chiar Delavran- 
cea, căruia atit de mult ü plac limba și obiceiurile táranu- 
lui, dă lu 'undeazá' (dar este oare 'undeazš` în dicționarul 
nostru?) înțălesul lu ondoyant, ‘d-na Moro: is piaptáná pä- 
rul negru, azvirlit pe spate, care undează...' Sultănica 108, 
apor vorbește de o 'fimee bine zidită'—bien bâtie 109. Deci 
n-àre nimic extraordinar stilul ziarelor noastre cu 'consiliul 
nostru comunal nu lipseste de adversarr ne manque pas 
de, Era nouă No 225, cu ‘consiliile comunale ce răspund 
la dorinţa Iagulur — répoudre à, etc. Limba romineascá este 
in fierbere din punct de videre al imprumuturilor pe care 
le face cu gramada dela limbi străine, tot aşa dupácum in- 
stitutiile rominegti si activitatea intelectuală romineascá de 
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tot felul sînt în fierbere din cauza unor analoage înprumu- 
turi. Nimeni nu se poate feri de influinte mari străine, du- 
păcum în restul vieţi, tot așa şi în limbă, cînd însuş acel 
care a scos la iveală cu atita bagare de samă germaniz- 
mele Transilvánenilor ig sfirgegte articulul său “În lăturr 
din C. L. XX 193 cu vorbele: »Dacă ești convins, a- 
tunci fă bine, subscrie acest articul împreună cu mine, n-ar 
fi decît pentru strigătul “în láturr, cu care începe.c 

wăre es nur um des Aufrufes willen.... Numai cn încetul 
elementele străine se statornicesc şi din stilurile individu- 
ale pătrund în limba comună si în dialecte, precum $n»fu- 
ríre—iufluence, ¿mpús— imposé, precumpânire— prépondé- 
rance, sfortsáre— eitort, sforzo, încâpâtsinât entêté (intsestdt 
Isp. 138), se serveste (de pildă, ciaiul) on sert (le thé), etc. 


52) Dar on cá este mai mult ori cá este mai puţin 
adecvat materialulu apercepátor, materialul împrumutat se 
contopește cu acest din urmă, devine o parte omogenă a 
limbii împrumutătoare, astfel că notele nouă de abia de 
gramatici se pot deosebi de cele vechi, iar de mulțimea 
vorbitorilor se consideră ca făcînd una gi aceiag masă cu 
restul limbii. Un alt fenomen, acel al poliglotizmului, 
are loc atunci cînd materialul împrumutat rămîne neasimi- 
lat, pástrind caracterele limbii de origină. Intr-un aseme- 
nea caz el nu face parte integrantă din limba împrumută- 
toare, ci există independent alături de dinsa. 

Din punct de videre al independenţi: de existență şi 
din acel al numărulu elementelor străine neasimilate există 
numeroase grade. Mai întiii un material străin poate fi 
mai mult saü mai puţin influințat analogic de limba bágti- 
nagá, precum de exemplu cînd un cuvînt ca “bon ton’ este 
pronunțat de un Romin mai mult saü mai puţin cu nazali- 
zarea franceză, dela un grad minim de nazalizare începînd 
pănă la acel complect identic pronunțării unu Francez; a- 
poi materialul străin neasimilat se poate întinde dela cîteva 
cuvinte pănă la o întreagă limbă ori mai multe limbi. 

In orice caz, la poliglotizmu nu se poate vorbi atit de 
schimbarea limbii împrumutătoare, cit de acea a limbi: îm- 
prumutate: în gura unu. Romin care vorbeşte franţuzește 
nu atit limba romînă se schimbă după cea franceză, cit cea 
franceză după cea romînă. Dacă se întîmplă cumva con- 
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trariul, atunci rolul între cele două limbi s-a intervertit, 
nu mai mult limba romînă este limba băştinaşă a Rominu- 
lui nostru, ci franceza. Si astfel tot felul de limbi străine 
vorbite de tot felul de oameni capătă nuanţe deosebite in 
schelet; si înţăles după naționalitatea vorbitorulu, şi după 
modul cum vorbesc franțuzeşte ma mulți oamem vei cu- 
noagte că unul este Francez de naștere, iar altul Romîn, 
altul Neamţ, altul Inglez. 

Cazurile de poliglotie unde elementele străine sint com- 
plect neasimilate si complect posedate, unde în mintea u- 
nuia si aceluiaș om două sait mai multe limbi există, fie- 
care cu caracterele sale a parte, fără a se influinţa una 
pe alta, cum ai zice, de pildă, că omul cutare vorbeşte ro- 
mineste ca un Romin, franţuzeşte ca un Francez, nemţeşte 
ca un Neamţ, sînt foarte rari ori, mai bine, nu există de 
loc. Mai jos însă de această treaptă neatinsă mulți oameni 
sînt poligloti. In afară de ţăram (gi nu tofi), care-g cu- 
nose numai dialectul, oamenii cu oarecare cultură alături 
cu dialectul posedă limba comună și alătun cu limba co- 
mună diferite limbi străine. 

Cînd un întreg popor este poliglot (si intrebuin(ám 
aici cuvîntul popor in înțălesul cel mai larg al cuvîntului, 
dela cea mai mică comunitate pănă la cea mai numeroasă 
nație), se întîmplă că limba mamă se izolează tot ma! mult, 
pănă se uită, şi astfel tocmat poliglotia, unde limba básti- 
nagá este puţin influinţată de materialul străin, produce cel 
mai răi efect asupra vieţi. aceleia, anume complecta stîn- 
gere. Si trăeşte atunci mai departe foasta limbă străină, 
devenită la rindul ei limbă mamă, supt forma pe care a 
primit-o prin influinja limbi celei perdute. Astfel s-añ ui- 
tat Celtii limba si Iberi si Etruscii şi Dacii, şi aŭ conti- 
nuat de a vorbi numa: limba latineascá, străina de altă 
dată, si dacă limbile romanice se deosebesc atit de mult 
astăz unele de altele, aceasta se datorește nu numai trans- 
formărilor deosebite după firea diferitelor popoare pe care 
le-a primit limba latină, ci şi influințelor directe suferite de 
această limbă dela vechile limbi, astăzi dispărute, ale pro- 
vinciilor romane. 
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53) Citeodatá limbile, care în starea de poliglotizmu 
stau separate una de alta, se amestecă şi produc o lim- 
bă mixtă compusă din elemente luate ba dintr-una ba 
din alta. Astfel ma pănă dăunăzm amestecau uni Romini 
erimpee de vorbire fran(uzeascá cu altele de vorbire romi- 
nească. Supt acest punct extrem numeroase grade se ingirá 
pănă acolo unde rezultă, din amestecul limbilor şi din ac- 
țiunea ulterioară a principiilor de schimbare, o normă con- 
stantă, o limbă unică, cum sînt în mare parte limbile cre- 
olice, rezultate din amestecul limbilor autohtone cu diferite 
limbi europene, precum portugheza, franceza, ingleza (Vez 
Sehuchardt, Beitrăge zur Kenntniss des kreolischen Roma- 
nisch, in Zeit. XII, XIII). 


b) Principiul clarificării se subdivide in următoarele 


XII 
a) LÁMURIREA PSIHICĂ A CUNOSTINTILOR. 


54) Lámurirea psihică a cunoştinţilor, in ia inság 
considerată, abstracție făcînd de mijloacele de care se ser- 
veste limba pentru a se acomoda iei cauna ce prepară ma- 
terialul pe baza căruia se agită vorbirea, trebue să fie con- 
siderată ca cel ma important principiu din toate pentru 
schimbarea aceşteia. Dacă limba are într-un moment dat 
cutare fizionomie, aceasta se datoreşte negreşit în parte di- 
feritelor principi pănă acum studiate şi altora pe care le 
vom mai studia de acum înainte, dar mai cu samă se da- 
toreşte activități psihice cele: independente de vorbire, care 
în ia însăş concentrată şi fără preocuparea încă de a face 
prin simboale altora cunoscute descoperirile sale, primeşte 
în oglinda inteligenţi: fenomenele naturi. Ma înainte de 
a vorbi omul a gîndit (se întîmplă negreşit şi din contra, 
dar noi ne preocupăm de generalitatea cazurilor) şi după 
acest gînd i s-a modulat limba, care altfel ar fi fost dacă 
şi gîndirea i-ar fi fost altfel. Dar dupăcum scheletul este 
mai bătător la ochi decît infálesul şi mai uşor de constatat 
decît acesta, tot astfel celelalte principi deschimbare, care 
privesc limba ca lucru auzit şi strigat dela un om la altul, 
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se constată mai lesne decît acea frámintare psihică internă, 
care, cu mult mai bogată și mai profundă decit superficiala 
vorbire, o poartă pe aceasta aşa cum marea cea adîncă 
poartă valurile mișcătoare. Cine ar vre să-ș dea bine so- 
coteală de dinsa, ar trebui să-ș petreacă în minte toată ac- 
tivitatea intelectuală, istorică, ştiinţifică şi poetică, a unui 
om ori à unul popor, si s-o urmărească în mersul iei cel în- 
cet dela un moment în timp pănă la altul: ar vide atunci 
cum supt cutare cuvint, al cărm sunet a alunecat în vor- 
birea ocazională, a răsărit intiiü cunoștința, care dacă nu 
s-ar fi ivit atunci, ci într-un alt moment oarecare, s-ar fi 
evitat poate alunecarea sunetulu on ar fi alunecat sunetul 
altfel, cum supt cutare cuvînt izolat şi devenit formă gra- 
maticală a fost intiiu cugetat cutare raport, care dacă nu 
s-ar fi ivit tocmai atunci în conștiință, ci într-un alt mo- 
ment oarecare, nu s-ar fi izolat poate tocma cuvîntul cu- 
tare, ci un altul, cum, dacă acest raport n-ar fi fost cugetat, 
nici forma gramaticală corăspunzătoare n-ar fi avut ființă, 
cum în sfirgit, dacă limba X este aga gi nu altfel, cauza 
este că poporul X a cugetat asa şi nu altfel. Limba, am 
spus la pag. 3, însoţeşte cunoştinţile, dupăcum umbra în- 
soțeşte corpurile fizice. Dupăcum însă umbră n-ar fi, dacă 
n-ar fi corpul fizic, tot asa n-ar fi limbă, dacă n-ar fi cu- 
nogtintá. Această din urmă precede pe cea dintiiü. Și 
dupăcum o precede, tot aga in mod independent de dinsa 
sufere schimbări. Iar aceste schimbăn ale cunostinfii pro- 
voacă schimbăn corespondente în vorbire. 

55) Această deosebire psihică a cunoștinţilor este 
într-o transformare continuă. In timp omul n-are totdea- 
una aceleag cunostinji si în spațiu bogăţia intelectuală va- 
riează dela un om la altul și dela un popor la altul. Na- 
tura întreagă a fost şi va rămine probabil un mister pen- 
tru inteligența omineascá. Bucäțı însă dintr-însa au deve- 
nit treptat cunoscute acegtei inteligenți si într-o gradare 
fără sfîrşit, dela timp la timp si dela loc la loc, sfármá- 
turile cunoscute se înmulțesc ori scad: în unele ştim noi 
mai mult decit cei vechi, în altele stiaü iei mai mult decit, 
noi, Si tot astfel alternativ ne întrecem oameni pe oameni 
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astăzi. lar toată această fierbere a minții noastre pentru 
a stoarce secretele naturi. are loc în două direcţii, in a- 
flarea lucrurilor şi în aflarea raporturilor dintre ele, şi pen- 
tru a face cunoscute lucrurile şi raporturile descoperite 
limba are trebuintá de cuvinte nouă si de forme gramati- 
cale nouă, iar cînd lucrurile si raporturile se uită, limba 
nu mai are trebuință de cuvintele vechi si de formele gra- 
maticale vechi, care se uită la rîndul lor. 

56) Macar însă că în totalitatea sa lămurirea psihică 
a cunoștinţilor nu poate fi cuprinsă, nu poate fi observată 
adică pănă în cele mai mici detalii munca psihică, din care 
a rezultat vorbirea unu individ on a unm popor dela un 
moment oarecare, macarcă prin urmare substratul diferite- 
lor principii de schimbare ne scapă, astfel că sîntem ne- 
voiti să constatăm și să analizăm numai pe aceste din urmă, 
superficiale manifestă ale une. forţe intime imposibile de 
cercetat, totus în idee noi putem prinde o parte din ade- 
văr. Cunostintile istorice sînt pentru noi cu desávirgire 
perdute, ca si nenumăratele vorbiri ocazionale provocate de 
dinsele, dar din cunoştinţile stiiufifice se fixează o parte, 
în scris numai pentru trecut, în scris si în vorbă pentru 
prezent, si din compararea a două puncte în timp rezultă, 
aproximativa convingere despre deosebirea între activitatea 
psihică a celor două puncte. Aici mai mult decît oriciud 
se vede trebuinţa de a ne apropia de polul ideilor cu toată 
tendința istorică a studiulu nostru (pag. IV). 

Decît numai, chiar asa, cu buna hotárire de a imbrá- 
tosa în general fenomenele, nu putem profita decit de o parte 
din material. Lucrurile anume sînt atit de numeroase si 
concepția omulu asupra lor atit de schimbătoare, atit de 
mult varieazá viderile aceluiag individ chiar, cu atit mai 
mult deosebirile de concepţie dela un punct în timp la al- 
tul aŭ trecut prin atîtea faze intermediare (cele ma. multe 
perdute), încît chiar toate ideile din cele două puncte, pe 
care vre. să le compari, de le-a. pute prinde, tot n-ai po- 
sede decît o minimă parte din lămurirea psihică a cunos- 
tinţilor, care nu ţi-ar pute explica decît cîteva sehimbárr 
în limbă. Dacă ai sti, de pildă, tot ce posede literatura la- 
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tină din cele mal vechi timpuri ale latinităţii pănă la sfir- 
şitul lumii romane, și dacă a1 compara această imensă samă 
de cunoștinți cu o tot atit de deplină cunoștință a litera- 
turii rominesti, ai intálege oare pentru ce limba latină n-a 
stat pe loc si a trebuit să se prefacă in cea romineascá? 
Nu ţi-a! închipui cá a1 pute tu să vorbeşti tot aşa de bine 
în latineşte şi că Romanul ar fi putut tot atât de bine să 
vorbească romiîneşte ? Şi în lături de ai face compararea, 
ţi-a. pute explica pentru ce vorbeşte Chinezul altă limbă 
decît Neamţul, cînd numai ideile din literaturile celor două 
limbi le-ai compara? Si in sus, nu ţi-ai închipui lesne pe cel 
dintiiii om vorbind o limbă europeană oarecare? N-a avut 
negregit acest prim om atîtea lucruri cunoscute ca Fran- 
cezul, dar pentru lucrurile si lu cunoscute nu s-ar fi putut 
adică servi de cuvinte franjuzegti? N-ar fi putut si el zice 
cînelu. chien si mifei chat. Cînd ia1 deci în considerare nu- 
mai lucrurile, deosebirea limbilor între ele şi schimbarea lor 
în timp îi sînt în mare parte neexplicabile: cel mult ai 
pute înţălege să fi fost ma: multe ori mai puţine cuvinte, 
mai lung. ori mai scurte (mai scurte de pildă la omul pri- 
mitiv, care n-avea limba încă destul de flexibilă). Şi cu 
toate aceste nu este asa, mii si mi de schimbări is au ori- 
gina în gîndurile ominegti, care aü precedat vorbirea, dar 
nol numa cunoaştem prea puţine din aceste gîndun. 
Influinţa lămuriri: cunoștinţilor asupra transformá- 
rilor limbii ese mai clar la iveală pe un alt teren, unde 
ideile sînt mai puţine, unde variabilitatea lor este mai mică, 
şi unde prin urmare, fiindcă le poate cuprinde pe cit mai 
multe de odată şi fiindcă în relativ mica lor variaţie ele 
apar ca un chiag necesar al vorbirii, ca nişte categorii înăs- 
cute şi independente de limbă (dupăcum și sînt), mintea le 
recunoaşte în adevăr ca existînd în afară de aceasta si mai 
înainte de dinsa si constată in ele influinja cugetări! asu- 
pra vorbirii ominegti. Acest teren este acel al raporturilor, 
al formelor gramaticale. Aici înţălegem pentru ce omul cel 
dintiiă n-ar fi putut vorbi franjuzegte. Cum să vorbească 
franţuzeşte cînd el n-avea încă lămurite diferitele rapor- 


turi, pentru care această limbă modernă are atitea forme 
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gramaticale? Ce ar fi putut el face cu atitea prepoziţii, 
conjuncti, moduri, timpuri, cînd i se ineureau lu în minte 
toate raporturile, care formaü o masă unică şi nelámuritá? 
Si de-ți vei închipui cumva că el raporturile le-a avut de- 
la început destul de lámurite, vei înțălege cel puţin pentru 
ce limba, care n-a putut fi dela început complect adaptată 
acestor raporturi, a trebuit să se schimbe peutru a se pu- 
ne la înălțimea lor. Si fiindcă, cu tot simburele comun, con- 
ceptia raporturilor varieazá dela un popor la altul si dela 
un timp la altul, infálegi pe acest teren lesne pentru ce 
Latinul n-ar fi putut vorbi rominegte, pentru ce Chinezul 
a trebuit să capete limba Im si Neamţul pe a lui, pentru 
ce nu s-a putut trage ca la sorți limbile celor două popoa- 
re: ar fi trebuit doar să fie trase la sorți sufletele acestor 
popoare, căci din firea fiiecăruia din ele a rezultat în mod 
necesar limba, această imagină infidelă a psihicului. Si a- 
tunci, la lumina raporturilor, înțălegi cum lămurirea psihi- 
că a cunoștinţilor este la baza tuturor principiilor de schim- 
bare a limbilor şi cum, dacă ai vre să le pricep. bine pe 
acestea, ar trebui să-ți petreci în minte toată activitatea, 
intelectuală a popoarelor, atunci numai ti se lămureşte că 
într-adevăr şi din punct de videre al lucrurilor fiecare in- 
divid şi fiecare popor is aü firea lor, căreia vorbirile aü 
trebuit să se adapteze, şi cá, dupácum la sorți nu pofi tra- 
ge cutare or cutare forme gramaticale, tot aşa nici cuvin- 
tele nu le poţi împărți după popoare la întîmplare: Fran- 
cezul a trebuit să numească mita chat, iar omul primitiv a 
trebuit să o numească altfel, cum va fi numit-o, căci n-a 
fost. întîmplarea la mijloc, ci necesitatea. Nie sila, care, 
cum am spus cu altă ocazie (pag. 2), face pe un popor să-ş 
uite limba de baştină şi să adoapte pe acea a unu popor 
mai puternic, nu sfarmă acest mers necesar al dezvoltării 
limbi. dintr-un act psihic anterior, cáci acea silă trebue să 
atingă mai intiiu activitatea intelectuală a vorbitorului, să 
o facă mai intiiu pe ia aptă de a primi limba străină. 
57) Si acum, fiindcă numa: pe terenul raporturilor 
sîntem în stare a pricepe mersul liber al lămuriri! cuno- 
ştinților, vom căuta să cercetăm diferitele categorii de ra- 
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porturi, si, avind in videre, ca punct de comparare, limba 
latină, să observăm cîteva schimbă provocate de acest 
principiu în limba romînească. 


Nume. Pronume.— Cuvintele nu reprezintă lucru- 
rile izolate de raporturi, lucrurile în ele inses, abstracţie fă- 
cîndu-se de raporturile în care s-ar pute găsi, ci cuvîntul 
X imi reprezintă lucrul X numa decît într-un raport oare- 
care faţă de alte lucruri. Si din acest punct de videre două 
categorii de cuvinte există. Unele (pronumele) pot sim- 
boliza orice lucru, îndată ce acesta se găseşte într-un a- 
numit raport (de loc: pronume demonstrativ ; de hotărirea 
calităţilor: pron. determinativ; de nehotărirea calități- 
lor: pron. nedefinit; de întrebare: pron. interogativ; de 
vorbire si ascultare: pron. personal); altele (numele) sim- 
bolizează citeun anumit lucru si se împart în două grupuri, 
dupăcum lucrul este o substanţă care posede calități (nu- 
me concrete: substantive), ori este o calitate dependentă 
de substanţa unu alt lucru oarecare (nume abstracte: adiec- 
tive, numerale, verbe). ačésta este un cuvint, care simbo- 
lizeazá un lucru, dar orice lucru poate fi simbolizat de el 
îndată ce se va găsi într-un raport de loc faţă cu vorbito- 
rul, anume la o distanţă oarecare, dar nu prea mare, de 
dinsul ; ce? poate fi oricine, numai să mau fi ştiind noi ceva 
despre dinsul ; činevá poate fi orice persoană, pe care n-o 
cunoaştem mai de aproape ; cine poate fi orice persoană, 
despre care voim să aflăm ceva; eù poate fi oricine, numa! 
să vorbească, tu oricine, numai să asculte. cne este un a- 
numit lucru, dar aflăm prin acest cuvint nu numa. lucrul 
în sine, izolat de celelalte, ci si un raport de atribut între 
dinsul și acestea, noi ştim că este vorba de un lucru care 
posede pe altele ca niște calități ale sale, este vorba deo 
substanţă, la care stai alipite o mulțime de color, de su- 
nete, de mirosuri, de gusturi; ros este un anumit lucru, 
dar aflăm iarăş prin acest cuvint nu numai lucrul în sine, 
izolat de celelalte, ci şi un raport de atribut între dinsul 
şi acestea, noi știm cá este vorba de un lucru fără existen- 
tš izolată, ce aparţine numai altora, de care stă lipit fără 
separare posibilă. 

Numai la pronumele nedefinite există o rară posibili- 
tate de a considera numele ca pronume și vice-versa : cind 
lucrul abstract este puţin lămurit, cuvîntul care-l exprimă 
se consideră ca potrivit pentru a arăta orice lucru, despre 
care nu egt! bine informat, şi astfel in rom. mult a căpătat 
formă pronominalá, singur (cf. solus) din contra a devenit 


175 


adiectiv, iar în celelalte limbi. romanice aü devenit pronu- 
me certus şi securus (fr. certain, it. certuno, port. sicrauo), 
apo1 homo (fr. ou), causa (it. sp. pr. Osa, fr. chose—ceva, orice). 


Nume concrete, nume abstracte. In privinţa deo- 
sebirii între coucret şi abstract limba latină era mai aproa- 
pe de adevăr decit cea romînă. Romanul avea posibilitatea 
de a păstra, prin aşa -numitele adiective si participi. sub- 
stantivate (bonum— =binele, verum—adevárul, etc.) şi priu 
infinitive, firea abstractă a adiectivelor şi verbelor chiar 
atunci cînd le întrebuința pe aceste din urmă ca subiecte 
ori complimeute circumstanţiale : communia sunt haec quin- 
que quasi lumina: dilucidum, breve, probabile, illustre, su- 
ave; hominis mens discendo alitur et cogitando. Rominul 
trebue să le concretizeze, dindu-le forma substantivalá, ori 
să întoarcă vorba aşa ca să poată fi întrebuințate ca atribu- 
te, şi exemplele de mai sus se pot traduce or; 'siut ca niste 
lumini următoarele cinci: claritatea, scurtimea, probabilita- 
tea, evidenţa, frumusefa'; “mintea omulu se hrăneşte prin 
învăţare şi cugetare'— ori sint ca nişte lumini următoarele 
cine: să-ți fie vorba clară, scurtă, etc.'; “mintea omului se 
hrăneşte învăţind şi cugetind." 

Din cauza acestei tendinţe spre concretizare numar pu- 
(ine adiective ma pot fi substantivate şi diu multele la- 
tineşta, aequum, ambiguum, aridum, areuosum, asperum, bo- 
num, beatum, breve, commuue, celebre, certum, decorum, di- 
lucidum, dictum, decretum, destinatum, diversum, enuncia- 
tum, extremum, egregium, falsum, factum, honestum, hu- 
mile, humidum, indecorum, justum, injustum, inutile, inane, 
insigne, illustre, incognitum, inventum, lubrieum, malum, 
miserum, multum, medium, nimium, obscurum, pravum, pro- 
babile, pactum, primum, praeparatum, praeclarum, rectum, 
ridiculum, responsum, reliquum, simile, suave, summum, so- 
lemne, secretum, turpe, ultimum, verum, au mai rămas în 
rom. uumai dreptul, frumosul, uritul, rául, si acestea sint 
pe calea de a se concretiza compleet ca zisa, faptul, fapta, 
răspunsul, tortul, toarta (pag. 46), în tot cazul altceva ìn- 
tàlegea Romanul priu aequum, decorum, indecorum, injus- 
tum şi altceva noi priu cele patru vorbe de mai sus. Iar 
infinitivul se mai pástreazá in toatá puterea numai in izo- 
lári, precum in futur, in coudiţional, și încă în citeva lo- 
curt (pag. 89), altfel în dialecte este înlocuit priu substan- 
tive, participi şi ma ales prin propoziții subordinate, jar 
în limba comuuá mai duce încă o slabă viaţă (se poate zice 
“arta de a trăi'—ars viveudi, 'má silesc a afia'—investigau- 
do operam do, “doresc a face’— cupio facere, ‘privirea zi- 
durilor a oprit pe Cartagineji de a ataca'—'ab oppugnando 
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Poenum absterruere conspecta moenia’, etc. si în general 
se întrebuințează infinitivul mar pretutindenea unde si in 
latinegte se întrebuința, însă pelingá un “doresc a face' se 
zice chiar in l.c. de zece ori ‘doresc să fac, şi pe lingă 
un “opresc dea ataca' se zice chiar în limba comună de o 
sută de or “opresc să atace”, şi tot aga mai departe). Limba 
latină se mișca mai liber decît cea romînă pe terenul idei- 
lor abstracte. Această din urmă limbă „este legată de in- 
chipuirea ca atribut a numelu abstract: adiectivul, verbul 
trebuesc să fie atribute cu orice preţ şi gindul cum că şi 
ele ar pute prin ele inseg prezenta vreun interes este țl- 
nut in friu ca ceva greu. Pentru aceia şi acele figuri poe- 
tice, iubite limbi latine, unde în loc de lucrul într-adevăr 
concret se întrebuința calitatea lui concretizată, precum a- 
dulescentia (adulescentes), armatura (armati), auxilia (auxi- 
liares), advocatio (advocati), aestimatio (proprietatea, preţă- 
luită), amor (amatus), acroama (cintáret), auctoritas (impu- 
ternicirea in scris), ambitus (quod cireumeundo teritur), am- 
bulatio (locul de primblare), apparitio (apparitores), aucu- 
pium (páserile prinse), advocatio (advocati), amicitia (amici), 
altitudo (înălţime), assatura (friptură), barbaria (barbari), 
conjuratio (conjurati), convivium (convivae), corruptela (co- 
rupátor) clades (om adutător de nenorocire), caerimonia 
(obiectele cultuluj), caesura (lucrul tăiat), canities (părul 
alb) cena (oamenii care sed la masă), clientela (clientes), 
conjugium (uxor), consilium (cel care dă sfatul), cultus (lu- 
erurile care impodobesc), custodia (custos), deliciae (dilec- 
tus), desiderium (desideratus), decus (om frumos), dedecus 
(om neruginat), dominatio (domini) dolus (mijlocul intrebu- 
infat de siráclic), excubiae (omul care stă de pază), emi- 
nentia (locurile mai frumoase dintr-un discurs), exsilia (ex- 
sules), fiducia (hipoteca), festivitas (iubitul), flagitium (cri- 
minal), facinus (criminal), fuga (fugar), familiaritas (fami- 
liares), fastidium (lucrul care produce greafa), juventus (ju- 
venes), imperium (imperator) immanitas (immanis), incre- 
mentum (lucrul care creşte), legatio (legati), latrocinium 
(latrones), magistratus (persoana care exercitá magistratura), 
mancipium (sclav), machinatio (magina), munitio (sanfurile 
si muri), macula (lucrul care páteazá), matrimonium (fimeea 
máritatá), memoria (scrierea care pástreazá aducerea aminte), 
militia (milites), ministerium (ministri), nobilitas (nobiles), 
opera (lucrătorul), obscoenitas (lucrul ruginos), obsequium 
(persoana care se supune), obventiones (venitur1), origo (strá- 
bun), partus (copilul), praesidium (praeses), piscatus (peg- 
tele prins), propudium (neruşinat), portentum (omul care 
provoacă mirarea), pestis (lucrul aducător de nenorocire), 
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propinquitas (propinqui), potestas (persoana care are puterea), 
ruina (lucrul ruinat, persoana producătoare de ruină), re- 
migium (remiges), "raritas (lucrul rar), reditus (venituri), 
societas (socius), statio (soldatul care păzeşte), scelus (ne- 
legiuit), senectus (senex), servitium (servus), solitudo (pu- 
stietate), spes (omul în care-ţi pui nădejdea), snbstructio 
(temelia), sacerdotium (sacerdos), ulceratio (ulcus), vigilia 
(soldatul de pazá), venatio (animalele prinse la vinat), vas- 
titas (omul care devastează), vicinitas (vicini), voluptas (iu- 
bitul), virginitas (virgo), vis (obiectul care are puterea), 
s-au redus la mici resturi in romineste : prirhblare(?), înălţime, 
friptură, însoţire (Pan, pov. 12), stápinire, tinerefá, dom- 
nie, ruiná, raritate, pustietate, singurătate. 

Pe de altă parte Rominul pentru lucrurile abstracte, 
pe care numai ca abstracte are aplecarea de ale considera, 
n-are gust de ajuns, si din cauza aceasta o mulţime de ra- 
porturi, unde Latinul videa un atribut, se prefac în romi- 
nește în raportun de alt soiu, în raporturi de concret la 
concret : hostilis fuga — fuga, inimicului, popularis admira- 
tio — mirarea poporului, rosciana imitatio imitarea lut Ros- 
cius, fraterna mors—moartea fratelm, odium paternum — 
nra 'tatălu (însă si “ura părintească”), defectio campaua - 
tradarea Campania; urbs romana cetatea Romei ori ce- 
tatea Roma (cf. tirgul Iaşul saŭ t. Iaşı, tirgul Bucureştilor 
saii t. București), mons hymettius — muntele Himet, nomen 
hectoreum numele lu: Hector, nomen regium numele re- 
gelu sau de rege, patrium nomen numele patriei; hortus 
regius grădina regelui (dar şi 'grădina împărătească” ), do- 
mus plutonia casa lu Pluton, superbia muliebris — mindria 
fimeilor (dar si mindria femeiască), exercitus fabianus 
oştirea lu Fabius, hercules manus mîna lui Hercule, fra- 
ternus exitus moartea fratelui, militares animi — curajul mi- 
litarilor, fortia corpora— corpurile vitejilor, tempora milo- 
niana — timpurile lu. Milo; venerius nepotulus —un nepofel 
al Vineri, agamemnonia puella fata lu Agamemnon, nep- 
tunius incola —locuitorul fii al lui Neptun, custos junonius 

păzitor al Junonei herilis filius  ficiorul stápinului, prin- 
cipale scortum — ţiitoarea impáratului; aetnaeus ignis — 
focul muntelu Etna, moenia nolana— zidurile cetăţii Nola, 
vis caelestis—puterea cerulu (dar gi puterea cerească), do- 
mestici parietes  păreţii casei diurna stella crastina 
steaua dimineţii de mine, Venus praxitelia— Vinerea lui 
Praxiteles, carneadeum summum bonum cel mai mare bine 
după (proclamat de) Carneades, tumultus servilis răscoala 
sclavilor, muliebre bellum — războiul provocat de fima, cla- 
des variana nenorocirea cauzată de Varus, consulare vul- 
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nus rana pe care s-o face un consul, fides herilis cuvin- 
tul dat destápin, bona patria —averea rămasă dela părinte, 
metus parthicus frica de Parţi, fraterna invidia ura con- 
tra fratelu, cura argentaria grijă din cauza une! case de 
schimb, proviucialis molestia  supárarea din cauza unei pro- 
vineii, pavor internus frica de afacerile interne, exspec- 
tatio corfiniensis aşteptarea provocată de Corfinius, illud 
hesiodium vorba ceia a lu Hesiod, terentianus Chremes— 
Chremes descris de Terentius, ille terentianus—ormul cel 
descris de Terentius; turba pastoralis mulțimea de pás- 
torı, servilis manus trupa de sclavi, suillus (ovillus, ca- 
prinus, bovillus) grex — turma de porc (01, capre, bor), spa- 
tium menstruum timp deo lună, pulverea nubes nour de 
pulbere, însă genus humanum— neamul ominesc, consularis 
numerus — numărul consularilor, sertorianus numerus mili- 
tum numărul militarilor lui Sertorius, suus numerus nu- 
mărul tovarágilor sài; muliebris amor iubirea pentru fi- 
mei, enumeratio oratoria  ingirarea oratorilor (faptul de 
& înşira pe oratori) servilis percontatio cercetarea scla- 
vilor (faptul de a cerceta pe sclavi), regia adulatio— lin- 
gugirea faţă cu regele, popularis concitatio— răzvrătirea, 
poporuju: (faptul de a rázvráti poporul), sororia ultio — răz- 
bunarea surorei (faptul de a răzbuna pe soră), divina ve- 
neratio adorarea zeilor, postumiana caedes— uciderea lui 
Postumius, agraria curatio îngrijirea de páminturi fru- 
mentaria, largitio daruri în materii alimentare, agrestis 
populatio devastarea ogoarelor, curatio regia îngrijirea 
de averea regelm, dispensatio regia administrarea averii 
regelui, bonum documentum proba că este cineva om de- 
treabă, malum documentum proba că este cineva om răi, 
honestum exemplum probă de onestitate, sororius adulter 

om care tráegte incestuos cu sorá-sa, suus accusator — 
om care se acuză pe sine insug, illecebrae argentariae — 
curse în care ig pierde cineva bani; militaris largitio — da- 
ruri fácute militarilor, gratulatio mea  felicitarea care mi 
s-a tăcut, tua indulgentia  indulgenfa altora faţă de tine, 
tua congressio— întîlnirea cu tine, tua legatio o deputatie 
la tine, mea maledieta vorbele rele contra mea, serviles 
nuptiae căsătoria cu o sclavă (un sclav), amicitia mulie- 
bris prietenia cu fime, tua inimicitia dugmánia cu tine, so- 
cietas divina legătura cu zeii, insidiae meae cursele întinse 
contra mea, mea injuria insulta ce mi s-a făcut. diversae 
duae legiones proeliabantur -- două legiuni se luptaü, una 
de o parte şi alta de o parte, vivus—în viaţă, praesens 
— de faţă, absens în lipsă, domesticus acasă (domesti- 
cus otior mă odihnesc acasă), vespertinus in timpul sä- 
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rii (vespertinus pete tectum— du-te la casa aceia, cînd va 
insára; si vespertinus subito te oppresserit hospes—dacă 
îți va veni fără veste un oaspete in timpul sări), noctur- 
nus— in timpul nopţi: (vos exemplaria graeca nocturna ver- 
sate manu, versate diurna  răsfoiți modelele grecești și zi 
şi noapte), matutinus—în timpul dimineţii, crastinus—a, 
doua zi (crastinus advenit a venit a doua zi), serus (sera 
querelis haud justis adsurgis—te ridici tocmai într-un tîr- 
ziu cu plingen nedrepte), tot astfel postremus — la urmă, 
novissimus la urmă, frequens —in mare număr, adesea 
ori (venio in senatum írequens— vin in senat adeseaori, 
senatus frequens convenit—s. s-a adunat in mare număr), 
multus cu toată inima, cu toate puterile (multus instabat 
—stàruia din toate puterile), rarus —in mic număr (ipsi ex 
silvis rari propugnabant— numai pe ici colea citeo trupă 
mică esa la luptă), assiduus—intr-una (Caelius fuit assi- 
duus mecum eram necontenit împreună), universus În ge- 
neral (de universa philosophia dictum est in Hortensio — 
in H. am vorbit despre filosofie ingeneral) nullus de fel 
(is nullus venit —n-a venit de fel), totus—cu totul (philo- 
sophiae nos nunc penitus totosque tradimus ne dă cu 
totul filosofie), sciens, prudens— cn ştiinţă, imprudess, ig- 
norans, ignarus, insciens, inscius, nescius — fárá știință, prae- 
ceps in grabá (praeceps provincia exturbatus est a fost 
alungat din p. in grabă, cu nepusul in masă), tacitus în 
tácere (tam incredibilem sapientiam tacitus nullo modo 
praeterire possum — nu pot trece cu viderea etc.), asper— 
in greu, foedus—in ráü (quae occulte tentaverat, aspera 
foedaque evaserant— cite cercase pe ascuns, ii egise tot in 
greü si in rău), laetus, libens cu bucurie, maestus cu 
intristare, cu părere de ráü, voluntarius — de bună voe, in- 
vitus fără voe, trepidus —in grabă, cu graba. in prima fa- 
bula— la începutul fabule, mediam mulierem complectitur 
—apucá pe fimee de mijloc, mento summam aquam attin- 
gens atingind suprafața apa cu bárbia, prima luce— in 
răvărsatul zorilor, sumiuus mens vîrful muntelui, extrema 
hieme—la sfîrşitul iernii, ineunte vere—la începutul pri- 
măverii, media aestate—la mijlocul verii, in medio mundo 

la mijlocul lumii, intima Macedonia —interiorul Mace- 
doniei, ex intima philosophia— din sînul filosofiei, reliqua 
Aegyptus— restul Egiptului, cetera planities celelalte părți 
ale cimpiei, imae Esquiliae—părţile cele mai de jos ale 
muntelui Esquilinus, ea oratio acea parte a discursului. 
Ñi atit de mult iubea limba latină atributele, incit videa 
nu numai pe cele prezente într-un moment oarecare, ci-s în- 
chipuia ca prezente şi pe cele viitoare, de unde vorbirea 
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proleptică, faţă cu care limba noastră este cu desávirgire 
refractară: submersas obrue puppes— dá corăbiile pe apă, 
să se cufunde, tectos per herbam disponunt enses et scuta 
latentia condunt aşază săbiile pe iarbă şi le acoper, iar 
scuturile le pun aşa ca să nu se vadă, excussos jubet la- 
xare rudentes—ordoană să dea drumul fringhiilor, care au 
început apoi să se desfăşure, premit placida aequora pon- 
tus— marea ţine în friii valurile şi le linişteşte, sol ruit in- 
terea et montes umbrantur opaci— soarele apune şi munti 
se ascund supt umbrele care-i întunecă, placatam Eurydicen 
vitula venerabere caesa — vei sacrifica o juncă Euridicei, 
pentru ca să te pu bine cu dinsa, non bene junctarum 
discordia semina rerum  sáminfele nu saminá una cu alta, 
pentru ca luerurile sá nu se potriveascá bine intre ele, pa- 
rabant injicere captivo brachia caelo se pregáteaü a pune 
mina pe cer, ca să-l stápineascá. 


Substantive. Limba rominá a mogtenit din cea la- 
tină următoarele categorii de substantive: 

-ali: spináre spinalis, -ario: argintăr—argentarius, 
uăâ'r  ostiarius; -aria: câldăre—caldaria ; -aca: pástírnác 
— pastinaca ; -astro : fizástru— filiaster ; -ano: tin taba- 
nus; -bulo: stăul—stabulum ; -bro : fáur —faber, éur—cri- 
brum ?; -culo : musciă —musculus, wréce —auricula; -co : loc 
— locus, Zoc—jocus; -din: grindină grando; -eo: dibie— 
alveus, lats—laqueus, orz—- hordeum, íe—linea, víe vinea; 
-eto: pomét — pometum, sålčét —salicetum ; -ec :' berbéée — ver- 
vex; -enda :merínde— merenda; -era : iéderá —hederá ; -er: 
pásáre— passer, muiére— mulier; -et: páréte paries ;- -es : 
púlbere— pulvis; -in: piéptine — pecten, si/nje—sanguis, om 
— homo, márjine—1qmargo;-it: cap caput; -ma: sárciná— 
sarcina, bitum bucina; -ina: ruíná— ruina, rádáciná —ra- 
dicina, gáíná — gallina; -ilo: $er—sibilus; -io: iu — filius, 
rázá  vadius, sots socius, ospá'ts hospitium, prinz— pran- 
dium, fodie— folium, meii — milium ; -ia: matérie — materia, 
lesíe —lixia, plodie— pluvia, fírie furia; -ion: tâtine—ti- 
tio, min&íná — mentio; -iva: gíngie— gingiva ; -1ca : mânecă 
— manica, piedicá— pedica; -1c0: cîntec — canticum, tópsicá 

toxicum; -100 : limbric lumbricus, buric umbilicus; -1ca: 
furnícá — tormica, leftícá—lectica, wreícá — urtica, bešicá — 
vesica; -illa: máséá maxilla; -te: šoáreče sorex, pírice— 
pulex, sáléie—salix; -itia: blindétsá ^ blanditia; -10: cerbite 
—cervix, arii — *erix; -mo: dsin—asinus, frásin —fraxi- 
nus ; -igin: pecínjinà  petigo, rugíná —rubigo ?; -la: odlá 

olla (aulula) ; -mento : mormi'nt— monimentum, pámi'nt— 
pavimentum, /ncáltsimint ^ caleeamentum ; -mo: fum —fu- 
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mus, ram ramus, pom — ponius, írme— arma; -mnq: toám- 
nå autumnus; -m: foáme fames; -mes: gem glomus ; 
-mon: plámf?. 1— pulmo ; -min : liane — lumen, níme— nomen, 
cúlme — culmen; -ma: pálmá— palma, inimă — anima; -neulo: 
unciti— avunculus; -n0: somn — somnus, pumn —pugnus, sin 

sinus, vin — vinum, lemn —lignum, semn— signum; -n: 
p. ne— panis; -na: čínâ— cena, li'ná — lana, lină luna, spin 

spina; -no: pin— pinus ; -os: coloáre— color; -ðs : árbore 
—arbor, iépure —lepus, frig—frigus; -on: cârbúne carbo, 
leii —leo ; -0lo: cápriór capreolus, ulčór ^ urceolus ; -or: 
mármurá. marmor; -orio: aZutór — adjutorium, cálcátór 
calcatorium; -ra: cáprá capra, imbrâ umbra; -ro: mur 

murus; -t: odste—hostis, sete sitis; -ter: fráte— frater, 
víntre— venter; -tor: impárát — imperator; -ta: roátà rota, 
plíntà planta, tséástá—testa, lâcustă locusta; -tra: fe- 
răâstâ— fenestra; -tia: tristétsá tristitia; -to: lut lutum; 
-tro: rosíé— rostrum ; -tio: «Sá ostium; -tat: bunâtáte 
bonitas, noutáte novitas; -ura: másárá— mensura, natürá 
— natura, copbírá  coctura, statirâ statura, scriptură 
scriptura; -una: furtină  fortuna;-uco: soc sabucus; -uca: 
láptícá—]lactuca; -ula: cíngá cingula, silá— subula, úngie 
— ungula, gíndurá glandula, scí'udurá  scandula; -ulo: 
ociu — oculus, «angi — angulus; -ullo: sát — satullus; 
-vo : corb—corvus, Serb servus, neg —naevus, riu rivus, 
dial. aáá uva; -ür: füljer —fulgur, git guttur. La care 
se adaug următoarele romanice : -atico—-dtec, -cello -¿¿L 
-čá ; -entia—-intsă; -ello -él, čá; -ía—-te; -imen me; -oneo 
—- di ; ; precum şi "două latinești, dela care lipsesc prototi- 
pe: -issa -éásá şi -icio — -éts. 

Din toate aceste grupe de substantive limba romînă a 
dezvoltat ma: departe numai pe urmàtoarele. -astro : Zugás- 
tru—jug ; -ario: boár—bou, plugár — plug, vacár — vacá, 
portár —poartá, dejetár deget, pieptár piept; -atico (pag. 
62); -cello (pag. 64); -ello (pag. 64) ; -eto : brád/t —brad, 
fágét — fag, prună pruu; -entia: biruíntsá  biruesc, fiin- 
tså fire, náeuíntsá —názuesc; -icio: birnéts "brin (briii), 
cotéts — cot, podéts — pod, druméts drum; -Ieo (pag. 62); 
-m0 : éércin cerc (deminutiv, cf. Diez Gramm.” 650. -în 
a suuat intiiu -en, de unde se explică diftongarea lu cere 
[*éércen]. -în din -in prin alunecarea sunetului și prin ana- 
logie); -ma : ddtinà dat, tsărinâ ţară ; -ina: «lbíná al- 
vus ?, 'cápátsínáà — capăt ; imen : acríme—acru, adíiuéime— 
adînc, asprime aspru, boeríme— boer, desíme des, grosí- 
me gros, înâltsime inalt, întregiine întreg, lárgíme—larg, 
lungime — lung, tineríme — tânăr ; -ia (pag. 61), -ion (acest 
sufix deriva în lat. mai ales substantive dela participiul 
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trecut si numai cu această putere a continuat de a traiin 
limbile romanice. -tion [rom. -čúne] și -sion [rom. -šúne, nu- 
mai în câine — occasio] însă aŭ fost considerate de a- 
ceste linbi ca forme derivative din infinitiv, si pentru 
aceia in bogata colecție de cuvinte rominegti in -čúne 
nu putem fi siguri dacă avem a face cu o derivare prin 
-ion dela participiu ori cu o derivare prin -tion dela infi- 
nitiv : fertâtune, plecâtune, uscâčúne, amârâtine, slábâčúne ;— 
vr. adeveri&íne, albičúne, asupritune, cumenecâčúne, cumpli- 
dune, descumpârâiune, fátáčúne, împăcâiune, împutâčúne, în- 
tregåčúne, întunecâčúne, lâsâiuine, lumináctne, mirâčúne, orbi- 
čúne, pericine, plináčúne, pârăsituine, peregrinü&íne, râpitune, 
rušináčúne, secerâčúne, setečúne, uničúne, vindecâčúne [cf. Intr. 
109]. In rom. vechiul -ion a continuat de a trăi, şi lui a- 
lipit la radicalul infinitivului, i se datorește probabil ori- 
gina cuvintelor putrejíne-—putrezire, râpegine—răpezire, 
umegúne umezire, sårbeğúne sărbezire, vešteğúne veşte- 
zire, rusíne—*rus^áne— rogire [dacă nu va fi cumva mai de- 
grabă adiectivul rog la bază]. In sfirgit, fiindcă cuvinte ca 
plinâtiine aŭ fost considerate ca=plin+ -ácne, s-a născut 
mortâtuine mort- -ácíne) ; -itia (pag. 63); -issa: bucátá- 
réásá, impárátédsá, preotéásá, Zupinéásü; -1c (in rom. -ită, 
cf. -ax—-déi, pag. 66): lipitii— lipesc, gidilitu—giăil, clá- 
tinítu — clatin, corbiăi corb; -mento: a3ázümint  aşăza- 
re, legámi'nt — legare, simtsimi nt simtire, Zurámt'nt —jura- 
re, de unde, fiindcă aceste cuvinte au fost considerate =a- 
şăz, leg, simț, jurJ- -ámí'nt, s-aüi născut derivări prin -àmt'nt 
din radicalul prezentului, creedmí'nt— dial. crez, scáeàmt'nt 
scazi ; -olo (pag. 63); -oneo: vulpii, broscóni, fâtóřů, câ- 
mesóli,—é6ocóui cioc, tárábóii  tarabă; -onea: câsăde—ca- 
să, flâcârde— flacără (pentru a—oa cf. pag. 10),—páláláe— 
pălălăesc, flescârde ^ flegcáresc; -orio: spálátór spălat (par- 
ticipiu), privigitór —privighiat, cuptór— copt, vr. strigátór 
(diacon) strigat, de unde, fiindcă spálátór etc. aü fost con- 
siderate — spál-|--átór, s-a născut vr. štergátór (stergar) — 
sterg---átor; -oria: vinátoáre— vinat (participiu), sârbâtod- 
re  sărbat, spinzurátoáre —spinzurat, scâldâtodre — scăldat, 
încisodre —1nchis, scrisodre— scris, de unde apoi, fiindcă spîn- 
zurâtodre etc. aŭ fost considerate =—spinzur+--âtadre, deri- 
vatele prin -âtoáre dela radicalul prezentulu 3ázáfoáre 
Süzi, zicâtodre zic, râzâtodre— razi ; -uco (pag. 63); -ullo: 
pâtil pat, *sácill—sac (cf. sâcultets -*săcul-ţ--tets) ; -ura.: 
invátsátárá--invájat (participiu), legátírá legat, picâtirâ 
—picat, friptírá fript, trâsirâ— tras, fâptúrâ fapt, lovi- 
tirâ — lovit, şi, fiindcă legâtirâ etc. aŭ fost considerate ca 
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leg4--átírá s-au derivat prin -átírá dela radicalul prezen- 
tului båtâtúrå bat J--átárá,tsásátirá —t(ás, câzâhiră cazı, 
apo. dela participi fntorsátírá întors, stersâhiră — şters ; . 
-tat : răutăte—rău, dreptâte— drept, iar din bunâtdte (boni- 
tas), pâgînâtăte (paganitas), considerate ca= bun, păgin+ 
-átdte s-a luat acest din urmă sufix pentru strîmbåtáte— 
strimb, singurătăte singur. 

La acestea se adaug sufixele -dre şi -et, cel dintiiü din 
infinitive substantivate provenit (pag. 45) şi cel de al doi- 
lea din participiile substantivate latine Jemât — gemitus, mú- 
jet mugitus, súmet—sonitus: crezăre, vinzăre (care n-aŭ 
tost niciodată infinitive); áret (preajmă Sez. 11,126) arátsaü 
ar? dürát—dur, tsipet —ţip, drlet—urlu, zîmbet — zimbésc, 
pocnet — pocnesc, trâ snet — trásnesc, úmblet —umblu, suffet 
suflu, strigât—strig, treăcât trec, apoi cápát— cap si un 
feminin fodmete— foame, Si prin influinta aceluias sufix aü 
rezultat tinet din tonitrus si eumpát din computus. Dacă 
ținem acum socoteală de sufixele moştenite, de cele dezvol- 
tate în limba romînă însăş pe baza lor (din care no am 
ingirat deja mal sus vreo citeva, iar despre -áríe, -He, -číc, 
-nédtsá, -šór, -š am vorbit cu altă ocazie pag. 61 sqq.), şi de 
cele împrumutate dela străini on dezvoltate de limba noas- 
tră însăş pe baza elementelor străine, apoi constatăm o bo- 
gată înflorire a substantivului, si anume din 492 de sufixe 
substantivale, cite am înşirat nol aproximativ (cînd nu ti- 
nem socoteală de variațiile unuia şi aceluiaș tip), 8 (-ello 
-icio, -1c0, -1no, -olo, -ullo, -ag, -ue) formează deminutive, 5 
(-oneo, -onea, -an, -andru, "man) augmentative, 1 (-issa) femi- 
nine, À(-c, -iţa) feminine şi deminutive, 2 (-eto, -işte) colecti- 
ve, 4 (-astro, -ario, -atico, -orio), aptitudinea pentru primi- 
tiv, 5 (-ac, -giu, -áü, -nic, -iciu) posesorul unei calități, 1 
(-oria) posesorul şi instrumentul, 12 (-entia, -imen, -ia, -ion, 
-itia, -mento, -ura, -tat, -are, -et; -anie şi -ş) concretizează 
lucruri abstracte cu fine nuanţe dela unul la altul (iar -ura 
arată şi efectul, şi -s instrumentul, colectivitatea şi demi- 
nutivul), 1 (-ean) arată origina ; iu -ma-, de altfel puţin 
întrebuințat, nu-1 putem preciza înţălesul. 


Adiectiv (lucru abstract, neprodus prin vreo activi- 
tate oarecare). Am moştenit din lat. următoarele grupe de 
adiective. -ac : fugái — fugax; -ano : pág?n paganus, bá- 
tri în —veteranus, fint'ná — fontana (Sc. aqua); -ario : láptár 
— lactarius, cârbundr—carbonarius ; -ato : bárbát— barba- 
tus, descåltsáť — discalceatus; -aneo : straiu— extraneus ; -a- 
ceo: gáindts  gallinaceus; -co: Zunc—juvencus; -1c0 : du- 
mánicá — dominicus, ántunér ic— tenebricus ; -d: vérde— viri- 
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dis; -do: râ'pede—rapidus, néted—nitidns, solz—solidus, 
cald calidus, crud — crudus, ud — udus ; -ent: ré&e— recens; 
-10 : ferite (din ferifésc) felix; -il: asémene similis; ino: 
gámin — geminus; -ivo : tíreíü —tardivus; -mo: zinâ—divi- 
na, večín— vicinus, Vr. cucín — coquinus (Miron Costin T, 558 
“casele cucinir, unde V. A. Ureche ar vre sà emendeze cu 
cinci grădini'!); -lo: ndur—nubilus, misél — misellus, sátul — 
satullus; -no: plin— plenus; -oso: mwuntós--montosus; -t: 
trist— tristis; -tie: doméstic domesticus, sálbátic — silvati- 
eus; -to: îngist—angustus; -tino: nóátin — annotinus; -un- 
do: rotínd— rotundus; -ulo: veciü—vetulus; -v: u- (din 
ušór) levis, greii— gravis; -vo: rágu- (din rágusésc) —ra- 
vus. La care se adaug următoarele romanice -1ico, -atico, 
-ello, -cello, -isco, -on, -orio, -uto, şi următoarele latine, de- 
la care n-am putut afla prototipe, -uco, -icio, -olo. 

Din toate aceste grupe de adiective limba romînă a 
dezvoltat mai departe pe urmátóarele. -ac (în rom. d&ă, pag. 
66): citáci  chitesc, stîngáčů stînga, trágá&ü—trag; -ato: 
bubát  bubă, buzát—buzá, ro$cdt—rogcá; -atico (pag. 62); 
-čello (pag. 64); -ello (pag. 64); -1no: tsăpin—ţapă; -mo: 
stráín—"straiü (identic cu subst. strain — extraneus); -ivo: 
quri —aur, éenusiü — cenuşă, trandafirii — trandafir, albá- 
stri —- albastru, verzi verde, mizloííi mijloc, betsiii al. 
betsív (v epent.) beţie, fumurii —fumuri, de unde -riù din 
alburiui —alb, guralii (disimil. din *gurarís) al. guraliv (v 
epent.)— gură; -isco: cínésc— cine, domnésc — domn, munte- 
nésc— muntean, grečésc— grec, bâbesc babă, bárbátésc — 
bărbat, cerésc —cer, ominésc — oameni, páginésc —págin, på- 
mántésc —pámint, rominésc  romin, turéésc—ture, ungurésc 
—ungur; -1eo (pag. 62); -icio: gluméts — glumă, luméts — lume, 
páduréts — pădure, máláéts malau, purtáréts — purtare, de 
nude -óréts din lwngáréts—lung, dráguléts— dragul (ar- 
ticulat); -olo (pag. 63); -oso: voiós voe, osós— os, pácátós 
— păcat, lunecós—lunec, spáriós—spariu, mustâčós— mus- 
tatá, cuviintds cuviință, priântos — priintá, de unde -&ós din 
supárácós — supăr, uricós —uresc, negričós  negresc,— no- 
durós noduri, gruntsurós  grunţuri, de unde -rós din som- 
norós—somn, làudárós— laudă; -on: grásán — gras, cáscáün 
— case; -orio: munécitór — muncit (participiu), miscátór — 
mișcat, fáptuitór — făptuit, urmátór — urmat, orbitór—orbit, 
simtsitór— simţit, trebuitór — trebuit, dâunâtâr— dăunat, de 
unde derivate prin -átór dela radicalul prezentului, trecâtbr 

trec, învingâtor— înving, arzátór —arzi, piereátór pierzi; 
-uto: limbút— limbă; -uco (pag. 63). 

La acestea se adauge suf. -účŭ din albăstruiui albastru, 

verzui — verde, gálbíiu —galbin,=-nl+--eo, propriu limbii 
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romine (in lat. nu există derivate prin -uleo şi acele chiar 
prin -eo din -ulo sînt foarte rari, pecind in rom. din con- 
tra puii  *pulleus pentru pullus, cucúčžň—* cuculleus pen- 
tru cucullus). Şi dacă ţinem socoteală si de sufixele deri- 
vative împrumutate, apol constatăm pentru adiectiv o mai 
mică înflorire decît pentru substantiv (cf. pag. 177), iar din 22 
de categori de adiective, cîte am înşirat noi aproximativ, 
2 (-aciu, -icio) exprimă aptitudinea pentru primitiv, 5 (-ato, 
-0s0, -uto, -uco, -nic) abundan(a, 5 (-atico, -ello, -1co, -uiü, 
-ag) sint deminutive, 3 (-on, -an, -man) augmentative, 3 
(Ano, -ivo, -ac) arată asămănarea, 1 (-isco) caracterul spe- 
cific, 1 (-orio) productivitatea, 1 (-ean) origina; -mo n-are 
caracter hotărît. 


Numerale. La numeral ese mai mult la iveală a- 
ceia ce am spus not (pag. 174) că vorbele nu reprezintă 
lucrurile izolate de raporturi, lucrurile in ele înseş, abstrac- 
fie făcîndu-se de raporturile în care s-ar pute gäsi.« Toc- 
mar după felul de raportun exprimate se împart şi nume- 
ralele in ma multe grupun. 

Mai intiiu numeralul cardinal exprimă numărul ca ab- 
stract numai, dar în mod neconsecvent, căci: la dinsul forma 
substantivală se amestecă cu cea adiectivală şi dovidegte 
ba una ba alta din ele dupăcum este şi firea limbi. Faţă 
cu limba latină, dupăcum era de aşteptat, limba noastră 
este mai bogată în formele substantivale şi dela douăzea 
înainte viginti etc. homines se preface în rom. în 'douázeci 
de oamenr (unde eec este substantiv), iar dela o sută ina- 
inte (vsl. suto) substantivarea este mai vădită şi ducenti 
homines se deosebeşte clar de 'douá sute de oameni. 

Numeralul ordinal exprimá numárul ca abstract, dar 
totodată într-un raport de timp şi de loc, şi din acest punct 
de videre n-avem de constatat vreo deosebire în limba noas- 
tră faţă de cea latină. 

Numeralul distributiv arată în lat. numărul ca ab- 
stract şi într-un raport de conjunefie (despre intálesul a- 
cestu raport vezi la cazuri). In rominegte are loc ace- 
iaş substantivare ca şi la cardinal. 

Numeralul adverbial este cardinalul întrebuințat ca 
compliment circunstant(ial de timp izolat şi nu prezintă vreo 
particularitate în limba noastră față cu cea latineascá. 

Numeralul multiplieativ, abstract si arátind repetarea 
în timp şi loc a unuia gi aceluiag lucru, n-are reprezentant 
in romineste. 

Din contra numeralele substantivale, care reprezintá 
numérul complect concretizat, pentru care limba greacă a- 
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vea suf. -a5, sînt bogat reprezentate in romineste prin -ime 
(unime, doime, treime, etc., sutime, miime), dar n-au repre- 
zentante latinești (unitas nu e==uəvás, iar trinitas este cu- 
vint creştinesc). 


Verb (lucru abstract, considerat ca rezultatul unei 
activități oarecare). Limba romînă a moştenit din lat. ur- 
mătoarele categorii de verbe. -it: cuget cogito, dormitéz 
— dormito ; -ic: musc—morsico; -ig: fiimeg—fumigo ; -ul : 
ústur—ustulo, î'mblu—ambulo; -tr: iátru latro. La a- 
cestea se adauge suf. romanic -i si lat. -iz, dela care lip- 
sese prototipe (botée — baptizo este cuvînt grecesc). Din ele 
s-aii dezvoltat mai departe in rom. -ic: férec— fier, minec 
— mine, adúrmec  nrmá; -ig: spímeg—spumáà; -i: ingrá$ 

gras, éugró$ — gros, învirtosta—virtose ónsetosée — setos, 
înfricostz—tricos (š =si); -iz: rincéz  roncho, cutéz—vo- 
té», Si cu forma -iss (cf. patrisso, rhetorisso, graecisso) 
anárturisésc — martur; -ul: 2î'ntur — vint, infá'iur —fagá, 
desfü'áur  fagá. Limba romînă a produs din sînul iei insug 
suf. -î, -å (pag. 72), apor pe -âr (frunzárésc—frunzá, slu- 
gárésc slugă, născut din derivate imediate ca copilàrésc 
—copilárie, gustárésc— gustare), -š (cu diferite variații -iš, 
-âă, -i$, -uš, după vocala primitivulu şi prin alunecarea 
sunetului, înbrâtsistz brațe, lingušése ling, etc., născut din 
derivate imediate ca înfâtsiătz— fățiș, îneručišéz — crucis), 
şi dacă mai ţinem socoteală de suf. împrumutate or. pro- 
duse pe baza elementelor străine, precum şi de prefize (pag. 
99), apoi constatăm pentru verb, ca şi pentru adiectiv, 
o măsurată desfăşurare, iar din cele 18 categorii de verbe 
constatate în studiul nostru 7 (-ic, -ig, -i, -iz, -ul, a-, în-) 
fac primitivul să devină calitate, 1 (-ăr) este deminutiv, 
1 (-ş) face din primitiv un instrument, 1 (-u) provoacă a- 
sămănarea cu primitivul, 1 (-lu,-alu) arată ocupaţia cu pri- 
mitivul, 2 (-î [-â], -n [acesta cîteodată cu o însămnare greu 
de lămurit, cf. pártinésc]) servesc pentru onomatopoeice, şi 
acelaş serviciu îl face adesea -lu (-ălu), 2(de-, re-) sînt 
augmentative, 1 (pre-) arată repetarea, 1 (des-) face primi- 
tivul să înceteze de a fi o calitate, 1 (s-) arată efectul pri- 
mitivului, lipsirea de dinsul şi aducerea la starea lu. 


Gen. Numele concrete, abstracţie făcînd de raportu- 
rile în care se găsesc față cu alte nume ori pronume, a- 
rată prin ele înseş un raport de gen şi limba latină deo- 
sebea trei genuri, masculin, feminin $i neutru. Unele din 
genurile acestea se potriveau cu cele reale, altele nu, dar 
în general acea limbă era mai aproape de adevăr decit a 
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noastră, unde toate lucrurile trebuesc numai decît închipu- 
ite or. ca masculine on ca feminine. 


Numărul. Numele concrete și pronumele, abstracţie 
făcînd iarág de raporturile in care s-ar gási față de alte 
cuvinte, arată prin ele inses un raport de numär şi din a- 
cest punct de videre nu este nicio deosebire între limba 
noastră si cea latinä. 


Oricare cuvînt, nume orı pronume, se poate afla față 
cu altul în tot felul de raporturi. 

Mai întîi de toate el poate fi subiect, adică să re- 
prezinte lucrul cel important, a cărui clară cunoștință for- 
mează tinta vorbirii noastre, on poate fi atribut, adică o 
calitate a unu alt lucru oarecare, şi anume orı un atribut 
maï puțin important orı cel maı important din toate (ne- 
greşit numaı din punct de videre al vorbitorului,iar nu al 
realităţii inság), numindu-se în cazul din urmă predicat, 
ori poate arăta circumstauta (oricare alt raport afará 
de cel de subiect si de atribut), in care un alt lucru se 
güseste. Subiectul cu predicatul formeazá aga numita pro- 
poziție on propoziție principală. Iar atributul propriu 
zis, cînd este reprezentat printr-un substantiv, prezintă 
două nuanțe, dupăcum substantivul păstrează mai mică ori 
mai mare independență faţă cu determinatul săi (vez a- 
supra intálesului acestm cuvînt pag. 125), numindu-se in 
cazul din urmă apoziţie. 


Asupra subiectulu şi atributului nu vom observa nimic. 


Predicat. In afară de raportul atributulu important 
predicatul ma exprimă următoarele raportun. 

a) Dacă atributul este rezultatul activităţii propri a 
subiectului, on subiectul l-a căpătat din partea altuia cuiva 
(forma activă, forma pasivă). Limba romînă prezintă 
din punct de videre a acestui raport, care fireşte nu- 
mai la verbe are loc, importante deosebin față de cea la- 
tiná. la anume are mai puţin pasiv. Nenumárate construc- 
ți pasive latine trebuesc traduse prin activ in romîneşte 
şi nu mai trebuesc date exemple zadarnic. Decit, nu numai 
limba noastră întrebuinţează mai rar pasivul decît cea la- 
tină, dar nica n-are această formă decît pentru a treia per- 
soană: forma reflexivă serveşte si pentru pasiv (în vr. un 
asemenea pasiv exista şi pentru pers. I, IL. cf. Tiktin, 
Gram. I), printr-o procedare care a existat la baza pasi- 
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vulu grec, în parte a celui latin, in general la baza pasi- 
vului tuturor limbilor indogermane. 

In unele limbi predicatul mai arată şi dacă are ca o- 
biect drept pe însuş subiectul său or ba (forma reflexivă). 

b) Dacă vorbitorul consideră legătura dintre subiect 
şi predicat ca sigură ori ca nesigură, dacă doreşte s-o afle, 
dacă se miră de dinsa, dacă voeşte ca ia să existe, dacă 
subiectul însuş doreşte predicatul ori este indiferent față 
cu dinsul. Multe raporturi prin urmare dintre vorbitor si 
predicat pe de o parte, dintre subiect şi predicat pe de al- 
ta, exprimă acest din urmă prin modurile sale și, cînd 
vorbim in general avînd in videre limbile cele mai cunos- 
cute, pentru siguranță serveşte modul indicativ, pentru 
nesiguranță si dorință modul conjunctiv (în unele limbi două 
moduri deosebite: conjunctiv pentru nesiguranță, optativ 
pentru dorință), pentru voință modul imperativ şi con- 
junctiv, iar dorinţa vorbitorulu de a afla raportul dintre 
subiect si predicat, şi mirarea cu tot felul de nuanțe, se 
exprimă prin ritmul accentelor (intrebáre şi exclamare). 

Limba romînă, ca de altfel toate limbile moderne com- 
parate cu cele mai vechi, întrebuințează mai mult modul si- 
guranfei decît cea latină, on pentrucă ştim într-adevăr lu- 
crurile mai sigur, or. pentrucă sîntem mai îndrăzneț decît 
oamenii de altă dată. Pentru nesiguranță servea Latinului 
modul conjunctivulu, care exprima posibilitatea şi concesia. 
Totodată conjunctivul latinesc arăta voinţa (alături cu impe- 
rativul) și dorința. Rominul a făcut pentru dorință un mod 
aparte, iar conjunctivulm i-a lăsat în toată înflorirea expri- 
marea voinții, cit despre vechea posibilitate si vechea con- 
cesie, le-a redus la atit de slabe resturi, încît nu este greu- 
tate mai mare pentru un Romin care învaţă latinegte decît 
(dacă facem excepţie pentru intrebuinfarea aceluiaș con- 
junctiv latin în propoziţiile subordinate) intrebuinfarea con- 
junctivulu în propoziţiile principale. Sá traduci posibilita- 
tea si concesia latină prin conjunctivul rominesc numai 
foarte rar se potriveste, de cele mai multe ori sau trebue 
să traduci cu iudicativul sai să intrebuinfezi cuvinte ca pot, 
admit si altele analoage la indicativ, adică să scoţi nesi- 
guranța la iveală prin propoziții sigure, o11 în sfîrşit să dai 
nesiguranfei o nuanţă de dorinţă şi să intrebuintezi opta- 
tivul, care astfel, din cauza îndărătnicie: Rominului față cu 
o vorbire îngăimată, a ajuns să însemne şi posibilitatea, a- 
lătun cu dorința pe care si etimologia 1-0 pune la bază 
(pag. 69). Să dăm cîteva exemple. Posibilitate. fortuna per- 
vellere te forsitan potuerit et pungere, non potuit certe 
vires frangere =te-a putut ia soarta lovi, dar nu te-a 
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putut infringe. tu vero Platonem nec nimis valde unquam 
nec nimis saepe laudaveris— tu n-ai putut lăuda pe Platon 
nici destul de mult nici destul de des. alii diutius imperi- 
um tenuerint, nemo tam fortiter reliquerit—aü putut donmi 
alții mai mult (se poate să fi domnit alţii mai mult, vor fi 
domnit alții mai mult), dar nimeni nu va fi părăsit puterea 
cu mai multă vitejie. hoc sine ulla dubitatione confirma» 
verim, eloquentiam rem esse omnium difficillimam —un lucru 
as pute afirma cu toată siguranța, cà elocvenfa este tea 
mai grea treabă din toate. magnitudo animi, remota a coni- 
munitate conjunctioneque humana, feritas sit quaedam et 
immanitas--márinimia, separată de contactul cu oamenii, ar 
fi un fel de sălbătăcie. ad mortuos illos me proficiscenteni 
haud sane quis facile retraxerit nec tanquam Peliam, reco- 
xerit—de ag pleca eu pe ceia lume, ca Pelias, nu cu una 
cu două m-ar fierbe si m-ar readuce la viață. forsitan quis- 
piam dixerit—poate că a zis cineva. vix ulla acies obstite- 
rit—cu grei i-ar rezista vreo oştire (însă și “cu gren sá-i 
reziste vreo oştire”). pecuniae an famae minus parceret, haud 
facile discerneres=n-a fi putut cu una cu două infálege la 
ce ţinea mai puţin, la banı ori la numele cel bun. confecto 
proelio, tun. vero cerneres, quanta audacia quantaque vis 
animi fuisset in exercitu Catilinae—la sfirgitul luptei, atuuci 
a fi putut vide cit enraj Si cîtă tărie de iuimă fusese in 
oștirea lu Catilina. injussu signa referunt maestique (cre- 
deres victos) redeunt in castra=fără ordin párásesc lupta 
Si întristațı (ai fi crezut că e1 sînt cei învinși) se intorc in 
castre. Ši tot astfel crederes, putares, scires, diceres, vide- 
res, cerneres, totdeauna—ai š crezut, văzut, zis, niciodată 
să fi crezut, 'etc. Mar ales iu întrebări se poate Si în rom. 
iutrebuinta conjunctivul. quid videatur ei magnum in rebus 
humanis, cui aeternitas omnis totiusque mundi nota sit mag- 
nitudo ? — care lucru ominesc să i se pară mare aceluia, 
căruia eternitatea toată si măreţia întregei lum îi este cu- 
noscutá? quid enumerem artium multitudinem, sine quibus 
vita omnino nulla esse potuisset ? —ce să mai ingir mulți- 
mea meșteșugurilor, fără care omul n-ar fi putut trái? hanc 
altitudinem animi ubi nunc in uno inveneris, quae tum po- 
puli universi fuit?—unde să întilneşti astăzi la un singur 
om macar acest caracter, care a fost odată al poporului în- 
tree? cur igitur Camillus doleret, şi haec post trecentos et 
quinquaginta fere annos eventura putaret ? et ego doleam, 
si ad decem millia annorum geutem aliquam urbem nostram 
potituram putem? — pentru ce sá se fi plius Camillus, dacá 
ar fi crezut cá aceste lucruri aü să se iutimple tre. sute 
cincizeci de anı după dinsul? şi peutru ce să mă pling eu, 
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dacă aş socoti că vreun popor oarecare peste zece mi de 
ani de acum înainte are să cucerească Roma noastră? Pen- 
tru intrebuinfarea conjunctivulu potenţial mai compară ur- 
mătoarele exemple: 'sá se prăpădească fiul împăratulu de 
părere de rău cà o perduse!. Isp. 310. “să se dea fiul împăratului: 
de ciasul morţii, ciud auzi.’ ib. 811.  Concesie. Vendat aedes 
vir bonus propter aliqua vitia, quae ipse norit, ceteri ig- 
norent; pestilentes sint et habeantur salubres; ignoretur in 
omnibus cubiculis apparere serpentes; male materiatae sint, 
ruinosae, sed hoc praeter dominum nemo sciat. Quaero, si 
haec emptoribus venditor non dixerit vendideritque pluris 
multo quam se venditurum putavit, num injuste aut impro- 
be fecerit ?= Să presupunem că-ş vinde cineva casa pen- 
tru niscai defecte pe care numai el le ştie, să presupunem 
că e casa nesănătoasă si că lumea crede că e sănătoasă; 
să presupunem că nimeni nu ştie că foeşte de şerpi, că e 
ráü zidită, cá e gata să se dárime. Intreb etc. (Se poate 
insá zice Si: ia sá-s vindá cineva casa .... să fie casa nesă- 
nătoasă şi lumea să creadă că e sănătoasă ; să foiască de 
şerpi, să fie răi zidită si gata să se dárime si nim?ni să nu 
ştie. Intreb etc.). Roges me, qualem deorum naturam esse 
dicam ; nihil fortasse respondeam — să admit cà má intrebi 
ce natură .socot eu cá aü zeil ; s-ar pute întîmpla să nu-ţi 
răspund nimic (se poate zice şi: să mă întrebi, de pildă, 
etc. Insă numai decît trebue să pun pe “de pildă °). haec sint 
falsa sane, invidiosa certe non sunt==să zic cá nu sînt a- 
devărate, dar răutăcioase sigur că nu sint. age, sit ita fac- 
tum—hai, fie şi aga (şi astfel fie cu aga des in rom. ca 
Si in lat.) sit fur, sit sacrilegus, sit flagitiorum omnium 
vitiorumque princeps; at est bonus imperator = poate să fie 
hof, poate să fie nelegiuit, poate să fie plin de toate ruşinile 
şi de toate vitille; dar e bun comandant. ne sint vera, quae 
Atheniensis modo legatus disseruit, nihil ad nos pertineant, 
quae in deos sint admissa, nostrorum ipsi vulnerum obli- 
viscamur, cetera oblivioni dentur... = nu fie adevărate cele 
ce a spus mai adinioarea deputatul Atenienilor, n-aibá nicio 
legătură cu noi ceia ce s-a comis contra zeilor, iar nol să 
zic că uităm ranele noastre şi că celelalte toate se uită .... 
naturam expellas furca, tamen usque recurret==poți s-a- 
lungi firea omulm cu prájina, ia tot se întoarce înapoi. si 
vir bonus habeat hanc vim, ut,sidigitis concrepuerit, pos- 
sit in locupletium testamenta nomen ejus irrepere; hac vi 
non utatur, ne si exploratum quidem habeat id omnino ne- 
minem unquam suspicatum. At dares hanc vim M. Crasso, 
ut digitorum percussione haeres posset scriptus esse, qui 
revera non esset haeres, in foro, mihi crede, saltaret —de 
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ar ave un om detreabă puterea ca, dacă ar plesni din de- 
gite, să i se strecoare numele iu testamentele bogatilor, el 
nu s-ar servi de această putere, nici chiar dacă ar sti si- 
gur că nimeni niciodată macar bănueală nu va ave despre 
asemenea faptă. Dar să fi dat această putere lui M. Crassus, 
ca să-ş strecoare numele prin testamente plesnind din de- 
gite, şi ar fi jucat, să mă crezi, in for de bucurie. Și du- 
păcum la conjunctivul potenţial nu-i posibilă pentru trecut 
“altă traducere decît prin optativ, tot astfel la conjunctivul 
concesiv din contra traducerea pentru trecut prin conjunc- 
tivul rominesc este obișnuită: ac premeret sensus suos Ti- 
berius, populus plus sibi in principem occultae vocis aut 
suspicacis silentii permisit—sá-g fi ascuns chiar T. gindu- 
rile, si poporul ş-ar fi permis mai multe bánueh tăcute si 
mai grele şoapte ascunse incontra împăratului. dedisses huic 
anino par corpus, fecisset quod optabat=—să fi dat acestu 
suflet un corp de aceiag putere, si ar fi făcut ce dorea. 
Din cauza acegtei lipse de aplecare a limbii noastre 
spre o vorbire nesigură s-a născut pe de o parte înțălesul 
potenţial al optativulu, iar pe de alta am căpătat cîteva 
verbe modale, pănă cînd au revenit lucrurile treptat mai a- 
proape de punctul lor de origină: față cu limba latină noi 
avem negreșit un caracter mult mai sigur în vorbire, dar 
prin dezvoltarea intálesulu! potential al optativulu si prin 
întrebuințarea verbelor modale posedem încă ori man bine 
din noii destule mijloace si pentru vorbirea nesigură. 
Pentru înţălesul potenţial al optativulm añ servit in 
deajuns deja ex. mai sus citate, dar el devine mai ales va- 
dit in propoziţiile conditiouale. Tot felul de expresii poten- 
tiale latinești, dela cel mai mic pănă la cel mai mare grad 
de nesigurauţă, Rominul nu le poate exprima în propoziţiile 
condiționale decît prin optativ (dacă nu cumva priu iudica- 
tiv on prin verbe modale). haud rogem te, si sciam—nu 
te-ag intreba, dacá ag sti. si scieris aspidem occulte latere 
uspiam et velle aliquem imprudeutem super eam assidere, 
cujus mors tibi emolumentum futura sit; improbe feceris, 
nisi monueris, ue assideat—dacă ai ști o viperă că stă as- 
cuusă undeva si a1 vide pe un om, dela a cárui moarte ai 
trage tu vreun profit, cá vrea din negtiintá să șadă pe dîn- 
sa, răii aí face, dacă nu i-a spune să nu șadă. num igitur 
Opimium, si tum esses, temerarium civem aut crudelem pu- 
tares? Pe Opimius, dacă au fi trăit pe vremea lu, l-ai fi 
considerat tu de cetățean nesocotit si crud? si Alfenus tibi 
tum satisdare et judicium accipere vellet, deuique omuia, 
quae postalares, facere voluisset, quid ageres?—dacá Alfe- 
nus fi-ar fi iutrat in voe si ar fi vrut să admită părerea 
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ta, într-un cuvînt tot ce-ai fi cerut ar fi vrat să facă, ce 
aa fi făcut?—si intus esset, evocarem —dacá ar fi inuntru, 
l-ag chema. si plane sic verterem Platonem aut Aristotelem, 
ut verterunt nostri poetae fabulas, male, credo, mererer de 
meis civibus, si ad eorum cognitionem divina illa ingenia 
transferrem —dacá as traduce pe Platon și pe Aristotel ast- 
fel cum poeţii noştri aŭ tradus poeziile grecegti, răi ser- 
viciu aş face, cred, compatriofilor mei, dacă le-a. aş spune 
ce aŭ cugetat acele dumnezeeştı spirite. aurum et argen- 
tum, aes, ferrum frustra natura genuisset, nisi eadem do- 
cuisset, quemadmodum ad eorum venas perveniretur — de 
giaba ar fi produs natura aurul Si argintul, fierul, arama, 
dacă nu ne-ar fi arătat tot ia chipul cum poate să ajungă 
cineva la vinele lor. — Pentru aceia şi toate acele verbe, 
care în propoziţiile condiţionale nesigure se intrebuinfea- 
ză la indicativ în lat., precum oportebat, debebat, dece- 
bat, necesse, par, rectum, justum, idoneum, optimum, con- 
sentaneum, satis, melius, aequius, rectius, 'erat, iuit, fue- 
rat; tuum est, erat, fuit; poteram, licebat, etc.; participii- 
le future active întrebuințate ca predicate, participiile fu- 
ture pasive întrebuințate ca subiecte; apoi vix, paene, pro- 
pe cu perfectul indicativului; intr-un cuvint verbele care 
arată o necesitate, o putere, o voinţă, toate acele verbe sẹ 
potrivesc intocmar cu spiritul limbi nastre (numa: dacă nu 
vrer Sá întrebuinţezi optativul). omnibus eum contumeliis 
onerasti quem patris loco, si ulla in te pietas esset, colere 
debebas—a1 încărcat cu toate bajocurile pe acela, pe care 
trebuia, dacă aí fi ştiut macar cit de puţin ce este datoria, 
să-l respectezi ca pe un părinte. nisi felicitas in socordiam 
vertisset, exuere jugum potuerunt— puteaü sá scuture ju- 
gul, dacă nu S-ar fi schimbat norocul in trindávie (şi încă 
mai bine “puteai să scuture jugul, dacă nu se schimba no- 
rocul în trindăvie). Dejotarus rex cum ex itinere quodam 
proposito revertisset, conclave illud, ubi erat mansurus, si 
ire perrexisset, proxima nocte corruit = Odată, cînd 8- a in- 
trerupt regele D. un drum proiectat si s-a întors înapoi, 
s-a întîmplat că odaea de culcare, unde era să mie, dacă 
mergea mai departe, s-a dárimat în noaptea următoare. Si 
unum diem morati essetis, moriendum omnibus fuit—numai 
o zi de mai intirziafi, şi trebuia să muriţi cu toţii. Eadem 
nave paene Aethiopia tenus Aegyptum penetravit, nisi exer- 
citus sequi recusasset — Cit pe ce strábátea Egiptul cu à- 
ceiaş corabie pănă in Etiopia, dacă n-ar fi refuzat ogtirea 
de a-l urma. Si tot asa mai departe, cu deosebirea numa: 
că, pecind în lat. numai pr opoziţia principală întrebuințează 
indicativul în asemenea cazuri în rom. vine mai bine să se 
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intrebuinfeze indicativul (ori optativul) în ambele propozi- 
fi, şi în cea principală si în cea condiţională. 

Pentru verbele modale observăm mai intiiü că la a- 
cele verbe, care prin ele inseg arată posibilitatea si con- 
cesia, precum pot, presupun, zic, se întrebuințează mai des 
conjunctivul potenţial si concesiv decît la altele, si ‘să pot, 
“să presupun”, “să pun’ (—sá presupun), ‘să zic, cu înţăles 
potenţial si concesiv sint foarte dese, apor că aceleaș ver- 
be, la indicativ or la conjunctiv ori la optativ, fac servi- 
ciul unor forme modale, analoage lu mögen și können nem- 
testi (si tot astfel si în alte limbi romanice), după cum s-a 
putut deja constata din exemplele date, şi, pentru ca să re- 
zumám, az putút în “n-a putut lăuda pe Platon, ag puhit 
în 'aü putut domni alții mai mult, s zic in 'sá zic că nu 
sint adevărate”, poáte în “poate să fie hoţ, potsi în “poţi s-a- 
lungi firea’, n-au decît o exterioară asămănare cu verbele 
corăspunzătoare latinești, in realitate sint forme modale. 

Intrebuinfarea conjunctivului potențial rominese este 
mal deasă in vr. decit astăzi, si anume, pelingá infálesul 
actual, conjunetivul mai avea in vr. pe acel, stràin conjunc- 
tivulu latin, ——am pute să-l numim al probabilității re- 
prezentat in nemfeste prin sollen, de pildă Miron Costin I, 
473 »Ce acesta sfat n-aü primit Jolkovski hetmanul, ce să 
hie zis mai bine să vază veştile cum sint decît să le auză 
dela alți...c —er soll gesagt haben; 523 iară Barnovski 
vodă să hie răspuns Leahulu: dulce este domnia de Mol- 
dova ; 585 »sá hie zis Vasilie vodă: ce om fără cale-11o- 
gofătul !< ; 587 »sá hie zis Vasilie vodă: in zadar această 
slujbă acum! să-mi fie spus acestea pănă era în Iași logo- 
fătul. Acestea sint vorbiri indirecte, dela care lipsesc ver- 
bele anunfátoare zic, spun, etc., prezente în 511 Ce vrea 
să-ş astupe ruşinea .... dînd vină Radulu: vodă, cum el să 
hie dat știre Leşilor să se găteze asupra lor.«; 556 Spune 
istoria să hie fost 30000 de ostași in Vavilon.«; 563 In- 
fáles-am den boiari bátrini, cum să hie vrind Vasilie Vodă 
in Suciava sâ-ș despartă fata de domnu-sáü Ragivil,«; 527 
əşi de acolo apoi Vasilie vodă spun să hie adus oasele in 
fará.«; 561 »spun să hie zis Petriceico.« Asta însemnează 
prin urmre cà limba noastrá are, ca si cea latiná, mijloace 
de a exprima vorbirea indirectă şi acestea consistă la ia, 
ca şi la limba mamă, în intrebuinfarea modului nesiguran- 
fei. Elipsa a prefăcut apoi unele din vorbirile indirecte în 
propoziţii principale. Cu alte vorbe acest conjunctiv roni- 
nesc—sollen, care astăzi numa: dialectal se intilneste, nu 
probează nimic contra tezei puse de noi, cum cá vorbi- 
rea nesigură a scăzut mult in propoziţiile principale ro- 
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mine, comparate cu cele latine. El ne probează numai că 
în vorbirea indirectă limba noastră a păstrat tradiţia ve- 
che. Si ca să sfirşim încalea cu această ocazie acele ce am 
ave de spus asupra vorbirii indirecte romine, apoi vom mai 
da vreo citeva exemple, de unde se poate constata cá în 
rom., ca si in latineşte, o deosebire se face între intrebári 
şi ordine de o parte (în rom. optativul şi conjunctivul, în 
lat. conjunctivul) si între celelalte modun de altă parte 
(în rom. conjunctivul, în lat. acuzativul cu infinitiv). Miron 
Costin I, 532 Și se mira domnii, cu ce mijloc ar spária pre 
Abaza pasa dela Camenița. ; 522 »Si dacă s-au apropiat 
boiarii, le-ai zis Alexandru vodă: má rog pentru fiul meu, 
Radul vodă, să-l lăsați vii. Aŭ zis Buhug visternicul să 
n-aibă nicio grijă, nice să se gindeascá măria sa că au ve- 
nit cu vreun rău; numai pofteşte tara pe măria sa să mear- 
gà pre Birlad spre Galaţi, să nu aducă vreun ráü asupra 
ţării cu Tatarı. Si s-an giurat să n-aibă nicio grijà«; 522 
Striga cu toţi să hie domn Lupul Vasile vodă, însă îi da 
şi legături, ce va lua din ţară. Ce s-ar lega pentru dări, 
atuncea la acel ales, mai mult să nu ia din ţară. ; 523 
Mai inte de purcesul lu. Barnovski vodă, un Leah, megiaș 
de ai lu, totdeauna il sfatuia să nu meargă..... Si ce i-ar 
lipsi, fiind ca şi domn in fara lor, fără grijă, cu tirguri si 
cu sate? ; 538 pre sol îl trimisese craiul la împărăție, în- 
trebind de Turc ce pricină ar hi stricăciunii de pace ce-i 
legată la Hotin cu sultan Osman? Astăzi ori se intrebu- 
inteazá indicativul, or optativul, iar la ordine, fireşte, cou- 
junetivul; uzul limbi. vechi trăeşte încă dialectal. 

c. Alt raport exprimat prin predicat este acel al tim- 
pulu. Si anume în două feluri se arată acest raport. Mai 
îutiiu îl exprimăm (status actionis, numai la verb) ca du- 
rată : acțiunea durează (actio continua), se repetă (actio i- 
terativa), este finită (actio perfecta), este pe punctul de a 
începe (actio instans). Apo îl exprimăm (status temporis) 
ca moment în timp din punct de videre al vorbitorului: acti- 
unea se petrece în prezent (praesens), în trecut (praeteri- 
tun), în viitor (futurum). 

In geueral limbile clasice se caracterizau în intiiul loc 
prin aceia că numai unele timpuri dela indicativ şi impe- 
rativ arătaii ambele status deodată: prezentul indic. şi im- 
per. actio continua, actio instans (de conatu) şi prezent; 
imperfectul iudice. actio continua, actio instans (de conatu) 
şi preterit; futurul I—actio continua si futur. Toate tim- 
purile celorlalte moduri, precum şi unele dela indicativ şi 
imperativ, arătau ori numa unul ori altul din cele două 
status, și de exemplu timpurile celorlalte moduri (afară de 
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aorist care îusemua acţiunea scurtă, ce durează numa. un 
moment) arátaü actio continua, iar la indicativ şi impera- 
tiv perfectul— actio perfecta (in latin. perfectul era şi a- 
orist totodată), aoristul — preterit (la imperativ acţiunea mo- 
mentană). Timpurile dela celelalte moduri afară de indica- 
tiv şi imperativ împărtăşai status temporis dela aceste din 
urmă (dependenţă): ele sint adică prezente, dacă se pun 
în legătură cu un prezent de indicativ, trecute ori future, 
dacă se pun in legătură cu un trecut ori cu un futur de 
indicativ. Numai exceptional puteau şi ele prin ele iuseg 
(independenţă) exprima alătun cu status actiouis un sta- 
tus temporis oarecare şi, de pildă, în lat. imperfectul con- 
junctivulu arată prin el însuş în propoziţiile conditionale 
prezentul ; la conjunctivul imperativ, potenţial şi concesiv 
prezeutul şi imperfectul exprimă cel diutiiu prezentul şi cel 
de al doilea trecutul. In limba latină cu toate acestea, 
macarcă întrebuinţarea independentă a timpurilor conjunc- 
tivulu este fluctuaută, întrebuințarea dependentă a lor este 
biue fixată şi prezentul coujunctivulu nu poate fi decît pre- 
zent şi viitor, iar imperfectul conjunctivului numan trecut. 

In al doilea loc limbile clasice se mai caracterizaü 
priu aceia că diferitele timpuri dela diferitele modun nu 
se puneau în legătură atît cu momentul vorbitorului, cît cu 
acel al predicatului, astfel iucit lucrurile, despre care se 
vorbea, formaiü un laut in ele înseş, obiectiv considerate (în- 
trebuiufare relativă), nu se înşirau unul cîte unul aduse 
neîncetat la nivelul momentului vorbirii (întrebuințare ab- 
solută). Limba latină se deosebea încă mai mult de- 
cît cea grecească printr-o severă întrebuințare relativă a 
timpurilor (cousecutio temporum). Si erai timpuri, care chiar 
numai relativ se puteau întrebuința, anume pluscaperfectul 
şi futurul II indic., perfectul şi pluscaperfectul conjunct., 
cu oarecare fluctuatie (futurul exact se întrebuințează cî- 
teodată absolut, cu intálesul de futurul I; perfectul con- 
juuctivulu se întrebuințează absolut cu înțălesul actionis 
perfectae ca coujunctiv potenţial şi concesiv, de aorist ca con- 
junetiv al dorinţii, de prezent pentru oprirea de a nu face 
ceva; pluscaperf. conjunet. se întrebuințează absolut cu in- 
fálesul de aorist ca coujuuctiv al dorinţi $i iu propoziţiile 
conditionale). 

In rom. la indicativ timpurile păstrează înţălesurile 
timpurilor corăspunzătoare latine, şi pănă şi înţălesul de 
conatu al prezentului şi imperfectului ig găseşte corespon- 
denta romineascá: reduces in patriam ad parentes, ad con- 
juges ac liberos facit — vá aduce înapoi (adecá vrea să và 
aducă inapor) in patrie, etc.; utrum pluris aestimenms pe- 
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cuniam Pyrrhi, quam Fabricio dabat, an continentiam Fa- 
bricii, qui illam repudiabat = să pretuim oare mai mult banii, 
pe care Pyrrhus ü da lu Fabricius (voia. sá-1 dea), or1 tá- 
ria de caracter, cu care Fabricius ü refuza? Decit numar 
futurul II nu se poate întrebuința absolut. Pentru cele două 
intálesuri ale perfectului latin, aorist şi actio perfecta, lim- 
ba romînă a diferențiat formele, intrebuintind pentru aorist 
forma latină şi pentru actio perfecta pe cea compusă cu ha- 
beo (ale cărei. începuturi se găsesc in lat., dacă nu cumva 
în vorbirea populară romană stápinea acelaş uz ca şi in 
romineşte, iar uzul clasic este un efect al imitație. greceşti, 
pag. 48). Compară pentru punctul din urmă următoarele 
exemple din C. Negruzzi. Lăpuşneanu: »Bine ati venit, bo- 
ieri, zise acesta silindu-se a zimbi.« (cearcá de zi »bine ve- 
nirăți, boieri, a zis acesta silindu-se a zimbi.« si fă aceiag 
încercare şi cu celelalte exemple, pe care le vom mal da). 
»Am auzit, urmă Alexandru, de bintuirile ţări. şi am venit 
s-o mintuiü.« »Nu ştiu cine mă opreşte să nu-ţi sfărim mä- 
selele din gură cu buzduganul acesta, zise apucind máciuca 
de arme din mina lu Bogdan. Ticălosul acel de 'Tomşa v-aü 
învăţat ?c< > Boierii eşiră măhniți ; Moţoc rămase. Ce ai ră- 
mas ? întrebă Lăpuşneanul.« Compară in special una cu alta 
bucăți ca »Iliag, urmînd în tronul părintelu săi, după o 
scurtă şi desfrinatá domnie, se duse la Constantinopol, un- 
de imbrátog& mahometismul, şi în locul Im se sui pe tron 
Ștefan. Acesta fu mai rău decît fratele său, începu a sili 
pe străini şi pe catolici a-ş lepăda relegea si multe famili 
bogate... pribegiră.... Boierii se supárará.. şi hotăriră. 

Insă »Boier d-voastră, dela venirea mea cu a doua dom- 
nie şi pănă astăzi am arătat asprime cătră mulți, m-am 
arătat cumplit .... Unul D-záü ştie de nu mi-a părut răi... 
dar d-voastră ştiţi că m-a silit numai dorinţa de a vide 
contenind gilcevele ..... Astăzi sint altfel trebile. Boierii g-au 
venit în cunoştinţă ; aŭ văzut cá turma nu poate fi fără 
păstor.< Numa. în limba comună se mai păstrează această 
deosebire între aorist şi actio perfecta, macarcă si aic. cu 
confuzii, precum in inseg scrievile lui C. Negruzzi, care nu- 
mai de nepriceperea a scri romineşte nu poate fi acuzat: 
ib. »Vorbind aga aü ajuns aproape de Tecuci, unde popo- 
Sirá la o dumbravá.« »Ieri, cînd voiam să întru, o jupánea- 
să cu cinci copi. s-au aruncat înaintea rădvanulu meü gi 
m-aü oprit arătindu-m. un cap țintuit in poarta curții. e etc. 
Compară apoi, dacă vre. să-ți da socoteală despre intálesul 
de actio perfecta a perfectului compus rominesc, intrebuin- 
tarea in coincidenţă cu dinsul a prezentului or1 a futurului: 
“dacă soseşte cumva inimicul, noi ne-am prápádit', “dacă 
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vom dovedi-o si pe asta, apoi le-am dns toate la bnn sfir- 
sit (cn nepntinjá de zis “ne prăpădirăm;, “le dnseršm?. Di- 
alectal o formă tinde să inádnge pe cealaltă: in Moldova 
se intrebninfeazá nnmai perfectnl compns, iar in Mun- 
tenia mai nnmai cel simpln. In sfirgit prezentnl indicati- 
vulm se poate intrebninja dependent față cn nn fntnr si 
trecnt, pe a căror sferă temporală o impártágeste, şi aceasta 
numai în propoziții obiective, corăspnnzătoare infiniti- 
vnlnı latin: ‘voin spnne (am spns) cá nn sint acasă. O a- 
semenea dependenţă a prezentnlui indicat. avea loc cîteo- 
dată si in lat., dar nnmaí în propoziţii condiţionale: 
deserite eos, a qnibns, nisi prospicitis, brevi tempore dese- 
remini=—părăsiți pe aceia, de care, dacă nn veți băga de 
samă, veți fi vor părăsiți (imposibil ‘dacă nn băgați de samă”). 

La celelalte modnrı dependenţa intrebninfári1 timpnri- 
lor continnă si in rom. pentrn prez. conjnnct. şi prez. op- 
tativ., care-ş împărtăşesc sfera timpnlm lor (cn o variabi- 
litate mai mare decit in lat. căc se întinde şi asupra tre- 
entnlni) dela acea a timpurilor indicativnlni, en care sint 
puse in legătnră. C. Negrnzzi ib. »Care s-a întors dela nga 
mea fără să cîştige dreptate si mingiere? (“sà cigtige^ == 
trecnt). te voin ernta, căci îmi ești trebnitor, ca să mă 
mai ușnrezi de blăstămnrile norodulni« ('să má ngnrezr = 
prezent ori viitor). »cernrà voe să rămie.c (să rămie = 
trecnt). era tristă si tinjitoare ca floarea expnsă arsitü 
soarelu, ce nn are nimic s-o nmbrească. (“s-o nmbreascá' 
—prezent). »şi boieri. se bncuraü de o schimbare ce le da 
nădejde că vor pnte ocnpa iarăş postari ca să adnne nonă 
avnti din sndoarea tfárannlni.c (să adnne' — viitor). Pentrn 
prez. optativ. compară: 'spnn cá ag dormi (prezent), 'spn- 
neam cá aș dormi’ (treent), 'voiü spnne cá ag dormi (vii- 
tor) Și dnpăcnm în lat. imperfectnlconjnnetiv. era legat de 
sfera trecntnlni tot aga in rom. pertectnl conjnnctiv. şi op- 
tativ. Pe de altă parte timpnrile conjnnctivnlni si optati- 
vulni au in rom., ca si in lat, o valoare independentă, de- 
cit nnmai fluctnaţia, la care era snpnsá intrebuinfarea in- 
dependentă a lor in lat., a încetat in rom.: prez. conjnnct. 
si optat. arată in limba noastră dotdeanna timp prezent, 
iar perfect. conjnnct. si optat. totdeanna timp trecnt. 

In privința relativităţii constatăm mai întiiă cá ra- 
porturi de congrnenfá (donă actinni se petrec în acelaş timp), 
de coincidență (donă actinni se întîlnesc nna cn alta într- 
nn moment în timp), de antecedenţă (nna din acţinni se pe- 
trece înaintea, celeilalte), de consecvență (nna din acținni se 
petrece în urma celeilalte), se stabilesc in romineşte între 
diferitele timpun ale diferitelor moduri. In senrtá schifare 
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se pot hotări în această privință următoarele. Prez. indic. 
a) congruentá faţă de un alt prezent, “omul învaţă cit trá- 
este'; b) coincidenţă faţă de un alt prezent şi de un futur: 
“spun ce ştii”, ‘voiu zice cá nu stiü`; c) antecedenfá faţă, 
cu un futur: “dacă pleci îndată, ai să ne ajungr.— Imperf. 
a) congruenfá faţă cu un imperfect: “tu scria, pecînd eù 
ceteam'; b) coincidență faţă cu un timp trecut: “spuneam 
ce stianr, “am spus ce ştiam”, 'spusesem ce stiam'. — Perfect. 
indic. a) congruenţă față de un alt perfect: 'eü am scris 
învremece tu aicetit'; ‘eù scrise! învremece tu cetişi”; b) an- 
tecedență faţă cu un prezent: ‘spun ce am auzit; ‘spun ce 
auzit; c) (ca actio perfecta) coincidenţă față cu un prezent, 
un futur (vezi mai sus) si un trecut: ‘cînd l-am văzut, i-am 
spus”.  Pluscaperf. (totdeauna relativ) a) congruenfá față 
cu un alt pluscaperfect: 'pecind tu cetisegi eu scrisesem'; 
b) antecedenţă faţă cu un trecut: 'am spus, spusel ce au- 
Zisem', 'spuneam ce auzisem', 'spusesem ce auzisem'.— Fu- 
tur I a) congruenfá față cu un futur: ‘cît vei ceti tu, eù 
voiü seri; b) coincidenţă faţă cu un futur: ‘voiu spune ce 
voiü sti; c) consecvență față cu uu prezent, un trecut, un 
futur: “ştiu, ştiam, volu şti cá vei face'.— Futur II (tot- 
deauna relativ) antecedenfá față cu un futur: ‘cînd vei ceti 
aceste rînduri, ei voiü fi plecat. Prez. conjunct. a) coin- 
cidentá faţă cu un prezent, trecut, viitor: 'vreaü sa spun, 
“am vrut să spun”, voii vre să spun”; b) consecvență față 
cu un prezent, perfect, viitor în propoziţiile finale, conse- 
cutive, în întrebările indirecte şi ca conjunctiv imperativ în 
vorbirea indirectă. — Perfect. conjunct. antecedenfá față cu 
un prezent, un trecut şi un futur: 'doresc să fi mat trăit, 
am dorit să fi man trăit”, voià dori să fi mai trăit. Prez. 
optat. Coincidenţă faţă cu un prezent, un trecut, un viitor: 
“spun că aş face”, “am spus cá as face”, 'voiii spune că as 
face”. Perfect. optat. antecedenţă faţă cu un prezent, un tre- 
cut, un viitor: “spun că aş fi făcut, 'am spus că ag fi fá- 
cut”, “voiii spune cá as fi făcut. 

Dar strinsa înşirare relativă a faptelor, atât de carac- 
teristică limbi latine, a făcut loc in rom. une: mult mai 
libere procedári in care vorbitorul poate trece după poftă 
dela intrebuinfarea relativă la cea absolută a timpurilor. 
Limba noastră saminá maa mult, cu cea grecească în această 
privinţă. No. putem scri şi aga: »Nime nu îndrăznea a grăi 
împotriva lu, cu cit mai virtos a lucra ceva. O gvardie 
numeroasă de lefegii Albanezi, Serbi, Unguri, izgoniți pen- 
tru relele lor fapte, is aflaseră scăpare lingă Alexandru, 
care plátindu-1 bine, îi avea hărăziți ; iar oştile moldovene 
supt căpitam creatun a lui le ţinea pe margini; slobozind 
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însă pre ostași pela casele lor, le mărginise în puţin nu- 
măr. Intr-o zi el se primbla singur prin sala palatului dom- 
nese. Avuse o lungă vorbă cu Moţoc, care intrase iar in favor 
şi care esa, dupáce îi înfăţoşase planul unei nouă contri- 
buţii. Se părea neastîmpărat, vorbea singur și se cunoştea, 
că meditează vreo nouă moarte, vreo nouă daună, cînd o 
ușă láturalnicá deschizindu-se lăsă să între Doamna Ruc- 
sanda.« C. Negruzzi, Lăpuşn. Ori: »Dimitragco vodă se gä- 
tea pe, taină sà prinză pre Brincovanul vodă, precum ii 
poroncise poarta, şi trimisese şi iscoade la Munteni, de vă- 
zuse toate lucrurile Brincovanului vodă cum stai şi s-aü 
făcut Dimitrașco vodă vreo cinci șase steaguri de lefegii și 
două steaguri de Lipcam și cîţiva feciori de boieri grijiț 
bine i (inea în Iași, si făcuse cuvint cá va să meargă in 
sus cu podgheaz la Moscah, ca să nu se priceapă Munteni, 
si aştepta din cias in cias să-1 vie om dela poartă cu fer- 
man dela împărăție, si să se pornească la Brincovanul vodă 
să-l prinză. Venit-au şi dela hanul ferman numai să înca- 
lece să meargă să prinză pre Brincovanul vodă; ce pre 
fermanul hanului nu cuteza Dimitragco vodă, ce aŭ mal 
scris la poartă că el este gata, si hanul incă i-a scris (ac- 
tio perfecta) să purceadă, ce să ştie si dela împărăție, pur- 
cede-va la Brincovanul vodă să-l prinză añ ba?< Neculcea 
303. Insă noi mai putem scriși: »Deci Cantemir vodă, dupá- 
ce i-aü adus, i-ai pus la închisoare, și nu i-ai omorit, cá 
aü poroncit poarta să nu-1 omoare, şi g-aü adus aminte şi 
de giurámintul ce aü giurat Cantemir vodă lu Gavriliţă 
vornicul celm bátrin, să nu-ş atingă sabia lui de neamul 
feciorilor lui.« Neculcea 242. Ori »aceşti doi Romini eraü 
prea bun. patrioți casă nu judece că războiul şi venirea os- 
tilor străine ar fi fost peirea patrie.« C. Negruzzi ib. 
»Amicul nostru, care cunoștea bine puterile Franţei in ma- 
terie de instrucțiune și încă şi mai bine care sint ale 
noastre, s-a grăbit a schimba vorba. « Odobescu, Scrieri, ITI, 
346. > Bogdan fugind în Polonia incredintá paza cetății Ho- 
tinulu, singura ce mai rămăsese iu țară după destrugerea 
celorlalte de Lăpușneanu, unu: Polon, cu condiţie că, dacă 
-pănă in tre. lum nu-i va trimete ajutor, să poată da cetatea 
Turcilor.« Xenopol, Istor. Rom. III, 97. » Bauer nespune că la 
înfiinţarea peceţilor în Valahia se aflară 147 „000 de contri- 
buabili, din care in anul al doilea rámásese numai 70 ,000, . 

De aceia cu drept cuvint spune despre Mavrocordat, medicul 
Zaloni că fiind tot atit de răi financiar pecit şi neghibaciu 
politic, în loc de a agáza greutatea principală a impozitelor 
pe producţiunea si consumaftiunea țării, el spori capitaţia.... 
tot asa şi Bauer spune cá Constantin Mavrocordat era ráü 
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politic şi încă ma. ráü financiar, deoarece el spori capi- 
tatia.c ib. V, 111. »Sferturile, care reprezentau o mare a- 
dăogire a birului, deoarece trebuia să se întimpine cu pro- 
ductul lor ceia ce mai înainte se aduna diu toate dárile 
indirecte, fură mánfinute.« ib. 117. 

d) Al patrulea raport în sfirşit exprimat prin predicat 
este acel al persoanei: predicatul primeşte diferite forme, 
dupăcum subiectul este vorbitorul ori ascultătorul ori o a 
treia persoană oarecare. 


Raporturile de mod şi de timp se exprimă la verb 
nu numai prin predicat, ci şi prin oricare alt membru al 
propoziției, pentru care servesc infinitivul şi participiul. 
Astfel în lat. actio continua se exprima prin participiul şi 
infinitivul prezente, actio instans prin participiul şi infini- 
tivul fature, iar participiul futur pasiv mai exprima un mod, 
anume pe acel al legăturii necesare (ceva analog indicati- 
vulu, o siguranţă mare) între subiect şi predicat. Iar sfera 
timpului o imprumutaü aceste forme verbale dela acea a 
timpurilor predicatulu (dependenţă) şi intrebuinfarea era 
totdeauna relativă, arátind formele prezente congruenfa, 
cele trecute antecedenfa si cele future consecvenfa. 

Iu rom. s-a micşurat mult această aptitudine a infini- 
tivulu şi participiulu de a exprima modul şi timpul. Ac- 
tio instans şi necesitatea există numai în domeniul pre- 
dicatulu, exprimate prin izolári recente (trebue să..., 
“sînt pe punctul de a...”, “era sá..."), actio instans con- 
tinuă de a fi exprimată prin participiul şi infinitivul pre- 
zente, şi actio perfecta prin participiul gi infinitivul trecute, 
decît infinitivul trecut, şi activ şi pasiv, rar se întrebuin- 
teazš în limba comună, iar în dialect nu s-aude. In pri- 
vinţa dependenţi. de întrebuințare si acea a relativităţii 
întrebuințări. stai lucrurile in rom. întocmai ca în lat. 


Compliment. Celelalte raporturi afară de subiect, 
de atribut şi de predicat sint atit de numeroase, incit pe 
de o parte una şi aceiaş formă gramaticală exprimă mai 
multe din ele, iar pe de alta lipsesc cuvintele trebuitoare 
pentru a le da fiecăruia citeun nume: obiect drept, obiect 
nedrept, scop, loc, timp, mod, cauză, conjunefie (cu), diz- 
juncţie (fără), posesiune şi alte cîteva sînt singurile numiri 
proprii pentru numeroasele raporturi. 

Mari deosebiri există însă dela o limbă la alta din 
punct de videre al modulm cum omul is închipueşte a- 
ceste raporturi. 

Mai intiiu nu un efect orb al alunecări: sunetulu este 
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faptul că în unele limbi formele gramaticale se tocesc pănă 
în gradul de a dispăre mai toate si de a da limbii apa- 
renta une: constituţii din rădăcim (pag. 119). Cu o aseme- 
nea reducere la limită a numărulu formelor nu oricare limbă 
se mulțămește. Ia ig are rădăcina mai adincá în spiritul 
însuș al popoarelor, și dacă limbile ingleză și chineză se 
mulțămesc cu sărăcia lor de forme, aceasta iusemneazá cá 
spiritul însuș al Inglezulu şi al Chinezului aü simţit plă- 
cere si satisfacere în acea sărăcie, aceasta mai însemnează 
că oricît timp popoarele pomenite vor păstra un suflet a- 
nalog celu actual, limba lor nu va pute ajunge niciodată 
la bogăţia de forme a cele: greceşti. 

Acum, macarcă limba latină prezintă din punct de vi- 
dere al formelor pănă aici discutate o mai mare bogăţie 
decit cea romineascá, și macarcă în privința formelor com- 
plimentulu nu rămîne mai pe jos de limba noastră nici în ce 
priveşte numărul raporturilor deosebite de spirit, nici în ce 
privește numărul mijloacelor de exprimare a acestor rapor- 
turi, totuș o netăgăduită tendință are ia de a pune, la com- 
pliment, pe socoteala unuia și aceluiaș simbol numeroase 
intálesuri. Pecind la atribut sila predicat desfășură limba 
latină, alătun cu o fină deosebire a raporturilor, o tot atit 
de bogată colecţie a simboalelor, dincoace, la compliment, 
0 lipsă de echilibru este vădită, cáci unele forme (prepo- 
ziţiile) sint sărace in înțălesuri, iar pe socoteala altor ci- 
torva (cazur) se ingrámádesc infálesurile peste măsură. 
Pe Roman îl interesa lămurirea cît de mare a raporturilor 
de atribut si de predicat, adică a acelora care privesc lu- 
crurile abstracte (căci atributele $i predicatele sint totdea- 
una lucru abstracte ori considerate ca abstracte); 
mai puţin interes punea el pe lámurirea raporturilor de com- 
pliment, a acelora cu alte vorbe care privesc lucrurile concrete 
(căci complimentul este totdeauna un lucru concret ori con- 
cretizat). Şi o legătură strinsá se stabilește între aceia ce 
constatăm aici cu aceia ce am constatat aiurea (pag. 175). 
Limba noastră a perdut multe forme latine, dar le-a înlo- 
cuit îndată prin altele noù create, si între acestea a îm- 
párfit apoi, pecit a putut, tot mai lămurit infálesurile, des- 
făcînd in mici bucăţi, clar separate unele de altele, aceia 
ce sta închegat iu bloc la cazurile latine. Ia nu dezmin- 
feste, procedind asttel, predilecţia pe care am constatat-o 
altă dată (loc. cit.) pentru buna distingere a concretului. 
Mai lămurit se vede această deosebire intre limba noastră 
(ori mai bine limbile romanice, la care aceiaş tendinţă spre 
lámurirea concretulu există) si limba latină la ablativul 
însoțit de participiu şi de adiectiv (așa numitul ablativ ab- 
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solut), unde prin una și aceias formă se găsesc atitea ra- 
porturi exprimate (timp de mai mult feluri, cauză, condiţie, 
concesie, mod), pentru care noi avem nevoe de tot atitea, 
forme deosebite. 

Apo, abstracţie făcînd de numărul mai mic saü mai 
mare al formelor, in inság perceperea raporturilor existá de- 
osebin dela o limbă la alta. Unul și acelaș raport poate fi 
priceput în deosebite feluri, acolo unde vezi tu cauză, eu 
văd scop, de pildă, si are loc aici o mau incurcatá deosebire 
dela un spirit la altul decit atunci cînd considerăm numai 
simboalele prin care spiritul is manifestează concepţiile sale. 
Intre limba noastră și cea latină, pe care noi în special le 
avem în videre, deosebirea se constată mai ales pe terenul 
raporturilor de compliment, si pentru aceia și noi aici, cu 
ocazia discuţie! complimentulu, pomenim mai mult de dîn- 
sa. Dela limbi la limbi însă deosebirea se întinde în toată 
puterea asupra tuturor raporturilor, și asupra celor de subiect 
şi de atribut şi de predicat, de gen, de număr, si cind, plin de 
prejudiţiile căpătate prin limbile civilizate europene, prejudi- 
tit care te fac să presupu că numai astfel poate gîndi o- 
mul cum Europeanul gindeste, vii intiiag dată în contact cu 
felun de a gîndi deosebite, capeţi parecá sim(irea că a a 
face cu un alt crier decit cu acel ominesc, si exagerind de- 
osebirile te trezegti uimit în faţa une: prápástii fără fund, 
pe care natura a pus-o dela un om la altul, dindu-( a în- 
fálege cit de mare trebue să fie aceia care separă pe om 
de alte fiinţe ale universului $i pe toate la un loe de D-záu, 
adică de adevăr. Nu numai filologi de profesie, dar si lai- 
cii aŭ constatat acest lucru. Nu cred că un om de rasă 
europeană, dacă nu se va márgini la superficialități și a- 
parenfe, va pute pricepe si descrie pe fimeea iaponezá intoc- 
mai cum este. Numai un laponez ar pute s-o facă, ori la ne- 
voe un Chinez, căci există afinități de suflet incontestabi- 
le intre aceste două popoare, altfel atit de deosebite. Si 
chiar atunci dacă studiul ar fi destul de profund făcut, noi 
nu l-am pute înțălege, n-am pute prinde din el nimic, pen- 
trucă tocmai părţile cele importante ale lui ar egi din sfe- 
ra priceperii noastre. Rasa galbáná si rasa noastră sint cer 
doi poli a1 speciei ominegti; sint între ele deosebiri extre- 
me pănă în modul de a percepe obiectele exterioare, și cu- 
noștinţile noastre asupra lucrurilor esenţiale sint adeseaori 
contrarii. Nu putem niciodată pătrunde cum se cade într-o 
inteligență iaponezá ori chineză; la un moment, cu o mis- 
terioasă spaimă, noi ne simțim opriți de stavile cerebrale, 
peste care nu se poate trece: oamenii ceia simfesc şi gin- 
desc pe dos decit noi.c Pierre Loti, l'exilée, 228. 
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Pentru priceperea schimbărilor pe care limba le sufere 
cu timpul din cauză că perceperea raporturilor de compli- 
ment variează, să se gindeascá cineva la nrmătoarele fapte, 
enlese dintr-o sntă altele. a) parco, nubo, persuadeo, invi- 
deo, medeor se construesc cu obiect drept in rom. b) pe 
lîngă esse, dare, accipere, mittere, venire, relinquere in lo- 
cul complimentului de scop staü cu totul alte complimente 
în rom. (haec res vobis exemplo sit  ... să vă servească 
drept ex., ca ex.; Atlreniensibus auxilio fuit—le-a dat aju- 
tor, le-a venit în ajutor; id quantae saluti fuerit universae 
Graeciae, bello cognitum est persico—în războiul cu Perșii 
s-a văzut, de ce mare ajutor a fost acest lucru Greciei; 
cornn a fronte revulsum nymphae dono acceperunt —l-aii pri- 
mit in dar; auxilio venire—a veni în ajutor; Lacedaemo- 
niis crimini dabant, quod arcem thebanam occupasseni — fá- 
cean Lacedemonenilor o crimă din aceia că...; şi tot aga 
mai departe). c) naşterea o lega lat. cu locul ‘de unde, noro 
legám cu cauza (ex nobis natos liberos appellamus numim 
copil pe cel pe care nol ü nastem) d) Măsura lat. o lua 'de- 
la” ceva, not o luăm “după ceva şi ‘cu privire la^ ceva (hac 
fabula ei vituperantur qui homines ex vestibus et forma 
aestimant— acei care judecă pe oameni după haine; legati 
res ex foedere repetunt — cer înapoi lucrurile după tractat; 
lege —după lege, jure— după drept, merito—după merit; 
ex animi sententia—după plac; neminem huic praefero fide, 
constantia, magnitudine animi, in patriam amore pe a- 
cest om îl pun mai presus de toți in ce priveşte ţinerea de 
cuvint, etc.). d) Acolo unde videa lat. o posesiune noi vi- 
dem tot felul de alte raporturi (injuria sociornm — nedrep- 
tatea faţă de aliați ; belli studium— tragerea de inimă spre 
războiu ; Peloponnesi imperium domnia peste P.; contro- 
versia finium—cearta asupra graniţilor ; societas ejus de- 
migrationis— participarea la acea emigrare; nimia opinio 
ingenii atque virtntis prea marea încredere în...; reme- 
dium doloris—leac incontra boli; magna reverentia capi- 
tis cani—respectul cátrá părul alb; philosophornm vita 
commentatio mortis est— viața filosofilor este o pregătire 
pentrn moarte; periculum alicujns facere a face o incer- 
care cu cineva; belli victor—învingător in rázboii). 


Subiectnl şi predicatnl, la un loc Inate, pot servi drept 
un simpln membru al propoziției, pot fi adecă snbiect, a- 
tribut, compliment. Asemenea propoziții întregi, care ele 
înseş servesc nnmai ca un membrn dintr-o altă propoziţie, 
se numesc subordinate. 

Mulțimea propoziţiilor subordinate atîrnă dela rapor- 
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tul de predicat şi de subiect care se stabileşte între două 
lucruri, ce la un loc luate formează un membru al unei alte 
propoziţii. Intr-o vorbire ca dico igitur providentia deorum 
mundum administrari nu este propoziţie subordinată, fiind- 
că între mundum şi administrari există un raport de atri- 
but. In vorbirea corespondentá rominească însă `zie deci 
că lumea se conduce de providenţa dumnezeeascá' este pro- 
poziţie subordinată pentrucá între lume şi conduce există 
un raport de predicat. A întrebuința predicate multe în- 
samnă însă a ridica lucrurile la un grad mal mare de im- 
portanță: aceia ce un altul consideră mai fără bägare de 
Samă tu priveşti ca un lucru serioz de tot, asupra căruia 
trebue să-ş concentreze cineva toată atenţia. 

Limba romînă este tocmai mai bogată decît cea latină 
în propoziţii subordinate, şi acest fenomen, comparat cu a- 
cela cá in ia diferitele complimente sînt mai bine separate 
unele de altele prin forme, ne reprezintă vorbirea romineas- 
că cu o tendință mai mare, decît avea vorbirea latină, de 
a lămuri lucrurile. Din nenorocire însă această tendinţă de 
a pune toate lururile la acelaş nivel şi de a le exprima 
încă pe toate ca sigure (pag. 188) comună de altfel tutu- 
ror limbilor romanice probează tot atît de mult o lipsă dë 
sînge răce, o prea mare încredere în sine şi o năzuinţă de 
a nu mai deosebi nuanțele lucrurilor, ci de a le zvirli pe 
toate într-o masă uniformă şi monotonă: echilibrul antic, 
cel atit de caracteristic spiritulu greco-latin, a făcut loc 
une! precumpániri a unilateralităţii, şi no moderni sintem 
ori spiritigti, or1 atei, boalele noastre ori aü toate microbi 
$i trebuesc hultuite, or1 se vindecá toate cu apá ráce, sta- 
tele noastre ori sînt anarhice, ori suspină după despotizmurı 
asiatice, oamenii noştri sînt ori toți nişte genii ori toți nişte 
gogomani, iar ocupațiile noastre (botezate cu numiri de strá- 
lucite specialităţi) se pierd în chiţibuşuri, şi unia din noi îș 
pierd viderile pe citeva rînduri asiriene, alții jură pe egip- 
tologie, alţi cercetează viața întreagă stomahurile tintari- 
lor ori gingăniile dintr-o picătură de apă, şi voluminoasele 
in folio se îngrâmădesc, rafturile bibliotecelor se rup supt 
greutate, iar totul se pierde din ce în ce mai mult din 
viderea omului, căci detaliile se revarsă tot mai tare peste 
marginile inteligenți: noastre şi acei care se strádánuesc 
cu privirea generală a lucrurilor şchiopătează prin banali- 
tăți ori se pierd în superstiții, astfel că oameni în toată fi- 
rea ajung de invirtesc mese şi se tem de strigoi. S-ar päre 
că după atitea zădarnice silinti de a căuta adevărul Euro- 
peanul nostru s-a buimăcit şi că toată aparenta frumusetá 
a culturii sale, tot zgomotul mașinilor lui, toată splendoa- 
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rea electricităţii sale acopăr numa o decrepitudine a crie- 
rulu şi un povirnig spre sálbátácia primitivă: astfel şi soa- 
rele strălucește citeodatá mai frumos cind apune. Și este 
curioz cum limba noastră reflectează si ia acest spirit eu- 
ropenesc, macarcă atita vreme am fost scutiți de strálucita 
cultură a apusulu, dar nici codrii nu-s destul de deși nici 
munți! destul de înalți, ca să apere mintea omineascá de o 
molipsire. 

Pentru priceperea lucrulu să se observe următoarele 
exemple. a) In locul acuzativului cu infinitiv (mai intiiu numai 
ca obiect întrebuințat si apoi lăţit prin analogie şi la subiect) 
şi nominativulu cu infinitiv latine Rominul întrebuinţează 
propoziţii subordinate. b) In ablativul absolut limba latină 
avea un raport de atribut. No. avem un raport de predi- 
cat şi întrebuințăm propoziţiile subordinate coráspunzátoare. 
c) In afară de ablativul absolut, participiul latin (si adiecti- 
vul și apozitia) corăspunde la propoziţii subordinate rominești. 
dubitabat nemo quin violati hospites, legati necati, pacati 
atque socii nefario bello lacessiti, fana vexata hanc tantam 
efficerent vastitatem — nu se indoia nimeni cá niste aseme- 
nea fapte, că s-au dezonorat oaspeţi, că s-aü ucis deputați, 
că s-a, devastat prin rázboiü ţara unor oameni pașnici şi 
prietini, n-au să aducă după ele această calamitate. aucto- 
rem senatus exstinctum laete atque insolenter tulit—s-a bu- 
curat fără rușine că acel care propusese această părere în 
senat murise. injusti oneris impositi tua culpa est, mea re- 
cepti—gresala ta este că ai propus o sarcină nedreaptá, a 
mea cá am primit-o. terra mutata mutavit mores—cind s-a 
schimbat pámintul, a schimbat si obiceiurile cu dinsul. bar- 
barus eum, quidam ob iram interfecti ab eo domini obtrun- 
cavit— un barbar l-a ucis supărat de aceia cá gi el în ucisese 
pe stăpinu-so. ab condita urbe—de cînd s-a zidit Roma. 
Sabini ab re priore anno bene gesta feroces—S. mîndri de 
războiul fericit pe care-l purtase anul precedent. ad haec 
visa auditaque clamor oritur—un strigăt s-a ridicat cînd 
s-au văzut și s-au auzit acestea. major ex civibus amissis 
dolor quam laetitia fusis hostibus fuit—ma mare a fost 
durerea că perise atifia „cetățeni decit bucuria că fusese alun- 
gat inimicul. post punicum perfectum bellum —dupáce ráz- 
boiul cu Cartaginejit s-a sfirgit. id perniciabile reo et Cae- 
sar truci vultu defensionem accipiens — acest lucru era sámn 
ráu pentru acuzat, precum si aceia cá împăratul ascultă a- 
părarea cu posomorită față. augebat metum invasurus hos- 
tis grija cá va năvăli inimicul mărea spaima. superbire 
milites, quod filius legati orator publicae causae satis os- 
tenderet necessitate expressa quae per modestiam non ob- 
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tinuissent—se mindreau militarii de aceia că faptul că fiul 
legatulu servea de apărător al cauzei lor proba în deajuns 
cum prin silă reuşise a căpăta aceia ce nu putuse ave prin 
modestie. minuit furorem vix una sospes navis ab ignibus— 
a mai slăbit furia faptul cá de abia vreo corabie dacă scá- 
pase de foc (In toate aceste cazuri se pot întrebuința şi 
substantive în locul participiilor latine. cf. pag. 115).— 
omnes aliud agentes, aliud simulantes, perfidi, improbi, ma- 
litiosi sunt—tot1 ci(i altfel se poartă decit se arată sint 
perfizi si rái. misericordia est aegritudo ex miseria alterius, 
injuria laborantis— mila este supárarea ce ne-o aduce ne- 
norocirea unu om care sufere fără dreptate. Horatius Co- 
cles ad suos tranavit rem ausus plus famae habituram ad 
posteros quam fidei— H. C. a trecut înapoi in not la asiy, 
dupăce îndrăznise să facă un lucru care era să capete mai 
mult răsunet la posteritate decit crezare. — quid dicam 
de Socrate, cujus morti illacrimare soleo Platonem legens? 
—ce să zic de Socrat,a cărm moarte mă face să pling cind 
cetesc pe Platon? haec dicentis (Cliti) latus hasta transfi- 
xit (Alexander)  pecind Clitus spunea aceste cuvinte, A. 
l-à strápuns eu lancea. Alexander Persidis flnes aditurus 
Susa urbem Archelao tradidit A., cînd era să plece spre 
graniţele Persiei, a lăsat oraşul Susa pe socoteala lul Ar- 
chelaos. Dionysius cultros metuens tonsorios candenti car- 
bone sibi adurebat capillum — D., fiindcă se temea de bri- 
ciul bárbierulu; ig ardea părul cu un cărbune aprins. illud 
tibi expertus promitto et spondeo, te socios Bithyniae, si 
iis commodaris, memores esse et gratos cogniturum — un 
lucru îţi făgăduesc, căci il cunosc din experiență, că dacă 
te vei arăta binevoitor cătră aliaţii din Bitinia, n-aü să uite 
binefacerea şi aü să-ţi fie recunoscători. Cophes suadere 
coepit Arimazi petram tradere, gratiam regis inituro, si tan- 
tas res molientem in unius rupis obsidione haerere non coe- 
gisset— C. începu să sfátuiascá pe A. să dea cetatea, fiind- 
că astfel ş-ar pute cîştiga favoarea regelui, ciud nu-l va sili, 
pe dinsul, care atitea mari planuri invirtea, să stea in loc 
bátind o stincá de nimic. quis est qui totum diem jacu- 
lans non aliquando collineet? care-i acela care, dacă va 
arunca cu lancea toată ziua, să nu nimerească si el odată 
în ţintă? misericordia occurrere ipsa solet supplicibus et calar 
mitosis, nullius oratione evocata— mila vine dela sime pen- 
tru cei nenorociți, fără ca să fie provocată de nicio rugá- 
minte. hanc adepti victoriam in perpetuum se fore victo- 
res confidebant— credeati că dacă vor fi cîştigat victoria 
aceasta, apoi tot învingători aŭ să fie. ut oculus, sic ani- 
mus, se non videns alia cernit—dupăcum ochiul, aşa şi su- 
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fletnl, macarcă nn se vede pe sine, pe alte Incrnn le ve- 
de. bestiis ipsa terra fnndit ex sese pastns varios nihil la- 
borantibns — animalelor insng pămîntul le dă toată hrana 
trebnitoare, macarcá nn muncesc să s-o agoniseascá. Seno- 
nes Galli ad Clnsinm venernnt legionem romanam castra- 
qne oppngnaturi S. aü venit la C. s& atace leginnea ro- 
mană si castrele. 

Dnpáenm in propoziţia principală limba romînă inbeşte 
mai mult intrebninfarea modnlm signrantei decit limba la- 
tiná, tot aşa şi în propoziţiile snbordinate, şi nn este tre- 
bnintá de dat exemple zadarnic. 

In lat. însă intrebninfarea conjnnctivnln nn atirná la 
aceste din urmá nnmai deraportnrile modale dintre snbiect 
ori vorbitor şi predicat, ci ia constituia o formă a snbor- 
dinaţiea. Astfel o întrebuințare liberă a modulm avea loc 
în propoziţii conditionale, cauzale, relative şi temporale, la 
care îutrebninţarea Im era hotărită nnmai de diferitele ra- 
portnn modale, întocmai ca în propoziţia principală. In alte 
subordinate însă, precnm în vorbirea indirectă, propoziţiile fi~ 
nale şi consecniive, intrebninfarea modnlm nn era liberă, 
ia era numai decit legată de modul conjunctivnlm, care 
constitnia astfel nu nnmai o formă pentrn raportnrile de 
mod, ci şi mai ales o formă pentrn snbordinaţie. In acea- 
stă privinţă limba latină este snperioară limbii greceşti, 
nude legătura dintre cele donă felnri de propoziţii este mai 
slabă, şi nnirea între diferitele membre ale propoziției, deja 
striusă prin intrebninfarea relativă a timpnrilor, devine şi 
mai mare prin intrebninfarea snbordinată a modurilor, dn- 
cînd la culme tendința omnlm antic de a pătrnnde cn 'răb- 
dare intálesul nnm întreg şir de Incrnri în el insng consi- 
derat, fără de a-l tot îmbncăţi şi a-l tot adnce fragmentar 
la pnnctul de videre al observatornlm. Aici: ese la iveală 
acel spirit de disciplină, care pnnea lucrurile la locul lor, 
atit de caracteristic Romanulm şi care ar fi făcnt pe acest 
popor poate mai apt încă decit pe cel grecesc de apricepe 
adevărul, dacă întîmplarea n-ar fi hotărît ca vioinl Grec el 
mai intiiá să devină maistrnl de invátátnrá al Enropei— 
Asnpra pnunctnlm acestnia vom face cîteva observári cn lim- 
ba noastră. No anume păstrăm snbordinarea modurilor nn- 
mai la scop care nn se poate exprima altfel decît prin con- 
junetiv: Themis.ocles servnm misit, nt nuntiaret T. atri- 
mes nn sclav să anunte. Decit nnmai acest scop l-am redns 
la mai slabe proporţii, şi invremece Latinul distingea pe 
cele mai mici nnanfe ale Im, noi îl considerăm mal în bloc, 
îl distingem nnmai in trásátnrile sale cele mai groase, şi, 
de pildá, pelingá verbele de temere noi nn maí distingem 
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scop, ci numa! obiect drept şi traducem pe Miltiades ti- 
mens, ne classis regia adventaret, Athenas rediit prin M., te- 
miudu-se să nu vie cumva flota regelu (însă şi 'că va ve- 
ni), s-a îutors la Atena; si pe omnes labores te excipere 
video, timeo ut sustiueas priu “văd cá ie. pe socoteala ta 
toate sarcinile, má tem că nu le vei pute duce iu spinare. 
In colo legătura de subordinare s-a desfăcut cu totul şi nu- 
mai la vorbirea iudirectă s-aü păstrat resturi din ia şi des- 
pre acest lucru vom spune citeva cuvinte. Titurius clami- 
tabat: maguo esse Germanis dolori Ariovisti mortem, ar- 
dere Galliam; postremo, quis hoc sibi persuaderet, siue certa 
re Ambiorigem ad ejusmodi consilium desceudisse, se poa- 
te traduce în două feluri, or ‘T. striga: cá moartea lu A- 
riovistus a cauzat mare durere Germanilor, că Galia fierbe 
şi în sfirşit că cine-l va pute convinge despre aceia că Am- 
bioriges s-a apucat de asemenea planuri fără să aibă de 
nicăiri uicio uădejde ? on "T. striga: că moartea Im Ariov. 
ar fi cauzat....că Galia ar fierbe .... că ciue l-ar pute con- 
viuge cà Ambioriges s-ar fi apucat.....” Si astfel vorbirea 
indirectă se arată iu rom. priu intrebuinfarea optativulu 
atit în propoziţiile principale, oricare ar fi modul din vor- 
birea directă (exceptindu-se conjunctivul imperativ, care 
tot conjunctiv rămine), cît şi în cele subordinate (afară de 
conjunctiv, care tot conjunctiv rămîne), astfel încît o vor- 
bire ca următoarea, «Cînd auzi fata cá tată-său îi dă voe 
să meargă, nu mai putea de bucurie. Punea la cale tot 
pentru drum, si se iutorcea uumai într-un călciiu, cînd po- 
runcea si agáza lucrurile de călătorie. Is alese calul cel 
mai de frunte din grajdurile împărăteşti, hainele cele mai 
nündre si mai bogate, si merinde ca să-i ajungă uu an de 
zile, Isp. 13, devine indirect astfel: “Spun cá fata, ciud ar 
fi auzit că tată-so i-ar fi dat voe să meargă, n-ar fi mai 
putut de bucurie. Ar fi pus la cale tot pentru drum și s-ar 
fi întors numai într-un cálciiu, ciud ar fi poruncit şi ar fi 
agüzat lucrurile de călătorie. S-ar fi ales calul cel mai de 
frunte din grajdurile împărăteşti, hainele cele mai mindre 
şi mai bogate si merinde ca să-1 ajungă un an de zile. In 
vr. mai mult decit astăzi avea loc această subordinare a 
vorbirii indirecte şi nu este prin urmare adevărat că acolo 
unde în limba actuală se intilneste ar fi un efect al imitării 
limbii nemţești (Maiorescu, Critice, 1874, 7). Cf. Isp. 250: 
> Toată lumea rămase uimită cînd auzi semnele ce spusese 
ciobauul şi mărturisirea împăratulu că aşa este ; de unde 
pănă aci se auziră zicindu-se de unii alții: ba că fata ar fi 
cocoşată; ba că ar fi şchioapă; ba că ar avea vreun semn 
de măslină, cireagá, coaruá ori de alte poame, pe care îm- 
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părăteasa, fiind grea cu fata, ar fi poftit la vreuna dintr-însele, 
şi că ar fi furat-o spre a-ş potoli pofta. Că, dupăce ar fi min- 
cat poama, în locul unde a pus mîna mal intiiü pe trupul 
iei, în acelaş loc s-a făcut semnul poama pe trupul fete. 
Că acest semn ar fi în cutare or în cutare loc....c In vr. în- 
să, aláturi cu optativul, se întrebuința şi conjunctivul. Pen- 
tru conjunctiv vez pag. 193 si mai compară exemplul ur- 
mător, unde se găseşte el întrebuințat și în propoziții sub- 
ordinate : »iará lacrămile Im Lasláü, carile aü fost vársind, 
atita sá fie fost de fierbinți şi de iuți, cît stîlpul acela de 
marmoră din vîrv pănă în temelie să- | fie potricálit..... agea 
Laslău.. să fie văzut un cal.. şi pre sea să fie avut un 
topor... el la cal uitîndu-se să fie auzit un glas.. să fie 
văzut un om bátrin carile să- fie zis ...... acestea dará sint, 
carile de Laslău vrájitoriul, apo: şi sfintul, povesteaste hro- 
nicul bulgăresc, si tocmai ca aceaste si mai pre urmă am 
afiat și la un hronic rusesc, carile să cunoaşte cá din cel 
bulgăresc această poveaste "din cuvînt in cuvînt să o fie 
luat; iară alalte cite ma: mult adaoge Simeon... de unde 
să le fie scornit nici cum ma mult a afia nu putum. D. 
Cantemir, Gast. Chr. 361, 362. Iar pentru optativ, Miron 
Costin: »Si se mira domnii, cu ce mijloc ar spăria pre A- 
baza pașa dela Camenita.« M: 592; »Striga cu toţi să hie 
domn Lupul Vasile vodă, însă ñ da. şi legătun, ce va lua din 
țară. Ce s-ar lega pentru dári, atuncia la acel ales, mai mult 
să nuia din fará.« 522; »Mai 'inte de purcesul lu: Barnovski 
vodá un Leah, megias 'de ai lui, totdeauna il sfătuia să nu 
meargá..... Şi ce i- ar lipsi, fiind ca şi domn în (ara lor, fără 
grijă, cu tirguri si cu sate?c 523; »pre sol il trimisese 
craiul la împărăție, intrebind de Turci, ce pricină ar hi 
stricăciuni de pace, ce- legată la Hotin cu sultan Os- 
man ?« 538. 


XIII 
B) DIFERENTIAREA CUVINTELOR. 


58) Pecind mintea lâmurește cunoștinţile si treptat 
deosebeşte tot ma clar ori mai conform cu o stare psi- 
hică oarecare — lucrurile şi raporturile dintre ele, un alt 
proces de distingere, care merge mînă în mînă cu acesta, 
are loc pe terenul simboalelor, prin mijlocirea cărora se ma- 
nifesteazá cunoştinţile. Supt inñuinta principiulu prece- 
dent, ajutat de toate celelalte principii, la baza cărora 
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el se găseşte, limba se schimbă şi necontenit scheleturi 
nouă și înțălesun nouă se ivesc, dar în nămolul cuvinte- 
lor care se incrucigazá in a sa judecată omul caută să 
pună o regulă şi o socoteală, pentruca simboalele să fie 
cit se poate mai adaptate cu cunoştinţile manifestate în ele. 
Gândirea, în sine considerată, abstracţie făcînd de cuvînt, 
este mai presus de acesta cu mult in bogăţie. Ia ig are 
drumul sáü înainte, pe care limba numai șchiopătînd de 
departe îl urmează. Si sînt limbi ma bune şi altele mai 
răle din acest punct de videre. Sînt limbi mai apte adică 
de a îmbrăca cugetarea, altele ma puţin apte. Cele ma 
bune din toate însă, de ar fi minuite si de ca ma mari 
meşteri, rămîn departe m urma idealului unei complecte po- 
trivin cu cugetarea. Silinfe însă pentru a face potrivirea 
cît mamare mintea is dă, și ele constituesc acest principiu 
al diferențieri. cuvintelor, care acum ne preocupă 

59) 'Trebue să ne inchipuim diterenţiarea ca pe un 
ochiu, care pătrunde cele ma mici mişcăn ale vorbirii, tot- 
deanna gata de a se opune acolo unde maximum de adap- 
tare între limbă şi cugetare n-ar ave ființă. Această pri- 
vire scrutátoare a trecut în revistă tot ce limba a posedat 
şi tot ce limba posede. Conştiinţa este prea strimtá ca să 
poată prinde in ia atita veghere, pentru aceia si mai mult 
inconscient ia a avut şi are loc. Dar precum într-un roiü 
de albine fiecare lucrătoare is găseşte singură munca cea 
mai priitoare întregului, tot asa dincoace lucrurile se po- 
trivesc singure cit mai bine, și nu este trebuință decit 
rareori de amestecul direct al unu principiu anume desti- 
nat armonizării. Cînd însă amestecul direct are loc, el se 
manifestează in două feluri: a) se opresc schimbăn care ar 
fi dăunătoare, b) se utilizează cele deja făcute, c) se pro- 
duc altele nouă. 


a. Am avut deja ocazia în mai multe locun să ară- 
tám cum o schimbare este ținută in loc, cînd este dăună- 
toare, cînd adică prin ia s-ar face vorbirea mai puţin clară, 
cînd ar oglindi mai puțin lămurit cugetarea, şi am atribuit 
—sper cu drept cuvint principiulm de faţă neprefacerea 
în á prin alunecarea sunetulm a articnlulm feminin a (pag. 
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18. Dacă s-ar fi lăsat friü liber alunecări sunetului, între 
cásá nearticulat şi cása articulat n-ar fi fost nicio deose- 
bire și injülesul ar fi suferit, cáci două raporturi deosebite, 
dintre care fiecare is avea pănă acum simbolul de expri- 
mare, s-ar fi confundat numa: în unul din acestea. De ace- 
las soli este oprirea alunecări sunetulm in ca quam, pen- 
tru a nu se face confuzie cu cá—quod, tot acolo) ; apol pe 
avem, avétsi, avtre—habemus, habetis, habere (pag. 33. Cind 
a intrat b intervocal, in alunecarea sa spre dispárere, in 
faza v, s-a lăsat, drum liber alunecări sunetului numa! la 
auxiliar, adică la formele izolate care începuse a constitui 
un simbol de exprimare al perfectulu, dar s-a oprit alune- 
carea la verb, constituindu-se astfel două simboale deose- 
bite în schelet, de unde mai înainte fusese numa unul, şi 
fücindu-se astfel un pas mai mult spre limpezirea vorbiri); 
şi pe /á fac, dâ—da, du—duc, nu—non (pag. 39. Care 
nu devin /&, dii, dui, nui, dupăcum ar fi avut aplecarea 
să devină prin alunecarea sunetuluj, pentru a nu se con- 
funda cu fá-, dâ-i, du-i, nu-i [fac, da, duc illi; non est], si 
a nu incurca înţălesul prin aceia cá acelag simbol ar fl ex- 
primat lucrum atit de deosebite). 

Aic vom pomeni despre un alt exemplu, anume despre 
rezistenţa mai mare pe care o prezintă faţă cu alunecarea 
suuetulu formele gramaticale. Cuvintele în adevăr, oricit 
de violente schimbári ar suferi, ma cu greü se confundă 
unele cu altele decît formele, cáa sint mai mari, coprinzá- 
toare de mai multe sunete: la formele gramaticale, cele de 
obiceiu compuse din cîteva sunete, din contra o micá alu- 
necare într-o direcţie ori in alta este de ajuns adeseaori 
pentru a provoca confuzia. Cuvîntul cásá, de pildă, mar cu 
greü se va confunda cu un altul decit forma plurálulm -e, 
care foarte lesne, printr-o mică alunecare a sunetulu, se 
poate confunda cu forma singularulu -¿, dupágum se şi 
întîmplă dialectal (în Moldova: sing. câsâ, plur. cásá). Din 
cauza aceasta formele sînt totdeauna mai conservătoare, 
cu un pas mai înapoi în privinţa transformări scheletului 
lor. Astfel e şi ¿ din forme sint ferite de schimbările în á, 
î pe care aceleaş Vocale le sufer în cuvinte, cînd sînt pre- 
cedate de + (rămtui—remaneo, rârinciii— renunculus, rá- 
šíná resina; ríu-—rivus, +í 'pà —ripa, lárrimá — lacrima, 
etc. Insă dre, máre, táre, cáre, pari ete.), p, b, f, v, m. (a- 
cópür cooperio, sifâr 'suffero, sárbád exalbidus, sámin 
— semino, vád — video, etc. Insă albésc, turbéz, porumb, 
pomét, luméts, avem, lúme, încápe, ete.). a acc., precedat și 
urmat de e, zon sunet muiat, se schimbă în e: céie —"* die, 
clavis, lége — vr. leage, tréfe— vr. treace, čépe— vr. ciape, 
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etc. Insă l. c. táiátsi, táidte, vidédi, vidédtsi, táčátsž etc. Re- 
zistenta însă, pe care diferentiarea o opune, se sfarmá de 
mersul cel lin, dar nerezistibil, al alunecări sunetulu. A- 
cest din urmă principiu lucrează cu forța neînvinsă a fa- 
talităţii, care a hotărît că toate lucrurile în această lume 
trebue să se schimbe. Diferenţiarea serveşte numai ca re- 
gulator al mişcării cele. neînvinse, oprind numai prea ră- 
pedele curs pe ici pe colo, fără să reuşască niciodată de a 
pune valurilor o stavilá neînfrîntă. Limba formează din 
acest punct de videre, ca şi din multe altele, analogul ce- 
lorlalte manifestăn ale naturii, unde faţă cu o mişcare cen- 
trifugă, cu o tendinţă de libertate nebună, care fac lucru- 
rile să alerge după táluri visate într-un viitor fără sfirgit, 
o altă forță centripetă pune un friu nebunestil lor dorința, 
dar numai pentru scurtă vreme: nici sori. care se invirtesc 
unii înprejurul altora nu vor păstra veşnic frumoasa lor or- 
dine, ci se vor rupe din ia şi se vor zvirli in neant, pănă 
cînd mina lu D-záü îi va prinde gi agáza într-o nouă ar- 
monie. Si astfel acei e, i din forme, care sint mai refrac- 
tari faţă cu schimbarea in ; au căzut şi er pradă schim- 
bári după š, 5, s,z, pănă în aga grad că au devenit un fel 
de jucărie a consunantelor precedente, prefăcindu-se ba în 
á, š, ba iarág in e, à, (Tiktin, Stud), şi chiar după r aü 
suterit schimbarea în cuvinte ca f?árá, gidrâ, amără, cárá, 
hotărâ, covoárá, ogóárá, izvüárá, pahárá, popădră, plur. dela 
fier, ghiará, amarà, car, hotar, covor, ogor, izvor, pahar, 
popor, care au sunat odată şi sună încă în parte dial. f?áre, 
gidre, amáre, etc., şi in verbe ca a amâri, a omori, a o- 
bori', a holár?, a izvor, a ocâri, a pogort, a pir”, a ur, 
unde formele de infinitiv citate==*amări, etc. p. 3 sing. 
prez. indic. omóárá, pogoárá, obo&rá—*omoare, *pogoare, 
*oboare; p. 3 pl. prez. Indie. omoárá pogóárá, obădră sint 
provocate prin analogia verbelor de conjug. 1; p. 3 sing. 
$i plur. conjunct. omodre, pogoáre, obóáre aŭ provenit din a- 
ceias analogie; rezultind astfel pentru unele din aceste 
verbe (precum pentru cele trei în urmă citate) o parţială 
trecere la I conjugare, iar pentru celelalte o fizionomie 
particulară, care le îndreptățeşte în conjugarea romineascá 
o rubrică a parte. 

b. In al doilea loc se manifestează activitatea prin- 
cipiulu nostru prin aceia că schimbările provocate prin di- 
ferite alte principii sînt utilizate de dinsul pentru a căpăta 
schelete nouă. 

Limba în tendinţele iei spre îmbogăţire, spre inmul- 
firea adică a simboalelor, urmează unei regule care s-ar 
pute formula astfel: 'Mul(&ámeste-te cu ce a1 şi caută numai 
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de nu izidi nimic.” Un strict simţ de iconomie o stápineste, 
care nu permite niciun lux, dar si niciun mijloc lăsat fără 
iutrebuintare. 


Evitarea luxulu se face prin aceia că două ori mai 
multe simboale cu acelaş in(áles ig împart rolurile, am pute 
zice is divid munca, astfel cá fiecare din ele ig ia din in- 
fálesul vechiü citeo parte. Și în patru feluri se poate în- 
timpla ca acelaş iufáles să aibă pentru exprimarea sa mai 
multe simboale. Intiiu, prin alunecarea înţălesulu : cuvinte 
odată deosebite se apropie tot ma mult unul de altul. Al 
doilea, prin analogie: acest principiu adică lucrind în di- 
ferite direcţii dă naştere la cuvinte identice in infáles. Al 
treilea, prin amestecul vorbirilor: alătun cu cuvinte băş- 
tinaşe imprumutám din limbi străine or diu alte dialecte. 
Al patrulea, prin aceia că unul şi acelaş cuvînt capătă cu 
vremea mai multe schelete. Luxul de intiiul, al doilea şi 
al treilea fel este al sinouimelor. Luxul de al patrulea 
fel este al dubletelor. 

Limba nu sufere sinonime. Cuvinte cu exact acelaș 
infáles nu există, căci îndată se diferenţiează prin ceva, 
astfel că cutare cuvînt arată cutare nuaufá, iar celalalt cu- 
vînt altă nuanţă a lucrului. 

Cind cuvinte odată deosebite se apropie tot mai mult 
unul de altul prin alunecarea înțălesulu, niciodată nu se 
permite complecta contopire, ci dela un moment mişcarea 
convergentă se opreşte, şi muiére—fimée n-ai avut nicio- 
dată înțălesur identice, şi tot aga cad — pic, acóper — invá- 
lesc, cuvi'nt — vorbă, cem — numésc, naturá — fire. 

Cînd prin analogie se nasc cuvinte cu intálesuti iden- 
tice, identitatea durează numan o clipeală, căci îndată dife- 
renfiarea are loc, şi rugă, rugâminie, rugá&üne; cîntăre— 
cîntec; nebun, sărit, smintit; asuprésc, nedrepiátsésc s-aü des- 
părţit îndată după naşterea lor (dacă nu chiar dela mceput 
pentru diferitele lor infálesuri au fost create) în nuanțele 
lor deosebite. Diferenţierii trebue atribuită despărțirea su- 
fixulu -š în grupuri cu intálesuri separate, -aš, -i$, u$. O- 
rigina sufixulu derivativ -$ am discutat-o pag. 64. Din a- 
lipirea lu -š la diferite radicale s-aü născut insă ma multe 
forme ale sale, -ds, -i$, -us, care aŭ existat amestecat, ca 
sinonime, unele liugá altele, páuácind diferenţiarea a pus 
o ordine, împărțind rolurile, astfel cá -ds, -ii$ formează pro- 
fesium $1 deminutive' (báiás, câlârăă, fruntaă, luntráš, wawas. 
ostó$, pungds, pârtáš —copiláš, cutsităs, iepuras, flueras, în- 
derăs, uncids; bâtâis, cáráué, lâcâbhis, Zucâus,—câtsăluiă, câ- 
rárüiá, curelüsá, găimisă, inelii, pitoruis, vitsâhi3) ;, -úš alte 
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însămnăin, precum albus, astupis, colcuš, gâlbâniis; -iš colec- 
tive, precum aluniš, frunziš, mnâruntsiă, petris, tufis. -áš s-a 
întrodus si la adiective, boclucdă, drâgâlăă, pátimás. 

Cînd alături cu cuvintele băştinaşe împrumutăm cu- 
vinte străine ori din alte dialecte, diferent(iarea se face ia- 
răş imediat (dacă nu chiar dela început pentru diferitele 
lor nuanţe au fost împrumutate), și tre: fenomene aŭ atunci 
loc. Om constați vigoare în toate şi înțălesun diferenţiate 
destul de bătător la ochi (venín— otrávà, militár — soldát, 
fel—cip, ornamént — pododbă, afdéere—tréábá, argumént — 
dovádá, rest  râmâsitsă, guvérn — stápinire, diferentsâ—deo- 
sehire, médic— dóctor, pildâ exemplu, blond — balán, secret 

tdinà, abundántsá — prisós, animál— dobitóc — vită, desá'rt 

pusti, mal  fárm, vesminte — hdine, cird stol, dduná— 
págubá, ostenésc obosesc, temnitsă  încisodre, báidt — copil, 
cârăre  potécá, čártâ — sfádá, ridicul— caragióez, cúğet—gîn- 
desc, sedüc — amágésc, repár — dreg, respir—vrásüftu, strig— 
ebier tsip, victimă — Zértfá, zvirl—ariünc, ursésc — menésc, 
gásésc áflu, ingróp—inmormintéz). Ori cuvintele aü infá- 
lesum aproape identice, dar unul din ele este ameninţat cu 
dispárerea (subliniem pe aceste din urmă după uzul limbii 
comune: virginâ—fitodră, ofiéu slhiZbà, oárâ—čas, 
nutrimént —hránád, amic—priétin, pizmâ -- invidie, rózà 

trandafir, óStro v — insulă, v1làdic&— episcop, ereditáte 
—mostenire, etâte —vrí'stá, fine — sfirsit, pritinâ—cduză, 
siğil pečéte, rob sclav, nüàpi'rcá—viperá, vanitáte— 
desártá&ine, narátsie—povestire, hagiii—pelerin, ülitsà 
—strádá, priléZ—ocdeie, avüt —bogdt, subscriü-—iscá- 
lésc, acéeptéz —primésc, edific cládésc, emanéz—purééd, 
erümp-—iebucnésc. vietsuésc —íráésc, grüésc—vorbésc), 
în caz cînd nu se va diferenţia mai tare infülesul, ceia ce 
chiar am vide poate cá are deja loc, dacá am ave timp sá 
cercetám aceste cuvinte, cu bágarea de samá trebuitoare, 
în toate întrebuințările lor; la o cercetare superficială, pre- 
cum este acea pe care timpul ne permite să o facem aia, 
deosebirile ne scapă, dar putem fi siguri că identice nu sînt. 
On în sfirșit cuvintele cu înțălesur aproape identice sint 
tot atit de des întrebuințate, precum vréme—timp, véac— 
sécul, imaginádtsie fantazie, odspe—1musafir, må uit privesc, 
armátá—odste, enigmă — gicitoáre, vodce glas, brun—odceă ; 
dar nu numai cá şi la ele identitatea de înțăles este numai 
aparentă, ci tot una de întrebuințate nu vor continua a fi 
decît cîtă vreme limba va simţi nevoia unei nuanfári atit 
de fine a lucrurilor; cîud această nevoe va înceta, unele 
din ele vor căde pradă uitării, în caz cînd nu se vor adapta, 
printr-o diferențiare mai mare a înțălesulu, nevoilor psi- 
hicului. 


215 


Limba comună, ca coráspunzind sumii cele: mai mari 
de inteligenţă a unui popor, face între lucruri deosebirile 
cele mai mari de care este poporul capabil şi cuprinde pen- 
tru aceia materialul cel mai bogat de sinonime. Dialectul 
este mult mai modest în această privință şi el nu cunoaş- 
te, de pildă, ornaméntul, argumentul, diferéntsa, medicul, e- 
zemplul, blóndul, abundántsa, ridículul, sedüceréa, reparáréa, 
respiráréa, victima, vírjina, ofícul, óára, nutriméntul, ami- 
cul, invidia, roza, ínsula, ereditátéa, etátéa, finele, cáuza, si- 
gilul, sclávul, vanitátéa, nardlsia, pelerínul, stráda, ocázia, 
subscríeréa, acceptáréa, edificáréa, emanáréa, erimperea, sécu- 
lul, imagindtsia și fantazia. enigma, brúnul, care sint tot 
cuvinte de curind imprumutate. 

Ca unul si acelaş cuvint să capete mai multe schelete 
se întîmplă din mai multe cauze. Intiiü, se întîmplă ca a- 
celaş cuvint să se introducá în limbă în diferite timpuri. 
Al doilea, acelaş cuvînt primeşte felurite schimbăn după - 
feluritele sale poziții în vorbire, dupăcum este, de pildă, 
accentuat ori neaccentuat, proclitic ori enclitic si aşa mal 
departe; in asemenea caz deosebitele forme ale cuvintului 
tráesc iu stare de izolare unele față cu altele. Al treilea, 
prin acţiunea diferitelor principii se schimbă cuvîntul, dar 
uzul cel vechiü continuă de a trăi alături cu cel noit gi a- 
ici este locul sá ne aducem aminte de ceia ce am spus cu 
altá ocazie, cá »diferite cauze insuflá citeodatá cuvintelor 
tip vechi o nouă putere, astfel cá pot lupta contra totale: 
ruim cu altele mult mai tinere.« pag. 88. 

In cazul intiià (dublete improprii) diferenfiarea 
n-are nimic de făcut, cáci cuvintele añ deja dela primirea 
lor intálesuri deosebite. Astfel de dublete improprii sint 
sárát— salit, ambele—saluto, decit numai cel întiiii vechiit 
de tot în limbă, iar cel de al doilea întrodus acum de cu- 
rînd ; apor câsuntz (Isp. 229, cu intálesul de ‘prind ciudă pe 
cineva)  ocaziontz, unul vechiu şi altul franțuzesc ; păgî'n 
—pógan, ambele = paganus, decit numai cel intiiü băştinaș, 
iar celalalt împrumutat din vsl.; inéép—íncáp, ambele==in 
-Fcapio, dar cel intiiu latin, cel al doilea romin. 

In cazul al doilea şi al treilea, pe care nu le putem 
deosebi totdeauna unul de altul și pe care nici nu vom 
căuta să le deosebim la exemplele pe care le vom da, di- 
ferenfiarea ig arată influinfa prin ţinerea în viață a uzuri- 
lor vechi şi prin împărțirea infálesurilor între diferitele sche- 
lete. Astfel de dublete sint în limba romineascá următoa- 
rele. Pronumele scurtate de dativ şi acuzativ, care se în- 
trebuinfeazá numai ca subiecte psicologice, alături cu pro- 
numele întregi de aceleag cazuri, care se întrebuințează ca 


216 


complimente (pag. 134).— Formele scurtate ale diferitelor 
verbe, devenite în mare parte forme gramaticale, alături cu 
formele întregi ale aceloraş verbe, constituesc iarăş duble- 
te, precum e, ë, š care serveşte numai de copula, alături 
cu iâste, care este si verb tot odată, am, ai, a, etc., voüi 
vei, va, etc. alături cu formele întregi corăspunzătoare, si 
tot aşa mai departe (pag. 101 sqq.). scrin  sicri = scrinium. 
—müárhá (vr., vità) —márfá, slav.— rosttsc—-râstesc (derivat 
rominese din rosí— rostrum).  eédcá—besicá— vesica (să se 
păstreze oare in véšcâ accentuarea anteclasicá vésica ?). — 
mu$cdt — má$cat—morsicatus.—maddmá | madám madame. 
— ináre — má're — má-— mare (mas. pag. 36, 46).—fălcă — falce 
—falx (pag. 14). —înhăts—înhâ'ts (derivate prin în- din 
onomatop. hats).—tórbá —tólbà, slav.— urzésc— ursésc = or- 
dior.- dincolo dincólo, déacólo ^ déacoló, déacóléa — déaco- 
lèd, íncólo — incoló (pag. 92sqq.).—2dre — zori— vs]. zaria, zo- 
ma (ambele azaypacuz, astiz, asé. Diferenţiarea a avut loc 
în limba romînă inság) wluésc—urluésc—ung. o"rleni.— 
dehóc  deagidc (derivate prin des- din giór, probabil gulli- 
oca, care el însuş s-a duplicat in gióc—gáoaáce [dial. giod- 
ce] ).  fliistur — flütur. —cáma? —cam = quammagis (pentru 
camai cf. Creangă an. 59 se camai dusese în tîrg după mama , 
apoi 79, 128; pov. 170. In vr. cu injálesul de mas, Gast. 
Chr.). doar dar  da(pag.94,96).— cóntra — cá'trá = con- 
tra, či če (pag. bl).—amurg — murg =àuohyżę.— des — gies 
(indesésc = ingesuésc [din des prin în-]. Dela îngesudsc prin 
derivare imediată gies: î da ghies cu floricele« Isp. 18, a- 
poi 115). spircatul (diavolul) spurcâtul. Cele două arti- 
cule: al, a, aï, ale—lu, a, i, le (pag. 103,104). — bucate —bu- 
câ'tsă. wurnésc — rínesc —Vsl.rinóti.—straeui—"straái (din strå- 
în)=extraneus. — genitivul articulat si cel nearticulat s-aü 
diferențiat în sensul acela că intiiul arată posesorul (subiec- 
tiv), iar al doilea posesiunea (obiectiv). Cf. iubirea lu D-zău 
— iubirea de D-záü, frica cînelm frica de cine, dorul tatá- 
lu. dorul de tată. 

Citeodată staü dubletele nediferenfiate, precum sfarm 
—sfürim, darm—dârim (pag. 68); voâsc, vroésc, vréaii, 
vraü ; diferitele nume pentru conoc?ftiritsá (pag. 109) $i al- 
tele. Asupra acestora limba este in fierbere incá, tot aga 
dupácum se intimplá si la unele sinonime cá nu le putem 
deosebi lesne unul de altul. 

Bogat material de dublete daü numele. proprii. Citeo- 
dată dubletele sînt improprii, precum cétru —pétru; médru 
—dimitrie (dumitru); zénii—iodn (ión, pag. 97); gura 
géórgé ; nicoárá — neculdiă ; vásiiu.— vasile ; căci unele 
sint mai de mult, altele mai de curînd intrate în limbă. 
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Altă dată avem a face cu adevărate dublete, precum vr. 
elisáfta  săfta (astăzi Elisabeta); catinca tinca; necu- 
ldii — culárů ; georgitsă — gitsă ; tudurdci — rváci ; alexándru 
— sándu ; ete, toate diferenţiate (cele mai scurte au că- 
pătat intáles deminutival şi alintător). Şi dacă finem soco- 
teală şi de deminutive, apoi numele propri formează ade- 
seaori grupe de numeroase fizionomi! ale unuia Si aceluiag 
tip, care tráesc frățeşte—cu mici deosebin de infáles — u- 
nul lîngă altul. Nu este dialect rominesc care să se poată 
compara în această privință cu cel macedonean, unde unul 
şi acelaş cuvint este atit de sucit şi de învirtit în toate 
felurile, mai ales atit de înghiţit şi de stileit (ceia ce co- 
răspunde de altfel intregului spirit al acelu1 dialect, unde 
aplicare vădită există de a face să cadă oricare sfi irgit, fie 
de sunet, de silabă on de cuvint), incit rămi uimit. Astfel 
(macarcă nu toate exemplele, pe care le dám mai la vale, 
sînt sigure) Binul sună: biru, bira, birón' ii, báru, bárá, búra, 
biróni, biróna, birónâ, burilă, burilu, burácu;?: tuli, bila, tu- 
lícá, tulisiă, tulúšča, Tus, Di3ea, toli, toli, tolea, tólá; Hara- 
lámbu: lámbu, lambétu, làmbétu, lámbéti, lámbétá, pti, pita, petă, 
pétsi, pétsa, pičáe, picácá, pica, pisea, pităli, pitsáli, pisca. pis- 
tâli; Ioán: iáni, ion, ioni, gioni, gin, gíni, gína, ginca, ginu, 
dzinu, ziani, zidnă, janisii, nuSut, vaníts, nuts, nunúts, ná- 
mits, nánu, n dn u, n'ân' a, ami, nuli, mílà, ianíts, ianítsi, 
idncu, iancili, intu, gimisiii, ianóti, ianótá, nóti, nótá, iandci, 
náci, ianácu, nácu, náca, náča, ndtu, nač; Dimitrie: mitri, mí- 
tru, mítréa, mitrúšiů, mitrítsi, mitruts, truts, trits, trítsá, mí- 
tu, mitsu, mitsiu, miču, míče, métu, méta, métsiu, méču, méciu, 
métsia, meta, dímu, díma, zimu, zima, zímar, zimára, zimân, 
eimána, dímar, dimarél, dimardli, dimarét; Emanuétl: mánu, 
mâne, máni, máná, mâna, mánéa, imánét, mântti, mánéts, ma- 
néta, "mánác, manácia, mánúz, manizá, mániíts, månúšíú, mâ- 
năsiii, mánašīů, mánicá, manici, mándia, mándla; Stefan: 
stéfa, scéfa, fani, téfa, défa, sefu, šéfu, šéhu, šédfu, Sedhu ; 
Géórge : giórgi, Ziorzi, Zio2i, diógu, žiógâ, gógu, góga. giór- 
gu, £ógu, eógu, zógd, zógéa, zóge, zógi, zóg, zóg'e, zuógu, 
zióga, ziógéa (Caragiani, Studii asupra Rominilor din penin- 
sula baleanicá, sub presá). 


Dupăcum nu permite limba lux, tot aga nici nu lasă 
mijloacele fără întrebuințare. Ia se multámeste cu oricît de 
puţin, dar îndată ce găseşte ocazia, profită de dinsa pen- 
tru a-s imbogăţi simboalele. Și această ocazie se întilneşte 
la tot soiul de schimbări provocate prin diferitele principii, 
dar o acţiune directă a diferențieri! nu are decit rareori 
loc, pentrucá iu majoritatea cazurilor lucrurile se potrivesc 
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dela sine, macarcă supt privirea veghetoare a principiului 
de faţă (cf. pag. 210). Se întîmplă însă citeodatá că un fe- 
nomen oarecare, cu toate profitele bune pe care le-am pute 
trage dintr-însul, în sensul de a căpăta în el un noii simbol, 
rămîne neintrebuinfat şi atunci are loc directul amestec al 
diterentierii 

Cu toate acestea, simţul de iconomie al limbii este atit 
de mare, încît, chiar cînd cea mai bogată colecţie de sche- 
lete i-ar sta la indáminá, ia tot recurge la vechiul mijloc. 
Si acest vechiu mijloc în aceia a consistat că “să spur mult 
în puţine cuvinte’. Niciodată n-a corăspuns bogăţie! cugetă- 
rit o bogăţie adecvată a simbolulu. Acest din urmă tot- 
deauna a rămas în urma cele. dintiiü si totdeauna omul a 
fost nevoit să îngrămădească pe socoteala unu singur cu- 
vînt o mulțime de înţălesuri. Si obiceiul, odată format, s-a 
păstrat: chiar în mijlocul celui mai mare bielşug omul is 
aduce oarecum aminte de vechea sărăcie gi din cînd în cînd, 
ca să nu uite obiceiul, se mulțămește cu o coajă de pine. 
Această avariţie a limbii este cunoscută în retorică supt 
numele de c/fua àro v2wcÜ. 

Nu există avariţie acolo unde n-avem altfel cum face 
şi unde sîntem siliți să dăm cuvintelor mai multe înţălesuri 
din cauză că n-avem destule simboale pentru nenumărata mul- 
(ime a cunoştinţilor şi ducem în spinare această nevoe lá- 
sată dela părinți, pe care vom lăsa-o şi noi moştenire co- 
piilor noştri, pentru a se perpetua probabil pănă la capă- 
tul existenţi! ominegti strimtoarea haine. care îmbracă cu- 
getarea páminteascá. Nu există avariţie in acea mulţime de 
intálesur1 îngrămădite pe socoteala unuia şi aceluiaș cuvînt, 
în care gramaticii vor să pună o ordine împărțindu-le ba 
în primitive şi derivate, ba în propri si figurate, macarcă 
se pot face deosebiri dela o limbă la alta în această pri- 
vință, deosebiri unde se oglindește firea unu: popor, astfel 
că trebue să zica la urma urmelor că cutare popor ar fi 
putut ave mai multe simboale, dacă ar fi vrut (pag. 201). 

Avariţie si nu în înțălesul rău al cuvîntului, din con- 
tra este acolo, unde mijloacele existente sînt lăsate bal- 
tă şi limba se multámegte numa cu cîte unul din ele pen- 
tru a suplini pe celelalte. 

De aici mulțămirea noastră cu acea vorbire eliptică, 
în care un singur simbol ne face serviciul de mai multe, 
şi de care se găsesc nenumărate exemple în toate genurile 
literare, eáci oyua àz5 xowoð nu este un privilegiu al poe- 
ziel, se "găseşte numai mai des în aceasta, dupăcum este şi 
firesc lucru: creațiile fantaziei, cu toată individualitatea lor 
şi cu toată silinta pe care s- o dă poetul de a le reproduce 
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în imagini, trebuese să plutească in nebulos şi în echivoc. 
Am spus cu altă ocazie (pag. 122) că on toată vorbirea 
ominească este o elipsă ori nu există elipsă de fel, și ne- 
am hotărît, firește, pentru alternativa din urmă. Elipsă nu 
există, decât numa totdeauna şi vorbitorul şi ascultătorul 
înţăleg pe delăturea celor spuse alte multe lucruri. Aceste 
multe lucrun altele, suptiutálese şi nu vorbite, plutesc în 
cercul conștiinţii noastre ca cutare on cutare "cuvinte tip. 
Cuvintele tip însă acestea stai înfipte de multe on astfel în 
minte, încît, macarcă pentru vorbirea următoare aü un sche- 
let nepotrivit, ele servesc totuși şi pentru dinsa: de jur îm- 
prejur toate cunostintile vorbite is iau din unul și acelaş 
schelet, numa: odată exprimat, suplinirile trebuitoare. Nu 
este o nepotrivire între membrele psihologice şi cele gra- 
maticale ale propoziţia, ci este o satisfacere cu puţin a 
minţi noastre, este acel spirit sobru care o face să nu a- 
lerge după mult cînd poate intálege şi cu mai puţin. Dám 
cîteva exemple ma neobișnuite. Ureche, 139: împăratul pris- 
tănise la toate capetele legit pre voia papi, numa: să dea 
agiutor inpotriva vrăjmașulm săi, ce-i si făgăduise. (pápii 
serveşte ca subiect propozitiilor următoare). Neculcea 211: 

Iar Ramadanovski s-aii făcut a fugire, și timpinindu-se cu 
oastea moschicească, ce venea asupra Turcilor la Cehrin, 
dacă aü intáles cá au luat Turci Cehrinul, s-aü întors ina- 
poi în desárt.« (cu odstéa servește şi ca Subiect). Miron 
Costin I. Jer. : »trimes-au Skinder paşa.. un ceauș la craiul 
legesc, să oprească Cazaci de pre mare, cari atunci și nig- 
te cetăți ce făcuse Turcii pre Nipru... luase .. Şi acestea 
toate apoi au făcut de aŭ venit sultan Osman la Hotin şi 
să se părăsească de a călca Moldova cu oștile lor. (ai fă- 
cut” servește ca predicat la două propoziții, iar “Cazaci! ser- 
veste şi ca obiect drept şi ca subiect). 480: numa a- 
mu la Braniștea fiind (Gaspar vodă) cu puţine de a său, 
şi din boian Șeptelia hatmanul și Goia postelnicul, pelin- 
gă dinsul, l-aü omorit.« (Sept. hatm., Goia post. sint şi su- 
biecte). Uzual a devenit acest mod de ciya dr» wowob în 
intrebárile duble, unde adicá in una şi aceiaş propoziție 
subiectul si complimentul sint interogative : care pe care a 
dovedit? cine cm a spus? cine cu cine tine ? cm ce-1 pla- 
cé P cine unde merge? cine ce are cu mine? cine ce vrea ? 
care ce-31? (tot astfel într-o mulțime de limb: altele, cf. 
Schuchardt, Der mehrzielige Frage- und Relativsatz în A- 
nalecta graecensia, Graz, 1893). Acelaş verb servește la 
două propoziţii, căci 'care pe care a dovedit ? este=— ‘care 
a dovedit şi pe carea dovedit? Aceasta e cel puţin norma 
vorbirii, după care nu pot fi ma: multe interogative într-o 
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propoziţie. De iconomie însă limba a suprimat un verb, căci 
a găsit că este de- ajuns unul pentru ambele propoziţii, şi 
a suprimat si conjuncţia.— Tot astfel se explică poate—iar 
nu prin discordanța între înțăles şi schelet — fenomenul no- 
tat la pag. 133, al relativulu urmat de conjuncţie si al 
dublei întrebăn indirecte : “au fugit care încotro aü putut” 
ar fi atunci—'aü fugit care aŭ putut și încotro aü putut, 
şi “cine de pe unde au fost, toți aü venit = ‘cine aü fost 
şi de pe unde aŭ fost, toți aü venit”, 'sá spună cine ce a 
făcut'=='să spună cine a făcut şi ce a făcut. 

Alt mod, în care se manifestează avaritia cugetări, 
consistă în aceia că cugetarea, îmbrăcată odată într-o for- 
mă oarecare, continuă de a îmbrăca tot mai departe aceiag 
formă, astfel că raporturile, oricît ar fi ele de deosebite u- 
nele de altele, se continuă într-o monotonă simbolizare (pa- 
rataxis). Dacă începe cineva să vorbească în atribute, apoi 
tot în atribute vorbeşte; ori dacă începe cu propoziţi prin- 
cipale, apoi tot propoziţii principale înşiră la nesfirşit. 
Este o renunțare cu alte vorbe la toate bogatele mijloace 
dezvoltate de limbă şi o mulțămire numa cu cit mai pu- 
fine din ele, este o întoarcere de bună voe la vechea stare 
de sărăcie, cînd numai decit o monotonă înşirare a unuia 
şi aceluiaș simbol trebuia să aibă loc, deoarece altele lip- 
seaii. Și limba is alege în această modestie, care o satis- 
face, pe cele mai: simple forme din toate: atributele sint pre- 
ferite înaintea predicatelor, propoziţiile principale înaintea 
celor subordinate. In toate literaturile se găseşte exprima- 
tă această tendință spre mulțămire cu puţin, şi anume cu 
atit ma bătător la ochi cu cît sînt mai vechi scriitorii. Dis- 
punerea de întregul material oferit de o limbă stă în ra- 
port drept cu obiceiul pe care-l capătă omul de a-ş frámin- 
ta judecata. In înfundăturile minţii stai mai intiiu ingrá- 
mădite bogăţiile limbii ca nişte tezaure de care o mină i- 
conoamă numai cu multă bägare de samă se serveşte. Tre- 
bue să treacă mult timp la mijloc pănă cînd o generaţie 
risipitoare să împrăştie cu mina pliuă. Se face apoi o legă- 
tură între timpuri vechi şi vorbe socotite, şi artistul, cu 
bună chibzuire şi hotărire, se serveşte conscient de sobrie- 
tatea cea inconscientă a străbunilor şi a naivilor: aceasta dă, 
vorbelor lui o fizionomie de antichitate, supt cuvintele cele 
uniforme pare că respiră viaţa strămoşilor. Homer este plin 
de parataxis. Dar artistul Eschil o întrebuinţează înadins 
şi trece margina citeodată: vorbirea lui este un lanţ de a- 
diective, de participii şi de apoziţii, pe care noi trebue să-l 
desfacem în tot felul de raporturi. Acest lucru i se părea 


bătrînulu tragic potrivit in gura eroilor şi avea dreptate 
16) 
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(V ez1 la, intimplare următoarele locuri. Eumen. 321 sqq. uărzp 
& pete, ó părep 192, &Aaoict» wai BeXopra «ov vii, é 
Azzoüg yo bis w dnpov. Tina T5vă” àgatgoDu.svoc arâua, p.a72w0v 
@Yviopaa optio qâvou, ri 58 tO teÜupévo TÖČE ice, TAPXILITA, 
Tagapag povon, buvos ¿$ "Epio, Gésputos got, &gSpj.tyvtoz, 
asova cozis. Agam. 192 sqq: Toxi O'axo Xrpumăvos uo)olaal 
Xa 0.91, vâsztd:s, duzopuzt, poor» AAZ VEY TE AAL RELIPATWY 
apadt, TAAL a m ypóvov vision. cpi o — dvs "Apyetw), 
exe! BE xal wU4po) eius d). pap DovgOrsgo? wpópotoiv pavTis 
Exx5s) wpooépu? "Agtsps, (ote ZUóva Bănzpols impojcavtag 
"Atpeag Edugu ph xzxtacysó.). Inconscient se găseşte ia apor 
in cei mai vechi istorică greci, precum în Herodot, iu Thu- 
kydides. La noi poezia populară se compune mai numai din 
propoziţii principale. lar pentru literatura noastră mai ve- 
che compară locuri ca Neculcea 209: »Iară Dimitragco vo- 
dă, văzînd atîta omor, aü egit în deal la Galata cu boieri: 
şi acolo şedeaii; şi atunce s-aii tîmplat un pagá, anume Ca- 
plan, fiind la Tufora cu oaste, petrecind haznalele ce mer- 
geau la Camenifá, i-au venit ferman dela poartă să mazi- 
leascá pe Dimitragco vodá.« Miron Costin 478: Dacă s-aü 
apropiat oștile, au dat Legiiintiiü și cu Moldovenii rázboii, 
$i în loc impingind pre oardele lui Cantemir beiü, si Tur- 
cii începuse a se da înapoi. , Eşiţi Legii la cîmp mai mult 
decît le era porunca, cu şiragul cel de frunte, aü izbucnit 
şi oardele lu Calea sultan şi au dat cu toate ostile návalá 
la rindul cel de frunte legesc si l-aü infrint. Ureche 230: 
Decii Copinski, avînd mare cunostinte între Cazacu, aŭ mers 
la dingii; pre unii cu giuruinţă implindu-i pre alții cu banı 
ungindu-le ochii, de ce au avut gi el den agonisita sa, i-aü 
plecat; si au mai lipit cátrá sine pre un Moldovan, anume 
Cepla, ce se însurase între Cazacu; si aü pus hatman pre 
Sah pe 330 de Cazaci, carii s-aü strins cu nevoinja lor. Aŭ 
intrat in ţară. Iară Petru vodă au strîns tara şi.s-aii gä- 
tit de dinşii ; şi luînd puştele aŭ egit să meargă înaintea, 
lor. Auzind Cazacii de aceasta, au apucat ce aŭ putut de- 
la margine şi s-aü întors inapor..« Astfel se explică cum 
participiul prezent a ajuns cu vremea să aibă in(álesul u- 
nei propoziţii subordinate (pag. 131). Pentru ca să reluám 
un exemplu din cele date în alt loc, aga și cinstea den zi 
in zi micşorindu-i-se, de inimă rea puţin de n-ai murit = 
“aşa şi cinstea den zi in zi i s-a micşorat, de inimă rea 
puţin de n-au murit”, adică o parataxis de două propoziții, 
în aparență ambele principale, dintre care însă în realitate 
una este compliment de cauză. Si în vreme ce intrebuinta- 
rea participiulu prezent în propoziţia principală, cu înță- 
lesul de trecut, a rămas ocazională (ori cel puţin a dispă- 


222 


rut din uzul actual), ia a devenit uzuală în propoziţia sub- 
ordinată temporală si cauzalá paratactică. 

In afară însă de această întoarcere spre vechea sără- 
cie, diferenfiarea profită de toate ocaziile pentru a îmbo- 
găţi numărul simboalelor. Psihicul are pentru satisfacerea 
lu nevoe deo sumă de acestea și pentru a îndeplini această 
nevoe principiul de față nu lasă nimic neexploatat. Acea 
sumă de simboale poate să fie mai mare ori mai mică 
după timp si după om (pag. 201), dar la niciun moment 
din viaţa limbi. nu este atinsă, tot așa dupăcum nicio cli- 
peală nu încetează diferentiarea de a tinde la acest ideal, 

Pe cele mai multe simboale însă le recunoaște numai, 
oarecum, fiindcă sînt date de a gata de alte principii, și ast- 
fel nenumăratele cuvinte, cite se ivesc cu vremea, îmbracă 
supt privigherea ie. cugetarea noastră, fără ca noi să sim- 
tim că supt această multiplă acţiune a diferitelor principii 
se găsește un spirit de ordine care veghează. 

Supt această veghere însă are loc nu numa. utilizarea 
oricăru lucru bun, ci şi zvirlirea oricáruia netrebnic. Si 
aie este locul de a vorbi de un alt soiu de evitare a lu- 
xului, deosebită de cea despre care am vorbit mai sus. 

Limba anume părăsește fără milă toate mijloacele de 
care nu mai are trebuinţă. Și nu este vorba de o diferen- 
fiare a înțălesului, ca la sinonime și la dublete, unde prin- 
cipiul de faţă se amestecă direct, ci de o läsare, pură și 
simplă, în părăsire a simboalelor netrebnice, lăsare în pă- 
răsire faţă cu care diferenfiarea se poartă pasiv. 

Cuvintele uu numa: se schimbă, ci si dispar. Dispăre- 
rea lor nu este un efect al întîmplări, ci al trebuinfii. Ele 
adică nu mai corăspund cu o stare psihică oarecare, nu 
mai pot îmbrăca cunostintile asa de potrivit cum le imbrá- 
caii altă dată. In acest serviciu sînt întrecute de altele nouă, 
şi ele trebuesc să dispară: o zadarnică ostenire a minții ar 
aduce păstrarea lor numal. 

Dupăcum este cu neputinţă observarea întregii lămu- 
rirı a cunoştinţilor, care a fost labaza dezvoltării unea limbi 
(pag. 171), tot așa de cu neputinţă este observarea pas cu 
pas a totalități. adaptárilor simboalelor la cunoștinți, ast- 
fel ca să putem intálege pentru cel mai neinsemnat cuvint 
motivul pentru care s-a păstrat şi motivul pentru care a 
dispărut. Tot la formele gramaticale este cercetarea mai 
lesne si din acest punct de videre, și de pe acest teren vom 
alege citeva exemple. 

Formele nu s-aii născut toate odată, ci pe rînd, şi după- 
cum unele după altele aü esit la iveală, tot asa unele după 
altele s-ai lipit, ca enclitice ori ca proclitice (în caz cind, 
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ca infixe, n-aü pătruns în corpul cuvîntului, pag. 118) la 
cuvînt: după ordinea alipiri lor se poate chiar constata 
timpul relativ al apariţie: (macarcă nu totdeauna; cáci este 
foarte probabil, de pildă, că sufixele personale s-aii dezvol- 
tat înainte de cele temporale si modale şi cu toate acestea 
tot la sfîrşit le găsim aninate. Si această îngrămădire de 
unele peste altele a formelor necontenit se repetă în viaţa 
une: limbi, de pildă în rom. [ca de altfel in tot soiul de 
limbi altele] forma de atribut şi forma de compliment cir- 
cumstanţial stau alăturea cu copula pentru a exprima pre- 
dicatul [X este bun’, ‘X este în casá'], forma atributulu 
stă alătun cu verbe auxiliare pentru a exprima timpun 
[am mîncat], etc., şi totdeauna îngrămădirea de forme are 
un scop, face un serviciu, exprimă adică un noii raport). 
Dar unele forme aü făcut pe altele superflue, cáci de 
ex. formele temporale şi modale presupun pe cele ver- 
bale, adică, dacă la un cuvînt vezi aninată o formă tem- 
porală, ştii bine că a1 a face cu un verb, chiar dacă nicio 
formă anume pentru verb n-ar exista. lar formele cazuri- 
lor presupun un substantiv, un adiectiv or un pronume, şi 
îndată ce simtesti o formă cazuală oarecare, n-aitrebuintá 
de un semn anumit altul, pentru ca să şti că al a face cu 
unul din cele tre felur de cuvinte ingirate. Apo varia- 
bilitatea terminafiillor la acord ifi arată totodată pe adiec- 
tiv, fără ca să fie trebuintá de un semn special pentru acest 
din urmă. Și din cauza aceasta producerea de forme pentru 
verb, substantiv, adiectiv a fost oprită chiar dela început. 
Este probabil anume că niciodată n-au fost forme speciale 
pentru a arăta părţile de cuvînt de ma sus. Si chiar dacă 
cumva asemenea forme aü fost, ele aü dispărut îndată, ca 
netrebnice. Ceia ce dela început a existat şi există încă, 
aü fost forme pentru subcategorii de verbe, de substantive 
şi de adiective. Cînd cumva subcategoriile se potrivesc, 
este indiferent pentru limbă de a se servi de unul si acelaș 
sufix derivativ pentru substantive, pentru adiective şi pen- 
tru verbe. De aici posibilitatea, pe care dela început limba 
a avut-o, a derivárir imediate: vre adică să derivi un 
substantiv dintr-un verb, laşi la o parte formele temporale 
şi modale şi anim restulm formele de număr şi de caz; on, 
dacă vre să derivi un verb dintr-un substantiv, lagi for- 
mele de număr şi caz la o parte şi anim restulu pe cele 
de timp şi de mod; şi tot aşa şi cu adiectivul. De ase- 
menea derivăn imediate au fost si sint limbile pline, şi nor 
am avut ocazie de ajuns (pag. 61, 70, 12) să dám din limba 
noastră, numeroase exemple. 

In timpurile vech de tot, cînd limba era la originile 
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sale, lămnrit se deosebeai bucăţile formale, nnele dnpá al- 
tele, de cuvînt, adică de rădăcină (pag. 112). Această se- 
parare a formelor de rădăcină, în sensul că vorbitorul avea 
conştiinţă de rolul fiecăreia din ele precum si de acel al 
rádácinei, a dispărnt, şi în limbile actnale nnmai slabe re- 
flexe ale ie. mal există, în unele (limbile aglutinante) mai 
clare, în altele (limbile flexionare) mai pnţin clare (pag. 
119), si de pildă in optativnl grecesc carı se pot încă 
lesne deosebi rădăcina *-, forma aoristnlni -sz-, forma op- 
tativnhu -t- si forma persoanei I -yı într-o ordine carene- 
ar proba că formele temporale s-an dezvoltat înainte decele 
modale. Această separare a formelor de rădăcină a dispă- 
rnt din canză că multe snfixe aŭ încetat dea mai face vrenn 
servicin, cáci raportul exprimat prin ele a scăpat (cel pn- 
tin pentrn nn timp oricît de scurt) observări minți: noas- 
tre, au devenit din acel moment nişte corpnri moarte, 
fără de nicinn infáles si s-ai alipit la rădăcină ca şi 
cum ar face parte din ia. Astfel rădăcinile an incepnt, 
îndată după naşterea lor deja, a se mări prin bucăţi străine 
de dinsele, astfel dnpăcnm s-ar depnne plante parazite pe 
0 scoarță de copac, depozitele pe mmă aü tot crescut, şi 
astăzi, cn toate stáruintile noastre, nn pntem ajunge de 
cele mai multe ori, în nrma tnturor analizelor pe care le- 
am face, decit la nn fel de coagnlári de sunete, care ală- 
turi cn vechile rădăcim unmai D-záü ştie ce mai enprind. 
De aceia, in loc de a vorbi de rădăcini, noi am început să 
vorbim de radicale, adică de rădăcini, la care s-aü alipit 
deja forme gramaticale, en alte vorbe renunfám de a mai 
descoperi cuvintele vechi (rădăcinele), care an fost inádn- 
site supt nn nămol de forme, ci ne dăm socoteală nnma1 de 
aceste din nrmá cnm se îngrămădesc unele peste altele si 
cnm, imprenná en o rădăcină,la care nn pntem ajunge de- 
cît rareori, servesc ca radicale nnele pentrn altele. Dacă 
radicalele acestea singure aŭ servit odată vorbirii or nn, 
aceasta nn interesează pe cel care le analizează. Mal tot- 
deanna ele sînt însă prodnctul acegtei analize nnmai: nici- 
odată adică nn s-a servit omul de dinsele, fără de a le mal 
lipi alte forme. Si pentru aceia o enormă deosebire există 
intre dinsele si între adevăratul cuvînt, rădăcina. Numai 
cînd se întîmplă ca formele gramaticale să dispară în masă, 
cum are aceasta loc la limbile izolátoare, numa: atunci ra- 
dicalnl ajunge să facă servicinl vechii rădăcini, aga cnm o 
bucată de fier rnginită poate inlocni strálncitornl metal de 
altă dată. Astfel, pentrn ca să dăm nn exemplu, în cnvin- 
tnl] rom. piéptene vechiul sufix -en a devenit nn parazit pe 
lingă o rădăcină problematică pect (căci, abstracţie făcînd 
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de schimbările pe care le-a făcut în această rădăcină alu- 
necarea sunetului, nu este cumva -£ restul unu: sufix oare- 
care ?). Astfel in laudaveram, lauda- este radicalul verbu- 
lu, laudave- radicalul perfectulm, Jaudavera (—*laudavesa) 
radicalul pluscaperfectulu, desfácindu-se cuvintul in formele 
-a-, -Vi-, -sa-, -m, care toate s-aü îngrămădit peste rădă- 
cina laud, rădăcină tot atit de problematică ca şi pect. Tráit- 
aŭ apor vreodată, singure de capul lor, lauda- (imperativul 
lauda este poate insug radicalul), laudave-, laudavera-? Și 
nu facem întrebarea pentru cuvintele latinești, cáci ráspun- 
sul ar fi atunci: lesne si sigur, anume negativ. O facem 
pentru formele corăspunzătoare primitive. 

Si astfel diferenţiarea priveşte indiferent la dispăre- 
rea tuturor elementelor netrebnice. Insă ia ştie în aceias 
vreme să tragă foloase din schimbări, care altfel fără aju- 
torul ie: nu eraü să fie utilizate. 

Aşa, de ex., analogia singură n-ar fi fost în stare să 
prefacă pe a sing. în á plur. la substantivele feminine (pag. 
54). Acest á însă este foarte potrivit pentru a deosebi 
pluralul de singular. Si încă, dacă numa: acest serviciu l-ar 
face, am sta pe ginduri căci pluralul este destul de clar 
exprimat prin forma -î. S-a amestecat însă si tendința de a 
deosebi pluralul femininelor de acel al masculinelor, care 
tot prin terminația - este simbolizat. 

Sufixul -sc din verbe ca amárésc — amarasco, îndulătsc 
— dulcesco, innegrésc— nigresco, umbrésc — umbresco, rămas 
fără infáles, ca element mort, a fost utilizat de limbă ca 
formă pentru prezent la verbele de conjug. IV. Si tot ast- 
fel suf. -iz din verbe ca botéz baptizo (-iz este un suf. 
grecesc, dar nu există in limba noastră ca împrumutat din 
grecește, ci moştenit din latiuegte, unde -: fusese primit 
supt două forme, una mai veche -iss, si alta mai nouă -iz), 
redus la element mort, a fost utilizat de limbá ca formá 
pentru prez. verbelor de conjug. I. Foloasele pe care le-a 
tras vorbirea din intrebuinfarea acestor două sufixe ca for- 
us ale prezentulu le explică destul de bine Tiktin (Gram. 
I e ). 

' — Aie întră aga numitele Ablaut si Umlaut. Ablaut 
(gradatie vocalică, apophonia) consistă în schimbári de can- 
titate, de calitate si de accent ale une: vocale, provocate 
prin alunecarea sunetulu, pe care diferen(iarea le între- 
buinteazá ca mijloace formale (No dám aie: fenomeuulu 
unjntáles ma: strimt. De obiceiü prin ablaut se infáleg 
toate schimbárile de calitate, cantitate sl accent ale voca- 
lelor, exploatate ori nu de diferentiare, cite nu se pot ex- 
plica prin modul de acţiune al principiilor in sînul uneia și 
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aceleias limbi, ci ig trag origina din timpuri mai vechi decit 
existența separată a limbilor. Brugmann, Vergl. Gramm. I 
246). Astfel gramatica greacă şi latină este plină de asemenea, 
diferente in vocale dela un caz la altul (zavág, zatoóc, zarpi, 
maripa, măzep , de la un timp la altul (vér»o— 6072, tpérw— 
Etpauo^, tpígo  1íÜpaupat; video—vidi, sédeo sēdi), dela un 
număr la altul (spiun oia Yoyes, ziWmpu—si9epe), dela 
un sufix derivativ la altul (pos, străbaterea “ogós, strá- 
bătător, topoz, tăetură zcpâs, ascuțit). Ablaut ig are rä- 
dăcinile în timpurile de primitivă existență a limbilor in- 
dogermane, însă nu aparține excluziv acelu timp. Proce- 
darea aceasta, de a exploata schimbăn provocate prin alu- 
necarea sunetului în vocale pentru a căpăta nouă mijloace 
de simbolizare, s-a repetat gi se repetă necontenit în istoria 
limbilor şi acel-â dela pluralul femininelor în rom. este un 
fenomen perfect analog. 

Umlaut (inflexio), pe care l-am pute numi asimilatie 
la distanţă, este un fenomen în diferite chipuri explicat, 
care consistă în aceia că vocala une. silabe este influintatá 
în alunecările sale de vocala silabe: următoare ori precedente. 
got. nasjan de ex. dă naştere lui vg. nerian prin influinta 
lui j din silaba jan asupra lui a din silaba nas. Brugmann, 
Vergl. Gramm. I, 479 clasează fenomenul la epenteză. Intrucit 
însă epenteza stă în naşterea unu sunet si aici avem a 
face numai cu schimbarea unu sunet, ar fi mai bine parcă 
să vorbim de asimilaţie. Numai dacă n-am voi cumva să 
considerăm elementul noii întrodus în silaba precedentă ca 
ceva care a avut, macar cît de scurtă vreme, o existenţă 
a parte (de pildă nerian ar fi sunat o scurtă vreme *naisjan). 
Dar la o asemenea presupunere ar trebui toate asimilaţiile 
să le considerăm ca epenteze, ceia ce n-ar fi poate răi, 
cáci toți termini) aceştia tehnici, din care am ingirat sino 
o sumă, dar am lăsat gi afară pe vreo cîțiva (precum a- 
napryxis, samprasarana, dvandvacomposita, etc. a căror 
explicare caut-o iu Brugmann, op. cit.), încurcă numa me- 
moria degiaba, cea deja destul de incárcatá si altfel. 

Acest Umlaut prezintă diferite forme. Intiiü, schim- 
bările vocalei se fac în direcţia lu ? (de pildă a se pre- 
face in e, o în 6, u în îi, etc.) supt influinta lue,sona 
unui sunet muiat din silaba următoare: gast—güste (=*gasti). 
A] doilea, schimbările se fac în direcţia lui a, o supt infln- 
inta unui a, e, o din silaba următoare (Brechung. De pildă, 
vg. wessa got. wissa). Al treilea, schimbările se fac supt 
influința unu sunet din silaba precedentă. Acest fenomen, 
propriu limbilor aglutinante, precum limbilor uralice şi al- 
taice, poartă numele de armonia vocalelor. Vocalele 
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în limbile uralice se împart in tre. clase: 1. aspre (a, o, 
u, i); 2. mo (š, 5, ü); 3. neutre (i, e). Această împărţire 
îș are motivul în armonia vocalelor, conform căreia voca- 
lele afixelor trebuesc să fie omogene cu vocalele rădăcini. 
După o vocală aspră a rădăcinii urmează o vocală aspră, 
a sufixului, după o vocală moale urmează una moale. Vo- 
calele nentre se potrivesc în sufix cu oricare vocală din 
rădăcină. Une. vocale neutre din radăcină îi urmează de 
regulă una moale în sufix... Se zice în limba finicá Suoma- 
lainen—Fin, Karjalainen=—Karelian, însă  Venülüinen— 
Rus, Lătti-liinen=— Let. Si tot aşa în limba ungurească 
se zice hâz-ak==casele, gyermek-ek = copiii, hâz-ban=in 
casă, szem-ben —in ochiu, ház-bol— din casă, szem-ból 
—din ochiu, vár-unk—agteptám, vâr-tok=—aşteptaţi, însă 
kér-ünk—rugám, k6r-tik=rugaţi ; astfel încît aceleaş sufixe 
sună ba -ak, -ban, -bol, -unk, -tok, ba -ek, -ben, -ból, -ünk, 
-tëk, Er natura vocale: din rádáciná.« Fr. Müller, Grund. 
II, '* 190. 

Umlaut se întrebuințează citeodatá ca mijloc formal. 
Astfel cel de intiiul fel (pentru al doilea fel, cá ar fi gi el 
exploatat de diferentiare, lipsesc exemplele in limbile indo- 
germanice) a fost întrebuințat de limba germaná modernă 
ca semn al pluralulu. »La declinatia masculină în -i din 
vechea germană se născuse din întîmplare raportul cá în- 
tregul plural avea umlaut: gesti, etc. față cu sing. gast. 
Cazurile dela plural erai la început şi altfel destul de lă- 
murit deosebite de acele ale singularulu. Mai tirziü însă 
a căzut in germana de sus (Oberdeutsch), şi în parte in 
germana de mijloc (Mitteldeutsch), -e, şi atunci a devenit, 
dupăcum şi este, umlaut în nominativ şi acuzativ singurul 
semn de deosebire al celor două numere: sing. gast, pl. 
gest (güst). Si după modelul unor asemenea cuvinte s-aü 
format apoi tăg plural la tag, ärm plural la arm,etc.« Brug- 
mann, Vergl. Gramm. II, 16. Exemple rominegti n-am găsit, 

e. In al treilea loc diferenfiarea creiazá simboalele, 
de care are trebuinfá. La baza acestor simboale create de 
diferențiara se poate să fi fost întrebuințări ocazionale pro- 
vocate de alte principii Intrucit însă diferențiarea este a- 
tit de activá cind e vorba de a utiliza mijloace neproduse 
de dinsa, pentru ce n-ar fi in stare de a provoca ia prin ia 
inság o schimbare ? 

Astfel, alaturi cu formele gramaticale prin analogie şi 
izolare provenite, limba se serveşte pentru a expriina o parte 
din raporturi de două mijloace, foarte întrebuințate, dar 
pentru care nici analogia nici izolarea n-aü prezentat nici- 
un punct de sprijin, anume de accent (ori mai bine ritmul 
Accentelor) si de poziţia cuvintelor. 
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La accent nu este vorba nici de dublete ca spuürcatul 
—spurcátul (pag. 216), nic. de gradaţii vocalice ca zâpos 
70p56, ci de simbolizarea a atit de fine şi de complicate ra- 
porturi, încît este cu neputinfá de admis cá diferentiarea 
n-ar fi procedat direct, astfel că ia prin ia inság, fără să 
profite de schimbări deja existente, provocate de alte prin- 
cipi, să nu se fi amestecat. Este vorba anume de multele 
raporturi, pe care le-am numit pe scurt aiurea (pag. 188) 
“dorinţa vorbitorului de a afla raportul dintre subiect şi 
predicat; şi “mirarea, raporturi care poartă obişnuit şi foarte 
coprinzător numele de întrebare, cel dintiiü, şi exclamare, 
cel de al doilea. Gindegte-te la numeroasele ritmuri, toate 
cu alt infáles, pe care le poate primi o propoziţie ca eu 
atunei să nu-mi caut de drum tot inainte« Creangă an. 52. 
Semnele ? şi! sînt prea insuficiente pentru a da macar o 
îndepărtată idee în scris despre multiplele infálesuri ale a- 
cestor cuvinte, dupăcum ritmul este de cutare ori de cu- 
tare soiu. Să fie adică numai întrebuințări ocazionale, fară 
consecvență din punct de videre al infálesului, pe care di- 
ferenţiarea le-a tot ales şi lămurit ? Sá nu fie vreunul din 
aceste ritmuri directul product al directului amestec al prin- 
cipiulu nostru? Orice excluzivitate este patată cu neade- 
văr, cáci ia insemneazá trecere peste terminul de mijloc şi 
numa! in terminul de mijloc este permisă omului intreve- 
derea realităţii. Pentru aceia, dacă ne (inem pe acest te- 
ren al probabilității şi evităm (dupácum sper cá am evitat 
pănă acum totdeauna) orice intransigentá in afirmárile noas- 
tre, apoi. recunoaştem mai intiiü cá cele trei feluri de ac- 
tivitate a diferentierif nu le putem separa cu firul de păr, 
aşa cá să putem preciz clasa fenomenele la unul ori la al- 
tul din ele, dar videm apoi că aproximativ ele există şi cá, 
dupăcum cu atita bagare de samă întrebuințează diferen- 
fiarea mijloacele preparate de alte principii tot astfel şi 
prin ia inság, independent de ele, pune mina la lucru. Ast- 
fel, pe acest teren ominesc punindu-ne, alături cu ritmul în- 
trebuințat ca simbol modal, de care am vorbit mai sus, am 
recunoaşte ca ceva propriu diferențieri şi deosebirea pe care 
multe limbi o fac, prin accent, între numele proprii şi cele 
comune (macarcă această deosebire samină cu apophonia, 
pag. 225), precum în grec. ys¿@v— irwy. 2uoyzs—aruë- 
vns. ÉAWig— Edms, Q)902— Tytus, «vz22c— lI32poz. patpis—bui- 
ăpos, qu3pd— D 2:202, »pxvegóz — oa :p22, "(7.2055 — T avrg. N^.au- 
zh Dajan. 8:5dyeic o — AsEapavic, Sa 6; — E aos, Ead, — 300, 
cu iyevog—Xutoguz)óz, qz210S— ass, potis — Doóvuz, ypfja-02— 
Xpwetós, zw)spo:—lIoAepov, dxszdy.sog— Avszansvzo, v'2dp.syog— 
Tuwapsveéeg, odguevzg— Dapsvze, Ga:0g— Ass, ete. 
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Altă formă gramaticală, datorită diferentierii, este a- 
cea a poziţie. cuvintelor. Diferite raporturi anume se ex- 
primă numai prin poziţia în spațiu şi timp, pe care o iau 
unele faţă cu altele membrele unei propoziţii. 

Deja cu altă ocazie (pag. 126) am vorbit despre lo- 
cul intiiu, pe care-l primeşte în vorbire determinatul, ceia 
ce este comun nu numa: cîtorva limbi: s-ar păre că esteo 
particularitate proprie limbii ominegti in general, de unde 
s-a şi pornit obiceiul de a vorbi despre o poziţie logică a 
cuvintelor, conform căreia subiectul trebue să aibă locul în- 
tiiü şi predicatul pe al doilea. Cine ar cerceta lucrul cu 
deamăruntul, ar afla că poziţia cuvintelor serveşte pentru 
exprimarea mai multor raporturi decit s-ar păre la prima 
videre, şi că chiar limbile cele mairefractare faţă cu acest 
mijloc de simbolizare, cum sint limbile romanice, apoi lim- 
bile clasice, tot se servesc în de ajuns de dinsul. Presupu- 
ne versurile lui Eminescu »Arald, ce însemnează pe tine 
negrul port şi faţa ta cea albă ca ceara, neschimbată ? Ce 
ai de cînd pe sinu-ţi tu porți o neagră pată, de-i plac fă- 
cli de moarte, cîntare-ntunecată ? Arald, de nu mă-nșală 
privirea, tu eşti mort scrise astfel “Arald, insemneazá 
tine pe negrul ce port si ta faţa albă cea ceara ca, ne- 
schimbată? Ai ce? Cînd de pe-ti sin tu o porți neagră pa- 
tă, de-ți făclii moarte de plac, cîntare întunecată? Arald, 
nu de înşală mă privirea, tu eşti mort”. Vorbirea-(1 pare 
îndată neromineascá, ba şi ridiculă. Si nu este ritmul doar,, 
care să fi hotărit astfel că în limba noastră chiar, cea a- 
tit de independentă în aparenţă de poziţia cuvintelor, aceste 
din urmă să se aşeze în cutare raport de spaţiu şi timp 
unele față cu altele; căci: din punct de videre al ritmului 
se pot stabili două vorbiri identice, dintre care însă numar 
una să nu-ţi pară neromineascá şi ridiculă. Este altceva la 
mijloc, care te împiedică de a zvirli vorbele după placul 
întîmplări, anume simbolizmul poziţiei: obiectul drept (şi 
vorbim din punct de videre al limbi romine), mai ales cînd 
faci o întrebare, trebue să-l pui lingă verb; adiectivul tre- 
bue să-l pui lingă substantivul sáü ; pronumele posesiv du- 
pă articulul substantivulu (faf-a ta or a ta faţă, dar nu 
ta faj-a); etc. Si sute de asemenea aşăzări simbolice se 
stabilesc într-o limbă. Și nu- vorba iar nici de ceva co- 
mun limbii -omineşti, precum s-ar pute aceasta spune des- 
pre poziţia relativă a determinatului şi determinantului, căci 
cele mai imposibile poziţii în limba cutare apar ca normale 
într-o altă limbă oarecare (de pildă în lat. obiectul drept, 
mai ales cînd faci o întrebare, se poate (ine la distante 
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foarte mari dela verb. Apo tradn, pástrind poziţia exactă, 
o bucată nemfeascá in romineste !). 

Sint cn toate acestea limbi, nnde poziţia cnvintelor 
este ma: rignroasá decît în altele. Astfel limbile noastre cla- 
sice, greaca şi latina, apoi limbile romanice sint mai libere 
din acest pnnct de videre decît limba germană. Și chiar 
dacă mai libere n-ar fi, cel pntin lanţurile in care este în- 
cătnşată poziţia cnvintelor nn sint atit de simetrice ca in 
limba, din nrmă. In aceasta vorbele se aşază ca după gfoa- 
ră, în agázarea lor o constrnetie armonică este urmărită, 
care în desen ar reprezenta o snmă de sfere ce întră nne- 
le în altele: de aic: nnmele de Einschachtelnng şi Zwie- 
belfürmigkeit, cn care Nemţii botează particnlaritatea lim- 
bi lor. »In propoziţia nemfeascá principală verbul ocnpă tot- 
deanna locul al doilea, oricare ar fi membrul de propoziţie 
din locnl întîi: gestern sprach A mit B. A sprach gestern 
mit B. A sprach mit B gestern. mit B sprach gestern A. mit B 
Sprach A gestern.— Dacă se află înaintea snbstantivnlni ar- 
ticul definit saù indefinit, nn pronnme demonstrativ ori po- 
sesiv, toate celelalte determinăn adiectivale on participiale 
se aşază între acele vorbe şi snbstantiv: ein Hans. ein Gar- 
tenhans. ein nenerbantes noch nicht beziehbares Gartenhans. 
Aia Inernrile care stai în mai strinsá legătură nnnl cn altul 
sint separate nnnlde altnl prin alte Incruri care se găsesc 
strinse la mijloc ca intr-nn cleşte, aş pute zice ca pátnrile 
din trnnchinl nnni copac, şi tocmai prin aceasta ni se pre- 
zintă toate ca nn mănnnchii nnic.— Acelag Inern are loc 
cînd verbnl propoziției principale este nn auxiliar: gestern 
hat À in B mit C über D anstührlicher als nóthig war ge- 
sprochen. A hat gestern... gesprochen. Inclegtarea este a- 
celag şi acelaş este rezultatnl: complexele de cnvinte ein.... 
Hans, hat... gesprochen, formează nnitáji—ca si cum ar fi 
nnnl şi acelaş cnvint—in modul cel mai vădit posibil.— 
Propozitia snbordinatá este nnma nn membrn al propozi- 
ție. Dacă şi in ia ar stápini legea ca verbul să aibă al 
doilea loc, ar căpăta o fizionomie, care nnma propozifiei 
principale aparține. Ia trebne apoi formată aga ca să poată 
intra in münnnchiü. Aceasta are loc tot pe calea încleş- 
tări ; se desparte annme conjnncţia de verb şi se viră la 
mijloc tot restnl: weil schon gestern in B A mit C ans- 
führlich über D gesprochen hat, branche ich hente nicht 
noch beim E Erknundigungen einznziehen. Si tot aga in pro- 
poziţii relative: wer dir das gesagt hat, wird dir auch noch 
mehr zn sagen wissen. Severa regnlaritate a acegtei agá- 
zăr a cnvintelor constitne o bnná calitate a propoziției 
nemfesti, care poate da însă loc nnni abuz, các! cele mai 
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extravagante si mai fără măsură interealári sînt posibile. 
Oricât ar condamna stilistul monstruoasele aglomerăn de 
propoziții în formă de ceapă ale lui Hegel, gramaticul tre- 
bue să ţină socoteală de ele.« Gabeleutz, Sprachwiss. 448 sqq. 

Citeodatá stricta așăzare a cuvintelor este însoțită si 
de o izolare a lor și atunci: are loc fenomenul numit poly- 
synthetismu, care se întilnește în limbi din America de 
nord, precum a Algonkinilor și a Mexicanilor (Nahuatl). 
Subiectul anume şi obiectul se izolează totdeauna lingă verb 
şi primesc în compunere forme deosebite de acele pe care 
le aü în stare independentă. Obiectul astfel izolat (drept 
şi nedrept) poate fi un nume or un pronume. De ex. (Na- 
huatl): ni-naka-ka, eŭ carne mininc (independent eü— ne, 
şi carne— nakatl); ni-kak-tâiwa, eu ciubote fac (indepen- 
dent ciubote—kaktli); ni-šotši-tekwi, eŭ flor1 culeg (inde- 
pendent flon =sotâit]). ni-mits- matitia, eù te învăţ (indep. 
te—-tewatl, tewa, te); n-ametă-matătia, eü vă învăţ (in- 
dep. vă = amewantin, amewan) ; etc. Fără obiect izolat 
pe lîngă dinsul verbul nica nu poate exista, si pentru aceia, 
cînd cumva vre! să exprimi obiectul independent, il inlocu- 
eşti iu compunere prin pronumele de a treia persoană: 'eü 
iubesc pe Petru” în două feluri se poate zice, ori ni-petlo- 
tlasotla, eù pe Petru iubesc, ori ni-k-tlasotla in-Petlo, ei 
il iubesc pe Petru (prin urmare exactă corespondenţă in 
romineşte. Decit numai în limba noastră nu este obligătoare 
această construcție); iar 'eü miuiuc' sună numai decit ni-tla- 
qua, eit ceva mininc, şi 'eu dai sună numai decît ui-tetla-maka, 
eu cuiva daü, —căca fără ceva, cineva, cuiva pelingá el nu-s 
poate inchipui verbul un Mexican. Fr. Müller, Grund. II', 267. 

In afară de ritmul accentelor si de poziţia cuvintelor, 
care sint formele gramaticale proprii diferențieri, aceasta 
chiar scheletele formelor le-a modificat citeodată pentru a-ş 
inmul(i simboalele. 

Astfel suf. -óc din bucóc—buci ori buce-- -oc, bo2óc — 
bos, coZóc coajă, cotóc—vsl. cotüca cu suf. rominesc, hol- 
bóca—holbez, láptóc — lapte, minzóc — minz, mitsóc mifá,este 
diferențiat din -de (dupăcum de altfel si în celelalte limbi 
romanice -óc este un product al diferențieri). Cuvinte la- 
tineşt ca fl6c—floccus, sóc —sabucus, ori slavonegti ca bu- 
suióc, oborde, potróc, soróc nu sint iudestulátoare pentru a 
explica prin analogie nașterea acestm sufix. 

Apoi -ii£s din deminutive, bánüts, broscitsá, bâsmâbitsă, 
câlúts, cutiátsá, delits, mántálitsá, püháruts, stehitsá ; dráguts, 
micüts, nouis, prostüts, sârâcuits, este diferențiat din -éts. 

Limba noastrá posede citeva cuvinte stráiue termi- 
nate in -a$, -á$, -o$, -e$, -i$, precum bdlmoà ung. balmos, 
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contâs slav., costrâs slav., fildes ture. fildisi, haita ung. 
hajtás (faţă cu care háitá$ este un derivat rom. din hdità 
—ung. hajta), dial. Asá$—ung. húszas, vigdà, hâugăă 
ung. vágás (diferențiat in numele propriu Hógaš), dial. 
néme$— ung. nemes, pdlo$ slav., rátiš slav., tovdriă vsl. 
tovariși, dintre care numa două (si este îndoială încă si 
asupra acestora) s-aü putut considera ca derivate, hditá$— 
haită, pdloš —palš, căci némeš este dialectal, si thiar dia- 
lectal cu greü l-ar fi putut Rominul pune în legătură cu 
neam. Slabe baze a avut analogia prin urmare, dacă numar 
prin ia vre. să explici prezenţa in rom. a lui -aă, -âš, -oš, 
-eš, -iš, cu care s-au derivat adiective (arată posesiunea 
primitivului) ca cípeš— chip, céleš —chel, dihlis — duh, galiă 
(radicalul este probabil grecesc, cf. ngr. va^, varo, 
T2), “ahizos, lingușire, lingușesc, linguşitor), oaces ochi, 
tripes— trup, túeš==*tehúeš— tehuiu, zdcâş— zac, apol bóntáš 
bont (astăzi numa. nume propriu); substantive (rari), ca 
plátosà  *plată, zrdn (dacă nu va fi cumva plátosá impru- 
mutat de undeva); și s-aü primit cuvinte străine ca gámbaš 
turc. jambaz, jínga$ ung. gyenge (probabil introdus în 
limba comună din vreun dialect unde gi, pronunţat ca dj, 
a dat naștere lu. ç, precum se întimplă in Banat, pag. 156), 
iáde$— ture. jâdest, stóro$ — rus. storozu. Eù consider pentru 
aceia sufixele ingirate ca diferenţiate din -dă, -/8, -ńš (pag. 213) 

Din -éd, id pl. -éle, provenit parte din -ella, parte prin 
analogie (pag. 33, 55) s-a diferențiat -édiá, -idlà, cu care 
s-aü derivat din verbe substantivele ametsédlá  ameţesc, 
boidiâ — boesc, bucisedlă ^ buchisese,Gicálédlà  cicălesc, fetau- 
dala  feţuesc, ferbintedlă — inferbint, gâlbineilă — ingálbi- 
nese, hârîială — hiriiu, iutsédlà — iuţesc, lustruidlà — lustruesc, 
mântuidlă — mintuiü, mucezealâ —mucezesc, pospáidlà — pos- 
păesc, polildlà  poliese, rágusdlá—rágugesc, rîncezealâ — 
rincezesc, nücdli— rücesc, rücorédlà—rücoresc, rosédli— 
rogesc, sápunédlà —sápunez, sárbeeéálá  sărbezesc, surzédlá 

surzesc, udédlá —ud, wrzédlá—urzesc, vedédlà văd, vi- 
netsédlà  vineţesc. Pentru ca să se înţăleagă raportul din- 
tre sufixele -éd si -calâ, să se compare boid—boiálá, gálbi- 
néle — gálbinédlà, rošéle — roséálá. -édlá nu concretizează atit 
idea verbală, din care derivă, cit arată efectul ei. 

Din -édiá s-a diferențiat apoi -2á pentru a arăta per- 
soana, căreia îi aparţine o calitate în gradul cel mai pu- 
ternic posibil: busilâ—bușesc, ciorilâ  chiorăsc, citilâ— chi- 
tesc, desilâ — indes, frátsilà —infrátesc, miezilâ— miez, mur- 
gílá—amurgese, noptilă  inoptez, nünerilà —nimeresc, or- 
bilâ,— orbesc, ocílá— ochese, pindíli—pindese, sârilă în- 
sărez, sucilà  sucesc, sureílà—surzesc, zorilâ—zor1, zárílá 
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— zăresc (Unele sint astăzi numa nume propri. Despre în- 
trebuinfarea lor cf. Isp. 201; Sez. II, 49; Creangă pov. 244). 
Inlocuirea p. 1 sing. "prin p. d plur. la verbe, precum 
la imperf. indic. làuddm in loc de vr. láudd, etc., la plus- 
caperi. láudásem — laudavissemus, etc., apor am — habemus, 
is datoreşte origina tot diferentfieri. Prin aceasta s-a, evi- 
tat confuzia cu p. 3 sing. (lâudă — laudabam şi laudabat, 
láudáse— taudavissem si laudavisset, a [ori mai bine ai]— 
habeo si babet), si dacá s-a dat naştere unei nouă confuzii 
(p. 1 sing. cu p. 1 plur.) această din urmă n'a fost atit 
de primejdioasă, cu atit mai mult cu cit de obiceiii Rominul 
întrebuinţează p. 1 plur. în locul p. 1 singulare. 
In sfirşit prin diferenţiare ne-am explica noi forma 
mr. -4' pl. -dtsi dela numele patronimice: Apostolâ' (ficiorul 
Im Apostol) pl. Apostoldisi, Martā (ficiorul lu Martu) 
pl. Mártátsi; care apoi s-a întins prin analogie şi asupra 
numelor masculine de alt fel, care fusese mai înainte termi- 
nate in -d, precum amirá' pl. amirutsi (rege)—ngr. unpas, 
odá' pl. odatsi (odae)— turc. oda, fâvâ pl. távdtsi (tava)— 
turc. tawa, ori care chiar nu fusese terminate in -d, pre- 
cum armatulá' pl. armatulátsi — ngr. àpuaTwhós. Acest -d, 
-disi ig are probabil origina in -ás dela gentilia latine, 
precum Arpinas, Ravennas, Fidenas, Capenas, Frusinas : un 
Arpinas pl. Arpinates trebuia sà sune prin alunecarea su- 
netulu Arpind pl. Arpindtsi. S-a schimbat însă, prin dife- 
renţiare, -á in â pentru a se deosebi patronimicele, ori 
(după lăţirea prin analogie a acestel terminafi şi asupra 
altor masculine) masculinele, de feminine: .Apostolá', -dtsi; 
odá', -átsi ; însă curdo (curea), cucuvéáo (cucuvae), "arătă 
— Zap. 


c) Legiuirea 
XIV 


4) LEGIUIREA iN GENERAL 


60) Toate principiile, a căror activitate am cercetat-o 
noi pănă acum, lucrează citeodată conscient, citeodatá in- 
conscient (am renunțat dela început, pag. 7, de a face deo- 
sebire între conscienfa şi inconsciența fenomenelor limbis- 
tice), dar in tot cazul nu voluntar. Voința însă, dupăcum 
se amestecă in celelalte activități ominegti tot astfel tre- 
bue să se amestice şi în limbă. 

Omul, cu toată parada pe care o face despre puterea 
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de hotárire a voinţii sale, lucrează mai mult orbegte, îm- 
pins pe de o parte de obiceiuri moştenite, iar pe de alta 
de acţiunea mediului încunjurător, și manifestările vieţi: sale 
sint în mare parte productul fatal al unor tendinţe oarbe, 
despre care el nu-ș dă socoteală. Citeodată însă aceste ten- 
dinte se opresc mal mult în evoluția lor cătră realizare, 
nu trec fără să dea minţii vreme de a se gîndi asupra 
lor, se expun oarecum priviri judecăţi omulu şi aşteaptă 
parecă dela aceasta hotărîrea realizării or nerealizárii lor. 
Dar este numa: o ingálare, un joc făcut de natura cea ne- 
Sfirgitá şi neînduplecată în scopurile sale cu slábáciunea fiin- 
ţii noastre. In realitate se cumpánesc ele în de ele tendin- 
tile, pănăcînd cea mai puternică dovideşte, în aparenţă 
noi credem cá am ales si numim acest miraj voinţă. Omu- 
Im ü este dat să intrevadá o parte din natură, dar cit des- 
pre puterea lu de a contribui la mersul acegteia prin li- 
beră hotărire, ia este numai închipuirea une. ființe prea 
încrezătoăre în ia însăş. Increderea prea mare în nol ne-a 
făcut să scornim multe neadeváruri noi am făcut pe D-zăi 
după chipul şi asămănarea noastră, apoi prin cîteva silogis- 
me l-am zvirlit in neexistenţă ca pe ceva netrebnic—nu ne 
sîntem oare nol oamenii de ajuns pentru nol înşine ? — am 
făcut din frumoasa zidire a crierulu nostru centrul univer- 
sului si am pus stelele să ne lumineze gi soarele să ne în- 
călzască ca pe un odor fără preţ, apoi cînd graniţele s-aü 
întins nu atit prin judecata, cit prin modestia cîtorva oa- 
meni si pămîntul cu omul sáu cu tot a căzut ca un gră- 
unte de násip pe ţărmul cel nemărginit al lumii, nol oa- 
menii am împins centrul numa: dela crier la pintece și o 
nouă inchiziţie s-a născut, care să condamne orice abatere 
dela inchinarea acestu idol. Lumea imensă va trebui să 
fie numa un cadru la lupta pe care vom da-o pe pămînt 
pentru poftele stomahului. Orice avint peste marginile a- 
cestu concurs de mîncare si de băutură va fi o prostie şi 
o nelegiuire. Dar asemenea inchipuin aü fost şi sint tre- 
cătoare. Numa: de un prejudiţiu nu vrea omul să se dez- 
bere cu orice preţ, de acel anume al libertăţi voinți sale. 

61) Aga însă, precum noi o înţălegem, voinţa se a- 
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mestecă în vorbire. Decit, fiindcă ia însemnează o nesigu- 
rantí în alegerea tendinţelor, prezenţa ie: probează o pată, 
în mersul cel regulat si bun al forțelor. Lucrurile se scurg 
după o normă oarecare, nepriceputá de om, dar armoniza- 
rea complectá cu această normă lipseşte. Dupácum valurile 
într-un riu curg rostogolindu-se peste pietre si sint nevoi- 
te din cauza acestor obstacule să-ş întrerupă si sá-g schim- 
be mersul cel lin, pe care l-ar ave cînd fundul și țărmurile 
ar fi acoperite de un moale năsip, astfel se scurg, pe sem- 
ne, în totalitatea lor lucrurile. Lumea merge în sacadări 
şi în zigzaguri. Pe terenul psihiculu sacadările şi zigza- 
gurile sint reprezentate prin fenomenele voinfii Natura nu 
este sigură, ia pipăe încă: calea, pe care ş-o croegte nu-i 
plauă si uşoară, este oarecum o îutrerupere în siguranţa 
dumnezeească a drumulu. Pentru aceia omul, căruia dacă 
nu-i e dată puterea de a hotări, îi este acordată aceia de 
-a jutálege ceva, poate insug, cu slaba sa judecată, să des- 
copere lipsurile voinfii. Ciue se poate lăuda că a găsit gre- 
seh în lunea din afară de voința noastră? In insus mer- 
sul cel liniștit al activităţii ominegti, cit il îmbrăţoșăm cu 
o privire generală dela cele mai vechi timpu pănă astăzi, 
cine poate descoperi ruptun și pete, cînd totalitatea vieții 
umane o are în videre, cînd adică trece peste obstaculele 
pietrelor, de departe observind, și numa: scurgerea intre- 
gulu o priveşte? Cu cit te apropii mai mult de faptele 
voinfii însă, cu cît în mijlocul realizării fatale a tendințe- 
lor cauti să-ți dai socoteală de amestecul direct al ie», cu 
atit descoperi petele şi gregelele. Frumos a fost că Enropa 
dela 1789 încoace a mers aga precum a mers, dar ce mai 
greșală a făcut Napoleon la 1812, și ce rușine a páfit alt 
Napoleon la 1870! Frumoasă a fost Grecia cu munca cea 
nobilă a sufletului, cu dezvoltarea cea treptată a tuturor 
genurilor literare si cu ráspindirea în lumea întreagă a fru- 
mosului. Dar despre cite gregeh nu ne vorbesc istoricii — 
şi cu drept cuvint—ale celor mal vrednici Grec, ale lui 
Pericles, ale lu Alexandru, ale Im Platon! 

62) In voința sa şi acum ştim ce trebue să infále- 
gem supt acest cuvint— omm] tinde, ca si natura întreagă, 
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spre bine şi frumos. Manifestările binelu si ale frumosu- 
lu sînt nenumărate si atit de variabile în timp si în spaţiu, 
încît nădejdea de a găsi vreun bine si vreun frumos ab- 
solute, care să păstreze valoarea lor pentru toate timpu- 
rile si pentru toţi oamenii, este absurdă. In idee însă, fi- 
rește, binele și frumosul au elemente constante si, de pildă, 
la frumos aparțin numai decît deprinderea $i simetria, iar 
la bine ordinea. Omulu îi pare frumos cu ce s-a deprins, 
îi pare frumoasă apor simetria. Omulm i1 pare bun ce este 
regulat, adică ce merge în armonie cătră un scop: lipsa 
de anarhie, ascultarea de cineva, urmărirea persisventá, 
supt o privighere de sus, a unui (ál, conștiința că sint mai 
mulți cu aceleaș tendinfe,— aceasta-1i regula. Dacă conclu- 
zia prin analogie dela cele omineşti la cele supraominegti 
va fi cuprinzind vreun sîmbure de adevăr, apoi deprinderea, 
simetria, şi tinderea supt o privighere de sus spre un scop 
trebue să fi formînd bazele de mişcare ale lumii întregi. 

63). Si acum, în vorbire, ca şi în restul activității 
sale, voinţa omului ig arată efectele. Ia este un principiu 
de schimbare cu cele mai bune intenții, cu tendințe spre 
simetrie si spre ordine, dar cu mici și ridicule rezultate 
adeseaon, cînd le compari cu acele izvorite din curentul 
larg și măreț al celorlalte principii. Iar fiindcă trăsătura 
cea mai caracteristică a vointii este pretenția une. hotáriri, 
a unu. verdict oarecare, pretenția de a se înălța ca legis- 
lătoare în mijlocul fenomenelor, noi am numit-o aici, unde 
o considerăm ca principiu de schimbare, legiuire. Am fi putut 
să- lăsăm tot atit de bine numele iei obișnuit, de voinţă. 


Astfel s-aii născut cuvintele dimon—2aipuwv şi gidvol 
(Creangă, an. 40) din frica vorbitorulu de a pronunța cum 
se cade. Demonul, diavolul nu sint lucruri care pot fi spuse 
cu una cu două, Rominul is face cruce când le pronunţă. 
Cu atit mai rău este să le dai unm copil (de obiceiü co- 
piilor se dai): pentru aceia mai stilceşte-le puţin, ma 
schimbă-le. 

Prefacerea labialelor în palatale a început probabil 
de la fimei şi numai cu încetul s'au molipsit de ia şi bar- 
batir (pag. 145). Aceşti din urmă, mai înainte de a ceda 
impulsului, añ considerat guturalizarea ca ceva josnic, care 

16) 


237 


trebueste evitat cu bágare de samă. De aica o tendinţă vo- 
luntară de a păstra labialele. Insă această tendință a tre- 
cut cîteodată marginile si barbatii aŭ ajuns să prefacă în 
labiale palatalele. In comuna Stáncufa, distr. Brăila gi 
pentru bi se rostește mai cu samă de fimer, cînd ocăresc 
copiii : să-l minince corgii! Apo: ci se amestecă cu pi, zi- 
cîndu-se nu numai cept pentru pept, dar şi înpide pentru 
încide, pin pentru cin, pirie pentru ciríe.« R. N. y, 289. 
In unele comune, Socariciü, Tăndăra, etc. din distr. Ia- 
lomifa »circulează de o potrivă la plural Ze; gi luci, popi 
şi poci, dar totodată reacţiunea bărbătească a înlocuit pe 
ci prin pi în rapi (rachiu), piríe (chirie).c ib.  Aceiag 
palatalizare a labialelor este un fenomen faţă cu care lim- 
ba comună se arată mai refractară. O tendinţă voluntară 
se naşte din partea vorbitorulu de a evita palatalizarea 
şi această tendinţă trece iarág marginile şi iarág labiali- 
zează palatalele. Astfel se explică îmbin pentru îngin 
(pag. 107), movílá pentru mogilâ—vsl. mogila, vicledn pen- 
tru hicléán— ung. hitlen, mâriste pentru níriste — vs]. niriste, 
catastif pentru catastíh —ngr. xa:áctuo», chiar arfíva pentru 
arhíva (Caragiali, o scrisoare perdutá), si ocazional si alte 
multe prostii de acest fel aü loc, dupá cum lesne va fi 
observat oricine.— Si astfel prin voință, nu numai prin a- 
lunecarea infálesuluj se explică degenerarea cuvintelor. 
(pag. 45). Cînd cucoáná însemna ceva distins, bogat, mă- 
ref, fiecare mahalagioaică căuta să-ş insugascá acest nume, 
şi cu bună hotárire şi-l lua pentru sine și-l da şi altora, 
pănă cînd s-a tăvălit numele gi s-a spălăcit infálesul, ast- 
fel că de sus in jos a început o tendință contrarie, de a 
nu-s mai da acest nume şi de a-l lăsa în prada mahalale. 


Asemenea schimbăn aduse prin principiul legiuirii, 
precum sint cele de mai sus, au loc sporadic. Voința se 
manifestează însă în toată vigoarea iei în limba scrisă. Dar 
fiindcă limba scrisă prin ia inság lucrează ca un principiu 
de schimbare al vorbirii, vom face pentru ia un noŭ capitul. 


XV 


8) LIMBA SCRISĂ, 


64) Limba scrisă simbolizează uzurile, nu vorbirile 
ocazionale. Dupácum cuvintul tip pozează numai, fără car 
să poată fi niciodată el insug reprodus în vorbire, şi a- 
ceasta scoate numai după dinsul copii la diferite ocazii 
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(pag. 53), tot astfel pe nnul gi acelaș envint scris fiecare 
îl reproduce în vorbire altfel, după uzul sän, gi s-ar pnte 
stabili nn paralelizmn între vorbirea ocazională şi nz de o 
parte, între vorbirea ocazională şi scrisoare de alta, en de- 
osebirea că această din urmà este mai generală încă, de- 
oarece ia simbolizează nn nznrile individulm, ci nznrile tn- 
turor indivizilor citi vorbesc nn dialect oarecare. 

Cn toate acestea se stabilesc, precnm lesne se înţăle- 
ge, grade în privința maximulm de adecvaţie între scris şi 
vorbă. Poate scri cineva aşa ca între scrierea sa şi vor- 
bire să fie cea mai strinsá legătură posibilă: mai bine de- 
cît scrierea Im adică să nu-ți poată o alta oglindi envin- 
tele. Si poate scri cineva din contra astfel că între scrie- 
rea lu și vorbire să fie cea ma slabă legătură posibilă: 
de abia să poți adică bánni cam cnm a pronnnfat envintele 
scrise. Si acest maximum de adecvare între scriere şi vor- 
bă nn stă în nnmárnl caracterelor întrebuințate atit, cât in 
conștiința pe care o are scriitornl de cnvintnl ce vrea să 
simbolizeze. Cn puţine caractere pofi seri mai lánmrit de- 
cât cn multe, dacă-ți dai bine socoteală de cnvintul pe care 
vre. să-l scri. Astfel şi claritatea vorbirii nn atirná dela 
bogăţia envintelor: cu mai puține forme gramaticale infá- 
lege Ingleznl tot aga de mult ca şi Grecul. 

65) Pentrn aceia, dnpăce ţi-ai stabilit odată o nor- 
mă de scriere dnpă scriitorii cel cn bágare de samă, care 
ştiii ce scriu, să te increzi orbegte în tot ce vei vide scris 
şi să considen orice însemnare a oricm ca un reflex fidel 
al pronunțării, este mern copiláresc. 


Un exemplu strălncit de greșelile pe care le poate face 
istoricul unei limbi, cînd se încrede prea mult scrisorii, ne-a 
dat Hasden in Cnv., nnde face chipurile, în notele dela di- 
feritele textnri pnblicate, istoricul dialectelor din sec. XVI 
şi XVII. Pentrn ca să explice încrederea sa în tot ce-i seris, 
schimbă mai întiin înțălesul vorbelor nnm mare învăţat. 
»À crede, zice el, vorbind de duplicarea vocalelor şi con- 
snnantelor în dialectul dela Muscel, că această dnplicare nn 
are nicio ratinne, că adică logofătul Tudor dnplica printr-o 
pură fantazie, fără nicinn D-zăn, sans rime ni raison, enm 
zice Francezul, este a neennoaste principiile paleografice si 
epigrafice. Paleografia si epigrafia ne învaţă cá oamenii in- 
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culți scriu asa cum se pronunfá.« Si pentru întărirea celor 
spuse citează vorbele lu Lepsius (Palăographie als Mittel fiir 
die Sprachforschung): »cu cit un popor este mai puţin literat, 
cu atit vorbirea este ma: conformă cu scrierea.« Cuv. I, 34. 

Pecit are Lepsius dreptate, pe atît de ráü a făcut 
Hasdeu că i-a citat cuvintele. 

Cu cit un popor, în adevăr, este mai puţin literat, 
adică are mai puţine tradiții literare şi este mai aproape 
de timpul cînd s-a fixat modul de scriere, cu atit mai mult 
trebue să ne aşteptăm ca pentru fiecare sunet să aibă un 
anumit caracter; căci cu atit mai puţin trebue să ne aş- 
teptám ca să existe în acel timp dorința și putinţa de a-s 
pune dialectul în legătură cu alte dialecte mai vechi, gi de 
a scri în locul sunetulu prezent un prototip trecut din 
care primul derivă. Cînd ş-aii fixat Slovenii scrierea, nu, 
s-aü gîndit de fel că limba lor deriva din alta mai ve- 
che, din aşa numita primitivá-slavá, si aŭ căutat numai 
sá-g scrie limba astfel cum o vorbeau, fixind pentru fiecare 
sunet un anumit caracter. Si cînd aŭ adoptat Grecii alfa- 
betul Fenicienilor, s-au gîndit tot aga de puţin la vreo 
limbă mai veche, si aŭ fixat caracterul 7 pentru guturala 
tenue aspiratá kA, fără să le treacă prin minte că guturala 
lor tenue aspirată deriva dintr-o medie aspiratá primitivă, 
dintr-un gh. Si tot astfel au procedat si Latini, și Etrusci, 
şi Fenicieuii, etc. etc. La scrieri etimologice nu ne putem 
aştepta decît atunci, cînd saii un popor ig serie de multă 
vreme limba, așa încit, pronunțarea schimbindu-se si modul 
de scriere ráminind tot acela, ajunge uu timp cînd se scrie 
un cuvint într-un fel si se citește altfel; sau atunci cînd, 
chiar fără tradiţii literare, pedantizmul, suficient prin el în- 
sus, se încearcă a readuce o limbă la o stare oarecare trecută. 

In ce priveşte pe Romini din sec. XVI, XVII, fiind- 
că n'aveau nici tradiții literare (ceia ce este încă de pro- 
bat), nici, cu siguranță, pedantizmu, putem admite prea bine 
că nu cáutaü să exprime prin scriere prototipele, ci inseg 
sunetele prezente. Dar trebue să distingem, altceva e un 
popor fără tradiţii literare, şi altceva e un om incult. Ceia 
ce este adevărat pentru unul, nu e de fel adevărat pentru 
celalalt. La un popor chiar fără tradiții literare, chiar in- 
cult cu desávirgire, acei ce fixează alfabetul sint încă oa- 
menii cei mat pricepuţi. O scriere care emană dela aceşti 
din urmă, adică dela barbaţii cei cu pricepere, o putem ceti 
astfel cum este scrisă, şi ne putem permite să hotšrim că 
orideciteori videm cutare literă, acea literă reprezintă pe 
cutare sunet numai și nu pe un altul. Putem ceti, cum vi: 
dem scris, de pildă, Vedele, pentrucă sînt scrise în timpuri 
fără pedantizmu si fără tradiții literare de Brahmani, de 
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oamenii cei mal cu pricepere dintre toți Indienii; putem 
ceti de asemenea cum videm seris o poemá provensală din 
prima jumătate a veaculm de mijloc, evanghelia v. slove- 
neascá, psaltirea lui Coresi, pentrucá toate sint scrise in 
timpuri fără tradijii literare, fără pedantizmu, si de barbafi 
pricepuţi, care se gindeaü bine la literele puse pe hirtie. 
Dar să cerem să scrie cum vorbeşte dela un copil, on dela 
un biet popă de ţară, care de abia ştie să se iscáleascá ! 
Chiar în timpuri așa numite culte, ca astăzi de pildă, unele 
fimei, copiii, notarii de pe la țară şi toți cel cu o cultură 
mai jos de mijlocie, scrii aşa cá orí minincá unele sunete, 
ori pun altele de prisos, or. le schimbă unele cu altele, 
dar mal ales le duplică. Cu cît maı mult n-a trebuit să 
se intimple acest lucru în timpuri de acelea, cînd lipsa de cul- 
tură fiind generală, clasele de oameni, care chiar astăzi se 
pricep puţin a scri, trebuiau să se priceapá şi mai puţin încă? 


Si din lăsarea în nebăgare de samă a unm lucru de 
nimic ca acesta a rezultat atuncı fixarea unei dialectologii 
de fantazie, in care n-are nimem nicio încredere, şi neajun- 
gerea la scop din cauza prea marelm zel. Nicáiri ma mult 
decît în publicarea plină de trudă a texturilor din Cuv. nu 
se poate depliuge lipsa de metod a acelm care a făcut-o. 
Atita osteneală în reproducerea fidelă a caracterelor din 
ms., atita cheltuială de erudiție în explicarea origini le- 
gendelor religioase, atita trudă chiar în căutarea caracte- 
relor specifice ale limbii vechi rominesti, şi cu toate acestea 
aga de puţin rezultat tocmai în cunoaşterea acestel limbi 
vechi, scopul principal al unor voluminoase publicaţi! Ni 
se vorbeşte acolo, de pildă, de un dialect al districtulu 
Muscel de pe la anii 1581, 1600, 1625, cu totul deosebit 
de al districtelor de prin prejur, caracterizat mai ales 
prin aceia că oricare vocală accentuată şi neaccentuată se 
lungea saii se aspira, consunantele se duplicaă, u final e- 
xista, e accentuat după labiale se prefăcea în w... fără ca 
să mai pomenim nimic de acea regulată punere în locul 
unu sunet din cărţile bisericeşti contemporane a unu alt 
sunet, in loe de oa o, in loc de i—e, etc: aga de mult se 
deosebea dialectul muscelean de restul limbi rominegti, pe- 
cit se deosebește limba unu Ungur, care se încearcă intiiag 
dată a vorbi romineşte, de adevărata limbă romineascá. Se 
va pute judeca din exemplele următoare: nooii (nol), Oaan- 
ceii (oancel), Opreeii (Opre), Codreeii (Codre), Marinnaa 
(Mărina), moortea (moartea), apooii (apo1), sutleatea (suflete), 
mareh (mare), gatah (gata), preanumeh (anume), meh (mea), 
valeh (vale), ştereh (ştire), ah fraţilor meih (a fraţilor mei), 
omenie (oamen), piahtră (piatră), logofut (logofát)... (Cuv. 
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I, 28, 97, 229). In una şi aceias localitate apoi, şi în ace- 
las timp, se constată din actele publicate de Hasdeu că un 
locuitor (Birlad 1588) zicea den, iar celalalt (Birlad 1603) 
zicea di; unul pronunța participiile trecute dela IV .conju- 
gare et, plătet, fuget, iar celalalt le pronunţa it, iscălit; 
unul (Berilesta, Tifov, 1608) pronunţa pe a final, acc. ori nu, 
ca şi astăzi, iar altul (Berilegti, 1609) il lungea totdeauna, 
dumnitaa, polaa (poala), blástimaat; cel dintiiü pronunța 
articulul de genitiv-dativ plural ca şi astăzi, iar cel de 
al doilea totdeauna lur, cucunilur, nipofilur, strinipotilur ; 
unul (popa Tiful din Mircegti, Vlagca, 1600) prefácea a- 
proape regutat pe ? neaccentuat si accentuat in e şi pe « 
neaccentuat şi accentuat în o, braneşte, martorie, Minescol, 
Robol (Robul), mătoşă (mătușă), Frăţelă (Frăţilă) 'dato (dat), 
Serbo, loco, peintro (pentru), amo (am), scriso, fusto (fost), 
molti, omene, boni, morte, cene, se (si), rümaso, báintoiascá 
(după lectura lu H; mar probabil băntoiască, pentrucă A 
avea si valoarea de simplu » în paleografia "populară, în 


text stă scris &&JATorcK2), potu (put), lucu (loc), tute 
(toate), u (pron. o), vot (avut), iar altul (Mirceşta, Vlaş- 
ca, 1604) pronunța ca şi astăzi din acest punct de videre, 
postelnic, mărturisim, sălişte, satulu, şi, etc. Ma mult 
încă, varia tare chiar vorba unuia şi aceluiaș om dela un 
minut la altul, incit in vreme ce scria zece rînduri is schim- 
ba in mai multe feluri pronunţarea: jupan —jipan, jupănea- 
sa  jipăneasa, dumnitalea —dumnitale, dumnitaa— domni- 
taa, cunpărat —cănpărat, pámnát— pământ, uchiş—ucheş; 
uin—u (un), Fratelá— Fraţilă, etc. 

Cind auzi o limbă vorbindu- -se, se cere să ai numai o 
bună ureche. Cînd ai înaintea ochilor un text vechii, va 
trebui mai înainte de toate să şti. ce sunete s-aü încredin- 
tat caracterelor de scriitor. Numai atunci îți veli permite 
să analizezi sunetul însuş, cînd vel şti cu siguranţă că cu- 
tare sunet e reprezentat printr-o literă oarecare. Cu a- 
tit mai greü vei pute hotári un asemenea lucru, şi in a- 
ceiaş vreme cu atit mai mult ţi se va impune sar- 
cina de a o face numa: decît, cu cit în două epoce nu 
prea îndepărtate una de alta vei observa mai mari deose- 
bin de limbá, si cu cit mai ales in una şi aceiag epocă, în 
unul şi acelaş loc, ve. observa divergențe mai mau în 
scrierea aceloraş cuvinte. Cáci toate merg treptat, si in 
limbă ca şi în oricare alt ordin de fapte naturale, şi nu 
ne putem aștepta niciodată ca atît de răpede să meargă 
schimbarea, încit acolo unde eraü prea mari deosebin cu 
două secule mai înainte să nu mai fie astăzi niciuna. Pe de 
altă parte, raporturile între faptele naturale sint astfel— 
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cel puțin mintea ominească asa le poate pricepe—încît a- 
celeas raporturi există orideciteori faptele care le-au produs 
vin faţă în faţă; şi nu este cu putinţă, de exemplu, ca să 
descompună electricitatea apa astăzi şi cu două secule mai 
înainte să n-o fi descompus, ort ca oamenii din o aceiaş co- 
munitate şi acelaş timp să se îndepărteze unul de altul din 
punct de videre al graiului in raportul 1, şi cu două secule 
mai înainte să se fi îndepărtat în raportul 100. Insă tocmai, 
texturile publicate de H. prezintă din punct de videre al 
limbi caracterele următoare : unele (cronograful lu: Moxa, o 
parte din texturile măhăcene, o parte din texturile bogo- 
milice) se deosebesc mult în sintaxă şi în forme de limba 
de astăzi, iar între ele nu se deosebesc de fel; altele, din 
contra (actele publice si private: zapise, hrisoave, ' memorande, 
catastihuri, scrisori) prezintă şi între ele şi faţă cu limba de 
astăzi deosebiri de fonetizmu extreme, pelingă o asămănare 
complectă formală. Cele dintiii aŭ limba tuturor cărţilor 
tipărite in Transilvania, Muntenia şi Moldova în veac. XVI, 
XVII; cele de al doilea añ insă (dacă le vom ceti asa cum 
sint scrise) o limbă atît de deosebită în fonetizmu dela 
nn document la altul, încît ar trebui să admitem că în Ro- 
minia erau în cele două veacnri pomenite deosebiri foarte 
mari dialectale dela district la district, şi cá eraü deose- 
biri de limbă chiar dela om la om atit de mari, cit nu este 
en putință să se observe la vreo limbă existentă. Ar re- 
znlta deci că, pecind deosebiri mari dialectale existau dela 
un județ la altul in tara romineascá cu două sute de ani 
mai înainte, în ziua de astăzi cu relativ mare uniformitate 
se întinde limba de la un capăt la altul al Moldovei şi al 
Munteniei ; şi că, pecind în timpnl de faţă intr-nn sat ori- 
care, de pe orice parte a pămîntului, do oameni de acelaş 
neam nu pot vorbi aceiaş limbă aşa de deosebit nnul de 
altnl precum vorbeaü rominegte cei doi locuitori din Mir- 
cești văznți mai sns, din aceleaş acte reznltă că numai cu 
două sute de ani mai înainte erau atîtea dialecte bine de- 
osebite in ţara romineascá ciài oameni. Însă, cum am spus, 
pe de o parte toate merg treptat în natură, aşa căla com- 
plecte contopin de dialecte, ca între dialectnl de la Muscel 
Si cele də prin prejur, nu ne putem aştepta într-un timp 
atit de scurt ; iar pe de alta, aceia ce se petrece azi între două 
fenomene oarecare, între limba nnui locuitor dintr-un sat şi 
între aglomeraţia cea de mult timp existentă în acel sat, 
trebne să se fi petrecut şi în seculul XVII: dacă az, a- 
dică, oamenii dintr-un sat nu vorbesc aga de deosebit unul 
de altul încit să întrebuinţeze regulat in aceleaş impre- 
jurăn sunete deosebite, u-a fost cu putință nici în veac. 
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XVII să fi existat în satul Mircești oameni, care alături 
cu pronunţările compatrioților de put, loc, rămas, fost să 
fi zis pot, luc, rámaso, fusto..... 

Este dar foarte grei de a admite că scrisoarea din 
zapise, memorande, hrisoave ar fi o depozitară fidelă a 
sunetelor, şi că în realitate astfel era vorbită limba romi- 
nească precum o videm scrisă în ele. 


66) Dacă ar fi de ajuns numai să citeşti şi să pul 
totdeauna — oricare va fi fost scriitorul— supt acelaş ca- 
racter acelaș suuet, ar fi lucrul lesne de tot. Din neno- 
rocire si la cetirea scrisului, ca la aflarea oricăru ade- 
văr, omul trebue să proceadă cu frămîntare de cap şi să se 
mulțămească cu aproximaţiile. Punctul cel dintiiu de spri- 
jin ţi-l dă pronunţarea ta on pronunțarea altuia, făcută ţie 
cunoscută printr-o descriere fisiologică a sunetulu. Dela 
dînsa purcezind să a1 apoi în videre valoarea convenţională 
a diferitelor caractere, astfel cum ia de majoritatea scrii- 
torilor a fost hotáritá. Si atuncı, în lături  cátrá scrie- 
rile contemporanilor—or în sus  cătră acele ale predece- 
sorilor—adresindu-te, să tit socoteală de mulțimea scrierilor 
la care un fenomen apare, de deasa apariţie a fenomenului 
la unul si acelaș scriitor, de cougtiinja pe care scriitorul a 
avut-o despre sunete, de starea culturală a lui, care l-a pus 
în mai strins ori mai slab contact cu ceilalți scriitor ai 
timpului și l-a făcut să aibă mai mult ori maï puţin aceiag 
ortografie ca şi dinsii, să a1 mai presus de toate în videre 
că schimbările sint treptate, că în timpuri relativ puțin 
îndepărtate unul de altul stările limbi nu pot fi prea deo- 
sebite, cá în spaţiu apropiate dialectele une: limbi cu dez- 
voltare continuă (pag. 2) trebuesc să fie tot atit de apro- 
piate unele de altele, să lepezi în stirgit pretenţia de a pri- 
cepe tot si pentru fenomenele de scrisoare care nu corăs- 
pund condiţiilor de mai sus să te multámesti ale înregistra 
exact  negregit—, căci se poate întîmpla să servească gi 
ele la ceva (cine știe ? poate să cuprindă si ele ceva ade- 
vărat), dar să nu te grăbeşti de a le traduce în limbă vor- 
bită, cáci este foarte probabil că scriitorul a vorbit într-un 
fel şi a scris altfel, or pentrucá nu avea conştiinţa sune- 
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tulu, ori pentrucă-ş croia o ortografie proprie, pe care de 
unde am pute s-o cunoaştem ? 

Procedindu-se astfel, s-aü aflat cîteva fenomene si- 
gure proprii vechii limbi romîneşti, pe care le-am înşirat 
în Intr. Astfel de pildă pe cuvintele, care ait un e accen- 
tuat urmat în silaba următoare de un e, noi ştim cum le 
pronuntám astăzi, anume limba comună şi multe dialecte dr. 
le pronunţă cu é (léje), unele dialecte dr. le pronunţă cu e 
(lede), mr. le pronunţă cu éá (léáje). In ortografia chirilică, 
romină % reprezintă pe ¿a (deja în ortografia chirilică vsl. 
$ avea aceiaş valoare, apoi un cuvint ca léágá este totdea- 
una seris Egå). In toate scrierile vechi rominegti dina- 
inte de 1673 cuvintul se găseşte scris l'kje. Dosoteiü, cel 
mai cu bágare de samă la scris (cel mai conscient adică 
$i de sunetele serise $i de caracterele cu care ele se sim- 
bolizează) dintre toți scriitori. sec. XVII, scrie pe /éágá 
lkgâ, pe léğe însă Jade. Deci—si la acestea se ma adaug 
şi alte consideraţii cu multă atenție expuse de Tiktin, Stud. 
"(9 sqq.— cuvintele în chestie s-aii pronunțat odată şi în dr. 
ca in mr. cu diftong, şi în special în al XVII secol s-aü 
pronunţat cu e (Intr. 91).—d din radicalul cuvintelor fe- 
minine cu plur. -¿ noi stin cum se pronunță azi: în toate 
părțile se zice pârtsz, cârtsi, lâzi . . . Pe de altă parte pe 
A chirilic noi il cunoaştem ce valoare avea. De nenumărate 
ori la toți scriitorii din sec. XVI şi XVII cuvintele pome- 
nite sînt scrise parts, carísi, lazi. Deci aga se pronunțai 
(Intr. 102).—Cind însă văd eù cá popa Tiful din Mircegti 
(Cuv. T, 151) serie uchigul şi uchegul, frățelă si frátilá, 
schimbindu-ş pronunțarea dela un moment la altul, má gin- 
desc îndată cá asemenea alunecári de sunet in gura unuia 
$i aceluiag om, judecind după limba romineascá de azi, de 
al cárei spirit romineasca din al XVII secul nu putea fi 
mult deosebită, sint imposibile. Mă port atunci cu mintea 
la fonetizmul limbii romîneşti vechi, cunoscut din scriitorii 
cu pricepere ca Dosoteiü, Varlaam şi atitia alții, si mă mi- 
nunez cum la cuvinte, la forme gramaticale, la sintaxă monu- 
mentul lu popa Tiful nu prezintă nimic caracteristic şi cum 
numai la sunete mă uimeşte cu pronunțări neaşteptate ca 
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màtosš, dato, serbo, fusto, molti, omene, etc. (dar ar trebui 
toată bucata citată). Imi aduc aminte în sfirsit că asemenea 
fenomene scrise varieazá dela un scriitor la altul, la unul si 
acelaş scriitor, sint sporadice, provin dela oameu1 nepricepuți, 
care nici ortografia contemporană n-o ştiau, nici de sunete 
socoteală bine na-s dádeaü, şi zic: pot însemna, ca o cu- 
riozitate, mizgilitura lu popa cutare— cine stie la ce va 
sluji vreodată? „dar mă voiu feri de a o lua la serioz. 

De altfel importanţa prea mare care se dš celui de 
pe urmă cuvînt scris, on dela cine vafi proveniud, şi ten- 
dinţa de a considera scrisoarea ca o depozitará crediucioasá 
a prouuuţării, este un păcat general, de care sufere toată 
lumea. Se bazează atîtea concluzii pe citeva fenomene scri- 
se din cutare mauuscript ori din cutare inscripţie! Se aduuá 
cu atita sfiufenie toate zgirieturile de pe toate zidurile, 
parecă cine ştie ce piatră filosofală are să se afle ascunsă 
intr-iusele! Omul este atit de încrezător in strălucita lui 
fiinţă si cu atita drag adună de prin toate colţurile pro- 
ductele minelor sale, depozitarele divine. sale inteligenți! 
Și tocmai aceasta a înșălat pe Hasdeu: ciud Schuchardt 
a împlut trei volume de greșelile scribilor, cînd in folian- 
tele din corpus iuscriptionum zac frumos imprimate si cu 
sfiufenie comentate inscripţiile Romanilor, pentru ce nu s-ar 
încadra cu acelaş aparat filologic si zapisele romiueşti din 
al XVII secul? Decit si aici ar fi trebuit făcută o deo- 
sebire. Un lucru este cu atit mai preţios, cu cit este mai 
rar si-fti face mai multe servicii. Cînd monumentele dia- 
lectului spartan sint atit de puţine, te arunci cu lăcomie 
asupra oricăru rînd scris iu acest dialect de pe oricare 
piatră. Cînd limba latină populară o cunogti atit de puţin, 
nu te mai saturi de a stringe iuscripţiile. Dar cînd limba 
literară din al XVII secul o ştii atît de lămurit si ciud 
dialectele de azi, cele nu prea deosebite de dialectele de 
pe atunci, le poţi auzi cu urechea, ce haz are să analizezi 
literă cu literă zapisele ? Ce haz are să pui astfel la ace- 
las nivel de importanţă o inser'pţie asiriană și o notitá ro- 
mineascá de acum două veacuri? Nu este acelaș lucru ca 
atunci ciud, fiindcă Parizienii au Cluuy și Atenienii Parte- 
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nonul, noi Romini voim să (inem în picioare turnul Trei- 
sfetitelor? Ceilalți s-aü gîndit să păstreze monnmentele 
cînd se învechise, noi, mai en cap, voim să le păstrăm de 
nonă. Pentru aceia descoperirile Im Hasden asupra dia- 
lectologiei vr. nici n-ai entusiazmat pe nimen. Numa un 
ageamin le-a lnat drept bune (vezi Arh. II, 244). 

67) Dacă acum avem în videre limba scrisă a nnm 
om conscient de cuvintele pe care vrea să le scrie, consta- 
tim mai înainte de toate că pentru a simboliza nzul poate 
apuca diferite că. El poate annme simboliza cuvintele, 
hotárind citenu caracter pentru fiecare envint: astfel este 
scrierea chineză. El poate apoi simboliza silabele: astfel 
este scrierea iaponeză. El poate în sfirgit simboliza sune- 
tele: astfel este scrierea popoarelor noastre enropene. Dar 
culmea adaptării între scris şi limbă stă în aceia că pentru 
fiecare element simbolizat să a1 citeun simbol: dacă sim- 
bolizezi cuvintele, va trebui să a citeun caracter pentru 
fiecare cuvint; dacă simbolizezi silabele, trebne s& ai nn 
caracter pentru fiecare silabă ; şi tot astfel cn snnetele. A 
ave însă caractere cite cunvinte, însamnă a-ţi încărca me- 
moria cn un nămol de semne, însamnă a-ți pierde timpul 
cn învăţarea mijloacelor cnm să-ți faci ennosentă engetarea 
şi a lăsa tocmai pe această din nrmă în părăsire. Mai tot 
atîta greutate prezintă învățarea pe de rost a simboalelor 
pentru silabe. A ave însă atîtea caractere cite snuete, 
insamná a-ți reduce munca la minimum. Apo simbolizarea 
sunetelor implică în sine pe acea a silabelor și a cunvinte- 
lor: cînd pofi una, poți pe celelalte donă. Lucrul se pare 
tare lesne de infáles. Si en toate acestea oameni! aŭ per- 
dnt multă vreme pentru a ajunge ca să-l înțăleagă. Astfel 
cele mai simple Incrun is fac numai cn încetul drum în 
mintea ominească. Si enrioznl este că omul incepe tot dela 
mai greii pentru a sfirsi mai en ugorul. Se pare în adevăr 
că en simbolizarea cuvintelor s-a incepnt si că s-a sfîrșit 
en acea a snnetelor. Si sînt serier, cnm este cea a vechi- 
lor Egiptem (hieroglifică), care tin mijlocia, prezentiud 
un amestec de scrierea cuvintelor, a silabelor și a su- 
netelor. 
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68) Dar oprindu-ne la scrierea sunetelor, idealul a- 
daptării din punctul lor de videre— cá ar trebui adică să 
posedem cîteun caracter pentru fiecare sunet tip—sufere 
oarecare restricţii. Cînd scrierea anume este destinată pen- 
tru străini, pentru oamem care nu posed uzurile reprezen- 
tate printr-însa, ia nu se poate dispensa, dacă tinde la 
maximum de claritate, de a reprezenta toate sunetele. 
Cînd însă este destinată scrierea pentru vorbitorii unei 
limbi, ia se poate dispensa de o parte din greutate, din 
cauză că multe sunete se intáleg dela sine. De aici nece- 
sitatea a două soiun de alfabete. De voiu scri eŭ vidtsâ 
şi va ceti un Neamţ, el va ceti întocmai cum vede scris 
şi se va înşăla: în “viaţă” într-adevăr ma există între ¿š 
şi a un  consunant (2, astfel că cuvintul se pronunţă 
viidisâ. De va ceti însă un Romin cuvîntul, îl va pro- 
nunta cum se cade, cáci regulat în romîneşte între ¿ şi 
a in asemenea imprejurán se află un z; lucrul se înțălege 
dela sine, nu mai are trebuinţă de notare. Simbolizarea prin 
scris, cu cît e mai scurtă, cu atit e ma bună; cînd sune- 
tele se infáleg dela sine fără de a mai fi scrise, ar fi ia- 
răș timp perdut să le scri. 

Tot meșteșugul prin urmare ar sta în aceia ca pen- 
tru străini să te serveşti de un alfabet unde toate sunetele 
tip să fie simbolizate, iar cînd este vorba de a scri pen- 
tru ai tăi să-ți da: bine socoteală de sunetele tip care dela 
sine se infáleg şi să le las) nescrise. Decit lucrul este mai 
grei decit is închipueşte cineva la intiiag dată. Nica de 
toate sunetele tip ale limbii nu devii cu una cu două con- 
scient, nica care sînt sunetele dela sine înţălese nu poți a- 
fla lesne. Aceste chestii pentru romîneşte, de pildă, aşteaptă 
încă rezolvarea. La o amănunţită cercetare nu pofi deosebi 
lămurit sunetele tip unul de altul: spiranta atonă palatală, 
de exemplu, formează aceiaş idee cu spiranta atonă guturală 
(Z cu z Sievers)? on consunantele rotunzite, formează acelaș 
sunet tip cu cele nerotunzite (I din cal cu / din cald)? Dacă cum- 
va nu (ceiace e foarte probabil, căci aceste sunete se deosebesc 
destul de clar unul de altul în limba noastră), atunci scrierile 
heleăttui si ham, lung şi gard sînt destul de clare pentru un 
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străin ori nu? $i dacă hotáregti cá aceste sunete trebuesc 
separate unul de altul, pentru ce să nu întinzi această se- 
parare şi asupra altora, de pildă asupra tuturor palatalelor 
față de guturale (c—k, J—g, n'’— Sievers; eior—cap, gem 
—gáedá, néamts —li'ngá) ? Si apoi, dacă cumva şi această 
separare te-a1 hotări să o faci, pentru ce n-ai întinde distin- 
gerea şi mai departe? Cu alte vorbe, care e limita cea pre- 
ciză între sunetele tip? Pe de asupra cind vorbeşti, este 
lesne de hotărît existența acestora; cu de amăruntul însă 
dacă vre. să-ți dai socoteală de ele, te incurci, dupácum 
este şi firesc lucru, căci astfel se întreţese ideile în mintea 
noastră, încît treptat unele cuprind pe altele şi unele trec 
în altele, fără ca să le pofi lămurit deosebi. Cînd hotáregti 
prin urmare cá pentru cutare sunete tip trebuesc carac- 
tere, iar pentru altele nu, hotărîrea este totdeauna pătată 
de arbitrar. Si astfel, dacă 'Tiktin a hotărît că o tran- 
scriere ştiențifică, adică cu însămnare fără excepţie a to- 
nulu şi a semisonie: precum şi a sunetelor lăsate neîn- 
sámnate în scrierea practicá«, cum zice el (Călăuza orto- 
grafică, în Arh. I, 204), a unei: bucăți ar ave forma: 'Bá- 
rágànul {èste un pustii låt şi lung ce să întinde in judé- 
ful Iâlomiţa.”, noi am pute hotări cá ar ma trebui a- 
dăugită o distingere pentru consunantele rotunzite gi că ar 
trebui scris Bárágánul* 1éste unt pustii lat şi lung? ce să 
întinde în județul" Iàlomifa', or cà ar mai trebui adăugită 
o distingere pentru consunantele palatale față cu cele gu- 
turale şi că ar trebui scris, de pildă, "Bárág^ànul* iéste un* 
pustiu lung** şi latt etc, adinițind cá ag adopta aceste ca- 
ractere ; şi tot astfel aș pute continua mai departe. Și pen- 
tru ce ar fi mai bună scrierea lu Tiktin decît a mea, cînd 
este vorba de a însămna sunetele tip ?—TTar pe de altă parte, 
care sînt sunetele ce dela sine se infáleg, este tot aşa de 
greu de hotărit. După Tiktin s-ar páre că înaintea oricá- 
ru e dela începutul cuvintelor şi al silabelor romîneșta exis- 
tă un Z (ib. 173): eü, epure, ert, este, pae, cue, báetsi, vo- 
esc, încuem ar suna 1eü, repure, iert, este, pare, cure, báietsi, 
voiesc, inciuem. Ei bine între ž din este” şi acel din 'aie- 
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rul' or1 “trebuie” este asa de mare deosebirea, încît, dacă strá- 
inul i-ar ceti tot la un fel, ar ceti pe unul ori pe celelalte 
două din cele tre cuvinte foarte greşit. De existat în 'aer' 
şi ‘trebue’ un sunet oarecare de legümint, sigur că există, 
dar este aga de slab, încit, dacă vre: să-l însemm, pentru 
ce n-a însemna încalea toate sunetele legátoare, care sint 
mit şi sute? Dec dela sine nu se înțălege dacă trebue să 
zic ‘aer’ or 'arer' şi hotărîrea Im Tiktin din acest punct de 
videre este arbitrară. 

Atit de greü este a deosebi sunetele tip şi acele 
care dela sine se înțăleg, încît sigur nici o ortografie, de- 
cînd scrii oamenii cu simboale de sunete, n-a procedat just, 
ci la întîmplare. S-a cirpit, cum s-a nimerit, un alfabet si 
s-au infáles oamenii printr-însul cum au putut. Astfel în- 
cit chiar din acest punct de videre, al potriviri cu care 
se fixează sunetele tip si sunetele dela sine infálese, chiar 
abstracţie fácind de conştiinţa pe care o are cineva de cele 
ce vrea să scrie, se fac o mulţime de grade dela un alfa- 
bet la altul, si dupácum sunetele, care trebuesc simbolizate, 
ştim cá sint, dar nu putem hotări care sint, tot astfel între 
alfabetele de care diferite limbi se servesc stim cá siut 
unele ma: bune, dar nu putem ști care. 

Prin urmare acest ideal, de a fixa serierea dupá su- 
netele tip, trebue párásit ca nerealizabil. Si ne intrebám 
atunci dacă nu ne rámine cumva vreo altă călăuză. A- 
ceasta nu poate fi decit fixarea fisiologicá a articulaţiilor. 
Este adevărat că articulaţii deosebite daŭ naştere la sunete 
foarte asămănătoare, care se grupează strins in una şi a- 
ceiag idee, pecind alte articulații tot atit de îndepărtate 
dau naştere la sunete mult ma: deosebite, care se grupează 
în două ide: separate (c palatal şi c gutural sună mult maï 
apropiat unul de altul, de pildă, decît ce: dor À corespon- 
denți ;  rotunzit sună mult mai deosebit de ¿è decit un ? 
'rotunzit de un D; dar în totalitate considerind lucrul, la 
articulaţii deosebite corespund sunete tip deosebite. Prin 
acest mijloc în ve fixa sunetele care trebuesc notate. A- 
cele care dela sine se infáleg le vei cerceta apor cu bä- 
gare de samá si le vei afla pe cele mai multe: astfel ina- 
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inte de vocale palatale consunantele sună ele inseg palatal 
şi înainte de vocalele guturale gutural. cel—cap, gem:— 
gard se vor ceti dela sine just, fără să a trebuintš de a 
deosebi în scris pe cei dor c si pecei dor g; in general articu- 
lárile deosebite ale sunetelor dupà sunetele cu care vin in 
contact se infáleg dela sine, si nu este trebuinjá de 
a deosebi în scris pe c din crets de c din Alecsândru, pen- 
truca să pricepem cele două articulaţii. Si sint sunete— 
precum cele din exemplele date—care nu numa. pentru 
vorbitori. une! limbi, ci şi pentru străin sint dela sine în- 
țălese. Altele trebuesc insámnate pentru aceşti din urmă, 
precum sunetele accentuate, macarcă nu toate, cáci mono- 
silabele, de pildă, cînd nu sint enclitice ori proclitice si 
care sint aceste din urmă stie îndată oricine—se înțălege 
că poartă accentul pe unica lor sonantă, si pentru aceia 
hotărîrea Im Tiktin de a tot pune accentul pe monosilabe 
làt, làng, $1, nù, etc. ni se pare zădarnică. Alte sunete dela 
sine infálese vor fi mai greu de afiat, si in această cate- 
gorie ni se pare cá intrá sunetele legátoare. 

In sfîrșit pe baza articulaţiilor si a unu. studiu stä- 
ruitor al sunetelor dela sine înțălese poti face o ortografie 
care să se apropie de maximul potriviri cu vorbirea sim- 
bolizată in ia. Dar si asemenea cercetăn s-aü făcut numa: 
superficial pănă astăzi asupra ortografiei noastre. Și chiar 
la limbile unde ele s-aii făcut cu profunditatea trebuitoare, 
nu interesează decit scrierea care së adresează străinilor 
în chestii anume gramaticale. Pentru rest servesc pretu- 
tindenea ortografii de mult si superficial fixate, pe care le 
tot dreg numa! din cînd în cind gramatici, ori şi alti. 

69) Decit mare nenorocire de acolo, că n-avem orto- 
grafii perfecte, nu rezultă, din cauză că, oricît de răi ar fi 
scrisul— sai pentru că scriitorul n-are conștiința sunetelor, 
saü pentrucă ortografia este defectuoasă— noi pricepem cu- 
vintul: dacă-mi va scri cineva fusto, de ex. si va pronunţa 
“fost” (cum s-a întîmplat probabil la popa Tiful, pag. 241), 
eŭ tot voiü înțălege eă despre participiul trecut al lui “sînt” 
este vorba, si de va seri cineva 'aier' (cum scrie Tiktin) şi 
va pronunţa 'aer' cu un i de legámint imperceptibil, strái- 
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nul tot va înţălege despre ce e vorba. Toată paguba va fi 
numa! din partea istoricului, care anume cu istoria sune- 
telor dintr-o scriere oarecare se va fi ocupind, si care-ş va 
închipui citeodatá, ca Hasdeu, cum că oamenii aveaii cindva 
prin tara rominească o curioază pronunțare. Insă dacă 
scriitorul de filologi ar trebui să ţină socoteală, n-ar mai 
reuşi vreodată să spună ceva cum se cade, de mult ce ar 
fi preocupat să ştie cum trebue să scrie. 

Deci o directă legătură se stabileşte între scris si 
înțăles fără intermedierea sunetulu şi cuvintele scrise de- 
vin cu vremea niște caractere chinezeşti, pe care cînd le 
videm, ne aducem aminte de cunoștința coráspunzátoare, 
fără să ne preocupăm de pronunțare. Deosebirea este nu- 
mai cá, pecind Chinezul începe de odată cu învăţarea sim- 
boalelor pentru idei, noi sfirşim cu dinsele, şi că, pecind 
cel dintiiu is frámintá mintea mult cu învățarea caractere- 
lor, no ajungem la cunoaşterea lor pe nesimţite. 

10). In vreme ce însă omul îș fixează atenţia asupra 
punctulu acestuia, de a exprima prin scris vorbirea în mo- 
dul cel mai potrivit posibil, voința sa se arată cu toată 
puterea în cele trei direcţi, în care ia lucrează asupra 
limbii, în deprindere, în simetrie şi în ordine. In variabi- 
litatea cea fără sfîrşit a vorbirii ia se amestecă tinzind 
la restringerea exuberantei de schimbăn şi de forme. Dez- 
gustată oarecum de silinţile zadarnice de a prinde în pu- 
tinele simboale ale scrierii toate manifestările limbii, voința 
caută să restringă cu sila cadrul dezvoltării acegteia şi să 
impună stăvilare acțiunii de distrugere si de nouă creare 
a forțelor. Dupăcum, pentru a adapta pămîntul mijloacelor 
sale de exploatare, nivelează omul văile și dealurile, şi 
sapă tunelun şi stăvilează malurile riurilor gi zidește pe 
bolta unei prăpăstii, care se va prăbuși poate de azı pe 
mine, palaturi de cărămizi agázate in simetrie ; asttel vrea, 
el să oprească limba în marginile unor strimte—dar cu 
ordine gi simetrie aşăzate—schematizmuri. Si dupăcum 
natura, cea irezistibilă in tendinţile ie. cătră scopuri nouă 
necunoscute, sfarmă obstaculele omineşti şi-ş bate joc de 
pretenţiile la soliditate ale unu1 furnicar, tot astfel şi limba 
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ig merge mersnl ie: ma: departe trecînd peste strădănuinţile 
ortografilor. Și necontenit Inpta se încinge si necontenit se 
termină en spnlberarea regnlelor si simetriilor voinfit, căci 
asa a hotărît soarta ca lncrnrile in sacadăn si zigzagnri 
să meargă înainte, iar sacadările si zigzagnrile, pe terenul 
activităţii omineșta, si prin nrmare și pe acel al limbii, de 
voinţă sînt provocate. 

11) Astfel, fiindcă omnlm i1 place cn ce s-a deprins, 
în limba scrisă stápinegte totdeanna tendinţa de a readuce 
la viaţă trepte man vechi şi de a considera tot ce este vechii, 
tot ce is are rădăcinile departe în trecnt, ca mai bnn. De 
aici regnla ortoepică a lui Tiktin (ib. 26): »Tradiţinnea 
literară se va conserva cn stricteţă. O abatere dela dinsa. 
nn va fi permisă decît atunci, cînd nzul general al limbii 
vorbite se va fi depărtat dela nznl limbii scrise pănă acolo, 
încât o reformă a scrieri se va arăta necesară în interesul 
infálegerit. Aga, de ex., în ortografia romînă u scurt din cn- 
vintele main, teiü, soiü, etc., dispărnt din pronnnfare, se 
mănţine totug din canzá că uzul literar l-a păstrat pănă in 
zina de astăzi și, fiindcă nn îngreniază cetirea, nn s-a sim- 
(it încă necesitatea de a-1 da concediul meritat..... In ca- 
zarile nnde nn există nn uz literar reennosent şi nici ma- 
rea majoritate a celor cnlți nn s-a hotărît încă pentrn o. 
prounnțare anumită, se va alege dintre rostirile in nz pe 
aceia care a domnit în perioada literară precedentă dife- 
rentieri lor ..... Vroind a şti, de exemplu, dacă e mai bine 
a se zice vedea, făceam, tăiat, ca Mnntenii, saü vede, fă- 
cem, tăet, dupăcum se pronunță de Moldoveni, ne vom 
pune mai intiin întrebarea: oare n-a fost odată nn timp 
nnde nnmai nnnl din aceste donă feluri de rostire să fi 
fost in nz? si cántind ráspnnsul in doenmentele noastre li- 
terare vom afla cá, cn cit ne urcăm mai sns in trecnt, cn 
atîta scrierile vede, fácem, táet devin marar! chiar la scrii- 
torii moldoveni, pănă ce dispare orice nrmá de ele, de nn- 
de vom conchide, in virtntea regnlei date, cá trebne să 
pronnnfám şi sä scriem vedea, făceam, táiat ..... Unde dez- 
binarea pronnnțări este tot atit de veche cit şi literatnra 


țări, se va ţine samă de modul de a rosti al acelor pro- 
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vinci, oraşe şi cercuri, in care limba literară se vorbeşte, 
mai corect. Aplicînd această regulă la ortoepia romînă, vom 
da de regulă preferința pronunțării deobşte uzitate la Mun- 
tem, al căror dialect este mult ma: apropiat de tradi(iunea 
literară decît orice alt dialect romin vorbit astăz, însă 
numa: în acele cazu uude dialectul muntenesc nu stă in 
contrazicere cu tradiţiunea, adică unde alegerea nu este 
prescrisă de una din regulele de mai sus.« 

Apo, fiiudeá voința nu se împacă cu nesfirgita varia- 
bilitate a fenomenelor, fiindcă nemásurata ţăsătură de regul 
şi de excepţii aparente ale faptelor limbistice, ise par iei 
ceva anarhic şi nesimetric (cu toate că în realitate anar- 
hie si nesimetrie nu este), se naşte pentru cel care scrie 
tendința de a lăsa la o parte multe din manifestările lim- 
bi, de a reduce adică pe acestea, prin analogie, la ma: pu- 
ţine tipuri. De unde altă regulă ortoepică a lui Tiktin (ib. 
29): »El (gramaticul) se va opune din răsputeri novaţiuni- 
lor arbitrare întroduse de cătră un singur om sau o mică 
minoritate cu deplină conştiinţă si intenţiune şi care tind 
a face din limba literară muzeul tuturor ideilor necoapte pri- 
vitoare la chestiunea ortoepică. Grammatici custodes latini 
sermonis, zice Seneca. ori (pag. 26): »Intrucit uzul este 
stabilit, scriitorul de regulă va trebui să i se supue fără 
doar şi poate« —decit numa de regulă şi fără doar şi 
poate se cam bat cap in cap—»cáci numa niste conside- 
raţiuni de o deosebită greutate ar pute să justifice nimici- 
rea une: unităț câştigate poate abia în urma une: lupte de 
multe secule dintre diferitele feluri de pronunfare.« Si pe 
acestea le complectează el prin preceptul dela pag. 30: 
»Este în principiu neadmisibil ca să se aplice la neologiz- 
me alte leg: fonetice decit acele care se află încă în vi- 
goare în momentul cînd se introduce noul cuvint... Este de 
datoria gramaticulu de a tinde naţiuni mina sa cáláuzitoa- 
re acolo unde vede că ia se abate din calea dreaptă o- 
dată apucatá.« După cum se vede, vorbeşte T. de no- 
Vaţium arbitrare, ide: necoapte, de abaten dela calea 
dreaptá,—mai bine ar fi vorbit de abateri dela schema- 
tizmul arid al limbi scrise, schematizmu arbitrar, ca 
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unul ce izvoreste din voinţa unu om, iar nu din acţiunea, 
lentă a forțelor psihice ale unu popor întreg. 

Si dînd friü liber acestor tendinfi de organizare şi 
disciplinare, T. alege, tae, scurtează, cerne şi hotăreşte (pag. 
171 sqq.): Să se scrie cu a şi nu cu a: acaf, defaim, las, 
sap, scap, declar, reclam...—să se scrie mai bine cu a: a- 
müragte, hotăraşte, uragte, piragte, tiraste.— vom serie cu 
a: bálan, bálaur, bărbat, măgar, málaiü, nărav, păcat, pă- 
har, țăran, văcar,..... iar nu balan, ete.—e a rămas în mi- 
nec, împiedec, lunec, judec, întunec.... s-a înlocuit prin i in 
biserică, duminică, carpin, frasin.... — Propunem a se scrie 
două, nouă, vouă,.... vom serie însă cu o şeoaş, a ingeoa, a 
înfrăoa, pioar, flăcăoandru ...— Verbele compuse latine de 
conjug. II şi III se tratează după analogia verbelor romi- 
ne de aceiaş tulpină,... de ex. a conferi, referi, preferi, traus- 
feri (), după a suferi. Răi a refera, transfera, .....c Si tot 
asa continuă T. în regularea cu bagare de samă a uzului 
limbi scrise, avînd de călăuză dialectul muntenesc, ca cel 
mai arhaic din Dacia. Dacă limba comună ar fi mai fixată 
decît cum este (ct. pag.9), poliiala pe care vrea să i-o dea 
T. ar contribui fără îndoială la formarea iei definitivă. In 
starea însă de fluctuaţie in care ia se găseşte, harnicul grama- 
tie, cu toate silinţile sale de a croi o limbă unică, nu 
numai că nimereşte de multe or forme cu prea puţim sorți 
de izbindă, precum de pildă cînd cu toată seriozitatea pro- 
pune să se scrie corabii, sabii, vrabii; epingea ; seamă (o 
etimologie populară : fiindcă există faţă în față seară sa- 
ră, zeamă—zamă, s-a găsit de cuviință să se facă şi lm 
samă, ung. szam, un corespondent seamă! Acest sčám este 
vechiü de ajuns în limbă, dar totdeauna a fost—după cum 
şi va rămîne probabil — dialectal); mătase, tuse (cel mai pur 
dialect muntenesc: mátdsá, tusâ nu sînt doar egite dintr-un 
mai vechiü mâtăse, bise, ci din contra. Aceste două cuvinte 
aü avut de baştină -â=—-a ca terminafie, fiiudcà mtdsá — 
metaxa, mataxa, iar tiisâ este tussis trecut la intíia declinare. 
Munteanul însă, fiindcă pronunţă pe s [ca şi pes, 2] muiat, a 
prefăcut pe -â in -e supt influința consunantei precedente 
Si a zis mátáse in loc de mátdsá şi tuse în loc de tisă, după 
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cum a zis şi mâtise, úše, grize în loc de mai vechile máfá- 
Sá, úšá, griză. T. respinge muntenizmele din urmă, dar ad- 
mite pe cele dintiiü. După ce socoteală ?) ; indeminá, piep- 
fena, repez ; câine, piine, miini (iar un sacrificiu prea mare 
adus pe altarul muntenizmului! Trei cazuri de o rară epen- 
teză, întrebuințate totdeauna numai dialectal, ridicate aşa 
de o dată la onoarea limbii comune: »ciine pl. cîini, pîine 
pl. piinj, mîin des mains, mîine sai mini demain, sînt scri- 
en mal bune decît cine cîm, pine pin, etc. Dar săptămîni, 
Romin, pàgini, rámine.« Așa zice T. scurt, dar poruncitor); 
pociu, etc.;—dar uitînd indignarea cu care aruncă epitete 
ca 'falsificári linguistice', 'stricá-limbá descreeraţr, cu oca- 
zia unor nevinovate si umilite schimbăn ale altor grama- 
tici (şi încă nu e sigur dacă numai dela gramatici provin), 
precum bázar, cánat, in loc de bazar, canat, ori pàrtei, cár- 
fei in loc de părţii, cărții, se aruncă el însuș, din neráb- 
darea de a pune odată o regulă si o simetrie în haosul 
limbi noastre, în schimbări de tot felul, din propria sa min- 
te izvorite, ori împărtășite de uzul cîtorva indivizi numai, 
precum: lingual, linguist, linguisticá, dignitate, pugnal, sig- 
nal, significare, significativ, consignafie (limbist, limbisticá, 
demnitate, pumnal, semnal, etc. sint o »aberafie a gustu- 
Im , pentrucă se »dá un vegmint jumătate latin jumătate 
romin acelor formafiuni latine, a cáror temá s-a conservat 
în limba romînă, pecind sufixul lor a dispărut din ia.« In 
realitate sint niște cuvinte împrumutate, primite cu nn ma- 
terial apercepător foarte potrivit de niste oamem care e- 
raŭ deprinși cu limbile străine de unde s-a făcut imprumu- 
tul. Dacă ar fi împrumutat poporul pe pugnal, nu ş-ar fi 
dat socoteală că pe radicalul acestui cuvînt il are deja în 
limbă si ar fi ţinut pe pugnal izolat de pumn. Dar cuvin- 
tul a fost împrumutat de păturile culte şi pentru aceia a 
fost vîrit—cu drept cuvînt in grupul lu pumn si modifi- 
cat prin analogia acestui din urmă grup. De unde a scor- 
nit-o T. si cu această nouă lege, că atunci cînd se »dá un 
vegmint etc.« ar fi o aberaţie limbistică? Cit de puţină a- 
beratie este, o probează introducerea în limba comună a cu- 
vintelor de mai sus, si introdncerea atit de adincá, încât 
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nici T. nu va fi in stare să le scoată. »Una din desfigurá- 
rile cele mat monstruoase—strigi autorul într-un avint de 
indignare 30— ne-o aratá cuvintul triunghiular, format oare- 
cum dintr-un prototip latin triangulularis in loc de triangularis 
[căca ghiu din unghiu reflectează pe gulu din lat. angulus]. Incă 
un pas mai departe şi vom zice gital pentru gutural, viefal 
pentru vital, crimal pentru criminal si vom fi numai consecent1 
înlocuind şi cordial prin inimal, palatal prin cerulgurial, ma- 
joritate prin maimaritate, optimist prin celmaibunist, spectacol 
prin privicol, origine prin rásárigine.« Dar mai intiiu cine 
tesilegte să fi aşa de consecvent? Si apoi, chiar de s-ar 
naşte în rominegte asemenea cuvinte, ce nenorocire mare ar 
egi de acolo?); cvalitate, cvantitate, ecvilibru (pentrucá 
zicem ecvator, elocvent, consecvent, T. vrea ca pe toate cu- 
vintele cu qu latinesc să le audă pronunţate tot la un fel!), 
eunuh, majestate, object, a objecta, project, subject, jezuit 
(T. nu vrea să sufere ca ș latinesc să se pronunţe în mai 
multe feluri in rom. !); a protecta, a neglecta ; ba introduce 
$i pe À latin, pe care de atita vreme l-am perdut, in cu- 
vinte ca vehement, nihilist, Polihimnia, cohortă (»recoman- 
dám a se mărgini păstrarea Im À latin [—spiritul aspru in 
cuvinte grece] la cazurile unde el se află între două vocale 
egale, ca in...«. Pe acest h noi il pronunfám, adaptindu-l 
cu materialul nostru apercepátor, ca o spirantá. După T. 
ar trebui să-l pronunfám ca spiritul aspru grecesc. A- 
tunci chiar cu un sunet noii vrea el să neimbogáteascá limba?). 

Si cu toate acestea, fiindcă Tiktin (ine socotealá— 
dacă trecem cu viderea cîteva exagerári— de uzul actual 
şi recunoaşte 26 că Acolo unde pronunțarea gováegte si 
deci unitatea lipseşte încă, este de datoria gramaticulu 
a lucra în sensul înlăturării deosebirilor care ingreuiazá 
infálegerea mutuală. Dar si aici activitatea sa va fi mai 
puțin acea a unu legislator decît acea a unu consultátor 
competent : ultima deciziune va trebui rezervată naţiunii, 
căreia limba îl este binele comun cel mai prefios.«, ar fi 
de dorit ca limba scrisă, astfel cum el o fixează, să se în- 
troducă odată si să ne scape de názuinfile voinfii, care nu 
ne lasă în pace. Mai bine ar fi negreşit să lăsăm să meargă 


257 


lucrurile mai cu încetul, pănă cînd limba comună se va fixa 
dela un capăt la altul al ţării prin influinţile încete ale 
scriitorilor populari, pentru ca să rămînă atunci gramati- 
cului chiar numai sarcina unu consultátor competent, iar 
nu a unu croitor pe dea întregul, cum am văzut că este 
Tiktin insug. Dar o asemenea răbdare este contra spiritului 
nostru, cel puţin contra spiritulu locuitorilor de prin tîr- 
gurile rominegti, si după cum no tindem cu orice pref, 
chiar cu acel al unor forme goale, să avem de odată civi- 
lizaţia apusulm răsădită in (ara noastră, tot aga cu orice 
preţ tindem şi la căpătarea unei limbi scrise. Apoi atunci 
mai bine încalea să adoptăm limba lui T., cáci éste cel 
puţin limba unu competent consultátor. 

12). Cele trei direcţii, în care lucrează voinţa la fi- 
xarea limbi scrise, deprinderea, simetria si ordinea, pot fi 
însă exagerate în așa fel că gramaticul să treacă peste 
marginile uzulu actual. Si anume, tot urmînd tradiției în 
sus, gramaticul ajunge să depágascá în timp granifile lim- 
bii si să se lege de stări moarte ale acegteia, pe care el 
vrea atunci să le readucă la viață. Astfel Cipariu s-a ri- 
dicat pănă la al XVI secul (si s-ar fi ridicat $i mai sus, 
de ar fi fost o literatură romînă mai veche), si în uzul ac- 
tual a căutat cu amănunţime toate acele fenomene care 
i s-au părut lu mai arhaice si pe toate le-a întrodus în 
limba scrisă. Alți, mai ales Laurian si Maxim (vezi biblio- 
grafia aceştei chestii in Intr. 55 şi Sáineanu, Istoria fi- 
lolog. rom. 162, 235) s-aü avintat incá si mai sus, a- 
dică fiindcă la mijloc, de la al XVI secul in sus, n-aü 
găsit nimic—pănă la limba latină, pe care, cu puţine 
schimbări în formele gramaticale și în sunete (schim- 
băn de altfel pe nimic bazate, ci cu desávirgire caprifioase) 
aü vrut să o întroducă drept limbă scrisă romineascá. Si 
s-a întîmplat atunce. faptul următor. Cîtă vreme anume 
stările moarte, readuse la viaţă, nu erau prea îndepărtate 
de starea actuală, cu silinje man reuga omul să-ş potri- 
vească după scris pronunțarea si păstra între scris și vorbă 
strictul paralelizmu astfel sigur trebue sá-g fi cetit Ci- 
pariu scrierile în zile de paradă —.Cînd însă stările tre- 
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cute ale limbii, readuse la viaţă, eraü prea vech (şi chiar 
la stări mai nouă, dacă îți lăsa: vorba puţin mai liberă), 
o ruptură se producea între scris şi pronunțare, aga încât 
ajungea: de scria. într-un fel şi ceteai altfel, ca cum ai fi 
cetit, de pildă, latineşte şi ai fi tradus deodată in romi- 
negte. Noi căpătasem cu alte vorbe scrierea etimologică, 
o nebunie care nu știu dacă a mai intrat in capul vreunui 
om, decînd aü scris oamenii pe pămînt, afară de capul pa- 
triofilor noştri. Sint popoare, care duc sarcina etimologiz- 
mului in spinare de nevoe, fiindcă nu ş-au modificat scrisul 
după vorbă la vreme, astfel că între cele două fapte s-a 
produs la un moment o prăpastie, care nu se mal poate 
umple cu una cu două (ce ar face Franceji cu literatura, 
lor de pănă astăzi, în caz cînd ar voi să părăsească orto- 
grafia lor actuală? Această literatură, cetită cum e scrisă, 
ar căde la nivelul celei din sec. XII şi n-ar mai înțălege-o 
nimeni Ar fi nevoiți atunci ca ori să reediteze toate bi- 
bliotecile în ortografia cea nouă, ori să înveţe alături cu 
noua ortografie pe cea veche !). No: însă, tot mai meşteri, 
am vrut să scrim etimologic dela început. 

Pe de altă parte, tot căutînd să pună ordine şi sime- 
trie în fenomenele limbii, gramaticul ajunge de lasă prea 
mare friu analogie: şi in loc de a se mulțămi cu citeun 
ecvilibru şi project pe ici pe colea, ca Tiktin, ajunge să 
dea limbii atit de violente schimbări, încît nu se mai ţine 
de uz nicio socoteală; pe altă cale ajunge legiuitorul a- 
tunci la tot aşa de absurde rezultate ca şi cel cu scrierea, 
etimologicá. Cel mai curajos, din acest punct de videre, 
dintre toți gramaticii romîm a fost Aron Pumnul (asupra 
bibliografiei yezi Intr. 56). Astfel, pentru ca să dăm cîteva 
exemple, el face mai intiiü limbi rominegti un participiu 
prezent, alături cu cel existent (pe care îl numeşte gerundiu, 
infálegind printr-însul cine ştie ce), arînte, erninte, omo- 
rinte, vezinte, vinzinte, veninte, răpinte, urinte, luînte, etc.; 
apoi un participiu futur în -oriü, pe care îl petrece iarág 
de colo pănă colo la toate verbele, arătoriii, ernătoriii, 
omoritoriu, văzătoriu, vînzătoriu, venitoriu, răpitoriu, uri- 
toriü, luătoriii, prădătoriu, atácatoriu, lăţitoriii, măritoriă, 
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însemnătoriu, ete.; dă participiului prezent (celm numit 
gerundiu de dinsul) o formă feminină alătun eu una mas- 
culină, arind, arindá, ernind, ernindá, și tot astfel omorîndă, 
vázindá, vinzindá, venindă, răpindă, urîndă, luindà, etc.; nu 
sufere a neaccentuat neprefácut in à şi deci Tráian, Vásiliu, 
bárbar, Mánole, Láscar, căpichihae, mázilire, Mohămet, 
nestátornicie, Hárcov, Astrăhan, literătură, lătină, ităliană, 
slăvoană, mătematecă, literátoriü, măterie, dătorie, năinte, 
imitătiv, Selávom, fáimos, Săsonii (Saxoni), Tártárie, sär- 
matec, Măcedoniea, Dălmaţiea, geneálogie, Grăţian, Páno- 
niea, zăvistie, cătăstivul (catastihul), fămilie, Páleologi, 
Măria, hátman, pălătin, cástelan, párticular; preface pe 
oricare a urmat de n in î, frinjuzesc, Frinţuz, Vindah, 
înglic (anglic, inglizesc), Germin, Germinia, Cîntăcnzini, 
Cintemiregti; pe oricare o urmat de n în w, cuntra, Cice- 
rune, Arune, incuntra, Plătune, Cunrad; pe oricare ¿ urmat 
de ns in ĉ, învins, insulá; pe oricare é urmat de á în ca, 
etearnă, deamná ; pe oricare -culu in -câă, perichiü (pericul) ; 
propagă derivatele in -&íne, -úrá, -íntsá, -táte, -ív, cunster- 
náciune (supunere), mîntuiciune, impiláciune, jăcuiciune, o- 
pusáciune, náciune (natie), trătăciune, zidiciune, ambiciune, 
împliniciune, apáráciune, desperăciune, piericiune, răsbună- 
ciune, vărsăciune, întîmpinăciune, edăciune (ediţie), huliciune, 
măriciune, dejudecăciune, alăturăciune (comparare), cumpu- 
tăciune (socoteală), resipiciune, legăciune, aminticiune, — 
începătură, inchegáturá, stîmpărătură, sughititurá, descále- 
cătură, turbáturá,— vorbintš, folosînță, scutintá, rătăcinţă, 
domninţă, mărturinţă, venință, adeverinţă (adevăr), oste- 
nință, mintuință,— vechietate, neruginátate, adevărătate, 
linătate, fruptuosetate, numărosătate, — hulitiv, descoperitiv, 
scriitiv (pană scriitivă), vinturátiv (lopată vinturátivá), o- 
țărițiv (de care te otáresti); introduce suf. -bilis supt forma 
-vâr, neimitavăr, neaparavăr (inevitabil), neîmpăcavăr, ne- 
deslegavăr, nenumáravár; numeşte Constantinopolul Con- 
stantiniana si St. Petersburgul Sinpetrina ; schimbă cite- 
odată pe m între vocale in n fără ca să înțălegem pentru 
ce, arană (aramă), Mesopotanniea; ma întroduce şi alte 
multe schimbăn, unele prin analogii vădite, altele ma ca- 
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pritioase, precum de al de evenemintele, introcindu-se (in- 
toreindu-se), serbitiu, serbese, ocăjune, cunjurațı (eonjuratn, 
esimplariu, isteție, sinte (simte), peaná, libăr (liber), de- 
mustru, Ruma (Roma), citeală (citaţie), páriete, inceputele 
(inceputurile), timp (timp), script (scris), Crest (Crist), regiá 
(regeascá), ruminiean (rominesc), megcegug și tot ast- 
fel mai pretutindenea šč pentru š, piná (pănă), matoară 
(matură) ; in sfirgit duplicá pe un cap consunantele Z 
$i n, zillele, Egiptennilor, acellea, ranna, salle, Albannii, 
alle, Vienna, pomennim, tirănnie, all, hannilor, vallurn, 
Stefann, etc., duplicare căreia caută să dea un motiv 
in Gramm. 24. Pumnul într-un cuvint de stările mai 
vechi ale limbi nu voia să ţină socoteală, macarcă se 
bucura cînd pentru creaţiile sale găsea sprijin în limba din 
sec. XVI şi XVII (precum aceasta și are loc cu unele din 
exemplele de mat sus. cf. Intr. 109). Cînd era vorba însă de a 
regula limba după sforile gramaticii tăind si indreptind si 
adáogind, apoi îș îndeplinea sarcina cu un curaj care me- 
rită într-adevăr admiraţia noastră. 

Mai puţin consecvent a fost Hasdeu în numeroasele 
proiecte de limbă strisă pe care le-a dat la lumină dela 
1859 încoace. Mai intiiü chiar in anul 1859 în două re- 
viste, care añ apărut răpede una după alta, pentru a dis- 
păre tot atit de rápede, in "Romania, revista ebdomadarà, 
sub redapciunea a D-lui Bogdan Petriceico Hijdau, anul 
I, Carindarul (adică Ianuarie), Iași” si in "Foaea de storiü 
română sub redapciunea lui Bogdan Petriceicu Hijdaii, 
I, Jassi, Anul unirei 1' (H. număra anii pe vremea aceia 
dela o eră nouă, acea a uniri principatelor), inspi- 
rat pe de o parte de studiile lu Pumnul (care și le fă- 
cuse în rezumat cunoscute în Gramatica limbei rominesti 
compusă de Vasiliu Ioanovici, Viena 1851 p. 212 sqq.), pe 
de alta de propriile sale chibzuinți, iubea mult suf. -čúne 
şi lepăda pe z înainte de s urmat de consunantă: năciune, 
legislăciune, convănciune (convenţie), storie, scálit; apoi 
nărăveală (tractat), înumbrire (ramificație), ete. Dar deja 
în “Foiţa de istoriă şi literatură sub redacfiunea lui Bog- 
dan Petriceicu Hijdáu, Iaşi, 1960, H. pe lingă era unirii 
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mai leapădă și gustul de a scri fără + si de a intrebuinta 
atita, -une, dar se hotărește pentru altă reformă, schimbă 
anume pe ct în pt, carapterizare, apte (acte), etc., întrodu- 
ce pe ici pe colea cîteun cuvint arhaic, ca lătinie, si mai 
cu samă iubește intrebuinfarea la urmă a auxiliarului, ast- 
fel că nn zice decît “vrereaş îndemna’, de pildă, in loc de 
“aş vre să îndemn” cel obișnuit al nostru. In Columna lu 
Traian eminentnl filolog rupe cu tradiţiile dela Iași și ia 
alte hotărî. In anul I al Columna anume duplică con- 
snnantele (dar nn nnmai pe ? şi n, ca Pumnul, ci pe toa- 
te), condus de etimologia cnvintelor, unde o pntea sti, iar 
unde nu, așa cum se întîmpla, descăllecarea, territoriul, bal- 
ladă, rolln, cellu, elle, mallnlu, correspunde, illu, cunnoscută, 
classificămu, attentiune, sésse, allege, affla, glossá, assupra, 
éccé, correctü, presuppnne, passü, ammestecul, ecclesiastică, 
officialá, acollo, affará, éttá, gruppi; apoin-admite decit ss 
pentru cs, essistá, ortodossi, lessicograful, si sé pentru &, 
nasceri, scimü, mlasciná, preface pe e nrmat de » in i (0 
aducere aminte dela Pumnul) evidinte, affluinte, inconve- 
ninte, elocinte, exceptind numai pe suf. adverbial -mente, pen- 
tru care are 0 adeváratá predilectie, perfectamente, litteral- 
mente, evidamente, radicalmente, probabilmente, esceptio- 
nalmente, documentalmente, perfectamente, absolntamente... 
şi mai zvirle in sfirgit, pentru mai multă variaţie, din cind 
în cînd, citeo noutate încă, precnm degia, mesnră, versare, 
róndu, déró, ménunte, limuritü, giust, etc. In Columna din 
1874 dispar dnplicárile, dar se mántin celelalte reforme, 
care continuă de a exista in tot cursul aceşte publicaţii 
pănă la încetarea ie. (1883). Pănă la 1886 Hasdeu ş-a re- 
cules puterile, cînd a începnt publicarea dicționarulni eti- 
mologic si, curînd după aceia (1887), a Revistei nouă: de 
astă dată limba Im apare fără nicio pretenţie de inovaţie, 
ci adápindn-se dela izvorul general al limbii comune rominesta, 
care în vremea aceasta, dela etimologișta începînd, continuase 
drumul sáü lent şi sigur, supt influinţa scriitorilor populari, 
nn fără ca să fi fost insă influințată şi de pretenţiile gra- 
maticilor. Pecînd etimologiștii și Pumnnl urmáreaü dela un 
capăt la altul al vieţii şi activităţii lor literare, fără. aba- 
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tere şi cu o tărie de hotărire mai bună pentru alte scopuri, 
aducerea la îndeplinire a visulu de reformare a vorbirii 
după regulele arbitrare ale voinţii, Hasdeu se clatină dela 
nn tà] la altul, adoptindu-le cu aceiag ușurință cu care le 
leapădă, simbolizind în activitatea sa ortoepicá întreaga des- 
făşurare a vieţii rominegti. Cine vrea să privească lucrurile 
istoric, judecindu-le în mersul fatal al desfágurári: lor, fără 
ciudă nici părtinire, va admira chipul cum în unul şi ace- 
las fenomen se oglindește o viaţă întreagă. No. am avut 
oameni care au visat separarea noastră, a Romanilor din 
Dacia, de restul Europei şi desfăşurarea unui traiü inde- 
pendent de lumea cealaltă: ce ne interesám noi de drumuri- 
le croite de civilizaţia altor popoare, cînd purtăm în sin- 
gele nostru germenul stápinitorilor lumii, în sufletul nostru 
forţele morale ale celor mai vrednici oamen ? Culmea teri- 
ciri1 este in trecut, în întoarcerea la acesta şi la calităţile 
specifice ale neamului rominesc stă tot secretul fericirii. 
Astăzi încă mai bate în inima unora această coardă, din 
nefericire tocită, si se mal citesc încă prin reviste aseme- 
nea rînduri: »Nu o dată, reamintindu-ne trecutul, o adincá 
îndnioşare ne cuprinde, cînd ne dăm samă cit de mult ne- 
am depărtat noi de părinții noştri, cum ne-am lepădat de 
obiceiurile lor, dintre care multe erai atit de bune si de 
frumoase. S-a rupt oarecum firul vieţii noastre naționale si 
no: nu mai sîntem parcă urmaşi! părinţilor nostri, nu con- 
tinuatori lucrări lor. Și lepádindu-ne de obiceiurile vechi, 
n-am luat altele, ci am rămas o societate în mare parte 
dezbrăcată de obiceiuri bine stabilite, adică demoralizată. 
Nu trebue oare să ne inspáimintám, cînd videm că demo- 
ralizarea aceasta se propagă în cerenri din ce în ce mal 
largi şi ajunge pănă la rominimea cea adevărată, care tot 
mai păstrează firea ie! din batrin ? Dacă astfel vom merge 
înainte, va trebui să ne diferenfiem în viața noastră culturală 
pănă într-atât, că nic părinţi noştri, nici fraţi noştri din alte 
ţări n-ar mai pute să ne recunoască. Trebue să ne întoarcem, 
pecit întoarcerea mai e cu putinţă, la vatra strămoșască, 
la obirşia culturală a noastră. Aşa cum în dezvoltarea lim- 
bii noastre numai prin întoarcerea la graiul viii al popo- 
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rulu am putut să ajungem la stabilitate si la unitate, şi 
în dezvoltarea noastră culturală vom ajunge la statornicie 
şi la unitate numa: dacă vom (iue în toate lucrările noas- 
tre samă de gustul poporului, de felul lui de a vide şi de 
a simți, de firea Im, care e pretutindenea aceiag.« Vatra, I, 1. 
Si am avut, alături cu această năzuinţă spre întoarcere 
la tradiţiile naţionale şi spre păstrarea individualități 
neamului nostru, ca o manifestare a iei pe terenul limbii, 
proiectele etimologiştilor şi ale lu Pumnul. Pecînd însă 
cîțiva patrioți visau lucruri cu neputinţă, Romini, răpiți 
fără pregătire în curentul civilizației apusene, aspiraii la- 
com prin toți porii emanaţiile, mai mult pe cele rele de cit 
pe cele bune, ale acegtei civilizații, şi copleşiți de gusturi, 
pentru realizarea cărora le lipseaü mijloacele, de idei, pe care 
n-avuse vremea să le priceapă cum se cade, se zbuciumai în 
sacadári violente dela străluciri europene la barbarii orien- 
tale, dela palaturi cu mode franţuzeşti la bordee supt pä- 
mint şi la sărăcia cu picioarele goale, dela patrioți sinceri 
si luminati la o adunătură de iustincte sălbatice, botezată 
cu numele de partide politice, dela activități intelectuale 
geniale ale unor oameni care într-adevăr aü ajuns pănă la 
culmele reale: civilizații, probind in nobile avînturi că şi 
mintea romineascá poate cuprinde într-însa înțălepciunea 
actuală, la o miginá de producții calpe, de cirpituri furate, 
de fraze sforáitoare si neinfálese, de compilații nerábdá- 
toare de prin dicţionare enciclopedice, de banalităţi zvirlite 
cu pompă de cavalerii de industrie ai inteligenţii, perdutí 
în propria lor admiraţie şi tăvălind cu balele lor tot cenu 
saminá cu dinşii. Si am avut, alături cu această buimácea- 
lá a vieţii noastre întregi, ca o manifestare a iei pe tere- 
nul limbii, proectele gramaticale ale lu Hasdeu, care cu 
atita entusiazmu şi cu atît de răpede schimbare ne-ai prim- 
blat dela redapciune la redacţiune, dela storiă la istoriă, 
dela acte la apte, dela duplicarea consunantelor la adver- 
bele în -mente cele lung: de un cot. Hasdeu în limba sa, ca 
şi în întreaga sa activitate, a fost icoana societăţii in care 
a trăit, el a avut toate calităţile şi toate defectele majori- 
tátii, dela care pentru aceia a avut şi toate răsplățile, dar 
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si multe neajunsuri, cáci cu aceiag uşurinţă a fost înălțat 
lîngă Pott si mai presus de Littré, cu care a fost scoborit 
în pulberea patimi. şi muşcat, ca cel mai de pe urmă, de 
gura netrebnicilor. 

Cind gramaticii se conving că toate silinţile lor de a 
îndrepta limba rămîn zadarnice, fiindcă aceasta is urmează 
drumul ie. mai departe, fără să ţină socoteală de dingii, re- 
curg, pentru a satisface macar întru citva voinţa cea ge- 
loasă de drepturile sale, la expedientul că proectele lor de 
simetrie si de ordine le îndreaptă numai asupra serisulu, 
lăsînd pronunțarea să se miște cum pofteşte, liberă şi fără 
de nicio piedică. De pildă, cundse sună la diferite forme 
în diferite felu, cunosc, cundăti, cunódste. De pronunţat, ve 
pronunța într-adevăr aşa, însă puţină ordine în această 
destrăbălare de forme ale unuia și aceluiaș cuvint pune macar 
din punct de videre al scrisulu. Dacă pronunț multiplu, 
scrie macar unic, de pildă cunosc, cunosc, cunosce (ori cu- 
nósce, dar în tot cazul nu cunoasce, că se strică simetria 
$i ordinea !). On pronunfi våd, veezi, véde, videdm, serii însă, 
ved, vedi, vede, vedeam, pástrind unul si acelaș caracter 
de colo colo (cel mult pofi pune la ved un semn lui e, ca 
să se cunoască cá nu-i curat, de pildă ë on 6, dar nu-ţi 
vei permite in tot cazul să scrii vad, cáci se strică sime- 
tria şi ordinea). Ca oricărm lucru născut dintr-un ca- 
prițiu al voinți noastre, oameni: caută si acestm soiü de 
scriere să-i găsească bunuri de tot felul. In realitate scri- 
ere bună este numai acea care corespunde pronunțării; 
iar pentru soiul din urmă de ortografie, care se întilnește 
de alt fel în toate limbile (vez exemple din limbi străine 
la Paul Princ. 320 sqq.), în afară de explicarea originii 
sale dacă mai vrea cineva sá-i găsească şi vreun folos, a- 
po acesta nu poate fi altul decit doar că află voința în el 
o satisfacere. La no Junimea a inaugurat acest fel de 
scriere (Intr. 56), care trebuia să aibă apoi aşa de mare 
succes la Academia romînă. »In sesiunile generale din 1880 
şi 1881 Academia romînă, in lungi dezbateri, a agüzat re- 
gulele ortografie. romine, părăsind ortografia etimologică 
adoptată de societatea academică la 1869, ortografie care 
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o izolase de mișcarea literară a aproape intregei naţiuni, 
din cauză că acea sistemă de scriere n-a fost primită și 
întrebuințată mai de niciun scriitor de merit. Academia, 
reconstituită la 1879 ca institut naţional, a crezut de bine 
a reveni asupra acegtei importante chestium si a întocmi 
pentru publicatiunile sale o ortografie ma: ușoară si mai 
rațională, lăsind vechiul etimologizmu riguros, dar nepri- 
mind nici principiul scrierii fonetice, dupăcum l-au înțăles 
unii, fără nicio regulă, scri cum vorbeşti; iaa mărginit 
regulele scrieri romine numa: în marginile unu etimolo- 
gizmu romin, nu latin, și astfel a crezut cá a rezolvat de 
o cam dată chestiunea scrieri limbii romine, cel puţin in 
punctele sale principale, prin regulele discutate si votate 
în ultimele sale două sesium generale.« (Ortografia limba 
romane, București, 1881). 

La această regulare a scrierii iudependente de pro- 
nunfare considerarea etimologiei, luarea adică in videre a 
deprinderi, care așa de însemnat rol joacă în schimbările 
prin scris a vorbirii însăș, este lăsată la o parte. Reforma 
scrierii, întrodusă de adunarea noastră generală în anul 
1881 pentru publicările Academiei, se întemeiază pe urmă- 
toarele două reguh principale. 1. Acolo, unde o vocală 
sau o consunantă auzită în cuvintele rominesti de az are 
litera sa corăspunzătoare în alfabetul latin, se va seri 
totdeauna cu această literă. Vocalele şi consunantele, fi- 
xate astfel în scrierea lor, sint în număr de 17 (a, b, d, 
e, f, h, i, l, m, n, o, p, r, s, t, u, v). Iar pentru x s-a ad- 
mis j. Cu stabilirea acestm principiu Academia romînă a 
primit sistema fonetică şi a părăsit pe cea etimologică. Căci 
la scrierea acestor litere nu ne mai întrebăm de proveni- 
ența originară, ci numai de pronunțarea actuală. Cînd de 
ex. astăzi pronunțăn cuvintul bine, îl şi scrim bine cu 
i, deşi în forma Im originară ne arată în silaba dintiiü 
vocala e, adică bene. Tot aga scrim masa, iar nu mesa 
sati mésa; fata, iar nu feta sai féta; nici-unulü, iar nu 
nece unulü; o, iar nu uă, etc.« An. Ac. rom. ser. II 
t. VI, sec. f, 70. Numa: simetria şi ordinea sint luate în 
considerare, pentru realizarea cărora servesc două mijloace, 
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reducerea tipurilor la un ma mic număr. după analogia 
unuia din ele si acest mijloc l-am constatat deja la toate 
soiurile de limbă scrisă cercetate — $i deosebirea prin seris 
a omonimelor. Mijlocul intHü no: analogie l-am numit și pe al 
doilea l-am pute numi diferenţiare, decit o facem aceasta, 
fiindcă nu mai voim să imbogátim lista de termini tehnica. Să 
se bage însă bine de samă cá este mare deosebirea între a- 
ceastă analogie şi această diferenţiare, voluntar întrebuin- 
(ate la fixarea limbii scrise, şi analogia si diferenţiarea in- 
voluntare, a căror discuţie am făcut-o altă dată. Ca exem- 
ple să ne servească următoarele precepte din ortografia 
Academiei romine. Se admite duplicarea lui s în puţinele 
cuvinte, in care poate servi pentru evitarea confuziunii 
între două înțălesur diferite, massá (la masse) şi masă (la 
table), rassă (la race) şi rasă (rasée), cassă (la caisse) şi 
casă (la maison).  Neexistind nicio cauză paleograficá pen- 
tru scrierea accentelor, rămîne numai trebuinţa logică drept 
singura cauză pentru primirea lor. 'Trebuinţa logică însă 
în limba romînă, cît pentru accentuare, se mărginește la 
conjugaţii. Acolo deosebirea tonulu aduce deosebirea înță- 
lesului, tonul trebue dar neapărat exprimat prin accent, 
şi anume prin accentul ` primit şi cunoscut pentru aseme- 
nea cazuri. Vom seri dar vede, însă a vedé, laudă, însă 
lăudă, fac, însă fácü.« Acest articul a rămas numai în proiect, 
nu S-a admis de Academie. »Pentru sonul z se admit două 
scrieri. Acolo unde flecțiunea romînă îl arată ca provenind 
dintr-un d, se va scrie d ; asemenea acolo unde se arată d, fie 
şi din cuvintele primite în limba romînă ca neologizme; in 
celelalte cazuri se va seri cu z. De ex. credi (credit), verdi 
(verde), deü (divini), diua (diurnă), însă zimbesci, zálogü, 
lucrezi, botezatü.« >2 şi a se vorinsámna cu semnul ~ pus 
de asupra vocalei, din care în lăuntrul formelor flectionare 
ale limbii romine şi chiar ale neologizmelor întroduse se 
vede că aü provenit. Numai în persoana 3 singulară a 
perf. simplu de coni. I se va însămna á (cu circumflex). 
Acolo unde nu se constată proveninfa lui 4 si æ in lăun- 
tyul limbi. romine, se vor însămna cu d, afară de A la în- 
ceputul cuvintelor in în, care se va insámna cu i. Vom 
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scri dar păscutii, păstori (pasce), vëdü, vëqëndü (vedere), 
laudándü, culegéndü, măna (manualu), láudà, umblă, pănă, 
cănd, făntănă, in, indatá, inceputu, etc.« Acest articul, propriu 
ortografie Convorbirilor literare, n-a fost admis de Acade- 
mie, care n-a luat încă pănă astăzi vreo hotárire. +U! se serie 
cu sc unde vreo formá flexionará rominá aratá un sc, din 
care a provenit, cunosc (cunosc), pesce (pescuit), românescă 
(românescii); asemenea şi în cuvîntul a sci cu derivatele 
lui, sciință, consciinţă, etc. Se scrie însă Stefanü, stergaru, 
agteptü.« In special zi a dat mare batae de cap nemurito- 
rilor noştri. »& scurt final se va elimina in toate cazurile 
unde nu se aude. Vom seri dar om, bun, vedeam, lucram, 
etc. Aceasta este părerea majorităţii comisiuni. D-nii Ba- 
rij şi Quintescu stáruesc însă a mănţine pe u scurt pentru 
ratiuni gramaticale. După D-lor fără u scurt se pierde re- 
gula pentru deosebirea genulu masculin de feminin, se pier- 
de regula unor forme de declinare, regula articulului $i de- 
osebirea intre singular gi plural la conjugare. In afará de 
munca intelectuală a comisiunii, aŭ trebuit mai multe şe- 
dinge de dezbatere plenară pentru rezolvirea acestui impor- 
tant punct. »Dupá o discuţie, în care D-nii Alexandri si 
Maiorescu cer suprimarea finalului w, deoarece nu se au~ 
de, iar D-ni1 Quintescu, Bariț, Laurian şi Ionescu cer män- 
ţinerea lu din consideraţii istorice şi gramaticale, inchizin- 
du-se discuția, se pune la vot şi se primeşte următorul a- 
mendament propus de D-ui Laurian, Fontanin şi Quintes- 
cu: în vorbele flexibile să se conserve u final, omu, buni, 
socru, acru, macru, cultulii, lucrulü, plecii, dregü, faciie 
An. Ac. rom. ser. II, t. II, sec. 1, 403—435. Sedinfile dintr- 
un an n-aü fost indestulátoare, ci s-a continuat discuţia, 
asupra ortografiei şi in al doilea an, cînd s-a luat între al- 
“tele o hotărîre asupra ortografie diftongilor ĉa și oa. »Dif- 
tongii ea şi oa se vor însămna cu e şi o cu accert acut, 
omü, ómeni, vecii, afară de ea dela imperfect, de ex. mer- 
gea, ţinea, şi afară de ea din stea etc., unde a dela fine a- 
re o valoare proprie gramaticalá.« ser. II, t. III! 142—230. 
Si nica in doi ani nu s-a sfirgit lucrul, ci s-a revenit asu- 
pra hu in ser. II, t. VI! 65—121, VII! 87. 135, VIII' 143, 
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IX! 154, X! 74—75 si s-a. revenit probabil si de atunci 
încoace— căci dela al X-lea tom am renunţat de a mai rás- 
foi voluminoasele publicaţii; la ce treabă?— Multe chestii 
aŭ adus ineurcàturá, dar mar ales č: să-l scrie ori să nu-l 
scrie? In anul 1888 încă, X: 74 »d-l preşedinte întreabă 
ce. crede Academia că este a se face cu chestia ortografică 
relativă la u mut final.e Si în adevăr oare ce-i de fä- 
eut?! Curat vorba veche, parturiunt montes, nascetur ridi- 
eulus mus. Ne-am ales din toatá aceastá asudare a savan- 
filor ţări. cu o broguricá de trei file, cu 17 articulage pe 
dinsele (dintre care două, 10 si 11, relative la a si î, puse 
din mila editorulu: »asupra acestor două puncte decisiunile 
academiei aü 'rămas de o cam dată necomplecte, după cum 
se vede din discuţiile urmate in gedintile dela 3 si 6 Apri- 
lie anul curent, căci nu s-a hotărît cum sint a se seri 
sunetele 4 si mai cu samă QA in atitea multe cazuri in cite. 
vocala originală din care aü provenit nu se găseşte in eti- 
mologia rominá. Astfel fiind, regula pusá mai sus pentru a- 
cest caz nu estea Academiei şi s-a pus numai provizor spre 
a umple această lacună.< Broşurica este din tipografia aca- 
demiei egitá, n-are nume de editor, este ceva oficial, din 
sînul însuș al maturului corp izvorită. Dar eu ag crede că 
vreun băiat dela tipografie, fără revizuire de sus, a scris-o, 
judecind după curioaza explicaţie dela No. 15 »Terminafia. 
imperfectului verbelor în é şi e, fiind formată dela infinitiv 
prin adaugerea unui a, se va scri ea și nu ¿< Este ade- 
vărat cá şi savanţi. noștri aveaü asemenea curioaze pàrert 
asupra originii imperfectului romînesc, dupácum se poate 
vide din Traian, ziar politic, literar, ştiențific si industrial, 
sub direcţia lu B. P. Hasdeu, Bucureşti 1869, No. 1 din 
16 Aprilie. Dar de atunci aü trecut mulți ani la mijloc şi 
Hasdeu era, cum singur spune într-un loc, la începutul ca- 
riere. sale linguistice). Ne-am mal ales apoi cu cercetári 
fragmentare; care de care mai stranii, asupra fonologiei ro- 
minesti, precum: »D-1 Hasdeu susține că nu există două vo- 
cale obscure, ci numai z, & neexistind prin sine însuș, ci 
numai prin influinja sunetelor învecinate. Aceste două sem- 


ne aveaü pănă la 1750 numai o valoare caligraficá: m se 
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punea mai ales la fine, pecînd la mijloc se înlocuia prin a. 
Deosebirea între ele este că a, aflindu-se înaintea lui r saù 
n şi accentuindu-se, se pronunță mai dur.« An. Ac. rom. 
ser, II, t. II! 407; »D-1 Hasdeu declară că a scris pănă a- 
cum si serie încă cu é și 6, nu însă pentru vreo rațiune 
linguistică, care nu există, ci curat numa ca o facilitare 
asa zicînd stenografică, în loc de două litere ea şi oa. D-sa 
recunoaşte însă că scrierea oa şi ea este singură justificată, 
prin istoria limbii, căci a în oa şi ea nu e o excrescențăa 
lui o şi e şi nu area face cu diftongarea vocalelor latine 
scurte accentuate la Neolatinii din occident, ca in uomo, 
buono saü bueno, etc., ci este un adaus din afară, analog 
cu intercalarea vocalei in limbile celtice, adicá ceia ce gra- 
matica celticá ne dá ca regula armonizárii a douá silabe cu 
vocale eterogene. La Romini a se intercaleazà intre silaba 
cu o tonic si silaba urmátoare cu a saü e, intre silaba cu 
e tonic si silaba urmátoare cu a. Cazul cind se nagte ea 
inainte de o silabá cu e nu e general si se datoregte unei 
pure analogii« ib. III! 193 (H. admite diftongarea prin des- 
facerea in două a uneisilabe cu două virfuri, Sievers Phon. 
230. Decit numai acest fenomen este un mijloc al epente- 
zei cu deosebirea cá, pecind de obiceiii sunetul epentetic 
face dela inceput parte din aceiag silabá cu sunetele, in a- 
propierea cărora se naşte, atunci cînd el se naşte prin gi- 
tuirea unei silabe, se desface mai intiiü de aceasta in silabá 
deosebită si are nevoe de o contracție ulterioară. In caz 
cînd, prin urmare, diftongi. din uomo, buono, bueno sint 
prin excrescen(á născuţi, ca să ne servim si noi de vorba 
Im H., iar ea $i oa rominegti nu, apoi tocmai pe ei mai 
mult încă decît pe diftongi. romini, ar trebui să-l insemni 
cu două vocale, și nu cu semne diacritice. Apoi de undea 
luat că ea dinainte de e este un product al analogie:?). Si 
mai departe alte curiozități, D-l Roman face următorul a- 
mendament : tonul trebue neapărat exprimat prin accent şi 
anume prin semnul accentului greu x sunetul accentuat al 
lu a obscur, iar prin semnul ascuțit + sunetele accentuate ale 
tuturor vocalelor clare, unde accentul tonic nu cade după. 
regula generală. D-sa dezvoaltă acest amendament arătind 
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că în limba romînă accentul é un puuct fundamental după 
care trebue să se reguleze toată ortografia. In aceasta ro- 
lul accentului este deciziv, căci în adevăr sunetele Z și 4 
nu sint altceva decit accenutaţii ale celorlalte vocale clare, 
care, după poziţia lor, trec prin patru grade diferite de ac- 
centuajie. Diferinţele între unele din aceste grade trebuesc 
neapărat marcate prin accente si în regulă generală se poa- 
te zice că accentul x trebuește pus acolo unde vocala este 
obscură, iar cel surt + acolo unde vocala este clară, nea- 
părat, iu uuul şi celalalt caz, cînd tonul bate pe acele vo- 
cale.« ib. III! 183. Mai sus decît această din nrmă—cum să-1 
zic? să-l zic afirmatie—a eminentulu academician și filolog stă 
în importanță doar numai curajul cu care un'coleg al sáü tă- 
gáduegte existența in romineste a diftongilor ¿g şi oa. D-l 
Ureche n-a putut lua parte la dezbaterile de anul trecut, 
fiind absent, dar D-lui este alăturea cu fonetişti care nu 
fac rüzboiü devivărilor din propria limbă. In cazul de faţă 
însă, cu părere de rău, nu va fi pentru concluzia raportu- 
lu comisiunii relativă la ó şi 6. Acest raport zice, spre a 
combate pe susținătorii scrieri. lu d si é cu accentul acut, 
că se cuvine a însămna alăturea cu o și cu e litera a, fi- 
indcă din cauza intonárii s-au însoţit acest son, pentru care 
există literă latină corăspunzătoare. Este eroare, e şi o în 
cazurile ca iu cércá, tórná« (citeşte čárcâ, todrnâ) nu s-au 
însoţit sunetul lui a, ci s-aü transformat însele in niste su- 
nete speciale nouă. Nu este exact că ¿si ó se pronunță ea 
8i oa, fie chiar diftongate, ci la rostire urechea mea simte 
o neindoioasá deosebire între é şi 6 gi ea gi oa...« ib. ITI! 189. 


79) In rezumat prin urmare fixarea in seris a limbii 
are loc, din punct de videre al corespondeufeiintre scris si 
vorbire, în patru feluri. 1) Scrierea corăspunde cuvintelor 
tip, astfel încît deosebirea între cuvintul vorbit si cel seris 
este aceiaş ca între cuvintul ocazional si uz. Acest soiu 
este cel fonetic. 2) De mult ce sacrifica elementulu tra- 
dijional şi tot vrea. să te urca în sus, spre stări anterioare 
ale limbii. rupi legătura între scriere si pronunțare si se 
uagte atunci scrierea etimologică. 3) De mult ce sacri- 
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fici ordine! şi simetriei, ajungi de nu mai tii socoteală de 
uz şi îți croegti tu unul a parte: scrierea pseudofonetică. 
4) Renunţi la pretenţia de a regulamenta limba si de a 
stabili, concordanţă între ia şi scrisoare, ci numai pe această, 
din urmă, pentru ochiü, o incátugezi prin analogii si dife- 
ren(ieri: rezultă, atunci acel soiii de scrisoare, pe care As 
cademia romînă l-a numit etimologizmu naţional şi pe care 
nol îl vom numi scriere pseudoetimologică. 

In cazul intiiü şi al treilea nu poate fi vorba de vreo 
influintá a limbi: scrise asupra celei vorbite, căci este iden- 
titate între amindouá. In cazurile al doilea şi al patrulea 
însă scrisul influinţează vorbitul în sensul acela că omul ig 
potrivește pronunţarea după scrisoare. Şi astfel limba scrisă, 
ia însăş un product al schimbări. pe care voinţa o aduce 
limbii, serveşte ca un noŭ principiu de schimbare pentru 
această din urmă. 


Limba noastră comună a suferit multe schimbări. din. 
cauza etimologizmului și a pseudoetimologizmului, și fiindcă 
felul al doilea de scriere este inherent oricárei ortografi, 
oricît de demult va fi început un popor a scri si oricît 
de mult s-ar sili scriitorul de a reproduce exact pronunfa- 
rea, apoi influinţile limbi scrise asupra cele. vorbite vor 
trebui căutate la Romim încă de prin seculul al XVI-le. 
Cine ar vre să facă o asemenea cercetare, ar trebui să 
studieze mai întiiii cu amănunţime ortografia scriitorilor 
celor ma. cu bágare de samă, şi care tocmai pentru aceasta 
aü putut fi ma mult expuşi dorinţi de a regulamenta 
scrierea, precum mai ales a mitropolitulu Dosoteiü, şi să 
0 compare apol cu scrierea altora, oamem conscienți şi a- 
ceia de cele ce vor să scrie, însă fără pretenţii de siste- 
matizare, precum de pildă a mitropolitulu Varlaam. Modi- 
ficările rezultate, dacă am ave poeţi de pe atunci, s-ar pute 
constata în rimele poeţilor; fiindcă poeţi. vechi lipsesc, le- 
am pute întrevede în pronunţarea actuală. In tot cazul no. 
putem constata în această pronunțare influinţile etimolo- 
gizmului si pseudoetimologizmulu moderne. De pildă ne, 
care se aude alături cu miez, este un product al etimolo- 
gizmului -ŭ dela a treia p. pl. a imperfectului, láudáü, tácáü, 
zidi, auzéáu, în loc de vechile romine lâudá, tâcă, eic, au- 
zčá, este un product al pseudoetimologizmului: s-aü dife- 
fentiat adică în scris intiiü, si apoi şi in pronunțare, p. 3 
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s. de p. 3 pl; a dela 3. p. s. a anxiliarulni am, pentrn ve- 
chinl romin si dialectal uz, este nn product al psendoeti- 
mologizmnlnï: s-a diferențiat adică p. 3 s. de p. 3 pl; vr. 
se, pronumele acuz. 3. p., care s-a introdns in loc de mo- 
dernul så, este nn prodnct al etimologizmnlu. Am auzit 
oameni care pronunță articnlul mascnlin singular, ómul, 
bóul: acesta e nn product al etimologizmulm si psendoeti- 
mologizmnlni, care pe întrecnte aü apărat articnlul de peire 
şi-l vor apăra încă probabil multă vreme. Și asemenea 
tenomene, precum sînt cele insirate aparțin limbii comune 
a noastre a tuturor. Individual însă inflninţile limbii scrise 
asnpra celei vorbite sint mai nnmeroase şi foarte mnlte 
trepte se găsesc dela om la om în această privință, dela 
omul, care vorbeşte gramatical şi se sileşte a copia cn 
pronunțarea exact cele scrise, pănă la cel care nn vrea să 
țină socoteală de. scris de fel. Si cînd te gindegti pe de o 
parte că sistemele ortografice la noi încă se bat cap în cap, 
iar pe de alta că copilul, dela timpul cînd încă n-a avnt 
vremea să-ş implinteze în minte limba comnnă vorbită în- 
vatá pe de rost pe cea scrisă snpt privigherea unní maistru 
adeseaori pedant, vei in(álege cnm mare încurcătură de 
infininţe scrise de tot felul trebne să fi existind în limba 
rominească, cnm aceste influinfe foarte numeroase trebuesc 
să fie, dar nn cn nna en donă li se poate face o exactă 
cercetare. 


Concluzie, 


Dacă la sfirşitul disenjiei noastre voim să ne dăm 
socoteală de raportul in care principiile de schimbare în- 
ses se găsesc nnele față cn altele, constatăm că o limită 
bine hotáritá între ele nn se poate trage, astfel cá la cn- 
tare fenomen să pofi constata nnumai acţinnea nunnia 
din ele şi la cntare fenomen altul numaí ac(innea altuia: 
mai multe principii lucrează imprenná și pentrn a intšlege 
o schimbare oarecare trebne să le al pe toate in videre. 
Alunecarea sunetnlni, alunecarea infálesnlni gi toate cele- 
lalte principi de nol stndiate nn-g împart domeniul limbii 
aşa că să-l poti deosebi în regiuni, în întrul cărora să ob- 
servi stăpînirea lor excluzivă : ele pleacă dintr-un trnnchiü 
tomun şi se întreţese ca ramnrile incilcite ale nnei plante. 
O individnalitate un le poti tăgădni, dar o individnalitate 
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pe deasupra înțăleasă, care dispare la o mai de aproape 
cercetare: astfel nu poti tăgădui individualitatea ramurilor, 
dar pănă la ce adincime în trunchiü va trebui să tai pen- 
tru à le ave în adevăr separate unele de altele? Insă nu 
numai din acest punct de videre se încurcă principiile în- 
tre dinsele, cá nu se pot adică separa domeniile lor de ac- 
tivitate, ci şi din acel al caracterelor lor specifice, cáci a- 
sa de mult saminá unele cu altele, cînd bagi bine de samă, 
încît îţi pare separarea lor arbitrară: astfel legiuirea, lim- 
ba scrisă sint evident acelaş lucru, apoi difereuţiarea si lä- 
murirea psihică a cunoștinţilor aparţin strîns una alteia, dar 
chiar la comoditate analogia si contaminafia pot merge la 
un loc si tot aşa metateza și alunecarea sunetului, iar ce- 
lelalte principi sint la urma urmelor toate schimbări de 
schelet şi de infáles pe care le primește limba, pentrucá ü 
este mai comod cu ele. Această comoditate însă cu toate 
subdiviziile sale este numa1 o manifestare a clarificări, cum 
am văzut, si legiuirea este o părticică din activitatea psi- 
hică totală. Cu alte vorbe principiile studiate ue apar, acum 
cînd le-am sfîrşit de cercetat şi le putem îmbrăţoşa pe toate 
deodată, ca o unitate nedespărţită, ca un tot, care numar 
în întregimea sa considerat poate fi priceput, și anume ele ne 
apar ca manifestările uneia și aceleiag tendinţi, ca feţele unuia, 
şi aceluiaș cristal, ca și colorile din lumina albă, pe care o- 
chiul le poate deosebi citeodatá, dar care de cele mai mul- 
te ori se amestecă într-o masă unică. Acest tot nu este 
numa! psihic, nici numai fizic, el este limba inság care mer- 
ge pe drumul fatal al mișcării universale, cu toate elemen- 
tele ie. atit de varii la prima videre, dar atit de greü de 
deosebit unele de altele, cu muşchii, cu nervii, cu sunetele, 
cu înţălesurile sale. Principiile de shimbare ale limbi sint 
limba însăș, ele nu există în afară de dinsa, Vorbirea nu 
stă pe loc, ci se schimbă si fazele acegtei schimbări apar 
ca nişte motive ale schimbării. Dacă vei privi vibraţiile u- 
nei coarde, a1 să te duci cu mintea la arcugul care a mig- 
cat-o, apol la mina care a mişcat arcușul, dar de aici vei 
considera mișcările anterioare pe care le-a făcut cintáreful 
pánácind sá apuce arcugul, si gindul care a provocat acele 
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mișcăn şi stările care au provocat acel gînd si vei trece 
dela fiii la părinte, urmărind astfel şirul mișcărilor, şi vei 
percurge toată seria ascendenţilor umani gi dela om vei a- 
junge la momitá si la alt animal in sus pănă la primitiva 
piotoplazmá. Si nici acolo nu te vei opri, ci vei cuprinde 
firea întreagă vegetală si minerală gi vei pricepe in sfirgit 
acel haos de ondulaji și vei zice că lumea este riu migcá- 
tor, din care fiecare val, cînd îți márginegti cercul cerce- 
tări, apare ca o cauză de schimbare a valului următor. In 
starea de imobilitate n-ar fi principii de schimbare in lim- 
bă, dar nica limbă n-ar fi. In starea de imobilitate n-ar f 
schimbăn în lume, dar nici lume n-ar fi, adică s-ar reduce 
la acel prototip omogen, unde nicio deosebire n-ar exista, 
nic materie şi nici spirit care să o contemple. Mişcarea dá 
substanţei acele nenumărate feţe, supt care ia ne apare, ia 
deosebeşte lucrurile unele de altele, ia deosebește şi rapor- 
turile între ele; si lucrurile si raporturile însă sînt nu- 
mai formele trecătoare ale unm substrat unic si nepe- 
ritor, în care se cuprinde tot, materie, spirit, concret, ab- 
stract, lucru, raport. Si astfel lumea, contemplatá de ia 
însăș, apare compusă din bucăţi, deosebite şi in ace- 
las timp asămănătoare, fiecare cu individualitatea sa si în 
acelaş timp atît de strîns unite, încît nu se pot despărţi u- 
nele de altele si nu pot trăi unele fără de altele, calități 
fără substanţă, spirit fără materie, raportun fără lucrun. 
Si astfel în scurgerea fără sfîrşit lumea, contemplată de ia 
inság apare plină de variabilitate şi unică totodată, încît 
observatorii superficiali aü putut să hotărască că unul ori 
altul din aceste două caractere aleiei este real, ori că nu- 
mai individe sint şi totul este un vis al inchipuiril, ori nu- 
mai totul există iar individele sint o ingáláciune. 

In acest tremur general, care face sá onduleze natura, 
nenumărate forme apar si dispar in masa totului. Deose- 
bite unele de altele, aceste forme, aceste valuri ale riului 
universal aü mai ales o asămănare mare, anume aceia cá 
in mic ele posed toată complexitatea de organizaţie a 
totulm : o picătură de apă cuprinde in mic toate calităţile 
oceanului, o piatră, un grăunte de năsip, o coloare, un su- 
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net, un spirit posed prganizatia totului, cu acele deosebiri 
care constituesc individualitatea or proprie. Ia dintr-o pinză 
o bucată şi vei observa că ia cuprinde toate caracterele 
pinzáturii întregi, dar inul a fost poate la dinsa mai pu- 
tred, or1 mai alb, ori firele sint mai dese, ori mai simetrice. 
Ia din natură oricare formă a iei o bucată de fier, de 
pildă, şi vei observa în ia caracterele lumi întregi, dar 
cu deosebirile pe care frămintarea acegtei lumi i le-a im- 
primat: după judecata noastră ominească acest fier este un 
element din cele cîteva zeci de elemente nedescompuse încă 
şi care ele inses se compun poate din aceleag elemente ul- 
time omogene! Este chestia prin urmare de o densitate 
mai mare si mai mică, de combinarea ori necombinarea cu 
cutare ori cutare alte minerale si metale. Atita numai de- 
osebeşte această bucată de fier de cea mai inteligentă fi- 
injá si de lumea întreagă. Oricare lucru este deci un mi- 
crocozmu, care inchipueste prin el singur universul întreg. 
Decit, dupăcum nu este drept să separi prea strict lucru- 
rile unele de altele, tot așa nu trebue să le identifici: 
deosebiri există de la o formă la alta si cu atit ma mult 
dela o formă la tot, microcozmul este iu tot felul de privința 
atit de deosebit de macrocozmu ca o celulă de corpul întreg. 

Și pentru aceia, ca să venim la subiectul ce pe noi 
ne preocupă, nu degiaba sistemele ortografice roinîneșta 
sint o imagine a întregi vieţi rominegti (pag. 262). Apoi 
lipsa de tármurire hotărită a principiilor de noi studiate 
nu trebue pusă pe socoteala vreunei nedescoperin a ade- 
vărului, care ar sta îu ceva preciz şi lustruit ca un dia- 
mant: toate preciziile si lustrurile sînt semnele slábáciunii 
minți de a pricepe adevărul, care este nebulos si încurcat, 
Si cînd vei auzi pe cineva hotárind cu o dumnezeească se- 
ninătate da ici, nu dincolo, să ştii că a1 a face cu o intu- 
necată inteligență, cu un fel de val al riului universal care 
bate mal mult spre goril decit spre om. Limba trebue să 
fie unică pe de o parte, diversă pe de altă parte, clară 
citeodată în principiile sale de schimbare, incurcatá de cele 
mai multe ori, pentrucă aga e natura întreagă si în ia, 
micul gráunte de năsip, se oglindește imensitatea spațiu- 
rilor şi a timpurilor. 
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Dar mai cu samă în ia se oglindește vorbitorul cu 
toate caracterele care-l asaminá cu ceilalți vorbitor și-l 
deosebesc de dingi. Fiindcă astfel staü lucrurile şi natura 
se desparte în bucăți deosebite, care se oglindesc unele pe 
altele ca părți omogene ale unui întreg omogen, limba tre- 
bue în adevăr să fie o imagine înainte de toate a celm 
care o vorbeşte si, dacă vrei să-ți dai socoteală de un po- 
por, cercetează limba lu on—căca e tot una— principiile de 
schimbare ale limbi sale. Aceste principii îţi vor descoperi 
părțile pe care le are comune acest popor cu toți oamenii 
şi cu natura întreagă, dar îţi vor arăta și părţile deosebi- 
toare ale sale. De obiceiii caracterele specifice ale activi- 
tăţi intelectuale se numesc stil. Dar limba nu numai ca- 
racterele intelectulm le reflectează, ci si ale fizicul, si 
deci nu putem vorbi, în infálesul larg in care discutăm noi 
lucrul aici, de stiluri. Cu toate acestea, pentrucă avem 
trebuintá de un termin scurt, ne vom servi de acest ter- 
min si vom zice: in principiile de schimbare ale una limbi 
se oglindește totul din care poporul respectiv face parte 
şi tot odată stilul poporulu aceluia. 

Astfel ingirarea preciză a cuvintelor în propoziţia nem- 
feascá, cea regulată ca după sfoará în poziţia diferitelor 
membre ale sale (pag. 230) nu este o imaginăa întregii firi 
nemíesti cu eticheta cea aspră, cu saluturile ceremonioase 
chinezeşti, cu ierarhia sfint observată a gradelor şi a tit- 
lurilor, care începe cu Herr wirklicher Regierungsrath și 
merge prin tot felul de ober- si unter- pănă ajunge la 
Herr Secretar? nu este o imagine a acele oştin discipli- 
nate, care pásegte ca un zid migcátor, fără nebun entusiazmu 
la câștig si fără destrăbălare la pagubă? Iar accentele lin 
deosebite dela o silabă la alta si traza scurtă, tonul cintá- 
tor, frumuse(a sunetelor limbi frantuzesti nu reflectează 
oare poporul cel plin de gust, Atenianul timpurilor moderne, 
şi plin de practicizmu, care nu se încurcă în ceremonii za- 
darnice, ci tinde la efectul răpede atins fără multe încurcă- 
turi si chibzuire ? Nu mai reflectează ele însă şi spiritul 
de mahala, cel care se imbatá de aparente şi sacrifică so- 
lidul luxului, spiritul de sclifoseală, care dela Paris ainun- 
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dat Europa? Răstirea vorbirii ungurești, începerea totdea- 
una cu un accent mult mai puternic decît cel dela sfîrșitul 
cuvîntulu ori dela sfirgitul perioadei, răstire care caracte- 
rizează şi muzica ungurească, nu este închipuirea fidelă a 
acelu popor aspru, gata pentru acțium extreme la orice o- 
cazie, dar tot atit de gata de a slăbi în proporție egală, 
atunci cînd coarda cea prea întinsă ameninţă a se rupe? 
Nu se vede în ia întreagu istorie ungurească, cu invaziile 
demonice ale lu Atila sfirgite într-o imprágtiare de pulbere, 
cu loviturile eroicilor oştin ale lui loan şi Mateiü Corvin 
terminate prin îugenunchiarea de secule supt picioarele pa- 
şilor dela Buda, cu strania tendiuţă de a repeta în mijlocul 
Europei robiri asiatice ale popoarelor, teudinfá ce se va 
sfîrşi probabil printr-o neputinţă egală?  Rástirea vorbirii 
ungurești în sfîrşit, de care s-au molipsit toate nafiile din 
Transilvania, si Rominii si Saşii, nu oglindește acele obi- 
ceiur din topor, acea lipsă de civilitate, acea Vădărănie, 
care încuujură pe călător dela Pressburg începînd pănă la 
poalele Carpaţilor? Cine a auzit pe un Leah on pe un 
Rus vorbind, cu sunetele cele multe tot din vîrful limbi 
articulate și cu gura plină de stupit, $i nu s-a gindit la 
supt ori la băutură ?— Dar pe cîteva particularități prinse 
din zbor nu poate cineva clădi caracteristica popoarelor, pe 
cîteva particularităţi anume ale limbii ori ale restului vie- 
ti. Mare noroc trebue să fi avut Zola pentru a se pute lău- 
da că cele mai multe (căci de toate nici vorbă nu poate să 
fie) case burghezeşti din Paris sint ca cea din Pot-bouille, 
că cei mai mulți lucrători sint nişte Coupeau, cei mai multi 
tšrani nişte Fouan. Apo toate ogtirile nemţeșta vor fi oare 
ca cele dela Sedan? Pe de altă parte o asšzare de cuvin- 
te, o muzică, o răstire a vorbirii, adică un caracter dintr-o 
mie altele lăsate în nebăgare de samă, ifi pot da dreptul 
de a stabili egalităţi cu alte caracteristice tot atit de super- 
ficial constatate ? Și este adevărat cu toate acestea că a- 
tunci cînd vei fi scos în evidență cit mai multe din carac- 
terele specifice ale limbii unu popor, vei pute cu toată si- 
guranfa trage concluzii asupra stilului poporului aceluia, şi 
stabili egalităp între ele şi între toate caracteristicele de 
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pe tot felul de terenuri, fizice tot aşa de mult ca şi psihice. 
O asemenea lucrare, dacă vei vrea să aï a face cu aceia 
«ce este atit de caracteristic unei limbi, încît la nicio altă 
limbă uu se mai găsește, este imposibilă, peutrucá ar tre- 
bui să tragi iu cercul comparafiilor tale prea multe limbi, 
toate limbile de pe pămînt, şi vechi şi nouă. Intr-uu cadru 
ma! strimt îusă, de pildă iu sînul limbilor neolatine, ori 
germaue, s-ar pute ajunge după multă muncă acolo ca să 
înşire cineva iutr-uu tabloi toate caracterele, or macar pe 
cele mai multe. Uu asemenea tabloü s-ar pute numi o is- 
torie a stilului poporului în chestie şi am ave iu el cuprius 
tot aceia ce în desfágurarea universului aparfiue, ca ceva pro- 
priu, poporului-microcozmu cutare. Si iu mijlocul aceleiag 
limbi s-ar pute face acest studiu pentru dialecte, si în mij- 
locul aceluiag dialect pentru subdivizi ale lui tot mai mici, 
păuă la iudivide. Si cu atit mai mult s-ar pute face studiul 
acesta al stilurilor popoarelor si individelor, en cit incepn- 
turi s-aü fácut, si nu de ieri de alaltăieri, ci de atuuci de- 
cînd aŭ iucepnt iu Europa si studiile gramaticale, anume 
dela retorii $i gramaticii greci. Decît numai, peciud la stu- 
diarea limbilor oameni! aŭ procedat dela mare la mic gi mai 
îutiin au studiat limbile comunităților ma man și pe urmă 
pe ale celor mai mici, astfel cá dialectologia este o ocupa- 
fie modernă, iu studiarea stilurilor s-a procedat diu contra, 
Greci adică aü început cu cercetarea stilurilor indivizilor 
(precum de pildă Dionysius Halicaruasseus «spi tà» &gzaio 
Putipe" Üxouvquatspol zzgl vh. Asats Anpoc®ðivsus Cemi=nroz, 
qepi 705 OovxuSiócu yapzziüps;— peutru ca să citám nu exem- 
plu diutr-o sută), or1 ale genurilor literare, mai ales ale dis- 
cursulu. oratoric, peutru care probează retorica, studiu gre- 
cesc priu excelenţă, ale cárui subtilitáji, cu toată degtep- 
táciunea noastră modernă, de abia le putem pricepe, şi u01, 
isti de astăzi, am sfirgit cu cercetarea stilurilor popoare- 
lor. Dar mult va mai trece îucă pănă ciud—macar cá lu- 
erul uu este mai greu cu mult—filosofi noştri vor pute 
produce o stilistică a uuuı popor, care să fie la înălțimea 
gramaticii Im Herodianus! N-ar fi trebuinţă deer de uu- 
miri nonă—precum poate de filosofia limbii, Gabelentz, 
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Sprachwiss. 372 — pentru a însămna un lucru atît de vechii, 
care este stilistică curată, si parada de pregătire la o mun- 
că grea, de încurcătură în termini tehnici, de răscolire a 
tot felul de banalități filosofice, şi mai ales de inecare a 
unei biete idei într-un nămol de cuvinte, ar trebui să dis- 
pară, macar de ruşine înaintea bátrinilor Greci, care fără 
atitea fágüduinti şi opintele aü arat cei dintii acest ogor 
cu bună reuşită, 

Munca, atunci cînd este vorba dea caracteriza popoa- 
rele prin limba lor, este grea din altă cauză, nu din aceia 
că am ave a tace cu vreo stragnicá filosofie. Anume istoricul 
«este totdeauna prevenit, şi pe domeniul limbii sale proprii şi 
pe acel al limbilor străine. Mai profund cunoscător ar trebui să 
fie cineva negresit în stilul poporului din care face parte. Dar 
care European ar îndrăzni să denunțe defectele naţiei sale, 
cînd este hotărît că noi top, Romim, Unguri, Rusi, Fran- 
ceji, Nemţa, etc. sîntem cea mar deştepţi, ca ma viteji, 
cei mal nobil, cea mai etc. oameni de pe fața pămîntului? 
Este permis oare ca să aibă Francezul vreun defect, el 
care, după mărturia Im Victor Hugo, esta singur în stare 
să giceascá secretele secululut (le retour de l'empereur IV: 
oh! t "abaisser n'est pas facile, France, sommet des nations, 
şi celelalte). Ori este permis să aibă Neamtul vreunul, cel 
solid sisobru? Ar îndrăzni cineva fără pedeapsă macar 
beţia să i-o pună în spinare? Și Rominul apoi, nepotul 
lu Traian, nu este ştiut de toată lumea că poate cuceri 
cît a bate in palme toată cultura apusaná? că el n-are 
trebuintá de prea multă frămîntare de minte, ci numai aga 
prin puterea geniului sáü poate şti toate celea? Ai pute 
să le spu Rominilor cá cultura lor este în mare parte o 
formă goală, cá genialitatea lor este de multe ori numan 0 
nesocotintá, cá nimen poate nu se ameţeşte atit de mult 
cu minciuna ca dingi, fără să-ţi aprinzi pae în cap ?— ar 
eind este vorba de limbi stráine, noi sintem totdeauna 
dispuşi să găsim mai multe defecte decît sint într-adevăr. 
Omulm ñ place cu ce s-a deprins şi, orice s-ar zice, îi place 
mai mult clopotnița din satul lui şi limba de pe lîngă clo- 
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potnițä decît un sat străin si o limbă străină. Si ţi se pare, 
de pildă, că se răsteşte Ungurul la vorbă, pecind din contra 
el vorbeşte mai armonios decît Italianul. Acestea sînt granițe- 
ale puterii omineşti, peste care nimeni uu poate trece. Acestea 
sînt iarăş probe ale încurcăturii în care ne găsim, cînd voim 
să aflăm adevărul, acestea sînt iarág reflexe ale naturi: 
celei nebuloase în ia însăş. Vom da un exemplu. Gabelentz 
(ráposat anul trecut) era fiul unm poliglot și poliglot el 
însuş, cu o bogată cultură filologică de tot felul, profesor 
la universitatea din Lipsca, om aşăzat, cuminte, la locul 
lui, cu toate garanţiile de a fi un judecător integru. Ei 
bine, punerea predicatului înaintea subiectului în limbile se- 
mitice o interpretează în următorul chip — de altfel foarte in- 
genios op.cit. 392: »Aşăzarea. verbulu înaintea subiectului 
este semn de o vie sensualitate. Primesc impresia unui feno- 
men şi o fac cunoscută, —acesta-r verbul. Tocmai după aceia 
vorbesc de lucrul, care mi-a produs impresia, — acesta-1 su- 
biectul. Impresia căpătată este în mine, o parte a eulu 
mei insug, care eŭ ese astfel împreună cu dinsa la iveală, 
Pentru aceia numesc acest fel de a gindi şi de a se ex- 
prima, un fel egoistic. ‘Cade o piatră’ se poate traduce. 
aștfel: “Văd sai aud ceva căzind şi acel ceva, este o pia- 
tră” Această sensualitate éste simfitoare $i sentimentală și 
face din impresiile căpătate subiectul vorbirii, subiectul psi- 
hologic al propoziției. Cu această sensibilitate si cu acest 
sentimentalizmu însă stă în legătură si o puternică lăcomie, 
care pune uşor şi bucuros mîna pe lucrul străin. Dorinţa 
după noutăţi, de a vide străinătatea, tragerea de inimă la 
noi Si la știință împinge oameni! din patrie spre ţăn şi 
spirite îndepărtate. Iubirea de câștig face din ei, când e 
vorba de binele material, niște negustori harnici, cîteodată 
însă si nişte hoți si nişte potlogari răutăcioși, —cîud e vor- 
ba de bunuri spirituale, nişte discipuh lacomi de inváfá- 
turá.« Iar punerea atributulu înaintea substantivulu in 
limbile indogermanice (fenomen analog celui de mai sus, 
căci atributul si predicatul sînt mai acelaş lucru, pag. 187) 
provoacă Im Gabelentz următoarele reflexii 381: »Mai mult 
preţ, decît pe mult láudata tendință de a da naştere la 
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forme nouă, pun eü pe altă aplecare a limbilor noastre, 
pentru care trebue să întrebuinţez iarág termini în aparenţă 
dojenitori, anume pe ace. de precipitare, grabă, anticipare. 
Această particularitate stăpineşte în caracterul raşe şi al 
limbilor ie: un mers grăbit înainte, hotărît mai mult de 
dorul de a ajunge în viitor decit de aducerea aminte de 
trecut. Legile care hotăresc sandhi în limbile noastre se 
bazează în cea mai mare parte pe această notă caracteris- 
tică : sunetul următor hotăreşte pe cel precedent, nu din 
contra. Și umlaut în germana si în vechea nordică, epenteza 
în vechea bactrică sint numa manifestări mai puternice 
ale aceleiaş tendinți. Adiectivul atributiv se așază de o- 
biceiii înaintea substantivului, căruia aparţine si pe a cárui 
formă de gen, de caz şi de număr o împrumută. Iată ce se 
poate numi previdere si îngrijire de mai înainte ! Cind însă 
Slavul şi Lituanul în graba numărării prefac noimile după 
modelul zecimilor: devéti: desénti, devyni: deszimtis, a- 
ceasta e curată dare de a tumba ; şi o oarecare grabă după 
următoarele zecimi arată şi sanscrita ünavigati, şi latina 
duodeviginti, undeviginti.« Unul şi acelaş fenomen probează 
deci la Semiţi lăcomie după averea altuia, hofie si potlo- 
gărie, iar la Indogermani previdere, îngrijire de mai înainte, 
grabă, progres! Si nici nu putea judeca altfel un In- 
dogerman. 


Pe de altă parte, părţile omogene, în care se desface 
în mersul său natura, nu se oglindesc unele pe altele şi nu 
lasă a se oglindi în fiecare din ele totul numai în spaţiu, ci 
și în timp. Adică lumea a fost totdeauna cam aga şi tot- 
deauna cam aga aresă rămînă: între stárileie1 dela un timp 
la altul se înșiră aceleag deosebiri, care se găsesc între 
stările ier dela un spaţiu la altul, și dupăcum în spaţiu va- 
lul oglindește mai direct pe cele din apropiere şi pe urmă 
pe cele mai îndepărtate, tot astfel în timp stările imediat 
contigue sint si cele mai asămănătoare. Fiind astfel, prin- 
cipiile de schimbare ale limbii aŭ fost. dela început cam a- 
celeaş cu cele de astăzi. Cine ar vre să admită identita- 
tea între cele două stări s-ar ingála ca şi acel care ar vre 
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să admită complecta deosebire. Oamenii, care pentru conti- 
guitatea în spaţiu n-ai admis totdeauna analogul manifes- 
tărilor naturi şi ş-aŭ închipuit — dupácum is şi inchipuesc. 
încă mulți—că acele manifestări care trec peste marginile 
observaţie. omineşti, precum spafiurile de dincolo de stele 
și universul, sint niscai lucruri despre care ființa pámin- 
tească nicio cunoştinţă nu poate să aibă, aŭ admis analo- 
gul manifestărilor naturi în timp şi ş-au explicat între al- 
tele istoria planete. noastre fără ajutorul cataclizmelor, nu- 
mai prin acţiunea forţelor care si astăzi sînt în vigoare. A- 
ceia ce aü făcut de mult geologii trebue să facă istoricul 
limbii, cînd ar ave gust să meargă cu mintea pănă la cele 
dintiiu articulăn ale cele: dintiiu vorbiri ominesti. Origina 
limbi stă înaintea noastră, n-a trebuinţă s-o cauţi prin alte 
sfere. Niciun cataclizmu n-a avut loc aia, tot aga după 
cum n-aü avut loc catastrofe în istoria pămintulu. Sunete 
reflexe si onomatopoeice, ca acele care si astăzi se produc, 
au servit ca bază pentru alunecările de sunet, alunecările 
de infáles, analogiile, izolările, etc. urmátoare, şi atita tot. 
Decit preciz să afli lucrul, nu te încerca, căci ţi-a. perde 
munca degiaba. Intre cele dintiiü începuturi ale limbii şi 
limba de astăzi se află o enormă distanţă în timp, o dis- 
tanță comparabilă cu acea în spaţiu dintre pămînt si ulti- 
mele stele zărite cu telescopul. Nicio observaţie proprienu 
este posibilă (cáci ca să lagi astăzi un copil să crească fără 
de a fi învăţat limba părinţilor, astfel încât să fie nevoit 
să-ş croiască el singur una, este cu neputinţă, si apor un 
asemenea, copil nu este tot una cu omulprimitiv, macarcá 
asămănare mare între amîndo există) şi sintem nevoiți să 
recurgem la inducţie, cel de al doilea si ultim mijloc de 
convingere. Inducfia însă se invirtegte pe un teren falș, pe 
acel al absolutului, şi constitue tocmai partea caracteris- 
tică a spiritului nostru, care face ca acest spirit să nu fie 
tocmai imagina exactă a restulu naturii. Inductia este 
bazată pe gresita. închipuire că dacă un raport există între 
două individe, trebue să existe numai decît si între ideile 
corăspunzătoare. Aceste idei însă, macarcă un reflex ele în- 
ses al asămănărilor dintre lucruri sint cu toate acestea o 
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plăzmuire a minţii si a opera cu ele însamnă a opera cu 
lucruri nereale obiectiv, cu lucruri existente numai în su- 
biect, asămănătoare negregit cu realitățile obiective, dar şi 
foarte deosebite de ele. Apoi aceste idei se intrefese în minte 
astfel, încît esta expus la fiecare moment să lărgeşti gi să 
strimtezi cercul inducţie! în tot felul, fără să mar vorbim 
de deosebirile mar. care pe acest teren există dela o minte 
la alta, ceia, ce îngreuiază comunicarea cunoştinţilor. Cu 
propria observație cunoşti individele, te găseşti perdut in 
obiect, şi cu toate că acest obiect se resfringe în diferite 
simțuri în diferite feluri, nor putem pătrunde o bună parte 
din el. Cu inducția însă te strámufi în mijlocul subiectului, 
unde lucrezi cu idet, slabe imagim ale asămăuărilor ce exis- 
tă între diferitele forme ale naturi! şi ma: înainte de toate 
caracterele specifice ale acestm subiect insug. Dacă ne-am 
permite încă o imagină—şi lectorul va fi priceput cá ima- 
ginile şi comparaţiile se potrivesc cu modul nostru de a vi- 
de-și pentru aceia ne-am servit aga de mult de dinsele. 
Cind nu pricep! un lucru, uită-te la altul şi poate îl vei 
pricepe pe acela mai bine. Atunci, cum ţi se pare cel de 
al doilea, cam tot aga e şi cel dintiiii. Vorba comparaison 
n'est pas raison este o proastă traducere a preceptulu e- 
xempla uon probant, sed illustrant —am zice cá un om, care 
se gîndeşte asupra lumi este ca uu glob lustruit agázat 
pe o înălțime, în care tot felul de obiecte de prin prejur, 
pănă la distanţe foarte mari, se reflectează. Acest glob este 
un lucru analog tuturor celorlalte lucruri şi universului în- 
treg, însă si cu caractere deosebitoare, între altele cu a- 
cela de a reflecta neexact natura încunjurătoare. Dar ori- 
cît de neexactă este oglindirea, cîtă vreme ajung razele de 
lumină dela obiecte pănă la dinsul, îți dar socoteală de a- 
cestea şi vezi colo cutare turn, dincolo cutare casă, ete. 
Cînd însă razele se sting, se zăresc, din cauza transtormă- 
rilor pe care le-a suferit lustrul metalulu prin lumină, nişte 
coutururí şterse şi vezi colo ceva care saminá cu orice turn, 
dincolo altceva care poate fi orice casă. Și acum, dacă te 
ver încrede tare în acel glob poleit dar sác, vei zice că în 
lume nu sint decit case si turnuri de soiul celor de pe dîn- 
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sul care nici acelea nu se văd cum se cade—.Or dacă 
vei fi prea fricos, vel zice că în afară de cele pe glob dez 
senate alte lucruri asămănătoare în lume nu sint, şi cá 
dincolo de orizon (de pildă la doi chilometri distanţă) se 
găsesc cine ştie ce minunátit şi prăpăstii. Din cauza a- 
ceasta despre toate lucrurile care nu cad niciodată supt 
propria noastră observație n-avem decit cunoștinți încur- 
cate şi contrazicătoare, astfel că despre acelaș fenomen 
doi oameni pot susține cu tot atîta dreptate páreri con- 
trari. Toată stiinfa noastră, de a cárei rezultate gem bi- 
bliotecele, oricit de strálucitá este, se bazeazá pe pro- 
pria observaţie. Ja a crescut în raportul in care a cres- 
cut si această din urmă. Toate calculele analogie. n-ar fi 
In $tare să înlocuiască cel mai mic fapt văzut cu ochi. 
Cit de slabă bază dă judecăţi: inducția o probează incer- 
cările de a vorbi despre regiunile naturii care scapă ob- 
servări! simțurilor, căci atunci pluteşte mintea in gol si 
trece dela o contrazicere la alta, fără ca să se poată zice 
cù toate aceste că n-ar întrevide nimic din adevărul de 
dincolo de simțuri. 

Astfel, de pildă, pentru originile limbii se poate sti 
atit cit am însămnat noi maa sus în două rinduri. Și cum 
că într-adevăr mai mult este grei de ştiut, vom da un 
exemplu, din care se va vide că acel care vrea să lun- 
geaşcă vorba asupra unm asemenea subiect este nevoit să 
recurgă Ja curioaze expediente, precum să rezume intiiu ce 
a spus asupra altor chestii (care nu stau nic, într-o legă- 
tură, cu chestia de faţă), să afirme cu multă paradă de ar- 
gumentare că nu-j greü să afli adevărul, să atingă citeva 
șubiecte controversate, asupra cărora dela un cias la altul 
ifi pofi schimba părerea cu exact aceleag probe, să rezume 
ce aŭ spus alţi totul cu mare pompă si cu seriozitatea 
upu om care într-adevăr a pătruns pănă în fundul veri- 
tăţi. (cu care ocazie se mai zvirle pe ici colea citeo citaţie, 
citeo anecdotă, citeun cuvint sanscrit ori hotentot ori din 
altă limbă mai puţin ahordabilă) — și la sfirșit, cit se poate 
cu ma) multe împluturi, pentru ca să se imple macar patru 
pagim, Bá-g zvirle și el nimicurile sale. Whitney in a XIE 
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lecţie vorbeşte in 48 de pagim (în traducerea lu Jolly, 
Die Sprachwissenschaft, München 1874) despre origina liu- 
bi. Decit numai iată cum procedează. In 4 pagim rezu- 
mează lecţiile din urmă (4). Spune apor într-o pagină cá 
este foarte interesantă chestia si că ia »nu aparţine atit 
istoria limbi cit filosofie: limbii, care ia inság este un ram 
al antropologiei.« (5). Chestia nu-i grea, o nu! (o pagină, 6). 
Limba nu-i făcută gata de D-záü (7 pagim. 13). »Oare 
ce a împins pe om să vorbească? Spun unia că omul nu 
poate gîndi fără vorbă. Aceasta nu-i adevărat. Gindirea 
există in mod independent de limbă şi înainte de dinsa. 
Omul a vorbit, nu pentrucă n-ar fi putut gîndi altfel, ci 
pentru ca să comunice cugetarea sa altora (20 pagin. 33). 
Si acum i se pare lu W. că a început să se zărească ori- 
gina limbii : »de nu mă înşăl, o luminoasă rază de lumină 
a străbătut în origina limbi prin asemenea consideraţi. 
Ar mai trebui numa: rezumate diferitele păreri asupra 
chestie. Dar tot mai sint încă de pus vreo cîteva între- 
bări. De pildă, oare de ce a ales omul glasul ca mijloc de 
vorbire ? Pentrucă limba (cea de carne) se mișcă mai rá- 
pede. Oare pe care lucrun le-a exprimat omul intiiü prin 
vorbe ? intiiü pe cele materiale or. pe cele morale, pe cele 
concrete ori pe cele abstracte? Pe cele abstracte-mate- 
riale întiii (si iată una din acele chestii de detaliu asupra 
originii limbii, care n-ar mai trebui discutată zadarnic, 
pentrucă nu ne vom pute intálege asupra iei niciodată. 5 
pagini. 38). Vin apoi rezumatele diferitelor păreri date de 
alţii. Tre: páreri Una: cele dintiiü cuvinte aŭ fost ono- 
matopoeice. Alta: cele dintiiü cuvinte aii fost sunete reflexe, 
provocate prin contactul simțurilor cu obiectul. A treia, 
împrumutată din System der Sprachwissenschaft al lu 
Heyse de Max Müller, care-ș bate joc de cele două dintiiü 
şi le numeşte pe una bow-wow-theory si pe alta pooh-pooh- 
theory: cele dintiiü cuvinte aŭ fost sunete reflexe, dar nu 
provocate de obiect, ci de cunoştinţa, care, cînd se prezen- 
taü în mintea omulu primitiv, il migcaü parcă l-ar fi in- 
tápat, —de unde numele de ding-dong-theory (2 pagini. 40). 
Teoria lu. Max Miiller n-are nicio socoteală (1 pagină. 41). 


286 


In sfirşit, cind mai că frică ne era că W. chiar nimic n-are 
să spună, găsește autorul mijlocul pe ultimele 7 pagim din- 
tr-un capitul de 48 să ne lămurească cu lungi propoziţii 
că negreşit cuvinte onomatopoeice şi reflexe aŭ format baza 
cele. dintii vorbin, că n-avem încotro, trebue să admitem 
acest simplu lucru, şi că în afară de el mare minune să 
fie să mai putem afla ceva !— Cind ai sfirgit de cetit fru- 
moasa lecţie, încă un diamant din coroana de mare filolog 
a autorului, nu ştii, fireşte, nimic mai mult asupra intere- 
santulu subiect decit inainte de a o fi cetit, dar mărturi- 
sești cá mare meşteşug trebue să aibă cineva pentru ca asa 
de puţin să ne spună în asa de multe cuviute. 


In al doilea loc, dacă manifestările naturii sînt omo- 
gene, astfel cá în una intrevezi pe toate şi totul, ele se 
şi deosebesc unele de altele, şi dupăcum omogeneitatea lor 
idi face serviciul de a te pune in stare să pricepi prin 
comparare pe acele lucrun, pe care nu le poți răpede su- 
pune observaţie ori chiar nu le pofi observa de fel, tot 
astfel constatarea caracterelor proprii ale fenomenelor iti 
dă mijlocul să pui un friu destrăbălării inducției, să scapi 
de supt stăpînirea neinfrinatei tendinți ominegti de a vide 
în toate părţile identități si absoluturi, să pàtrunzi mai de 
aproape în cunoaşterea obiectului. Cînd ajungi anume a cu- 
noaşte cit mai multe caractere proprii ale unm fenomen 
şi constați printre ele semnul deosebitor pe care i l-a dat 
natura pentru a-l separa de celelalte fenomene, ai privirea 
atintitš asupra lor şi, condus ca de un steag de recuuoa- 
ştere, tăgădueşti prezența fenomenulm acolo unde nu le 
observi pe dinsele. A samînă într-adevăr cu B: după cum 
e unul, cam tot aşa e şi celalalt. Dar şise deosebesc unul 
de altul, şi nu tot ce se întîmplă la unul, se întîmplă şi la 
celalalt. Și cînd A, B fac parte din acele valun care se 
deosebesc mult unul de altul, primejdia de a te lăsa înşălat 
de inducţie este mai mică. Cu cit saminá mai mult însă, 
cu atît primejdia creşte de a adopta cu ghiotura şi fără 
niciun control la unul cele ce aí observat la celalalt. Ne- 
bunie este de a-ţi închipui că ai priceput ceva aşa de bine, 
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încît pelingă cutare caractere să nu mai admifi si altele: 
atunci iar rob al inducției te faci şi iar te expuisă reduci 
toate la un calup. Dar tot aga nebunie este ca orice vezi 
la un lucru să admifi la altul, si anume cu atit mai mare 
nebunie, cu cit cele două lucruri se deosebesc mai tare u- 
nul de altul. Un fenomen, oricît de grei se deosebeşte de 
cele de prin prejur si oricit de mult formează cu acestea un 
tot nedespărţit, are o independenţă oarecare, şi în această 
independenţă trebue să ne încercăm a-l pricepe, dacă voim 
să-l pricepem cum se cade. Lucrurile trebuesc pricepute şi 
explicate in ele înseş si prin ele înseş. Compararea trebue 
să servească numai pentru a descoperi, prin mijlocirea celor 
mal uşoare de priceput, firea inság a celor mai grele. Com- 
pararea îți scoate la iveală fondul comun al formelor na- 
turi, dar pelingă acest comun trebue să pătrunz numa 
decît părţile deosebitoare ale acelor forme, dacă nu vrer să 
pluteşti în buimăceală. Cu cit mai mult pátrunzi în aceste 
deosebiri şi cu cit te fereşti mai mult de a nu strámuta 
caracterele dela un lucru la altul, cu atit eşti mai sigur 
de a te apropia de adevărata privelişte a obiectulu. O- 
mul nu poate fi destul de prevenit incontra acelei tendinți 
de precipitare, de tindere la absolut si la identitate, care 
ameninţă să șteargă deosebirile formelor: este un fel de 
dor după neant, după haosul unic şi uniform, dela care a 
plecat natura şi spre care poate se întoarce, acea inducție, 
ce s-ar pute considera, ia si nu poezia, ca 0 aducere a- 
minte din timpul de pecînd omul se perdea ín uniformitatea 
totului. Si cînd aí a face cu fenomene grele de observat si 
grele de infáles în ele înseş, cum sînt cele psihice (c&ci 
orice s-ar zice asupra siguranței simţulu intim—iar o 
vorbă goală această siguranță tot mai greü este de ob- 
Servat psihicul decît fizicul), mai este încă permis să abu- 
zezi de acea tendinţă. Cînd ai însă a face cu lucruri mult mai 
uşoare, pe care le-ai pute stápini relativ destul de bine, 
dacă ţi-a! da osteneală, şi recurg cu toate acestea la ex- 
travagante analogii, trase din tot felul de alte fenomene, 
chre de care mali îndepărtate de al tăi, apor atună eşti 
vinovat de a fi procedat fără pricepere. 
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In special limba, ori principiile sale de schimbare — 
căci nu există independent unele de cealaltá—,ig are viaţa 
sa proprie, de care numai decît trebue să-ș dea istoricul 
socoteală. În această viaţă proprie unele fenomene sînt. ca- 
racteristice şi constituesc stilul, altele sînt comune cu ale 
altor limbi. Toate la un loc, caracteristice ori nu, sînt pro- 
prii limbii, aparțin firii acegteia şi din firea aceşteia inság 
trebuesc scoase la iveală şi pricepute. Vreaü să zic că, fără 
să fugi cu mintea prin regiuni străine, trebue să at băga- 
rea de samă aţintită înainte de toate asupra limbi. însăş 
pe care o cercetezi. Priviri de tot felul in tot felul de di- 
recţii poți face şi trebue să faci, căci limba, pe care o stu- 
diezi, nu este doar complect izolată de restul lumii, ci face 
parte intimă din aceasta, dar să nu perzi tšlul din ochi și 
toate comparările să-ți servească numa: pentru a scoate în 
relief individualitatea lu. Cu cit ma: mult ţi se arată in- 
dividualitatea aceasta, cu atit mai răpede gîceşti oarecun 
restul, dupácum două laturi ale unei arhitecturi oarecare iti 
dau băntiala cam cum trebue să fie palatul întreg: orice 
analogi de pe atară scoase nu te pot servi atit cit acele 
scoase din însăş limba studiată, tot așa după cum oricite 
colțun din zidi străine nu te pot lumina asupra cutării 
zidin atit, cit te luminează un colţ zărit din aceasta însăş. 
Deci, să ar în videre la explicarea unu fenomen limbistic 
toate principiile de schimbare după modul cum lucrează ele 
în cazuri sigure. Legile, negreşit, nu le vei pute afla pe 
toate, si vor rămîne totdeauna lucruri, pentru explicarea cà- 
rora trebue să-ți declim competenţa. Insă a explica un fe- 
nomen oarecare contra normei unui principiu, cînd el se ex- 
plică lesne după norma altu: principiu, este gresalá de ne- 
ertat. Si pentru a pricepe bine acest precept vom da un 
exemplu. Va trebui să luăm lucrurile cam de departe, dar, 
judecînd bine importanța lor, găsim că alungi puţin vorba 
nu este de prisos. 


La 1829 trăia la Viena învățatul Kopitar, slavist care 
se ocupase întru citva şi cu limbile albaneză şi romină (o 
scurtă notiţă biografică și bibliografică asupra lui dă Bog- 
dan in C. L. XXVII, 1062). Cu ocazia unei recensh asupra 
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dicționarulu Iu Bob şi a celu de Buda (Intr. 156), făcută 
de dinsul în Wiener-Jahrbücher din April-Maiü- Iuniu 1899 
(citat in treacăt de Hasdeu in Cuv. II, 647), acest învăţat 
s-a întins mai mult decît oricare alt străin înaintea sa a- 
supra legăturilor ce există între limbile albaneză, romînă si 
bulgară din punct de videre al sintaxei, precum şi asupra 
originii limbii rominegti, şi aceasta pentruca »pe de o parte 
să îndemne pe Germam la studiarea ma profundă a unu 
popor vechiu, care era odată, cum spune Herodot, cel mai 
numeros după Indiam, care a produs pe Orfei şi a ospátat 
pe Cadmus, din al cărm sin a egit Alexandru Machedon.... 
iar pe de alta ca să apere, cit se va pute, inceputurile li- 
teraturi» nationale a Rominilor de un mers greşit provocat 
de prejudiţi. 

Iatá care sint in rezumat párerile lui Kopitar. După- 
ce arată prin exemplul limbilor occidentale, care aü cuvinte 
nelatinegti şi ortografi tonetice, fără ca pentru aceasta să 
le conteste cineva caracterul de limbi romanice, că este 
greşită dorința Romînilor de a alunga toate elementele stră- 
ine din limbă, de a le înlocui cu elemente latine clasice si 
de a scri etimologic; autorul probează foloasele alfabetulu 
chirilic asupra celui latinesc prin aceia cá cel diptiii are 
de ajuns caractere pentru sunetele limbi noastre, pecind 
cel de ul doilea are mar puţine, şi propune, pentru cazul 
cînd ar voi cineva să alunge numai decit scrierea slavo- 
nească, să se facă un amestec din cele două alfabete. Luind 
apo în cercetare origina limbii noastre, Kopitar, inspirat de 
Thunmann (Untersuchungen über die Geschichte der öst- 
lichen europäischen Völker, Halle, 1774) şi de Raynouard 
(Grammaire comparée des langues de l'Europe latine, Pa- 
ris, 1821.— Citatele din aceşti autori vezi-le în Kopitar), 
găsește cauza deosebiri limbilor romanice intre ele in a- 
ceia că s-a amestecat un element comun, limba latină, cu 
un element diferit la diversele popoare, limbile autohtone ; 
consideră limba tracă drept elementul autohton care ames- 
tecat cu limba latină populară a dat naștere limbii romi- 
neşta ; spune că limba albaneză este limba veche iliricá păs- 
trată neatinsă de influința romană în munți: Haemus, și cá 
limba romînă, cea mai veche din limbile romanice, nu-ş are 
origina dela Traian, ci cu mult de mai înainte, de atunci 
adică decind Romani au pus întiiaş dată piciorul in Iliric 
(a. Chr. 219). 

Cá Albaneji sînt vechi Ilin crede K. că probează priu 
faptul acela că în limba lor sint mulțime de cuvinte lati- 
neşti, în care pronunţarea Im c, g înaintea vocalelor pala- 
tale s-a păstrat guturală ; iar că Romini sînt Albanej el 
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erede evident pentru două motive, intiiü pentrucă sint multe 
cuvinte albaneze în limba romînă, şi al doilea pentrucă ar- 
ticulul se pune în urma substantivului atit in limba alba- 
neză cit şi in cea romineascá. Acest fapt, intrehuinfarea 
articulului la sfirșit, pe care-l probează că există tot prin 
intluinfa tracá si in limba bulgáreascá, si pe care nu-l gá- 
seste in altă parte în Europa decît la Basci şi la Scandi- 
navi, K. îl consideră ca o asămănare complectă formală. 

Scurta notitá a învățatulu vienez dela 1829 a avut, 
în ce priveşte mișcarea știenţifică din Rominia, un mare e- 
fect: ia a provocat întreaga activitate a lui Hasdeu pe, cim- 
pul filologia ; căci dorința ma ales de a proba convinge- 
rea, a priori "făcută prin K., cá Rominii sînt acelaş neam 
cu Albanejii, l-a împins să întreprindă acea serie de cerce- 
tán filologice care s-a continuat cam de pe la 1878 páná 
la 1883 in Col. Tr., si aceiaş dorinţă nu l-a părăsit nici dela 
1883 incoace, cind fapte de ordine mai inaltá, metafizice si 
spiritiste, l-aŭ atras în cercul lor, astfel că tot ia formea- 
ză călăuza eminentulm barbat în ale sale miscellanea, pe 
care le publicá supt numele de Magnum Etymologicum, si 
in articulele rázlete din R. N. (precum v, 5 'Strat si sub- 
strat’: toate popoarele balcanice, Rominii Grecii, Albane- 
ji, Serbi si Bulgarii, ne apar acum ca o singură familie 
strîns înrudită, ca un cupsóctov de frați, de veri si de cum- 
naf. y, 287 "Un element femeesc in limba rominái': pag. 
144. v, 85 “Basarabii: Basarab—ban-Lsarab (sarabi este 
numele castei nobiliare la Daci). vr, 301 'Statu-palmá-bar- 
ba-cot': əla Daci cot însămna ceva foarte mic, un rien, pres- 
que rien.«). lar credinţa ce avea K. cà prin cuvinte alba- 
neze găsite în limba romineascá şi prin asämänärı sintacti- 
ce din punct de videre al întrebuinţări: articululu se poate 
proba comuna origină a limbilor albaneză si romînă, a in- 
suflat lui H. planul cercetărilor sale. A căuta cuvinte al- 
baneze si a proba asămănăn între cele două limbi din punct 
de videre al întrebuințări: articululu i s-a părut mijlocul 
cel sigur de a proba aceiaş origină etnică pentru Romin 
şi Arnáup. 

Sarcina lu H., dacă s-ar fi propus'numai să afle cu- 
vinte albaneze în limba romînă, m-ar fi fost tocmai grea; 
pentrucă, or de am admite un împrumut recent între cele 
două limbi, ori de am admite o moștenire comună, inrudi- 
rea de intáles si de schelet între multe cuvinte albaneze și 
romine este așa de mare, încît este evidentă una şi aceiag 
origină, Ar fi trebuit în acel caz să probeze numa impo- 
sibilitatea unn împrumut recent. H. însă, care admitea dela 
început fără alte probe cá Romini şi Albaneji au avut a- 
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ceiaş limbă cu o mie si cîteva sute de ani în urmá, s-a gá- 
sit îndreptățit de a nu insista de fel asupra elementulu: 
albanez, ci asupra celu dac, şi dea se rîdica la prototipele 
dace pe baza cuvintelor albaneze. Odată pornit pe acest 
drum, a crezut că poate să se încerce a dezgropa și cele- 
lalte cuvinte dace, pentru care nu sînt analoage la Alba- 
neji şi care “trebue să se fi găsind cu grámada în limba, 
rominá.' 

Vom iugira mai intiiü cuvintele considerate de H. ca 
dace si vom arăta apor de ce metod s-a servit casă ajun- 
gă la diusele. In iusirarea cuvintelor am observat ordinea 
cronologică, fără ca să avem pretenţia de a le fi inregis- 
trat pe toate, cáci ne-am mărginit analiza la cercul Col. 
Tr. (1873 1883) şi chiar, fiindcă n-avem la indáminá co- 
lecţia complectá a acegtei reviste, dăm citaţiile nu numa: 
dintr-însa, ci si din diferitele extracte pe care le-a făcut H. 
din ia supt felurite titlur (asupra bibliografia cf. Intr. 20). 

zărnă (Col. Tr. 1873, 80—4dac dierna or tierna); or- 
toman (ib. 85); suf. -man și -andru (ib.); jiiü (ib. —dac 
sil); jilţ, nume generic al pirăulm in Oltenia (ib.; argia 
(ib. 222—dac argilla); codru (ib. 110, 244 Noembre—alb. 
kodre); brad (ih.—alb. bred); mire (ib. 110 —alb. mire); 
gidil (ib.—alb. gudulis); ciocirlie (ib.—alb. zoc); ciomag 
(ib. —alb. ciomaie) ; pat (ib. 112=alb. pat); simcia (ib. 239 
= dac exudáox); barză (ib. 110 [Cuv. I, 269] —alb. bard); 
stejar (ib. 244 Noembre =dac. sthagara); ţundră (ib. 218 
— dae tundra); rimf (ib. 221— dac £o»522í2); malaiu (Col. 
Tr. 1874, 52) ; gordin (ib. 90) ; duláu, dolcá (ib. 173) ; mo- 
soc (ib. 174); turcă (ib. 175); cioară (ib. 176); iele (ib.); 
cioban (ib. 103); baciu (ib. 104); urdá (ib. 105 (Cuv. I, 307]); 
brînză (ib. [Cnv. I, 190] ) ; traistá (ib. 116 [Cnv. I, 304|— dac 
staristra, alb. trastă, trase, draştă, strei(á); ademenesc (ib. 
102); stiná (ib. 10b— dac stana); doiná (Principii I, 20 
[Col. Tr. 1882, 397, 529] =dac daina); mele, culbec (ib. 
88 lecţia IV [Col. Tr. 1883, 193] —dac miliku, kadmiliku, 
alb. krămili, kš9mili, kármili, kremi, kármi); ghinj (Col. 
Tr. 1876,1 alb. ghius, dac. ghiuga); hojma (ib.— dac. ghiu- 
gama); mof, azugá, cujbá, vatră (ib. 32); ghiob (ib. 97 = 
dac ghiuba); vij (ib. 123); pronumele o, personal si nede- 
finit (Col. Tr. 1877, 461-—4dac va); mazire (ib. 522 — alb. 
mo?ulá); minz (ib); bunget (ib. 577=alb. bungh) ; viezure 
(ib. 579=alb. vie3ulá, dac viedula); interjectia deh (Cuv. 
1, 275=alb. deh); dezgauc (ib.—alb. cafea, dac. cauca); 
măgură (ib 288—4alb. magulá); mal (ib.—alb. malli, dae 
malva); mostean (ib. 294=alb. motgim); mugur (ib. = alb. 
mugul); noian (ib. 295— alb. wana); vr. sámárit, vesel (ib. 
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299); po din posomorit (ib.—alb. pa); sufixul -ti din sámu- 
esc, căpătuesc, etc. (ib. 301— alb. u din plumbue, peskué, 
etc.) ; stävar (ib. 308 —alb.stavá, mulţime) ; vr. uture, buh- 
nä (ib. 309 —alb. ut); eoteiü (ib. 274 — alb. kut); crien (ib. 
=alb. krie); dracilă (ib. 276— dad drocila); vr. lostun, 
guzgan (ib. 287 —-alb. log) ; Susaiü (ib. 303——alb. susaly&); 
Simbure (ib. 309- alb. sumbulá); genune (Cuv. H, 201); 
rață (ib 16=—dac anatia). 

Aláturi eu căutarea prototipelor la acele cuvinte, pe 
care le consideră ca rămășiță dela Daci, H. a cercetat eti» 
mologiile si la alte multe elemente din limba rominá (Cuv. 
I, II, passim). Avînd a caracteriza aici priceperea cu care 
a procedat la cercetarea originilor limbi noastre din punct 
de videre al dicționarului, vom lua în considerare mai jos 
întreaga sa activitate pe acest teren. 

H. stabileşte următoarele reguh, care trebue să con- 
ducă pe filolog în cercetarea etimologiilor (Principi I, 72 
Sqq.; Fragmente pentru istoria limbi: romine, I, 17, Bucur. 
1876; Col. Tr. 1876, 179). 1) A aduna despre fiecare ter- 
min pus in dezbatere tot ce s-a scris asuprá-i, analizind 
opiniunile altora mai inainte de a propune pe asa proprie. 
2) A oferi despre accepțiunea sau forma fiecárei vorbe ro- 
mine texturi de prin monumentele noastre literare din di- 
verse timpuri. 3) A nu recurge la sanscrita mai înainte de 
a fi restabilit, prin comparatia variantelor dialectice sau 
din limbi. congeuere aspectul cel mai vechiu fonetic şi lo- 
gic al terminului romin. 4) A păzi legea de corespondența 
sonurilor din limbă în limbă, silindu-ne a nu scăpă din videre 
în vorba supusă cercetării niciunul din elementele sale con- 
stitutive, fie el cît de mic în aparenţă. 5) A sprijini orice 
schimbare sporadică sai puţin evidentă, fie in forma unu 
termin, fie în semnificaţia lui, prin alte cazuri perfect ana- 
loage, luate din aceiaș limbă în privinţa fonetizmulu, iar 
în privința tranziţie: logice din orice alt graiü. 6) Cind 
vorba, romînă există de odată în una saü ma multe limbi 
eterogene, a nu decide a priori cine de la cine o va fi im- 
prumutat, ci a cumpăni mai intiiu, prin liuguistica ajutată 
de istorie drepturile fiecu asupra cuvintulu în chestiune. 
7) O tranziţie fonetică legitimă într-o limbă oarecare nu 
urmează încă a fi legitimă în toate limbile, ci pentru orice 
grai trebue să se deié o demonstraţie separată. 8) Tre- 
cerea unui cuvînt dintr-o limbă în alta prin împrumut este 
supusă unor reguli de altă natură decît acea priu moşte- 
nire, dar aproape tot atît de precize, excepţiile în ambele 
cazun trebuind a fi justificate. 9) O analogie care se à- 
duce pentru a face probabilă schimbarea tonetică a unu: 
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cuvint prin trecerea lui dintr-o limbă in alta, trebue să fie 
exactă, adică să aibă in videre aceleaş sonuri din aceleaş 
limbi. 10) Vorbind despre mai multe semnificaţii ale unui 
cuvînt, să căutăm cu stăruinţă a stabili man intiiü genea- 
logia lor, ferindu-ne a lua o semnificaţie derivată drept sem- 
nificatie fundamentală. 11) De a face deosebiri dacă un cu- 
vint oarecare face parte din sfera mesologică, genealogică, 
Orl antropologică, adică dacă este împrumutat din altă 
limbă, dacă este moştenit dela limba mamă, or. dacă-ş are 
origina în natura ominească, astfel ca apariția sá-1 fie po- 
sibilă pretutindem şi totdeauna.« 

In cercetarea etimologiilor sale cu toate acestea H. 
nu fine socoteală de aceste precepte, pe care de altfel le 
stabileşte aşa la întimplare, fără să-ş dea socoteală de prin- 
cipiul din care izvoresc; căci, afară de regulele de supt 
1, 2, 3, pe care le observă totdeauna, făcînd vădite în a- 
cest chip bogatele sale cunoştinți bibliografice, nu ia în 
considerare pe celelalte. Ba aceia ce-l caracterizează chiar 
este tendința de a afla originile cuvintelor fără o cuno- 
stintá prealabilă a modulu cum se schimbă sunetele în cu- 
vintele rominegti împrumutate ori moştenite, adică nesoco- 
tinta regulei de supt 4. Și pentru a face vădit acest lucru, 
vom înşira cîteva din etimologiile sale şi vom arăta aba- 
terile lur. H. dela inság regula sa. 

Din anteromanele giiga şi giüba derivă pe rominestile 
giuž şi giob, fără să ţină socoteală de faptul acela că ori- 
ce g roman înainte de ¿ se preface in j. Că ráü a făcut 
că n-a ţinut această socoteală este lesne de intáles; căci 
dacă un g roman s-a prefăcut in j in anumite împrejurări, 
cu atît mai mult a trebuit să se pretacá in ç guturala din 
giiga, giiba, adică din acele cuvinte care eraü in limbăcu 
mult inainie de primirea elementelor romane. Regula de 
supt 8, că trecerea unui cuvint dintr-o limbă în alta prin 
împrumut este supusă unor reguli de altă natură decit a- 
cea prin moştenire, dar aproape tot atit de precize, excep- 
fille în ambele cazuri trebuind a ñ justificate , nu se poate 
înțălege decit despre cuvintele intrate în limbă in urma u- 
nui fenomen oarecare: cuvinte slavoneşti, de pildă, cn g 
înainte de ? se infáleg, pentrucă sint mai nouă în limbă 
decît cuvintele romane şi au putut intra atunci cînd pre- 
facerea lui g in g era un fapt împlinit; dar să găsim gu- 
turala neschimbată înainte de ¿ la cuvinte anteromane e 
peste putință. Rezultatul aceştei lipse de metod este că 
întreaga muncă a rămas zădamică, că toate apropierile 
cele irudelnice pe care le-a făcut pentru a lega radica- 
lele giuga şi guba cn tot felul de radicale indogerma- 
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nice he-ar proba poate numai ridicarea la limba primitivă a 
albaneznlu ghins şi a bulgarulu hnb, şi cá a făcnt istoria 
limbilor albaneze şi bnlgăreşti, iar un a limbii rominegti. 

Snfixele -mán şi -ándru le pnne pe sama Dacilor, fără 
să ia în considerare prefacerea regnlată in î a Ini a acc. 
nrmat de » din cnvintele romane şi fără să citeze vrenu 
exemplu signr de a acc. urmat de n, din cnvinte romane 
şi din aceleaş împrejurări, neprefăcnt in ¿. 

Pe dând îl derivă din anteromanul ddina, cn toate 
că a acc. nn se găseşte prefăcnt în o în asemenea împre- 
jnrăn la niciun alt cnvint, iar o acc. (H. ar pnte spnne cá 
prefacerea in o a lni a este ceva anteroman) in elementele 
romane, şi cn atit mai mult in cele anteromane, se preface 
totdeanna in oq, cind in silaba nrmátoare este un d. 

Si tot asemenea admite prefacerea in vifzure a traci- 
cnlui viedula, cu toate că o nn se schimbă in şnerătoare decit 
înaintea Ini ¿; identifică pe mo'gurá cu alb. magnla, cn toa- 
te că nn se mai poate da vrenn exempln rominesc nnde a 
acc. in aceleaş condiţii ca in magnla să se fi prefăcnt in å. 

Despre cátsél, cátséd (Cuv. I, 274) spnne cá ar pute 
proveni din catulns, şi despre câtsèd spnne cá ar pate pro- 
veni si din nngnr. kntya, pecind in adevár din catnlns nn 
ne putem explica nici pe / din cátsél (căcı orice 1 între vo- 
cale se preface in r la elementele romane), nici pe e, nici 
pe îs din ? (căci ? se preface in #s nnmai înainte de), nici 
accentul de pe pennltima; iar din kntya nn ne pntem expli- 
ca accentul si pe £s, căci nn ? înainte de i se preface in îs 
nnniai la elementele romane şi prefacerea Ini ? in £s nici nn 
este ceva rominesc, ci ceva proprin limbi latine popnlare, 
pe vremea existenței căreia nici nrme de cuvinte nngnresgti 
nn se pomeneaü in limba romînească. 

Despre gurgiii (Cuv. I, 294) spnne cá nn poate egi din 
gnrgulio, ci din gnrgnllns, pecind tocmai din contra, dacă 
ne ţinem de legile de corespondenţă a sonnrilor din limbă 
în limbă , tocmai. din gnrgulio trebnia să iasă gurgúčů (re- 
gnlá: orice 7 din elemente romane se moaie înainte de :4-vocală 
şi apoi cade, bâtdie  battalia, fii filins, 4e— ilia, Zépwre 
—"*pepnre, lepore, meii —milinm, m iruntdie—minntalia, etc.), 
iar din gnrgnllns nnmai gurgil (regulă: orice H între vo- 
cale rámme neschimbat, dacă cea dintiiü vocală nn este e, 
i, u şi cea de a doua d, i, cdle callis, văle—vallis, cal 

caballns, moále—mollis, šâlár — sellarius, ste stellae, 
idle —illae, etc.). 

Despre vr. peste, intirziare, afirmă cá nu e altceva de- 
cît postire (Cnv. I, 296), eu toate că pretutindeni aiurea grupn} 
sti din elementele romane a dat naştere lu 3 în rom. (cf. 
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cîătig —castigo, crestin christianus, osti hostes, a¿ét— 
ecce-ț-isti, vesmi'nt, veštm nt — vestimentum). 

Tot aşa de putin observă H. si celelalte reguli. 

Astfel în contra regulii 9 pácátueste cînd zice cá din 
cadinilicu dac a egit cadamelc rominesc întocmai aga după- 
cum din adverum a egit adevá'r, pecind in adevá'r din ad+ 
verum se intercalează un e, nu a, dacă nu cumva a rezul- 
tat  ceia ce este mai probabil — din ad + de + verum; 
şi cînd spune cá in codomelc —cadamelc s-a prefăcut a--m 
“m 04-m, dupácum a avut loc prefacerea in fodme—*tomes, 
pecind la această din urmă vorbă a acc. s-a prefăcnt în o, 
iar nu a neacc. Apoi nu tine socoteală de numita regulă 
atunci cînd admite prefacerea lui codomélc în culbéc, fără să 
probeze prin exemple posibilitatea căderi lu d şi a me- 
tatezel bí lb; şi cind tágádueste fără motiv posibilitatea, 
provenirit lu melc din milax. In adevăr greul este de a 
admite metateza milax—limax; odată însă aceasta făcut, 
exemple sigure sint pentru a iutári deriva(ia lui melc din 
milax, care ar fi putut ave calea următoare: milace — melace 

mealăce—mearăce pl. mearăci— mearce pl. mearci (cf. pen- 
tru căderea lui å neacc. dest] — de--sátul, tdt-so, sór-ta, etc.) 
— mearoc pl. mearci(mearc supt influinta pluralului, cf. berbéc, 
Soárec) —mealc pl. mealci (cf. adúlmec—*adurmec, túlbur tur- 
bur) mealc pl. melci— mele pl. melci (mele supt influinta 
pluralulun. 

Incontra reguli 11 greseste cînd dă o origină gene- 
alogicá sufixulm verbal -u din cápátwése, gemuésc si sufixu- 
lui verbal -u din limba albaneză, peskue, plumbue, pentrucá 
$i una si alta din aceste limbi an dezvoltat in mod inde- 
pendent, antropologic (ca să ne servim si nol de termino- 
logia Im H.) această formă (pag. 155). 

Incontra reguli. 5 greșeşte cind zice că germanul fra- 
mea=tracul feyaix prin metateza lui f (care f?) şi prin 
trecerea lui o în a, dupácum la Celţia esit lang din í>vZm 
şi dupăcum la Slavi a egit mrav din skr. vamra. Ce are 
a face slavicul mrav cu celticul lang și cu germanul framea? 

Este cn atit mai curioazá la acest barbat uitarea veg- 
nicá a unor reguli de procedare puse numai de formá, cu 
cît, cînd este vorba de etimologiile altuia, e foarte dificil. 
Astfel imputa lur Cihac (Col. Tr. 1876, 183) cá, pentru a 
proba pretacerea în zea grupulu initial le din cuvinte strá- 
ine, aduce ca exemplu prefacerea in iw a grupnlui žu din 
vsl. hubiti čubíre; că pentru a proba posibilitatea căderii Im 
b în Inbrico  binec, adică într-un grupde consunante, adnce 
ca exemplu căderea lui? in caballus, adică între două vocale... 

In strinsá legătură cn această lipsă de metod in cer- 
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cetarea etimologiilor stau donă fapte importante, intiinl 
stabilirea de norme ad hoc, şi al doilea, consecinţă a celm 
dintiin, legi fonetice pripite. 

. Norme ad hoc infáleg eŭ că se stabilesc atnna, cînd 
cineva hotáreste mai denainte prototipul la care vrea să 
ridice nn envint, si apoi cantă cn orice preţ analogii, de 
cele ma multe on foarte puţin probabile. Ex. críere tre- 
buind să vie numai decît din albanezul krie+re, H. găseşte 
suf. re la spináre—spina-rre, pecind în realitate nn sufix 
nominal re nu există si in spindre sufixul este -alis, nn 
sufix impetrit. crets trebnind să fie nnma decit crispus si 
tricolítü trebuind să fie pricolíčú (Cuv. I, 111), găseşte o 
analogie pentru schimbarea Im p în £ iu zaconicele fait — 
Pash, Yumi es, en toate că în realitate s-a schimbat là Za- 
com un sunetul închis p în snnetnl închis £, ci spiranta la- 
bială f (cum suná in ugr. ç) în spiranta dentală (cnm sună, 
în ngr. 9). žižu trebuind să fie nnmaı decît sil, cantá cn 
orice preţ exemple de schimbarea lui s in Z gi găseşte pe 
nrmătoarele : zale (salbie, sange)—salvia, Zo/d— solidum, 
Zâts  Ssessns, iac— sac, Záerá  cavpz, Zémlá germ. Sem- 
mel, iélitsá — ung. szelló, zemligă —salmo, Zígá — Sigismun- 
dus, 2igárí! ung. szigorú. In realitate însă tocmai s—4 
face neprobabilá derivarea astfel precum o dá H. Các 4 
provine regnlat dintr-un z dela sfirşitul radicalelor străine 
şi romane, cînd vine in contact cn ç dela terminaţii ori de- 
la sufixe: boz božč; obráz— obrá2i; vitéáz — vitéZi, vitezie ; 
nücáz —nicüZire,; putrezine și putrejiíne — putrez+ -inne 
(pag. 182. Forma putregine provine din cauza africata de 
— di, care devine dz. De aceia și pronunţarea ğ se ande 
în Moldova, nnde chiar astăzi pe alocnrea lat. di se pro- 
nnntá ca dei; pecînd pronunțarea š se aude in Muntenia, 
nnde se ştie că încă din al XVI secnl z— di a încetat de 
a maf un sunet dublu. Intr. T1); rotunZór gi rotunjór ro- 
tunz---ior (aceiaș observaţie de fáent ca la putrezüne); 
anádloc —* mizaloc, *míziloc (In cuvintele romane putrezine, 
rotunzór şi analoagele nn trebne să căntăm nişte formaţii 
vechi prea tare, din acel timp adică decind d nn se prefă- 
ense in z supt inflninta Im ?, nn trebne să egalizăm pe râ- 
pežúne cn rápediáne, pe putrezine cn putredhine, pe rotun- 
Zór cn rotundiór, etc., căci din râpediine, putrediine, ro- 
tundiór ar fi trebuit să avem râpezune, putrezine, rotunzór, 
dnpăcum avemorz— hordeum, frinzâ—*frondia, miez me- 
dium, zá& dens, rázá—radins. In putrezine, de pildă, 
s-a alipit suf. -&ne de radicalul pitred- atune) cînd d din 
acest radical se prefácnse deja în z (ori dz) snpt influinfa 
lu z dela pluralul pitrezi ori diu altă parte, si prin urmare 
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prototipul acestu cuvînt este *puirezhíne. Tot astfel se 
petrec lucrurile cu rotună67, râpez6r şi cu toate acele tor- 
maţii romane unde se găsește in aparenţă un d urmat de 
i+vocală prefăcut în £sau d. z s-a păstrat neschimbat îna- 
inte de ¿la cuvintele romane numai atunci, cînd contactul 
între cele două sunete exista deja pe vremea asibilări lu 
d: pütreei se zice, nu pitrezi, pentrucă înainte de pitrezi 
era deja *putredi; se zice însă mizloc din *miziloc, pentru 
că ¿ din acest cuvînt a provenit din w, *míeiloc—"mizüloc, 
medius4+-locus [probabil aşa trebue explicat gi -čúne= 
*tsióne, nu -tione pag. 182]. Apo. 2 alcu $ este repre- 
zentantul unu j latin: Zug—jugum, Zne— juvenis, šúdec 
—judico, Zur juro, etc., şi aunm £ slav, vrázà, vinZós, etc. 
Dar nu se poate găsi un exemplu macar de s—è. Si cu 
atit mai putin exemplele date de H. pentru a proba tre- 
cerea lui s in Z sint valabile, cu cit in mod vădit apar alte 
vorbe ca prototipe ale lor: šále nu este și nu poate fi sal- 
via, cuvint căruia de altfel coráspunde rom. sdibie, ci ung. 
zsálya; žold nu este solidum, din care H. vá deriva foarte 
bine mai tirziñ pe solz (Cuv. I, 802), ci pol. Zotd ; Záts nu 
este sessus, din care a egit regulat &ás, ci altă vorbă oare 
care; zac nu este imediat mediolatinul saccus, ci mediat 
ung. zsâkol; Zdvrá nu este grec. ca5pz (adică cawa?), ci 
un derivat imediat din Záderésc  *Záràvése, vsl. Zirovati, 
Ziroviti, vivere (Závrá este prin urmare deo formaţie ana- 
loagá cu acea a luf 2ivínà — sl. Zivovati, vivere, pe al că- 
rui injáles îl și are, cáci insámnarile de 'clabaud, clabau- 
deur, grognárd, bavard', care se citesc in Cihac Dict., sint 
scornite de acest autor, întocmai ca și insámnarea de rigole 
a Iu zi'/á (pag. 147]!) ; Zémlá nu este germ. Semmel, ci ung. 
zsemlye; zigârit, adiectiv care insamná după dicţionarul 
de Buda confectus, enervatus, miser, dar care se atribue 
ma! ales cînilor bolnavi de tusá, de žig, nu poate fi deose- 
bit de substantivul 2igárde, care exprimă această boală a 
cînilor, de substantivul žig şi de vsl. Zigati, urere ; ¿¿Htsa, 
care însamnă după dicționarul de Buda aura, auruld, adică 
vint ugor, boare, dacă-l vom pune in legătură cu idiotiz- 
mele 'trage jelița'=aurula spirat (dic. Búda), “trage un 
vint ca ibrişinul”, se va pute lesne deriva din vsl. Zilifá, 
vena, el însuş derivat din vsL Zila, care după Miklosich are 
insámnárile de vină, tendon, nerv si deja in vs]. în- 
sămna după acelaş autor şi “curentul, firul apel" »usurpàtur 
etiam, de aquis.« (Miklosich, Lexicon, ad voc.): 2élitse din 
Zilitsa tot aga ca z6liăte din, val. ziligte (pag. 152); 2ígá— 
Sigismundus e unguresc ; in sfirsit lu zemligă îi trebue cáu- 
tată altă etimologie, el nu poate fi ung. szemling (Cihac), 
$i salmo nici atita. 
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Ca o consecinţă neapáratá a stabilirii normelor ad hoc 
este corespondenţa de sonun greşită, sînt legile fonetice 
pripite pe care le pune înainte H. dela un capăt la altul 
al opere. sale. Astfel, ca să nu citez decît citeva exemple, 
wv la mijlocul cuvintelor ar da naştere lui oa: pluvies— 
plodie (Cuv. I, 268), pecind în realitate v cade şi #, prefă- 
cut prealabil in o, se diftongheazá ;—s+a, s+-o, s+e=z: 
žále salvia, Zold—solidum, ¿¿mlá—Semmel ;—s+¿=¿: 
sîmed capyhgz (in realitate—*senticella, cf. vr. sîmčelós — 
*senticellosus cu gasconul senticous —senticosus) ; — r — Il: 
captdápz —sampsilla ;—4 neacc. urmat de a dá naştere lui e: 
stezăr — stáZár — stacár, pecind tocmai din contra din stezăr 
a egit stâzăr şi niciun exemplu nu se poate da altul de schim- 
barea lui á neacc., urmat de a, ine; t+u=ts: tsúndrâ— 
tundra;—a acc. se pretace în e (Col. Tr. 1878, 219): sagulum— 
2ége (pentru acest cuvînt a propus mai tirziu, Cuv. I, 311, 
altă etimologie, setula—24ge); ph=f: romphaia +¿mf;— 
şi așa mal departe. 

De altfel o asemenea uşurinţă în aflarea legilor fo- 
nologiei romine nu trebue să surprindă şi pentru aceia că 
H. are cunoştințţi puţin indestulátoare în fisiologia sune- 
telor şi confundă din cauza aceasta unele cu altele sunetele 
cele mai deosebite. Aşa, de pildă, la începutul carierei sale, 
cu vreo 20 de ani în urmă, confunda sunetul exploziv aspi- 
rat ph cu sunetul spirant f, căci spunea (Col. Tr. 1873, 220) 
că germanul framea a egit din tracicul rompha (£oyzaíz) nu- 
mai prin metatezá; Si confunda sunetul exploziv aspirat 
eh cu spiranta h, cînd zicea tot acolo cá tracicul romphaia 
a egit din fenicianul romcha intocmai aga dupăcum rominul 
rufá a egit din ruhá şi praf din prah: »romfa, £oy;aíz, rum- 
pia, rhomphaea a provenit la Traci din fenicianul romcha 
prin trecerea lui h in f întocmai ca in vorbele remine rufá 
din ruhá, puf din puh, marfá din marhá, praf din prah. 
Apo. mai încoace, la 1878, el face o confuzie de acelaş fel 
cînd spune (Cuv. I, 298) cá rom. rágchira al. cu răshira 
probează strămutarea aspirație. de pe s pe c şi vice versa, 
ca în grec. yóvza al. cu 459px, Dehzcica al. cu zehședoz, con- 
siderînd astfel pe š ca un s "aspirat şi pe h ca un c aspirat, 
pecînd în realitate 3 are tot aşa de puţină aspirație ca si 
š, iar h este complect deosebit de c aspirat, dupăcum a- 
dică poate fi o spirantă de o explozivă. Si tîrziù după aceia 
(Col. Tr. 1882, 379) H. probează o tot aşa de superficială 
cunoştinţă a caracterelor fisiologice ale sunetelor, căci ex- 
plică trecerea lui sglăvoc în sclávoc »prin acomodare fisio- 
logică : consoanele nevibrătoare s, v, c din sglávoc prefac 
în nevibrătorul c pe vibrátorul g,« şi consideră dar pe v 
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ea un sunet la a cărui producţie curentul expirator nu trece 
prin coardele vocale în vibraţie, pecind în realitate e este 
tocma unul din sunetele vibrátoare. Tot acolo numeşte pe 
l “ambiguu într-un astfel de mod, încît dă a infülege cá 
numai î din toate sunetele vibrătoare are proprietatea de 
a pute fi produs şi cu tonul vocal şi fără dinsul, adică de 
a pute deveni un sunet redus: graţie acestui proces aco- 
modativ în selăvoc toate consoanele şi consonovocalele (si 
apoi care consonovocale ?) sînt pevibrătoare, toate fără 
excepţie, pănă şi ambiguul 7, la rostirea căruia coardele 
vocale pot să vibreze sai să nu vibreze. En bine, toate 
sunetele vibrátoare sint tot asa de ambigue ca şi 1 adică 
toate, chiar vocalele, pot fi produse și cu tonul vocal si 
fără dinsul Acesta este adevărul. 

Greşeh atit de des repetite nu pot fi dar considerate 
ca scăpări din videre si trebue să rămînă vădit pentru ori- 
cine că H. avea la 1873 şi a avut încă la 1882 cunoștința 
neindestulátoare în acea fisiologie a sunetelor, pe care de 
altfel însuş o numeşte »o temelie, o piatră fundamentală a 
filologiei comparative. Principii, I, 68. Cá la 1873 era pu- 
fin cunoscător al aceştei pietre tundamentale, cu toată con- 
vingerea ce avea de importanța iei, se mai explică încă; 
dar ceia ce rămîne curioz este că cu puțin mai inainte de 
locul acela unde face confuzii între spirante si aspirate, in- 
tre spirante si explozive, între tonice şi atone, a făcut un 
întreg studiu în tre. numere consecutive ale Columnei (1882, 
Februar, Marte, April  Maiü) asupra 'laleticer, adică a fi- 
Sjologiei sunetelor, in care probează ca totdeauna întinse, 
cunoștința bibliografice şi citează între alții pe Brücke, Sie- 
vers, Merkel, Donders ..... Acest fapt stă în strinsá legătură 
cu cel observat mai sus, unde am văzut eà H. is pune niște 
reguh de procedare in cercetarea etimologiilor si este cel 
dintiu care nu se fine de dinsele, Amîndouă împrejurările 
acestea sint foarte caracteristice nu puma pentru autorul 
de care vorbim, prs pentru întreaga stare psihologică a tá- 
ri) noastre (pag. 263). 

Din cauza acegtei procedări nemetodice, bazate pe o in- 
suficientă cunoştinţă a fenomenelor sigure, de care să te 
conduci apoi nol am Zis ca de un steag de recunoaştere 
pag. 286) la cercetarea fenomenelor mai puţin sigure, din. 
cauza aceştea plutiri prin tot felul de plázmuiri peexacte, 
ale inducției, unde te ameţești printr-o zvinturatà prim- 
blare dela o limbă la alta, dela sanscrita la zendica, dela 
zendica la feniciana, dela fenjciana la traca, etc., din cauza 
aceştei procedăn am fi indreptátiti să credem că H. întâlnește 
numai din întimplare adevărul acolo unde îl intilnegte. Cel 
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puţin sînt anumite locun, unde chiar se poate proba intim- 
plarea. De pildă numele Zi (ori 2i) al unui riu din Oltenia, 
s-ar pute trage, în ce priveşte pe , dintr-un prototip dac sil-— 
dar numai ince priveşte pe l, cáci pentru s-Z nu găsim nici- 
o explicare—cu două condiții însă: 1) dacă Z a fost final, 
apo să fi căzut odată cu consunantele finale latine și să nu 
întîlnim nicio urmă despre el, oricît de mult ne-am urca în 
sus cu cercetările noastre; 2) dacă | a fost medial, apor să 
se fi aflat în împrejurări de acelea, în care un 7 medial cade 
în rominegte, anume să fi fost în împrejurări de inmuiare, 
ori să fi avut valoarea unur Z (Şi atunci mai trebuia pe de 
asupra ca în silaba următoare să fie un é, pag. 33, astfel 
că genul masculin al acestui rîù ar fi ceva noii), cáci 2 sim- 
plu si nemuiat nu se sincopeazá la mijlocul cuvîntului cu 
una cu douá. Dar in douá acte citate de H., unul din 1429 
şi altul din 1480, tocmai se găsește acest cuvînt scris zsuli 
si zsilie (cu ortografia ungurească, adică 2Zél şi &ílie), un- 
de li, lie ar pute proba înmuiarea lui / (pentru păstrarea 
lu / muiat chiar în al XVI secul vez Intr. 71) H. cu 
toate acestea, care ar vre cu orice preţ să dea de prototip 
Jiulu pe un Sil dac, începe prin a lepăda armele cele fo- 
lositoare, căci afirmă că in cele două acte citate numele 
riulur sună Zsilu si dă astfel bănuiala celui mai binevoitor 
om că despre alt rîu trebue să fie vorba, iar nu despre Jiul 
de astăzi, deoarece acest din urmă din zsilii, adică dintr-un 
cuvînt cu / nemuiat nu putea să iasă. Si ca să nu mai fie 
îndoială cá nu cunoaşte importanţa celor două texturi cita- 
te în notă (unde ne-a păstrat din fericire pe zsuli, zsilie), 
spune de mai multe ori că prototipul lur Z4 din al XV 
secul şi al iului de astăzi este dacul si] pur şi simplu, a- 
dică un cuvînt unde Z era final, un cuvînt in care nici ur- 
mà de / nu s-ar fi putut păstra pănă in sec. XV, pentrucá 
consunantele finale din cuvintele latine şi cu atit mai mult 
din cele anteromane — aii căzut în limba noastră cu cea mai 
mare regularitate. Prin urmare ca Jiul sá fie un cuvint 
dac, cà sá se ridice la un prototip Sil, se poate din punct 
de videre al Im Z, dar calea apucată de H. este cea din 
urmá prin care ne-am convinge de acest lucru. 
Intorcindu-ne acum la cuvintele dace atribuite limbii 
romine, vom observa cá toate regulele puse sint în adevăr 
bune—cu condiţie ca să ne ținem de ele atuncı cînd voim 
să stabilim legături genetice între două elemente cunoscu- 
te, de pildă între un cuvînt rominesc şi unul slav, latin, 
grec, ture, etc., sail chiar trac, ori atunci cînd, în lipsa ter- 
minului de comparare, îl presupunem cam cum ar fi sunat; dar 
că sint insuficiente cînd ne propunem să aflăm etymon trac. 
20 
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al unm cuvint fără ca să fi avind dela Traci vreun ele- 
ment cu care să comparám cuvintul rominesc. Regulele pu- 
se de H. sint bune cînd vreaü sà stabilesc legătun între 
rom. mwiére şi lat. mulierem, intre trac. romphaia Si rom. 
rimf, între vsl stanù si rom. stînâ, dar nu sint suficiente 
cînd vreau să stabilesc legătun între rom. stfná Si un pro- 
totip trac închipuit stana. Dacă stana ne-ar fi rămas ca uu 
rest din limba tracá, ag cumpăni atunci valoarea relativă 
între stana trac şi stanii slav şi aş pute da, de exemplu, 
preferința celui dintii. Dar cînd un stana trac este necu- 
noscut, cine-mi permite? iu puterea cărm principiu voiu pute 
eü să trec cu viderea pe staw% al Slavilor, dela care am 
mai împrumutat sute de cuvinte? Cine-mi permite? in pu- 
terea căru principiu voiü pute eü să mă ridic peutru cu- 
vintul stezăr la un etymon trac închipuit sthagara, cutoate- 
că am pe vs]. stezeri (cardo), dela care si din punct de 
videre al înțălesulu şi din acel al scheletului poate prea 
bine deriva cuvîntul rominese ? 

Aceia ce trebuia H. să hotărască mai înainte de ori- 
ce, cînd ig propunea dezmormintarea elementului dac in lim- 
ba romineascá, era aceasta: cind anume imi pot permite să 
consider uu euvint oarecare ca dac (oră ca trac, căci pen- 
tru H. este tot aceia). Odată acest lucru hotărit, regulele 
enumárate mai sus cu condiţie iarăș ca să ne ţinem de ele 
— ne-ar face bune servici. Dar asupra unu punct atit de 
important, care trebuia dezlegat el mai intiiu, H. nu s-a 
pronunțat niciodată. Atita spune numai că »pàr ticularitáti- 
le comune limbilor rominá si albanezá, intrucit nu se ex- 
plicá priu elemente latine, slavice sai altele, aparţin sor- 
gintei trace, din care Albanejii s-au adápat prin dialectul 
traco-epirotic, iar Rominii prin dialectul traco-dacic.« Col. 
Tr. 1876, 4 (după Miklosich si Kopitar, citati de H. la a- 
cest loc). Si acest principiu este pe de o parte unilateral, 
cáci nu are in videre decit elementele comune limbilor al- 
banezá si rominá, iar pe de alta este neindestulátor din 
cauzá cà trebue să se probeze intiiü că un împrumut recent 
dela popor la popor n-a putut să aibă loc. Si cînd este vor- 
ba de acel fel de elemente care mai greu se împrumută 
(pag. 148. Deja la 1862 Miklosich înşirase citeva asămă- 
nări de acest soiii între limbile peninsulei balcanice, Die sla- 
vischen Elemente im Rumunischen, 6), mai trec. cu vide- 
rea; dar cînd este vorba de cuvinte, terenul supt acela 
care, bazat pe asămănarea romino-albanezá, ar procede la 
constatarea prototipelor dace este foarte şovăitor. Cu atit 
maï șovăitor este, cu cit atit coloniile de Albaneji stabilite 
în mijlocul popoarelor celor mai diverse dela Nistru pănă 
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iu Morea (Miklosich, Albanische Forschungen, I, 3), cit 
şi contactul îndelungat pe care l-ai avut o bună parte din 
Dacoromani cu Arnăuți pe însuș teritoriul peninsulei bal- 
canice, apoi intrebuinfarea dialectică şi dificultăți fonetice 
ne conving adesea că un împrumut directa avut loc, şi voiu 
cita pentru convingere de cele spuse pe giuZ, cuvînt între- 
buințat numai: in Moldova si care n-ar ave gnturalá inain- 
tea lui ¿, dacă n-ar fi un împrumut recent din limba alba- 
nezá—g'üi, bunic (G. Meyer, Wörterbuch der alb. Sprache). 
Dar oricum, pentru cercetarea a o parte din așa numitele 
cuvinte dace tot dă un punct de sprijin, macarcă greșit, în 
aceia că cuvintele rominesti sint asămănătoare cu elemente 
albaneze. De cele mai multe or însă nici nu lasă macar să 
întrevidem motivul pentru care consideră ca dac cutare sau 
cutare cuvînt rominesc. Dacă in ce priveşte pe códru, brad, 
mire, gi dil, cocîrhie, šomag, put, bárzá, trdistà, melc, culbéc, 
giuă, mázire, búnget, viézure găseşte H., in tendința sa spre 
prototipuri anteromane, un punct de sprijin în aceia că sta- 
bileşte identități genealogice cu alb. kodrs, bre2, mirz, gu- 
dujis, zok, t$omage, pate, barð, trast:, k:ðmił, g'üš, mó?uls, 
bunk, vjézuts (ortografia lui G. Meyer); nu ne putem de loc 
explica pentru ce consideră ca originare dela Tracı pe or- 
tomán, tsündrá, úrdá, dóinà, negiób, pronumele o, sâmârit, 
mine, jenune, ratsà, stešdr, ademenésc, sti'nă..... 


Si asfel. urmárind pas cu pas pe Kopitar, H., dupace 
caută vorbe albaneze si apoi pe baza lor, ori chiar şi fără 
baza lor, se avintá pănă la vorbe traco-dace inchipuite, 
cercetează cu amănuuţime poziția articululu in cele două 
limbi surori. Dar această parte a activității sale o trecem 
aică cu viderea, ca mai puţin instructivá pentru noi. 

H. însă a fost si origiual, ela descoperit alfabetul 
Dacilor, pentru care vezi Tocilescu, Dacia înainte de Ro- 
manı, 919, apor a cercetat dialectele din sec. XVIşi XVII 
(pag. 238), şi a stabilit în 'Strat şi substrat, R. N. +, 5 o 
nouă filiație a limbilor slavice, despre care foarte nefavo- 
rabil conchide recensentul in Archiv für slavische Philo- 
logie 1894, 310, etc.—in sfirşit a studiat constituția mor- 
fologicá a articulului in limbile romînă gi albaneză sia căutat 
să scoată la iveală o nouă asămănare între acestea. Ne 
vom opri un moment asupra aceștei chestii (Cuv. II, 
611—687). 

H. anume studiează la articul formarea genitivo-dati- 
vulu şi caută să probeze cá articulul masculin şi feminin 
la genitiv-dativ se formează în acelaş mod în cele două 
limbi, prin alipirea a citeun sufix la nominativ: rom. 
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masc. lui—lu-i, fem. îei—a-+i, nominativele fiind lu, a; 
alb. masc. z, ut—i—t, u+t, fem. et—e—t, nominativele 
fiind ù, w, e. 

Trecind chiar peste împrejurarea aceia că formele ro- 
minești sint vădit provenite prin analogie şi cá H. crede 
că fem. iei à provenit prin alunecarea sunetulu din +a 
+, adică din terminația â a substantivulm nearticulat a- 
lipită la articulul fem. nominativ a şi la sufixul ¿ fără ca, 
să se încerce macar de a cerceta dacă în adevăr se mai 
găsesc in rom. exemple sigure de á-J-a-4-i—6/; pentru ca 
paralela de mai sus intre articulele de genitiv-dativ romin 
şi albanez să poată fi stabilită, a afirmat fără probă urmá- 
toarele două fapte. 

1. Cá terminația -ef, care se găseşte in loc de e la 
cîteva exemple dintr-o traducere albaneză a noulm testa- 
ment, este un articul feminin de genitiv-dativ, iar nu o 
terminaţie a genitivulm nearticulat. Ca să fac vădit cit de 
greșit a fost H. cînd a presupus asemenea lucru, va trebui 
să spun că articulul feminin postpozitiv (substantival) are 
în alb. patru cazun la singular: nom. -a, genit. dat. ablat. 
-se (ortografia lu G. Meyer, din a căru Kurzgefasste alb. 
Grammatik dau exemplele), acuz. -ns, locativ ~t; trei cazuri 
la plural: nom. acuz. -és, genit. dat. ablat. -6 locativ -t. 
Substantivele feminine aŭ două cazuri la sing.: nom. acuz. 
locat. vocat. sînt reprezentate prin tema inság (-:, -e, -), 
genit. dat. ablat. -e saŭ -je; trei cazuri la plur. : nom. acuz. 
locat. vocat. (foarte variate forme, -a, -s, -sra, -sre, umlaut, 
după teme), genit. dat. -ze, o formă specială pentru ablativ 
-š (-%, -sit). Aşa de ex. formele de genitiv singular, arti- 
culate si nearticulate, care pe noi ne interesează, sună dela 
diferite tipuri de substantive; punz (lucru), genit. neart. 
pune, genit. art. püness; muse (logodnică), genit. neart. máseje, 
genit. artic. núsesz; 3tepí (casă), genit. neart. štepije, genit. 
art. Stepise. In tot noul testament, tradus nu prea de mult 
din limba greacă, Georg von Hahn, profund cunoscător al 
limbi albaneze, a găsit tre exemple de substantive femi- 
nine terminate la genit.-dativ sing. în -et iü loc de -e (Al- 
banesische Studien, IT, 29. H. citează pe unul din ele asttel: 
„desinenţa arhaică a genitivo-dativulu feminin este -e-t 
pentru -e-e-t din primitivul -a-a-t. Aşa dela dita, zi, arti- 
culat dit'a—ditá-a, în traducerea biblie figurează genitivul 
dittet pentru diteet (Matth. XI, 23)— ditá-a-t.« Nemulţămit 
dar cu indicările lu Hahn H. s-a apucat de a mai cetit 
biblia arnáufeascá din capăt în capăt numa: pentru gustul 
de a afla el singur locurile în dezbatere ! In privința aces- 
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tu punct compară intilnirile lui H. cu Pictet asupra unor 
date din Pliniu. Col. Tr. 1873, 84: »Pliniu (hist. nat. VI, 
T) ne spune etc....«, şi mai la vale: »Nemerind înainte de 
nol prefioasa indicaţiune a lui Pliniu, d-l Adolf Pictet etc.«). 
Este acest e£ un articul? Este el o terminatie de genitiv 
nearticulat ? Nimeni altul mai bine decit Hahn n-ar pute 
s-o spună. Acest barbat, care a trăit 19 am în peninsula 
balcanică şi a făcut asupra limbii albaneze cele dintiiii 
serioase cercetări, spune că după un pronume demonstrativ 
substantivul este totdeauna nearticulat (II, 54), iar exemplele 
citate de el din noul testament aiitoate un substantiv la geni- 
tiv terminat în e după un pronume demonstrativ. Iatá-le citate 
intoemal: »xév:p: vazăwy puNat, gegen dieses Geschlecht Luc. 
XI, 32; vjs w:sdty dive, bis auf diesen Tag, Matth. XI, 
23 ; ejaAje zzpvdier, Gottes Wort Luc. III, 2.« Ei bine, suum 
cuique, între Hahn si H., care a învăţat albaneza dela 
Hahn, prefer pe cel dintîiii cînd e vorba să ştiu dacă un 
substantiv se articulează ori nu după un pronume demon- 
strativ în limba albaneză. Rámine dar constatat că în cu- 
vintul dittet, desfăcut de H. în diteet, dită-a-t, n-avem a 
face cu un genitiv articulat, ci cu unul nearticulat; că 
terminația -et nu este un articul, un a--£, ci o terminaţie 
de genitiv, -e£— -e; şi cá din paralela stabilită între arti- 
culul rominesc de genitiv-dativ şi articulul albanez de ge- 
nitiv-dativ va trebui să eliminăm articulul feminin. 

Presupune cá articulele masculine de genitiv- 
dativ it, ut nu sint resturile unor cazuri pronominale primi- 
tive, ci formaţii albaneze, şi cá articulele de genit.-dat. 
lui, iei sint formaţii rominești; pentrucă numai atunci for- 
mele articulului s-ar pute pune înainte ca un semn de în- 
rudirea genetică între cele două limbi, cînd şi Rominului 
şi Albanezulu le va fi venit în minte să alipească cite- 
un sufix la nominativ pentru a da naștere genitivo-da- 
tivulu. 

Insă Rominul n-a făcut el de capul lui această ope- 
rație pentru motivul căa mosgtenit-o dintr-o limbă mai veche. 
Formaţiile -wi, -ei ale cazurilor oblice dela pronume (care 
de altfel sînt provenite prin analogie, iar nu prin alipirea 
vreunul sufix -, pag. 79) sînt comune mai tuturor limbilor 
romanice (ital. lui, lei ; colui, colei; costui, costei etc.— prov. 
lui, lei; celui, celei; ete.—vfr. lui, lei ; cestui, cestei ; eto.— fr. 
lui, celui, etc.—rom. lui, iei; acelui. acelei; acestui, acegtel; 
etc.) si is are origina în limba latină ; astfel încît ca ceva pro- 
priu Romînulu rămîne nu formaţia genitivo-dativului ha, 
iei dela nominativul lu, a (!) prin mijlocirea sufixulu -i (!), 
ci intrebuin(area formelor comune romanice numai pentru 
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gen.-dativ, pecind celelalte limbi neolatine le întrebuinţează 
ori pentru toate cazurile, or. pentru toate cazurile afară de 
nominativ. 

Apo. o analiză chiar superficială a formelor articulu- 
lui din limba albaneză probează că nu poate fi vorba în 
această limbă de adăugirea sufixului t la nominativele 4, 4 
pentru a da naştere genitivo-dativelor singulare it, ut. In 
adevăr, într-o limbă unde la declinatia nearticulată există 
cazuri va trebui să ne aşteptăm ca aceste cazuri să se pás- 
treze şi la declinaţia articulată în împrejurarea cind. arti- 
culul a devenit un sufix: va trebui să ne aşteptăm la ase- 
menea lucru chiar atunci cînd numele însoţit de un alt pro- 
nume afară de articul este nedeclinabil ; pentrucă, dacă pro- 
numele este separat de substantivul lingă care se pune, a- 
cest din urmă poate dela o vreme să-ş piardă terminaţiile 
cazuale, ca unele ce siut destul de reprezentate deja prin 
terminaţiile cazuale ale pronumelui; cînd însă pronumele, 
adică articulul, a devenit un sufix, terminaţiile cazuale ale 
substantivulm fiind prinse la mijloc nu pot dispáre aşa de 
lesne. In limba albaneză numele is păstrează terminatiile 
chiar cînd este precedat de articul, cu atit mai mult le va 
păstra cînd este urmat de dinsul. Stind astfel lucrul, arti- 
culul nu trebue separat, cum l-a separat Hahn şi cum după. 
Hahn l-a separat H., ci va trebui să dezlipim dela începu- 
tul lu acele sunete, care aparțin terminafiilor cazuale ale 
substantivului. Pentru mai bună priceperea lucrului vom face 
cunoscute terminaţiile cazuale alături cu articulul astfel 
precum au fost hotárite de Hahn (ortografia noastră). 

Terminaţiile substantivulu  Articulul postpozitiv masc. 


masc. (substantival). 
sing. nom. radicalul iu 
gen. dat.  i,« it, ut 
CUZ. radicalul nå 
voc. radicalul 
plur. nom. acuz. radicalul tå 
gen. dat. ve, e vet, et 
ablat. š ca genitivul 
voc. radicalul 


Dacă separăm de articulul genitivo-dativului singular 
it, ut pe i, u, terminaţii ale genitivo-dativulu singular ne- 
articulat, si dacá despártim de vef, et, adicá de articulul 
stabilit de Hahn pentru genitivo-dativul plural pe ve si e, 
terminatii ale genitivo-dativulu plural nearticulat, vom că- 
páta urmátoarele forme pentru articulul masculin. 

singular nom. i, u plural nom. acuz. tå 
gen. dat. £ gen. dat. ablat. # 
acuz. nå 
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Nica atuncea chiar, cînd între forma articulului sub- 
stantival stabilită de Hahn si între articulul adiectival ar 
fi o mare asămănare, cînd terminația £ s-ar constata și la 
alte pronume la genitiv-dativ şi cînd radicalul va ar fi u- 
nul din radicalele pronominale în limba albaneză, nici a- 
tuna n-ar fi prea greşită părerea, de a separa articulul de 
termiuaţiile cazuale. Cu atit mai mult aşa trebue procedat 
cînd a) între articulul substantival separat de terminafii si 
între articulul adiectival— care aü format probabil la în- 
ceput unul şi acelaş lucru—asămănarea e foarte mare, 
dupăcum se poate judeca din tabloul următor. 


Articulul adiectival, prepozitiv Articulul substantival 


sing. nom. i i, u 
gen. dat. abl. t4, sâ t (—*tá) 
acuz. e, tå nà 

plur. nom. acuz. e, tà tá 
gen. dat. abl. tå t (—"tá) 


şi din contra asămănarea e foarte mică, dacă nu separüm 
articulul substantival de terminaţiile declinări: nearticulate 
dupăcum se poate vide iarág diu tabloul următor. 


Articulul adiectival, prepozitiv Articulul substantival supt forma 
stabilità de Hahn şi udoptată de 


? 


; Hasdeu 

sing. nom. i i, 4 
gen. dat. abl. tå, sâ it, ut 
acuz. e, tâ ná 

plur. nom. acuz. e, tá tă 
gen. dat. abl. tà vet, et. 


Aşa trebue procedat si pentru aceia cá b) nicáiri la decli- 
narea pronominală albaneză nu se observă terminatia ! pen- 
tru genitiv-dativ singular, nici chiar atunci cînd radicalul 
este terminat în i (cf. aí, el, gen.-dat. at, h, ati, orto- 
grafia lu G. Meyer. tsili, gen.-dat. tsilit, care, căruia, nu 
poate fi pus înainte, pentrucă acest pronume se declină după 
declinafia nominală articulată), sic) la pronumele albaneze 
se întrebuințează ca radicale sa, ca, ta, na, însă niciodată 
va, pe care ar trebui numai decit să-l admitem ca radical 
pronominal pentru a explica genitivo-dativul plural vet. *) 


°) Această separare de articulul substantival a unor bucăți străine 
de dinsul a fost făcntă şi de G. Meyer (op. cit.), msa pe dos nu 
ştii cum. l.l spune anume cá £ al genitivo-dativului se alipeste 
la forma articulată a nominativulu, ca gurit de ex. (pietrei)— 
nom. articulat guri (piatra) articulul gen.-dat. £ (ca emn ar veni 
im rom. piátraiet, jn nemteste des der stein, in frantuzeste dela 
la pierre, etc.), sitot astfel şi pe celelalte forme ale articulului 
le tot anină ba ia nominativul nearticulat, ba la nominativul ar- 
ticulat, fară de nicio nevoe, după cit am putut judeca dintr-o su- 
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Dar in sfirgit, casă incheem, de am admite chiar con- 
tra tuturor probabilităților că genitivo-dativul singular al 
articululu albanez este it, wt, de am admite chiar că şi et 
dela cele trei exemple din noul testament nu este termi- 
nație, ci articul femeesc, ce voegte H. să probeze prin- 
tr-o asămănare curat fortuitá între o formă albaneză şi o 
formă romanică? Dacă Romini sint Albanej. pentru a- 
ceasta, atunci sint Albaneji toți Romanii. 


— gx. 


erficială ochire în tabloul declinárilor întocmit de dinsul. Toate 
ormele declinării articulate se par destul de lămurite dacă ad- 
miji lipirea articulului la formele nearticulate corăspunzatoare, si 
nu este trebuinfá de aglutinari aşa de curioaze si de fară exem- 
plu ca acele admise de renumitul cunoscător al limbii Arnauţilor, 
iar acolo unde intilnesti forme articulate care nu par exact com- 
puse din formele corăspunzătoare nearticulate şi din articul, pre- 
cum acuz. gürins (nearticulat gur), mikune (nearticulat mik), aí 
pute admite, mai bine decît o lipire a articulului la nominativul 
articulat, o lipire a lui la genitivo-dativul nearticulat, on înca, şi 
mai bine, o influință a analogiei: girinz, de ex., a egit din *gurne 
supt influinţa celorlalte forme articulate guri, gurit. 


Indice de materii 


ablaut 225. 

adiectiv 110, 183. 

adverb 91. 

alunecarea sunetului 11sqq.65, 
67, 68, 69, 74, 75, 76, 80, 
86, 88, 94, 109, 118, 119, 
194, 135, 143, 170, 911, 
219, 225, 19792, 98. 

alunecarea înţălesului 49 sqq. 
79, 86, 88, 96, 105, 109, 
194, 135, 213, 979. 

altération phonétique 14. 


amestecul vorbirilor 141 sqq. 
213 


analogia 16, 20, 91, 95, 96, 
A pr 34, 35, 52 sqa 81, 


90 E. , 409, 


analogia (inducția) II, 
82 sqq. 

anaptyxis 296. 

aphairesis 15, 29 sqq. 107. 

apocope 15, 3o, 95 sqq. 

apozitie 187. 

armonia vocalelor 226. 

asimilatia 14, 15, 19, 26 sqq., 
40, 51, 108, 107, 115, 226. 

atracţia modurilor 116. 

atracţia timpurilor 116. 

atribut 187. 

brechung 226. 

caz 111. 


chiasmus 137. 

circumstanţă 187. 

clarificarea 10, 41, 54, 59, 
119, 131, 169 sqq. 213. 

comoditatea 10, 11 sqq., 278. 

compliment 900. 

congruenfa 111, 114. 

conjunctie 111. 

contaminatia 81 sqq. 86, 88, 
97, 213. 

crasis 15. 

crearea imediată 84 sqq., 88. 

cuvînt 3. 

cuvînt tip 4. 

cuvinte compuse 91. 

cuvinte onomatopoeice 85. 

cuvinte reflexe 85. 

degenerarea cuvintelor 45. 

dependenţa timpurilor 195. 

derivarea imediată 72, 223. 

determinant 125. 

determinat 195. 

diairesis 16. 26, 39 sqq. 

dialect 2. 

diferenţiarea 20, 23, 33, 51, 
68, 69. 96, 109, 196, ' 90d 
sqq., 266, 278. 

discordanta, intre membrele 
psihologice si cele grama- 
ticale ale propoziției 120 
sqq. 219. 

disimilatia 15, 31, 33, 39, 51 

dublete 213. 

dvandvacomposita 226. 

ecthlipsis 15, 29 sqq. 

einschachtelung 230. 
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elipsa 192, 193, 218, 219. 

epenthesis 16, 34, 35, 37, 38, 
39, 40, 41, 151, 996. 

epithesis 16, 37, 39, 41, 94, 


eterogen 114 

etimologia populară 106, 254. 

exclamare 188, 998. 

filosofia limbii 278 

forma activă 111, 187. 

forma cuvintului 7. 

forma gramaticalá 3. 

forma pasivá 111, 187. 

forma reflexivá (medie) 111, 
188. 

forma verbulu 111 

gen 113, 186. 

idiotizmu 91. 

inconscienta fenomenelor lim- 
bistice 6. 

independenţa timpurilor 195 

infinitiv 200. 

infix 118. 

interjectia 87, 120, 195. 

izolarea 88 sqq. 162, 170. 

intrebare 188, 228. 

întrebuinţarea absolută a tim- 
purilor 195. 

intrebuinfarea relativă a tim- 
purilor 195. 

lautwandel 14. 

lămurirea cunostintilor 110, 
111, 169 sqq., 222, 273. 

legiuirea 11, 45, 283 sqq. 278. 

legiuirea in geueral 233 sqq., 

limbá 2, 

limbă comună 6. 

limbă populară 8. 

limbi aglutinante 119. 

limbi flexionare 119. 

limbi izolătoare 119. 

limbt mixte 169. 

limba scrisă 237 sqq. 273. 

lungire compeusativă 16, 41. 

metateză 118, 139 sqq., 273. 

mod 111, 188. 


număr 187. 

nume 110, 174. 

nume abstract 175. 

nume concret 175. 

numeral 110, 185. 

origina limbi 282 sqq. 

parataxis 220. 

participiu 200. 

poliglotizmu 167. 

polisintetizmu 231. 

poziţia cuvintelor 229. 

poziţia logică a cuvintelor 229. 

predicat 187. 

predicat gramatical 126. 

predicat psihologic 126. 

prefix 111. 

prepozitie 111. 

pronume 110, 174. 

propozitie 187. 

propoziţie subordinată 203. 

prothesis 16, 37, 39, 99. 

rădăcină 112, 118. 

radical 224. 

ritmu 97, 135 sqq. 

ritmul accentelor 228. 

samprasarana 226. 

sandhi 15. 

scheletul cuvintului 7. 

scrierea, etimologică 258, 270. 

scrierea foneticá 270. 

scrierea pseudoetimologică 
911. 

scrierea pseudofoneticá 271. 

oyăua àzo woucü 191, 134, 218. 

sinonime 213. 

stilul uuu popor 276. 

subiect 187. 

subiect gramatical 126. 

subiect psihologic 126. 

substantiv 110, 180. 

sufix 111. 

sunet tip (uzul sunetului) 11. 

svarabhakti 16. 

synairesis 15. 

syncope 15, 32 sqq., 151. 

teoria aglutinației 120. 
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teoria evoluţiei 120. 
timp 111, 194. 
trecere organică 14. 


verb impersonal 123. 
verbe modale 193. 
vorbire ocazională 5. 


umlaut 226. 
uz 5. 
verb 110, 186. 


Indice de exemple, 


zicătoare 91. 
zwiebelfürmigkeit 230. 


Dela verb insámnám in indice iufinitivul, dela sub- 
stantiv siugularul, dela adiectiv şi pronnme masenlinul sin- 


gular. 


Cite abateri dela această normă se vor observa, au 


fost toate provocate de dorința una mai mari lămuriri. 
Exemplele din dialecte le dăm traduse, pe cit putem, în 


limba comună. 


a (art.) 18, 210. 

a (prep.) 18, 35. 

-a 89. 

a- 98. 

abatere 98. 

abia 91, 94. 

abundanţă 214,215. 

abur 33, 61. 

ac 65, 149. 

-aC 149, 231. 

acaftist )160. 

acasă 18, 98. 

acátárii 89, 93, 95. 

acàtare 43, "44, 148. 

acceptare 914, 215. 

acel 29, 36, 55, 56, 
94, 103. 

acelalalt 103. 

acelaş 103. 

acest 29, 36, 39, 57, 
94, 103, 995. 

acestalalt 108. 

-aciu 184. 

acolea 92. 

acolo 36, 92. 

acoperire 29, 74, 76, 
78, 98, 211,913." 

acoperiș 64. 

acovinare 26. 

acrime 181. 

acrire 70. 


acrişor 63. 

acru 36. 

acum 29, 92, 94. 
acuş 92, 94. 

adam babadam 97. 
adăpare 19, 68, 98. 
adăpost 96. 
adástare 98. 
icc 13, 14, 16, 


ademenire 308. 
ades 93. 

adesea ori 95. 
adevăr 68, 96. 
adevărat 22. 
adeverire 72. 
adevericiune 182. 
adicá 93. 

aîie 157. 
adinioarea 94. 
adîncime 181. 
adincire 72. 
adormire 98. 
aducere 36, 98. 
adumbrire 98. 
adumbriş 63. 
ador 36, 45, 60, 


adurmecare 13, 186. 


advocat 162. 
aer 41, 66. 


afacere 214. 
afară 17, 31, 40, 58, 
70, 92, 96. 
aflare 31, 36, 214. 
afumare "1, 99. 
afumat, 47. 
afund 98. 
afundare 71, 98. 
afurisire 44. 
-ag 150. 
alami 47. 
agonisire 47 
avrime 157. 
agris 64. 
avru 157. 
agudire 37. 
ah 86. 
ahotnic 154. 
aht 87. 
-a1 (imperf.) 32. 
-a1 (perf.) 33. 
aic 29, 92, 94 
aită 31. 
aiună 38. 
aiurare 72. 
aiurea 92, 94, 95. 
aiusire 38. 
ajunare 47. 
ajungere 31, 78. 
ajutare 29, 31. 
ajntor 181. 


al 104, 109, 216. 

alaltáeri 92. 

alămie 24. 

alandala 80, 146. 

alăturea 94, 96. 

alb 36. 

alba 46. 

albăstriii 184. 

albšstruiü 184. 

albeatá 63. 

albie 45, 62, 66, 
67, 180. 

albiciune 182. 

albiná 28, 46, 181. 

albire 70, 211. 

alburiit 184. 

albus 63, 214. 

alcătuire 155. 

aldámag 64. 

al de 138. 

al doilea 98. 

alegere 75, 78. 

aleluia 47. 

alergare 45, 41,148. 

alexandru 917. 

ali 157. 

alinare 98, 99. 

alior 63. 

alişveriş 64. 

alocurea 94. 

al patrulea 98. 

alt 22, 36, 79. 

altar 66, 67. 

alteori 94. 

altfel 94, 103. 

al(mintrelea 94. 

al treilea 98. 

a|tuire 155. 

alun 45. 

aluná 33. 

alunecare 98, 99. 

alungare 47. 

alunig 64, 214. 

aluat 45. 

am 37, 41, 48, 69, 
102, 109, 216,272. 
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-am 32.' 

ama 157. 

amalomá 37. 

amar 212. 

amarnic 154. 

amágire 214. 

amărăciune 182. 

amárire 17, 70, 212, 
925. 

amărtipsire 17. 

ameazá 96. 

amenințare 98, 99. 

'amestecare 98, 99. 

,amefealá 232. 

am fost- 109. 

lamic 914, 915. 

aminte 18, 95. 

amirá 933. 

amirosire 38. 

aminare 72. 

amindoi 29, 98. 

amnar 46. 

amortire 99. 

amurg 146,147,216. 

amuţire 98. 99. 

amvrut- 109. 

an 36, 93. 

-an 150. 

-an 150, 151. 

anaftimă 160. 

anda 157. 

andrea 47, 55. 

andregere 38. 

-andru 151, 294. 

anevoe 95. 

anica 59, 62. 

-anie 152. 

animal 214. 

ansárire 38. 

anfárt 93. 

aor 94. 

apá 11, 12. 

apă neagră 45. 

apărare 12, 47, 68. 

apăsare 15, 21, 39 
68, 70, 99. 


aplecare 98. 

apoi 26, 29, 39, 92. 
apostolă 233. 
aprig 12. 
aprindere 12,44,75, 


98, 
aproape 22, 40, 92, 
96. 


apropiare 70. 


apucare 140. 
apunere 44, 16, 78, 
98 


apusan 150. 

aputerefi 89. 

aramă 20, 66. 

arătare 39, 44. 

arățime 37 

arbor 22, 36, 45, 66, 
181 


arc 65. 

arcuire 155. 
arcuş 64. 
ardelean 150. 
ardere 22, 13. 
-are 183. 
arendaş 64. 

aret 183. 

argia 33, 55, 148. 
argintar 180. 
argintărie 61. 
argument 214, 215. 
arhivă 237. 
aricii 180. 

arie 41, 62. 

-ario 181. 

-arità 153. 

armă 66, 181. 
armată 214. 
armatulă 233. 
arminden 47. 
aron 106. 
arzător 184. 
aruncare 44, 214. 
asară 95. 
asămănare 70. 
ascápárii 95. 


ascultare 29, 31. 
ascundere 26, 75. 
asemenea 94, 184. 
asfintire 47. 
asigurare 71, 99. 
asin 180. 
asprime 181. 
aspru 36, 80. 
astă noapte 95. 
astă sară 95. 
astázi 36, 93. 
astfel 94, 103. 
-astro 181. 
astupare 44, 99,163. 
astupuş 64, 214. 
asudare 71, 99. 
asupriciune 182. 
asuprire 72, 913. 
asurzire 99. 
as 34, 69, 70, 109, 
109. 


-ás 213, 214, 932. 

“as 231, 232. 

asa 29, 91, 94. 

asšzare 39, 78, 75, 
78, 98 


, 98. 

agüzámint 182. 

agchie 54, 62, 156. 

aşfi- 109. 

-aşı 33. 

agig 95. 

agigderea 94, 95. 

-ast 157. 

asteptare 29, 30, 
140. 


asternere 78. 
atare 103. 
-atieo 181, 184. 
atingere 75, 78. 
atit 91, 108. 
-ato 184, 
atuncı 92, 94. 
atuncine 95. 
-ati 33. 
atisoarš 63. 

aŭ 35. 
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-aü 33. 
auă 26, 34, 35, 37, 
181. 


aurire 70. 
auriu 184. 
aus 64. 
auz 61. 
auzire 36, 74, 15, 
16, 77. 
-av 157. 
avere 30, 31, 32, 
33, 36, 45, 6D, 70, 
102,140,211,233. 
avut 46, 214. 
avuzire 36. 
azı 98. 
-ă (perf.) 23, 25. 
-ă (suf. der.) 73, 
109, 186. 
- š (subst. masc. mr.) 
233. 
-üciune 182. 
-ülu 156. 
-üámint 182. 
-ür 186. 
-ăranie 152. 
-üret 184. 
-ărie 61, 62, 
109 


-ăş 231, 232. 

-ătate 183, 

-ător 182, 184. 

-átoare 189. 

-ătură 183. 

-ăii, 40, 41, 81, 154, 
160. 

baba cloanta 97. 

baba hirca 97. 

ba bine cá nu 95. 

bacáü 160. 

badea ion 97. 

bahadircá 47, 80. 

baia 45. 

baie 66. 

baio 96. 

bajocorire 148. 


108, 


balan 150, 214. 
balanţă 16. 
bale 34, 55. 
balmoş 281. 
baltă 45, 54, 140. 
baltag 150. 
ban 156. 
bandrabură 109. 
barbă 18. 
barba capra 97. 
barbacot 96. 
barometru 16. 
barză 302. 
basma 55. 
bastonaş 64. 
başordină 80, 146. 
bată, 22. 
batae 47. 
bateă 151. 
batere 17,21, 22,36. 
bazaconie 47, 152. 
băbesc 184. 
băcăuan 29. 
bădăran 150. 
báetandru 151. 
báiare 70, 72. 
báiag 64, 213. 
báiat 214. 
bálan 159. 
bălălăire 12,817,141. 
bálárie 45, 81. 
bănere 17. 
bănănăire 87, 147. 
bánuire 155. 
bànut 231. 
bărbat 17, 18, 46, 
60, 183. 
bárbütesc 184. 
bărbăteşte 92. 
bárbátie 61. 
bărbie 61. 
bártatu 141. 
băsmăluţă 231. 
băşare 17. 
bátae 66, 163, 294. 
bătălăi 154. 


bătătură 183. 

bătăuş 218 

bătelişte 152. 

bátrin 36, 44, 141, 
183 


bátrinetà 63. 
bătriior 63. 
becisnic 21, 154. 
becisnicie 21, 
beháire 72, 87, 147 
bejánie 152 
belciug 150. 
belgug 150 
beluire 156 
benga 148. 
berbec 66, 67, 180. 
ine 33, 36, 39, 74, 
t ? . 
beşicare 72 
beşică 26,180, 216. 
besina lupulur 97. 
besire 147. 
beteag 150. 
beteşug 150. 
beţie 61. 
beţiv 184. 
bezmetic 62. 
beznă 47. 
biciuluire 156. 
bine 22, 26, 27, 28 
31, 91, 156. 
bine de bine 93. 
biráü 28. 
birig 28. 
biruintá 181. 
bisericá 17, 21, 29, 
23, 28, 40, 59. 
bivol 98. 
bivolitá 152, 153. 
bizuire 155. 
büguire 87. 
bijbiire 87, 147. 
bilbiire 87, 147. 
bintuire 155. 
birládean 150. 
birlog 38, 160. 
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birná 38, 160. 
birnef 181. 
bită 159. 
bitlan 150. 
bizdiganie 152. 


biziire 72, 8T, 147. 


blajin 31. 
blástem 61. 


blástámare 17, 28, 
44 


blăstămător 17. 


bleháire 78, 87, 147. 


blid 26. 


bliotocărire 87, 147. 
blîndeţă 54, 63, 180. 


blond 214, 915. 
boalá 40. 
boar 181. 


bocire 72, 74, 78, 80. 


boclucas 214. 
bodogănire 155. 
boereasă 44. 
boerel 106. 
boeresc 106. 
boerime 181. 
bogat 214. 
bogătaş 17. 
bogăţie 17. 
boia 55, 232. 
boială 232. 
bojbăire 87, 147. 
bojoc 81, 251. 


bolborosire 87, 147. 


bolnăvire 28. 


bolovan 44, 45, 150. 


boltă 37. 
bombăire 73. 


bombănire 87, 155. 


boncăire 73. 


boncăluire 87, 156. 


bondar 87. 
bontăş 232. 
borşişor 63. 
bortă 160. 
bortă în cer 96. 
boscorodire 87. 


bostangiü 154. 
bot 47. 
botez 61. 
botezare 72, 186, 
225. 
botgros 96. 
botniță 153. 
botire 72. 
boii 36, 66, 67. 
boulean 150. 
bour 26. 
bourel 106. 
boz 296. 
braiste 152. 
braşoavă 47. 
brad 302. 
brădet 181. 
breaşt 157. 
breabenă 140. 
breaz 159. 
breb 140. 
brebenel 64, 140. 
briciag 150. 
brincire 72. 
brindugá 64. 
brinzá 81. 
brinzá buná in bur- 
duf de cine 97. 
broscoiü 182. 
broscutá 231. 
bruftuire 87, 155. 
brumárel 64. 
brun 214, 215. 
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buhnire 87, 155. 
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bulubaşa 47. 

bun 18,22, 56,217. 

bunăoară, 94. 
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bun de gură 98. 
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bunic 62. 
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călugăr 17. 
căluşor 63. 
cálut 231. 
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căşune 182. 
cătare 44. 
cátasli 17. 
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cintare 35, 213. 
cintec 22, 180, 213. 
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cloncánire 87, 155. 
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cojitá 152, 153. 
cojoc 231. 
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cu una în pămînt 
95 


cuprindere 99. 
cuptor 182. 
cur 68. 


curat 46, 48, 92. 

curățenie 152. 

curütie 61. 

curăţire 72. 
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de a minune 94. 
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desárcinare 99. 
destoinie 154. 
destrămare 20, 68, 
99 


destupare 99. 
desumflare 99. 
de sus 92. 
degálare 99. 
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de toate părţile 96. 
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discutare 91. 
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erbuşoară 63. 
ereditate 214. 215. 
erı 92. 

eruare 71. 

ernatic 62. 
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rotire 1. 
roti(á 153. 
rotocol 97. 


rotund 24, 25, 147. 
184 


rotungior 63, 296. 
rouă 66, 70. 
rouruscă 107. 
roză 214, 215. 
rozmarin 97. 
rugă 213. 


rugăciune 44, 213. 
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rugăminte 213. 
rugină 33, 66, 180. 
ruină 177, 180. 
rumegare 91, 38. 
rumen 159. 


rupere 21, 36, 37, 
5, 78. 


? 
rusinare 72. 
rugináciune 182. 
rusine 38, 182. 
ruxandra 151. 
š- 99, 109. 
sac 149, 158. 
sacagiü 454. 
sac fără fund 98. 
safta 217. 
sahan 150. 
salbie 62. 


salcie 37, 62. 148, 
180 


salutare 215. 
samă 254. 
sandu 217. 

sară 39, 46, 54. 
sara 95. 

Sara 59, 60. 
saramură 97. 
sarbăd 211. 
sarcină 180. 
sardea 64. 

sare 67. 

sat 148. 

să 29, 49, 50, 79. 
săate 17. 
săbură 17, 33. 
săcară 19, 66. 
săcare 34. 
săcătuire 155. 
săceriş 64. 
sácultet 182. 

să fi- 109. 
ságiatá 17, 39. 
sálag 64. 
sălăşluire 156. 
sálbatic 62, 184. 


sălbătăcire 17, 71. 


|sălcet 180. 
sa pește la rană 


sămăluire 156. 
sămăuare 40, 211. 
sămărit 302. 
sănătate 24, 156. 
sănătos 17. 
săpare 21. 
săpuueală 232. 
săpunel 64. 
săpunire 71. 
sărac 107, 149. 
sărac şi curat 98. 
sărare 71. 
sărăcuț 231. 
sărbare 44. 
sărbătoare 182. 
sărbegiune 182. 
sărbezeală 932. 
sárbezire 72. 
sárilá 232. 
sărire 74, 75, 16, 18. 
sărit 213. 
sărman 107, 151. 
sărutare 44, 215. 
sătul 17, 93, 181, 
184. 


sàturare 29. 
sšü (pron.) 25, 29, 
5 


5. 
săi (subst.) 33. 
-se 225. 
scamă 20, 67. 
scădere 45, 99. 
scăldare 99. 
scăldătoare 182. 
scăpare 17, 18, 99. 
scáritá 153. 
scărmănare 84. 
scărpinare 17, 84. 
scăunel 64. 
scázámint 182. 
schelălăire 12, 87. 
schimb 61. 
scîncire 159. 


seindurá 150, 181. 
scîndurică 69. 
scînteiare 71. 
scîrbă 38, 160. 
scîrbire 21. 
Scirná 38, 160. 
scîrțiire 73, 87. 
sclav 214, 215. 
selifurš 141. 
scoacere 99. 
scoatere 75, 99. 
scoică 151. 
scornire 99. 
scorpie 41, 62, 66. 
scorţişoară 63. 
scorţoşare 72. 
scovardă 140. 
scriere 33, 78. 
scrin 216. 
scriptură 181. 
scrisoare 182. 
serisnire 87, 155. 
scroafă 40. 
scufundare 99. 
scuipare 74, 140. 
sculare 36, 107. 
scump 160. 
scump la tàritá 98. 
scurgere 99. 
scurtare 71. 
scurtişor 63. 
scutec 44, 148. 
Scutelnie 154. 
scutire 72. 
seuturare 78. 

se 272. 
secerăciune 182. 
secere 40, 

secret 214. 

secul 214, 215. 
Seducere 214, 215. 
semn 181. 
servire 167. 

Sete 40, 181. 
seteciune 182. 
sfadă 914. 
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sfară în țară 98. 
sfat 159. 
sfănțuire 155. 
sfărimare 68, 99, 
216. 
sfeşnic 154. 
sfetnic 154. 
sfirire 44. 
sfint 97, 156, 159. 
sfire 87. 
sfirşire 38, 160. 
sfîrşit 214. 
sfişiare 80, 99. 
sforăire 72, 87. 
Sforjare 167. 
sicriu 38, 216. 
sigil 214, 215. 
sihlă 44, 140. 
silnic 154. 
simiziana 97, 138. 
simț 61. 
simțimînt 182. 
simțire 35, 74, 15, 
16, 78 


, 18. 

simtitor 184. 

singur 174. 

singurátate 177, 
183 


sic 148. 

siciire 73, 148. 
sîmbătă 159. 
simcelos 298. 
simeia 298. 
simedru 97, 148. 
simpietru 97, 148. 
sin 65, 181. 
sineatá 63. 
singe 180. 
singerare 71. 
sintilie 97. 
sinvásiiit 97. 
sinzenii 97, 148. 
sîrb 38, 160. 
sisiiae 149, 159. 
slab 36. 
slăbăciune 182. 


sloată 40. 
slugărire 186. 
slugă veche 98. 
slujbă 214. 
slujnică 154. 
smead 159. 
Sue 21, 99, 


smintit 213. 
smirc 38, 160. 
smochiná 922, 23. 
smulgere 44. 
soare 22. I 
soc 29, 33, 67, 181, 
281. 
socotire 156. 
socru 36, 38, 65. 
soldat 147, 214. 
solni(á 153. 
solz 46, 148, 184, 
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somn 181. 
somnisor 63. 
somnoros 184. 
soră 66. 

Y 28, 13, 14, 


sorire 71. 

soroc 281. 

sot 46, 163, 180. 
soție 163. 

soțior 63. 

spanac 149. 
spargere 37, 44, 78, 
spăimîntare 99. 
spălător 182. 
spălatoriță 153. 
spărios 184. 

spic 62, 66, 67. 
spicuşor 63. 

spin 67, 181. 
spinare 180, 296. 
spintecare 99. 
spin 161. 
spînzurare 73, 99. 
spînzurătoare 182. 


spireuire 87, 155. 
splină 66, 148. 
splină de aur 98. 
sprinten 159. 
spulberare 99. 
spulberatic 62. 
spumegare 73, 186. 
spunere 75, 76, 78, 
99, 103. 
spureare 216. 
spurcat 216. 
spuză 66. 
spuzire 72. 
stabiliment, 162. 
stan pàtitul 98. 
staniste 152. 
stare 18,25, 39, 69. 
statornic 18, 154. 
statul palmi 98. 
statură 181. 
staul 33, 180. 


stàpin 161. 

stápinire 177, 214. 

stea 33, 34, 35, 39, 
55, 59, 60, 294. 

steag 159. 

steclă 159. 


stejar 298, 301, 302. 
steluță 231. 

sterp 22. 

stesso 158. 
stinghirire 72. 
stilp 160. 
stimpărare 99. 
stiná 161, 301. 302. 
stingaciü 184. 
stingere 29, 99. 
stirc 38, 160. 
stirpire 148. 

stirv 38, 160. 
stoarcere 99. 

stog 150. 

stol 911. 

stolnic 154. 

storog 232. 

stradă 214, 215. 
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straiu 183, 184,216. 

straşnic 154. 

strá- 17, 99, 108, 
109. 

strábatere 99. 

strábun 99. 

străin 184, 216. 


8, străjuire 155. 


strălucire 99. 
strămoaşă 59. 
strămoş 99. 
strămutare 99. 
strănepot 99. 
strănutare 140. 
străpungere 99. 
strávechiü 99. 
stráveziu 99. 
strecurátoare 22. 
stricare 99. 
strigare 214. 
strigát 183. 
strigátor 182. 
strimbátate 183. 
strimt 46. 
strijnic 154. 
stringere 78. 
strop 87. 
stropire 87. 
strug 150. 
stuhárie 62. 
stupire 140. 
sturlubatic 87. 
subscriere 214, 215. 
sucilă 232. 
sudoare 67. 
suferire 68, 74,101, 
211. 
suflare 36, 101. 
suflecare 80, 101, 
108 


suflet 183. 


‘sugere 32, 45, 18. 


sughifare 26, 108, 


140. 
suire 33, 45, 101. 
suis 64. 


sulă 29, 33, 181. 
suliman 151. 
suliță 153. 
suman 151. 
sumetere 101. 
sumetie 61. 
sunet 65, 183. 
supat 97. 
supărare 48, 68. 
supărăcios 184. 
supsuoará 33, 97. 
suptiare 71. 
suptiratie 62. 
suptire 29. 
suptirel 64. 
supțirică 62. 
supunere 101. 
surcia 64. 
surcică 62. 
surioará 63. 
surpare 74, 75, 78, 
101, 148. 
surugiü 154. 
surzeală 232. 
surzilă 232. 
surzire 72. 
suspinare 71. 
sutaş 64. 
sută 185. 
suvac 149. 
suveică 151. 
-s 64, 109, 213. 
-ş (verb) 72, 186. 
sa 33, 40, 55. 
-şag 150. 
sagá 160. 
saláü 154. 
salgáü 154. 
sálar 294. 
şărpuire 155. 
sàs 297. 
sátrar 26. 
şăzătoare 182. 
şăzut 45. 
şchiaŭ 148. 
schiop 21. 


sehiopare 79. 

septe 39, 40. 

serb 19, 35, 181. 

şerpe 20, 39. 

şese 35, 40. 

si 30, 31. 

Si mau si 99. 

-şiţă 153. 

şidere 36, 45, 74, 
78 


sir 65, 148. 

sirag 150. 

siráü 40, 154. 

Siretenie 152. 

sirláü 40. 

Siroiü 148. 

siruire 148. 

şoarice 40, 66, 67, 
180 


-şor 63, 109. 
Soricel 64. 
soptele 139. 
sosele 139. 
gtefan 217. 
ştetănucă 63. 
ştergător 182. 
ştergere 74, 99. 
ştersătură 183. 
ştirb 38, 160. 
s baba cloanfa 


ştire 29, 76, 78. 
ştiutor 91. 
şuer 61. 
şuerare 180. 
sugubáf 48. 
suguire 155. 
suleandrá 151. 
-gune 182. 
şupurire 140. 
gurub 38. 

tabac 149. 

tabla 55. 

tainu 214. 

tainic 81. 

talercu două fete 98. 
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tamar 60. 

tare 46, 211. 

targá 141. 

tarsi(a 81. 

tarverg 141. 

tasiia 81. 

tată 37, 87. 

-tà 104. 

tăbliță 153. 

tăcere 17, 45, 74, 
75, 16, 1, 18, 915. 

táciune 180. 

tăiare 17, 26, 29, 
94, 212. 

táiug 64. 

tălmaciit 160. 

tălpăluire 156. 

tămăduire 156. 

támiiat 47. 

táráboiü 182. 

„tărie 61. 

tăriţă, 38. 

tătărese 17. 

tătucă 63. 

tăi 25, 29, 36, 55. 

táit (subst.) 154,160. 

tăun 17, 33, 180. 

tăvă 233. 

teacă 40. 

teamă 61. 

tearfă 151. 

tease 159. 

tecucian 150. 

teiü 66. 

-tel 65, 109. 

teleagă 150. 

teleleii tanasă 95. 

temeiü 157. 

"temere 74, 75, 156. 

te miri ce 97. 

temniță 153, 214. 

teodor 156. 

tepreca 157. 

terchea berchea 98, 
109. 

tertip 44. 


ticnire 155. 

tihárae 108. 

timp 18, 35, 58, 60, 
67, 914. 

tinca 217. 

tindă 61, 156. 

tinerel 64. 

tinereță 63, 177. 

tinerime 181. 

tile 160. 

tileuire 155. 

timp 160. 

timpire 72. 

timplá 148. 

timplindu-má-sá 84. 

tînăr 24, 44. 

tinguire 155, 158, 
160. 

tireol 38. 

tiríà 151. 

tirg 38, 160. 

tîrgoviște 152. 

tirguire 155. 

tirnat 44, 148. 

tirnosire 141. 

tirtan 107, 148. 

tirziu 184. 

toacă 148. 

toaletă 162. 

toamnă 65, 181. 

toană 61, 148. 

toarcere 44, 74, 15, 


78. 
toartă 40, 46. 
toemag 150. 
toiag 150. 
tolbă 216. 
tomnatice 62. 
tont 46. 
topire 28. 
topsică 66, 180. 
torbă 216. 
tort 46. 
tot, 25, 36, 156. 
totdeauna 92. 
tovarăș 232. 


tragere 78. 
traistă 302. 


traista ciobanului 
98 


tramvaiü 169. 


trandafir 27, 214. 


trandafiriü 184. 


trágaciu 66, 67,184. 


trăire 44, 214. 
trăsnet 21, 183. 
trăsură 182. 


treabă 159, 914. 


treacăt 183. 
treaz 159. 
trebáluire 150. 
trebuire 155. 
trebuitor 184. 
trecător 184. 


trecere 29, 75, 18, 


211. 


trecut prin ciur şi 
prin dirmoiu 98. 


tra 36, 39 
treilea 94. 
treisprezece 98. 
tremur 61. 
tremurare 73. 


trenchea flenchea 


109. 
trepădare 40. 
trestie 160. 
trezie 61. 
trieolieiü 296. 
trierare 33. 
trimetere 22. 
trist 66, 184. 
tristetá 181. 


trimbitá 27, 153. 


trindav 160. 
trinj 160. 
trintire 160. 
troian 48. 
troiță 153. 
tron 68. 


troucănire 87, 155. tinere 35, 39, 75, 
tropăire 72, 87, 88. 
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tropot 87. 
truchine 141. 
trupes 232. 


tu 99, 94, 96, 99, 
31, 33, 34, 31, 19, 
6 


tudurachi 217. 
tues 232. 

tufă 159, 160. 
tufiş 64, 214. 
tuflire 87. 
tufuşoară 63. 
tumurug 150. 
tunare 76, 78. 
tundere 74, 75. 
tunet 65, 183. 
turbare 211. 
turburare 73. 
turcesc 184. 
turcoaică 151. 
turmă 22. 


turnare 26, 45, 48. 


turtire 72. 
turturea 64. 
turturicá 62. 
tusá 66, 254. 
tuscinci 95. 
tuspatru 95. 
tusşese 95. 
tuşire 71. 
tapin 159, 184. 
ţară 39, 40, 44. 
țarină 21, 181. 
țăhtisire 17. 
țălină 159. 
țăran 150. 
fáreálan 150. 
fárigoará 63. 
țărm 214. 
fármurire 72. 
țăsătură 189. 
feastá 40, 181. 
tesere 39, 78. 
țigancă 151. 


T8, 163. 


Qingáü 154. 
țintă 159. 
tipare 87, 214. 
tipenie 152. 
tipet 87, 183. 
figtiucare 108. 
Qiuire 72. 


topirlan 150. 
tuehi 141. 
tundră 302. 
(urluiu 87. 
turtur 87. 
tutuian 150. 
Varu 157. 
Dárásire 17. 
Jliană 157. 
-u 155, 295. 
-ü 271. 
ubidire 43. 
ucenic 154. 
ucidere '/5. 
-uco 182, 184. 
ud 184. 
udare 34. 
udealá 232. 
-ue 152. 
-ug 150. 

-ui 304. 
.uicá 152. 
-uiu 152, 184. 
uitare 214. 
uitue 63. 
-ul 186. 
ulcică 62. 
uleior 181. 
ulieioará 68. 
uliţă 153, 214. 
-ullo 182. 
ulm 67. 
uluire 216. 


umăr 68. 

umblare 36. 
umblet 183. 

umbra epurelu 98. 
umbră 37, 181. 
umbrire 71, 295. 
umegiune 182. 
umezire 71. 
umflare 29, 100. 
un Vis 36, 41, 


79, 94. 
unchiü 33, 156, 181. 
unchiag 213. 
unerop 107. 
unde 92, 96. 
undeva 92. 
unditfá 153, 160. 
undrea 47. 
unealtă 97, 148. 
uneltire 72. 
uneort 94. 
ungere 36, 78. 
unghie 62, 156, 181. 
unghigoará 63. 
unghii 181. 
unguresc 184. 
uniciune 182. 
unire 71. 
uusprezece 98. 
unt 45. 
-ura 182. 
urare 44, 163. 
urdă 302. 
ureche 29, 49, 180. 
urechea ursului 98. 
urechelni(à 153. 
-uri 18, 67, 68. 
uriag 64. 
uricios 184. 
urire 76, 212. 
urit 92, 175. 
urlare 37. 
urlet 183. 
urluire 156, 216. 
urmátor 184. 
urnire 216. 
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ursegti 156. 
ursire 214, 216. 
ursoaicá 26. 
urzealà 232. 
urzicá 180. 

urzire 75, 78, 216. 
uscare 34. 
uscáciune 189. 
usturare 73, 186. 
-uş 213, 232. 
uşă 96, 66, 181,255. 
uşăr 180. 

usárnic 154. 

uşor 63, 184. 
-ugor 63 

ugurare 72. 

-uto 184. 

-ut 231. 

vacar 181. 

vacă 22, 54, 59. 
vad 68. 

vadră 159. 

val 68. 

vale 22, 38, 45, 294. 
vampir 18 

-van 150. 
vanitate 214, 215. 
varatic 62. 

vará 40, 44, 163. 
vargá 40. 

varză 40, 46, 66. 
vas 67. 

vasile 216. 
vasilea 81. 

và 25, 69. 
văcuşoară 63. 
văduv 33. 
văduvă 26, 148. 
văduvire T1. 
văgaş 64, 232. 
vălcia 33, 55, 64. 
vălcică 62. 
vămuire 156. 
văpsire 17. 
vărare 72. 
vărguţă 19. 


vărsare 24, 40, 48. 
văruire 155. 
vásiiü 216. 
vătăman 151. 
vătămare 48. 
vătuire 155. 

văz 61. 

văzduh 159. 

veac 159, 214. 
vecin 184. 

vechiü 32, 141, 184. 
vedeală 239. 
veghiare 141. 
veleat 107. 
venetic 69. 

venin 68, 163, 214. 
veninos 21. 

venire 92, 23, 28, 


, 18. 
verde 22, 87, 40, 
56, 183. 
verdeață 63. 
vergia 64. 
vericare 108. 
vericine 108. 
vermişor 63. 
vers 65. 
verzi şi uscate 98. 
verziü 184. 
verzuiü 184. 
veselie 61. 
vespe 39, 40, 66, 
67 


veste 159. 

veşcă 81, 148,216. 

vegmint 214, 295. 

vestegiune 182. 

veveritá 153. 

vezi bine 95. 

viaţă 63. 

viață cirpità cu aţă 
98 


vicá 28. 

viclean 237. 
viclegug 150. 
vietimá 214, 215. 


341 


videnie 152. vîntoaică 151. zaclidere 158. 
videre 21, 22, 24, vintrea 55, 65. zahar 17. 
29, 40, 45, 75, T8, vinturare 73, 186. zamă 40. 


156, 211, 212. — 'vinzare 183. zare 216. 
vidră 159. vircolac 160. zarzavagiü 154. 
vie 62, 180. virf 37, 38, 160. zšbovire 27. 
vierme 28, 36, 39, virjar 141. zăbrea 17, 55. 

157. vîrşă 38, 160. zăcere 75, 18. 
vietuire 214. virtop 160. zücutie 107. 
viezure 28, 294, — virtute 163. zălog 150. 

302. vizdoagá 81. zănatea 17. 
viitor 21. vlădică 214. zăpsire 17. 
vin 26, 28, 181. voace 214. zărilă 232. 
vindecăciune 182. voe 61. zărire 72. 
vindecare 44. vo 39. zăveazdă 38. 
vindere 35. voinic 44, 62, 147, zbatere 99. 
vinen 60. 154.. zberare 39, 214. 
vinețeală 232. voinicel 64. zbirniire 72, 87. 
vinetire 72. voios 184. zbor 61. 
vinovat 27. voire 29, 30, 69, 75, zboriste 152. 
vintre 181. 102 216. ' zbucium 61. 
vioară 40. voii 34 69, 101,  zbuciumare 99. 
viorea 27. 102, 109, 216.  — zburar 29. 
viorică 28, 62. voiufi- 109. zburdare 87. 
viperă 214. vorbareţ 153. zburătuire 155. 
vipt 32, 65. vorbaritá 153. zece 39, 185. 


virgină 214, 215. vorbă 22, 27, 66, zenit 216. 
vită 22, 28, 214. 213. zeii 39. 
viteaz 160, 296. vorbire 72, 156,  zgaibă 65, 141. 


vitejie 296. 214. zgüü 154. 
vitigoará 63. vornic 154. zgirie brinzá 98. 
viță 27, 66. vrajá 297. zgobăvire 157. 
vițăluș 213. vrea- 109. zguduire 155. 
vitea 33, 55. vreme 159, 214. zi 55, 59, 65. 
vițel 28, 36, 64. vreun 103. zicătoare 182. 
viticá 69. vristá 38, 160, 214. zicere 17, 21, 22, 
vitisoarš 63. vristnie 154. 23, 29, 85, 58, 74, 
viii 28, 35. vuet 87. 75, 16, TT, T8. 
vijiive 72, 87. vuire 87. zinibru 160. 

vijiit 80. vulpe 21, 22, 28. zinš 97, 138, 184. 
vinare 37. vulpoiü 182. ziuă 34. 

vinat 65. vultur 66, 67. ziua 93. 

vinátoare 182. za 34, 35, 55. zîmbet 183. 

vinjos 297. za (prep.) 158. zimbire 160. 


vînt 68, 157. za- 158. zimbre 160. 
vintisor 63. zacăș 239. zinatic 148. 
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zmintiná 159, 161. zorilă 232. zvicnire 87, 155. 
zmulgere 99. zornăire 73, 87. — zvirlire 87, 214. 
zon 216. zarbagii 154. 


Explicarea scurtărilor, 


Citaţiile le-am făcut de obiceiü aşa, ca să se infáleagá 
lămurit despre ce este vorba. Cărţilor însă de mai la vale, 
pe care le-am citat des, am fost nevoit sà le daü titlurile 
mai pe Scurt decit să poată fi pricepute de toți. 


An. ac. rom. (Analele academiei romine). 

Arh. (Arhiva, societăți ştienţifice şi literare din Iaşi). 

Arh. ist. (Arhiva istorică a Romîniei de B. P. Hasdeu). 

Brugmann Vergl. Gramm. (Brugmann, Grundriss der verglei- 
chenden Grammatik der indogermanischen Sprachen). 

C. (Ducange, Glossarium mediae et infimae latinitatis. Ci- 
taţiile din Ducange înseş le-am făcut iarăş numai pen- 
tru scurtare: ele însamnă că cuvintele respective se 
găsesc in mal multe limbi romanice). 

C. L. (Convorbiri literare). 

Can. (Doine culese şi publicate intocmai cum se zic de Mi- 
hail Canianu, Iaşi, 1888). 

Cihac Dict. (Dictionnaire d'étymologie daco-romane par 
A. de Cihac). 

Cip. gram. (Gramatica limbii romine de Tim. Cipariu). 

Cip. princ. (Principii de limbă și de scriptură de Tim. 
Cipariu). 

Col. Tr. (Columna lu Traian). 

Cont. (Contemporanul). 

Coresi Ps. (Psaltirea de Coresi, reprodusá de Hasdeu, Bu- 
curegti 1881). 

Creangă an. (Ioan Creangă, Anecdote, Iași, 1892). 

Creangă pov. (Scrierile lu Ioan Creangă. Poveşti, Iaşi, 1890). 

Cuv. (Cuvinte din bătrim de B. P. Hasdeu, București, I 
1878, II, 1879). 

D. (Eicorupzm 232042Xx de Daniel, in Miklosich Rumu- 
nische Untersuchungen I.) 

Diez Gr. (Diez, Grammatik der romanischen Sprachen). 

Diez W. (Diez, Etymologisches Wörterbuch der romani- 
schen Sprachen). 

Fr. Cand. (Rotacismul la Moti şi Istriem de Frîncu si 
Candrea, București, 1886). 

Friedrich Müller, Grundriss (Grundriss der Sprachwissen- 
schaft von Fr. Müller, Wien, 1877—1888). 


848 


Frunz. Diet. (Dicţionar topografic x statistic al Rominiel 
de D. Frunzescu, Bucuregti, 1812). 

Gabelentz, Sprachwiss. (Georg von der Gabelentz, Die 
Sprachwissenschaft, Leipzig, 1891). 

Gast. Chr. (M. Gaster, Chrestomathie roumaine, Leipzig- 
Bucarest, 1891). 

Georg. Lex. (Lexicon der lateinischen Wortformen, von 
K. E. Georges, Leipzig, 1890). 

Georg. Wört. (A usfiihrliches lateinisch-deutsches Handwór- 
terbuch von K. E. Georges, VII ed.). 

Grund. (Grundriss der romanischen Philologie, herausge- 
geben von G. Grüber). 

Hasdeu Etymolog. (Etymologicum magnum Romaniae. Dic- 
fionarul limbii istorice si poporane a Rominilor de B. 
P. Hasdeu). 

Hasdeu Principii (B. P. Hasdeu, Principi de filologie ario- 
europee, Bucureşti, 1875). 

Intr. (A. Philippide, Introducere în istoria, limbi: şi litera- 
turii romine, laşi, 1888). 

Ioan Neculcia (Letopiseţul ţări. Moldovei de Ioan Neculcia. 
Citám dupá a doua editie a lui Cogálnicianu). 

Isp. (Legende saü basmele Rominilor de P. Ispirescu, Bu- 
euregti 1882). 

Istr. (Istro-rumunische Sprachdenkmăler, in :Miklosich Ru- 
munische Untersuchungen I.). 

K. (Up.rozzigia de Kavalliotis, in Miklosich Rumunische Un- 
tersuchungen I.) 

Kühner Gramm. (Kühner, Ausführliche Grammatik der 1a- 
teinischen Sprache. — Kühner, Ausführliche Grammatik 
der griechischen Sprache). 

Meglen (Vlacho-Meglen, eine ethnographisch-philologische 
Untersuchung von G. Weigand, Leipzig, 1892). 
Miklosich Beitr. (Miklosich, Beitráge zur Lautlehre der ru- 
munischen Dialekte. Vocal. == Vocalismus; C.—Conso- 

nantismus; Lautgr.— Lautgruppen). 

Miklosich Gramm. (Miklosich, Vergleichende Grammatik der 
slavischen Sprachen). 

Miron Costin (Miron Costin, opere complecte, de V. A. U- 
reche. Citám dupá această ediţie dintr-un fel de în- 
dărătnicie, fiindcă am apucat această carte dintruntiiiü 
în mînă la facerea notiţelor. Ediţia însă, macarcá 

tipărită supt auspiciile Academiei romîne după manu- 

scripte, cu variante si note, cu o recensiune a tuturor 
codicelor cunoscute pănă astăzi, etc.« nu este superi- 
oară nici chiar ediţie. a doua a lu Cogălnicianu). 

Mussafia Formenlehre (Mussafia, Zur rumánischen Formen- 
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lehre, în Jahrbuch für romanisehe und englisehe Li- 
teratur X). 

Mussafia Vok. (Mussafia, Zur rumänischen Vocalisation, in 
Sitzungsberichte der kaiserlichen Akademie der Wis- 
senschaften, philosophisch-historische Klasse L'YTIT). 

Olimp (Die Sprache der Olympo-Walachen von G. Wei- 
gand, Leipzig, 1888). 

Pan pov. (Culegere de proverburi saü povestea vorbii de 
Anton Pan, Bucuresti, 1883). 

Paul Princ. (Paul, Principien der Sprachgeschichte, Halle, 
1886. Lucrarea de faţă datoreşte prea mult principii- 
lor lui Paul pentru ca s-o pot eu aici arăta în cîteva 
rînduri. Cine va ceti însă cu băgare de samă amîndouă 
bra va pricepe îndată asămănările, dar gi deosebi- 
rile). 

Ps. sch. (Psaltirea şcheiană, publicată de I. Bianu, Bucu- 
regti, 1889). 

R. N. (Revista nouà). 

Rev. Toc. (Revista pentru istorie, archeologie si filologie 
supt direcţia lu Gr. G. Tocilescu). 

Schuchardt Vocal. (Schuchardt, Vokalismus des Vulgárlateins). 

Seelmann Ausspr. (Die Aussprache des Latein von E. Seel- 
mann, Heilbronn, 1885). 

Sievers E (Grundzüge der Phonetik von Eduard Sie- 
vers). 

Sàineanu Sem. (Süineanu, Incercare asupra semasiologiei 
limbii romine, in Rev. Toc. VI’). 

Sez. (Sezütoarea, revistă pentru literatură şi tradi(iuni po- 
pulare, director Artur Gorovei, Fălticem 1892 ). 

Tiktin Gram. (Tiktin, Gramatica romînă). 

Tiktin Stud. (Studien zur rumănischen Philologie von H. Tik- 
tin, Leipzig, 1884). 

Ureche (Domnii ţării Moldovi şi viaţa lor de Ureche. Ci- 
tám după a doua ediţie a lu Cogălniceanu). 

Vor. (Codicele voronefan, cu un vocabular şi studiu asupra 
lui de Ion al lu G. Sbiera, Bucureşta, 1885). 

Xenopol Istor. (Xenopol, Istoria Rominilor din Dacia tra- 
iană). 

Zeit. (Zeitschrift tür romanische Philologie). 


Celelalte scurtăn sint iarăş lesne de infáles. Explicám to- 
tus vreo citeva din ele. 

al. (alături cu).— dial. (dialectal).— dr. (dacoromin).— l. c. 
(limba comuná).— mr. (macedoromin) n (noü, de pil- 
dà nsl.— noua slovenicá).— v. (vechiü, de pildă vsl.— 
vechea slovenică, vm.— vechea nunteneascá). 
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Greselí 

Cifrele mici arată linia de sus in jos. in.=—începutul 
paginei. f.—finele pagine. —=—în loc de. 
cind — când 3? 
&—au 4*! 
asămănării — asămănării 55 
-is—-is 55 
-bus—-büs 5* 


uzul—uzulü 5 f. 

psihicul— psichicul 7 in. 

chiar — char 1021 

La pag. 2832 nu dezgină din dezbíná, ci din-contra. Compară 
pag. 107 f. şi pag. 23T'*. 

celalalt — celelalt 31*9 

edüa —eduá 94? 

áren, árets —arén, arétsi 99^ 

de maj sus— — de. mai sus, 34 f. 

criitima — crücima 8839 

cu vocala— cu vocală 41'5 

izmena —izmena 44*! 

corăspunzătoare,— corespunzătoare - 55 f. 

suffero —suflero 6828 

*üas—*üaš 69 f. 

*vaş—* vaş 69 f. 

*istaei—istaei 79?° 

fizicá —fiizicá 857 

acest— acest 90-4 

La pag. 93%: trebue şters «cds — ad-|-casa 

vs]. svétü — vsl. svetă 97:6 

fi săturat de plins'])—fi săturat de plius'] 11729 

(R. N.V 287 sqq.). — (R. N.V 287 sqq.) 1445. 

summus mons— summus mens 179:6 

-ino—ino 184? 

vezi la compliment— vezi la cazuri 18536 

față — faţă, 18525 

tanquam Peliam recoxerit—tanguam Peliam, recoxerit 189'4 


346 


La pag. 2001 să se adauge: actio perfecta prin participiul 
şi infinitivul perfecte. 

actio continua continuá— actio instans continuă 20026 

Qccupassent— occupasseni 20375 

totuş— totuşi 219" 

laudavera - (—*laudavesa-) — laudavera (= *laudavesa) 225* 

-id —iá 23225 

şi, pecind — şi cá, pecind 24280 

La pag. 312' balan trebue sters si numerele 150, 214 tre- 
buesc adăugite la bálan acelag pag. 2% 


Cărţi rare ce se găsesc în depozitul 


Libráriet-editoare FRAȚII SARAGA, Iaşi. 


Codrescu Th. Protocolul conferințelor din Viena relative la 
chestia orientului. Corespondenţă diplomatică 
secretă a lordului L Rossel. Acte importante z- 
tingătoare de princip. Dunirene. Un volum în. 
8 laşi 1855. . . . . Lei 

» j Presa franceză gi principatele Dunărene un 
volum în 8 laşi 1856. . 

= » Buletinul Sedinfelor Divanul Adios 1 vol." 
În folio laşi 1857. . . + 

* 5 idem în limba franceză. . aa og 

» > Foiletonul Zimbrului pe ani! 85- 86. 

5 x FPlíesul logofăt mare, dramă în 5 acte. 

5 > Buciumul roinîn foaie mensual& coprinzînd din' 
lit. veche. 3 vol. în 8, 1876—1881. . . . 

» > Uriearul, sau colecțiune de diferite documente 
şi hrisoave, cari pot servi la Istoria Romînilor 
25 vol. în 8. eu o medalie de bronz, (50 m.m,) 
comemorativă. i 

Suțu N. (principe) Statistica asupra "Moldovei, asi 1852, 5 

ldem în limba franceză. 

Manualul Administrativ al Principatului Moldovei “cuprinză- 
tor legilor si dispositiilor introduse în ţară de 
la 1832— 55. 2 vol. in folio, laşi 1855. . ,. 

Regimentul organic, ul Principatului Moldova vol. in 4 
Iaşi 1837. . ñ š à Ps 

u 2 Idem retipănăt la 1846. E 
nte o9 »  tip&rit în limba franceză 1 vol. în 4” 
New-York 1816. . . TOT 

Donici AL Pravile 1 vol. in 4 Iaşi 14814. . 

Cantemir Dem. Oronicele Moldo-Vlahilor 2 vol. în 8 Iaşi 1835., " 

Drăghici M; Istoria Moldovei pe timp de 500 ani pănă'n 
"zilele noastre, 2 vol, în 8 lagi 1857. . . - 

Beldiman Al. Eterie, sau jalnicele scene prilegite în Moldo- 
va din "resvrütirile Grecilor prin şeful lor Al. 
Ypsilante 1 sol in 4, lasi-1861. ; j 

Asachi Gh. Genealogia familiei Stourdza saw Tourdza, 


aşi 1842 š n 

» » Nuvele Istorice a Rominiel ilustr. cu portretul 
autorulnf, . s eo di 
Sincai Gh. Cronicile Bomfnilor 3 vol. lași 1863. . . . p 
Viaja Operile si ideile lui Șincai . . » 


Tarea D. Catalogul cronologie al cârţilor romine tipărite 
de la 1550—1864 1 vol. în folio Bucureşti 1863 ,, 

Coglniceanw M. Letopisiţele țărei Moldovei 8 vol. lasi 1852 

1872, 3 vol. ,, 


p n » 


" Arhiva Romînească 2 vol. Tagi 1860. , . + „ 80 


i Dacia literar& 1 » 20 
RE Fragments das eroniques Moldaves et Wala- 

ques 2 vol. în 8 Iaşi 1845. » 40 
» Dorinţa partidului national din Molvova, re- 

dactată in Bucovina. Cernăuți 1848. , . è „ 40 
š idem retipărită laşi 1883. . , < - . . . 5 Š 
» Chestiunea Strussburg. . » 9 
S Apararea Ministerului din 30. Aprilie” 1860. n 5 

Chestiunea Dunăre! Bucureşti 1882. 5» 8 


Bratiano I. C. Mémoires sur la situation dela Moldo-Va- 
lachie depuis le traité de Paris, 1857. , » 10 


Asemenea putem procara cărţi vechi privitoare la istoria ţărei, 
serise gi de autori străini. 


Barnujis S. Dreptul Natural Public. . . , + , 5 lei 50 bani 
si Dreptul publie al Rominilor. . s .10 , — 
Pedagogia: . . - 6, — 


Bujoreanu T. M. Coleeţiune de toate legiuiriie vechi 
gi noi votate pănă la 1875 impreună cu 
pravilele lui Caragea. legiuirile lui Stir- 
beiu, codul civil al Moldovei, (Calimah) 
Pravila bisericească, statutele coloniilor 
bulgare din Basarabia, Condica lui Ip- 
silant V. V, Instrucţiuni, Regulamente. 
Statute, Deereta, Tarife, etc. ete. 2 vol. 
mari, . . 50 

» Supliment III toate legile de la 1875— 
1855 împreună eu pravilele lui, Matheiu 
Basarab si Vasile Lupu, ete. ^ . . 25 > 


Codrescu Th. Dicţionar Franeez-Romin. 2 vol. ; 15 , — 
Germano-Romin, 2 voi. 10 , = 

Comăneanu. Analele relative la istoria Romînilor 
din Dacia Traiană . . . . & 8, — 
Hasdeu B. P. Poesii. . . s» .. Sa = 
p Ršsvan Vodš poemă dramaties, e wr 
» Ioan Vodă cel cumplit, ilustrat. 38 a 

» Psaltirea publicată romineste la 1577 


de diaconul Coressi reprodusă cu un 
studiu bibliografie şi un glosariu eom- 
parativ 1881, , . - in 
» Arhiva Istorieă a Romăniei, 3 vol. , 20 n 
Heliade R. Curierul dé ambe sexe, 5 vol. , . ¿30 , 
" Spiritul si materie sau echilihrul intre 
Anthiteze. . , 4 v s ° > š a v 10 » — 











